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INDLEDNING. 

* 

HgrE Menneskeheden betragier med 

Forundring den nye Werdensdeel, fra 

hvilken store Omveltninger. allerede 

ere udgaaede og fremdeles ville for- 

anlediges. — Alt mere og mere bli- 

ver enhver Sag, den betrzffende, Gjen- 

standen for de omhyggeligste Under- 

sogelser, og Resultaterne; hóist over- 

rüskende som de ere, vzkke overalt 

en levende Opsigt og Interesse. Man 

forestillede sig swdvanlip denne Ver- 

densdeel som et fór Columbi Tid af 

Europas Nationer aldeles ukjendt og 

ubesogt Land, men L:srdes Forsknin- 

ger i senere Tider have bragt det til 

Vished, at Europxerne Lenge fór den 

Tid have haft Kundshab om dette 

bortfjernede Land, og nogle ville der- 

hos formene, at en Deel af dets Bebo- 

ere endogsaa nedstamme fra europzi- 

ske Colonister. V:lskes Nedsswttelse 

der ved Aaret 1170 under Madoc an- 

tapes nu af flere; og at andre Eu- 

ropzere fór og efter den Tid kjendte 

Landets Tilvzrelse, derom ansees Paa- 

standene nu ikke mere for urimelige 

INTRODUCTIO. 

ToTrA humani generis universitas no- 

vam orbis terrarum partem intentis ocu- 

lis stupens intuetur, unde maximz jam 

rerum commuíationes exiere, et simul 

.instare videntur. Jam unaquzque res, 

que ad eam pertinet, magis magisque 

diligentissimz disquisitioni subjicitur, 

quique conjectando prospicitur rerum 

eventus, gravissimi utique momenti, sum- 

mos excitat animorum motus et omnium 

hominum attentionem ad se convertit. 

Fuit vulgaris opinio, hane orbis terra- 

rum partem, ante Columbi tempora, 

nationibus Europzis omnino ignotam, 

nec unquam ab iis frequentatam fuisse; 

verum-doctorám virorum disquisitiones, 

recentiore tempore, exploratum reddi- 

derunt, Europzos longe ante illud tem- 

pus notitiam de hac remota terra ha- 

buisse, et nonnulli etiam statuerunt. 

partem hujus terr: incolarum ab. Euro- 

pzis colonis descendere. Cambro-Bri- 

tannos ibidem anno 1170 duce Ma- 

doco consedisse, nonnullis probatum 

habetur; et alios quoque Europ:zeos, 

tam ante quam posthoc tempus, notitiam 

A* 



IV INDLEDNING. - 

eller forkastelige. ^ Men til Europas 

Norden have end kun faa henvendt sig 

i denne Sag, og det Lys, som det 

giver i samme, er hidtil af de sto- 

re Nationers. Lzrde for stórste Deel 

blevet overseet og ubenyttet; og dog 

frembyde vort Nordens Fortidsminder 

en Rxkke af uomstodelige og hüist over- 

raskende Vidnesbyrd om, at Nordame- 

ricas Kystlande ikke allene ere blevne 

opdagede i Slutningen af det 10de Aar- 

hundrede, strax efter Grónlands Opda- 

gelse af Islzenderne, fremdeles gjentagne 

Gange beseilede af Nordboerne i det 

llte, endvidere besogte af dem i det 

19te, ja endogsaa i Slutningen af det 

13de atter gjenfundne, og endnui det 

l4de beseilede, men om at.Christen- 

dommen har vzret indfort der, ikke 

blandt Nordboerne allene, men ogsaa 

blandt andre tidligere eller til den 

Tid der nedsatte Folkeferd. At denne 

Sag ihke hidtil er. vxrdiget den for- 

tjente Opm:erksomhed!, derfor falder 

Skylden dog ikke paa Nordens L:rde; 

thi "Torfeus? og Suhm?, Schüning* 

og Lagerbring 5, for ihke at tale om 

manpfoldige andre, have deels gjort 

opm:erkhsom paa Sagen, deels endog- 

PIUEFATIO. 

terre habuisse, non amplius absurdum 

autimprobabile existimatur. Verum pau- 

ci admodum, hac in re, sead Euro- 

p:? Septentrionem converterunt, quam- 

que hic lucem rei affundit, eam viri docti 

magnarum nationum maxima ex parte 

non animadverterunt , neque in usum 

suum converterunt; et tamen antiqua 

Septentrionis monumenta seriem offe- 

runt firmissimorum et summe admirabi- 

lium argumentorum, quodlitoralia Ame- 

ricx. Septemtrionalis non solum sub fi- 

nem seculi lÓÜmi, statim post inventio- 

nem Grónlandis, ab Islandis indagata, 

quod seeulo L1 mo plus una vice a Boreali- 

bus navigata, quod seculo 12mo frequen- 

tata, quin etiam quod seculo 13tio iterum 

reperta ac revisa, et seculo 14mo etiám- 

num navigata fuerint, verum etiam quod 

religio christiana non modo inter Bo- 

reales, sed et inter alias nationes, quz 

N . . 

antea aut eodem tempore ibidem conse- 

derint, introducta fuerit. Quod hzc 

res hucusque merita attentione dignata 

non sit!, ejus rei culpa in doctis Sep- 

temtrionis viris minime hzret, nam 'Tor- 

feus?, Suhmius?, Schüningius? et La- 

gerbringius?, ut multos alios taceam, 

partim animos aliorum ad hane rem ad- 

l. Videatur v. c, F. W. Assalii Nachrichten über die früheren Einwohner von Nordamerika, ed. celeberr. F.J. Mone 

1827, qui hae de re sequentia tantum habet(p.84): ,,Es giebt noch endere Einwohner Nordamerikas, die vor den Europáern 

das Land besassen, nüámlich Eiugewanderte von Norwegen, Fiunlaud und Lappland, welche sich im 10ten Jahrhundet in 

Grünland niederliessen und spüter nach Labrador kamen. Es ist bekauu£, dass sie sich in einem Lande niederliessen. 

welches sie, wahrscheinlich das Vaterland zu ehren, Fiunland nannten, Ihre Ausbreitung in den nürdlichen Graden 

Amerikas war nicht von Belang." 2. In sua Grünlandia autiqua, Hafnie 1706; Historia Vinlandim antique, seu partis 

Americe Septemirionalis, Hafnis 17050; ut et iu Historia Norvegie T. II. 3.. Historie af Daumark. T. IV p. 539, sq. 

4. Norges Riges Historie, 3, 114, sq. 5. Svearikes Historia 1, 423, sq. 
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INDLEDNING. 

saa temmelig fuldstendig fremstillet 

samme; og i den seuere Tid have hos 

de Danske Wormshjold!, og hos de 

Svenske Schróder?, gjort disse Bevet- 

ninger til Gjenstand for swrskilte Un- 

dersggelser. — Men "Torfeus's Skvift, 

det-eneste af de sldre, som omhand- 

lede Sagen med nogenlunde passende 

Udforlighed, og som, skrevet paa La- 

tin, var det der var mest tilgznzeliot 

for Fremmede, har allerede i lang 

Tid vsret een af de stórste Bogsjelden- 

heder endogsaa her i Norden, ikke at 

tale om at kun. yderst. faa. Exempla- 

rer ere nogensinde komne udeufor- 

samme; og de tvende sidstnzevnte Af- 

handlinger have vel i Norden igjen 

opfrisket Minderne, men ere dog ikke 

i Udlandene blevne saa khjendte, som. 

de i hài Grad fortjente, hvortil maa- 

shee. Grunden maa nzrmest soges i, 

at de ere indforte i periodiske Skhrif- 

ter, og ikke ere s:xrskilt udkomne. 

Imidlertid har en stor Deel af Kil- 

deskrifterne til disse Beretninger endnu 

aldrig veret udgiven i Originalen, of 

selve dennes Beskaffenhed vilde dog saa- 

re meget kunne bidrage til at gjóre Be- 

retningernes Vzrd og Betydning ind- 

lysende. Jeg hartroetat en saavidtmue- 

ligt fuldstendig Udgave af disse Min- 

der, ledsaget med Oversettelser og op- 

lysende Anmzrkninger, turde kunne ven- 

' 

PRJEFATIO. V. 

verterunt, partim etiam ipsam rem sa- 

tis plene proposuerunt; ef recentiori 

tempore Wormskjoldius! Danus, et ex 

Sueeis Schvóderus? has relationes spe- 

ciali disquisitione explieueraat. 'Tor- 

fei autem. commentatio, quae sola ex 

antiquioribus rem justa dilizentia trac- 

tavit, queque, quippe Latino sermone 

conscripta, adiri maxime ab exteris po- 

tuit, longo jam tempore, vel in Sep- 

tentrione nostro, inter rarissimos li- 

bros fuit, nedum ut unquam, paucissi- 

mis exceptis exemplaribus, extra eun- 

dem dimanaverit. ste vero, quas po- 

stremo nominavimus, commentationes, 

quanquam in Septentrione antiqua illa 

monumenta in memoriam revocarunt, 

tamen apud exteros haudquaquam in 

eam, quam summopere meruerunt, no- 

litiam pervenerunt, cujus rei forte pro- 

xima fuerit causa, quod non seorsim 

edit», sed commentariis periodieis in- 

sert sint. 

At fontes harum relationum adhuc 

magnam partem inediti latuerunt, quan- 

quam vel horum conditio sane permul- 

tum pretii et auctoritatis relationibus 

foret additura. Quare, cum existi- 

marem, exactam, quantum fieri posset, 

editionem horum monumentorum, ver- 

sionibus et annotationibus illustratam, 

ab Europzis et Americanis antiquariis 

et antiquitatis studiosis amice. excep- 

l. Gammelt og Nyt om Grónlands, Vinlands og flere af Forfedrene kjendte Landes formodentlige Beliggenhed. in- 

serium Scriptis Soc. Literarie Scandinavice, pro anno 1814, p. 298-403. 2, Skandiuavernes fordna upptáücktsresor till 

Nordamerika, insertum commentario Svea, T'idskrift für Vetenskap och Konst, Upsalis 1818, I p. 196-226. 
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te en velvillig Modtagelse af Europas og 

Americas Oldgranskere og Oldtidsven- 

ner, og vilde for dem frembyde Stof for 

fremtidige Granskninger, og turde vel 

endogsaa kunne bidrage til at gjóre Ud- 

lenderne nzrmere opm:rksomme paa 

Beskaffenheden og V:erdien af Nordens 

Oldskrifter, og paa hvor rige Bidrag 

disse indeholde til Oplysningen ogsaa af 

fremmede Nationers zldre Historie og 

Forfatning. Jeg fattede da den Beslut- 

ning at besórge en saadan Samling, og 

for at give denne den stórstmuelige Fuld- 

stendighed og Nóiagtighed, har jeg med 

Omhyggelighed strebt at benytte de 

Hjelpemidler, som de her verende 

Haandskrift-Samlinger indeholde. Bear- 

beidelsen var for det meste fuldendt, og 

omtrent Halvdelen trykt, da det Konge- 

lige Nordiske Oldskrift-Selskab overtog 

Udgivelsen af V:erket, hvorved det er ble- 

vet muelipt at udstyre det med flere Fac- 

similer og derhos tillige, til yderligere 

Oplysning, med adskillige Kobbere og 

Rort. Omdette her fremtrz:dende Vzrks 

Plan og Indretning samt om Beskaffen- 

heden af de deri indforte Uddrag af 

Oldskrifterne maae folgende korte Be- 

mrkuinger forudskihkes. 

Beretningerne om de gamle Nord- 

boers Bekjendtskab med America og 

om deres Reiser did bestaae af tvende 

sershile stórre Arbeider, som omtale 

Americas forste Opdagelse af Nord- 

: boerne, og disses flere Reiser derhen, 

Ophold der og Undersogelser af Lan- 

PRZEFATIO. 

tum iri, utpote viam ad futuras majoris 

momenti scrutationes aperturam , mihi- 

que persuaderem, ita forte futurum, ut 

exteris innotesceret conditio et pretium 

antiquitatum Borealium, et quantam 

penum hzc scripta contineant ad histo- 

rias et res publicas etiam exterarum 

nationum illustrandas: talem collectio- 

nem edendám curare constitui, et, ut 

eam quam plenissime et accuratissime 

adornarem, illam subsidiorum. penum, 

quam publiez codicum  manuscripto- 

rum colleetiones suppeditant, qua potui 

diligentia in usum meum convertere 

studui. Opere ipso ad finem fere 

perducto et ejus parte cireiter dimi- 

dia impressa, Societas Regia Antiqua- 

riorum Septentrionalium illius editio- 

nem suscepit. Sic plures codicum 

scripturze icones, et geographicas map- 

pas, textum illustrantes, :neasque ta- 

bulas addere possibile evasit. — De 

hujus operis, jam publice prodeuntis, 

eonsilio ac ratione, nec non de con- 

3$ . 1 . . 

. ditione insertarum illue partieularum, 

que ex antiquis codicibus aliisque 

vetustis manuscriptis desumte sunt, 

sequentes breves annotationes przmit- 

tendw videbantur. 

Relationes de notitia, quam. de 

America habuerunt veteres Boreales, 

eorumque illue profectionibus, primo 

binis constant majoribus operibus, per 

se consistentibus, qux agunt de prima 

Americz per Boreales indagatione, ho- 

rum illuc profectionibus, ibi commo- 

P. 

NE nm 
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det, og dernzst af en Deel kortere 

Stykker, uddragne af forskjellige gamle 

Skrifter. Vi ville her i Indledningen 

omtale hine tvende stórre Arbeider, 

der i enhver Henseende ere at ansee 

som Hoveddelen af dette her frem- 

Uedende Vark, og henswtte Betrapt- 

ningen af hver enkelt af de andre 

kortere, men derfor dog vistnok in- 

genlunde uvigtige Stykker til den korte 

Indledning, som forudskikkes ethvert 

enkelt, i hvilken da tillige gjóres 

Rede for de skrevne eller trykte Kil- 

der, som Lgges til Grund, og de an- 

dre Hjzelpemidler, som til yderligere 

Bestyrkelse og Oplysning af det Om- 

handlede ere afbenyttede. 

Det forste af de to stórre Arbei- 

der, som passende kan bensvnes Erik 

Rades Saga, bestaaer af tvende deelte, 

men efter alt at skjónze dog oprinde- 

lig sammenhgrende Stykker, af hvilke 

det forste, benwvnt Dáttr af. Eiriki rauóa, 

udgjór en Episode i Flatobogens Be- 

handling af Olaf "Tryggvesóns Saga, 

og staaer imellem Beretninperne om 

Przsten 'Thangbrands Sendelse af Kong 

Olaf til Island, for der at forkynde 

Christendommen, og om Kong Gud- 

rgds Fald.  Ligesom Snorre Sturle- 

süóns Heimskríngla eller Norges Kon- 

gers Historie og andre kortere Bear- 

beidelser af denne Konges Saga have 

her en. ganske kort Beretning om, at 

Leif Eriksón, ifolge Opfordring af 

Kong Olaf, drog til Grónland, for 

PRJEFATIO. vB 

ratione, terrzque perlustratione; deinde 

aliquot brevioribus particulis, qux» ex 

variis antiquis scriptis excerpts sunt. 

'Tractábimus in hac introductione de 

binis illis majoribus operibus, que 

partem primariam hujusce operis con- 

stituere censenda sunt; disquisitionem 

vero de singulis reliquarum particula- 

rum, ipsarum quidem breviorum, haud- 

quaquam tamen exigui ad hane rem 

momenti, ad brevem introductionem, 

singulis particulis przmittendam, reji- 

ciemus, tumque de fontibus calamo 

typisve exscriptis, qui fundamenti loco 

positi sunt, aliisque subsidiis, quibus ad 

rem propositam amplius confirmandam 

et illustrandam usi sumus, exponemus. 

Prius ex duobus scriptis majori- 

bus, quod haud inepte appellari pos- 

set Historia Erici Rufi, constat ex 

binis separatis. particulis, qua primi- 

tus quidem, ut ex omnibus apparet, 

ad unum idemque opus pertinuerunt, 

quarum prior, inscripta | ttr «f Ei- 

riki rauóa, particula de Erico Rufo," 

excursum quendam efficit Historix re- 

gis Olavi Tryggvii filii, qualem eam 

exhibet Codex Flateyensis, qui ex- 

cursus intersertus est inter narratio- 

nem de Thangbrando religionis causa 

ab rege Olavo in Islandiam misso, et 

narrationem de cede regis Gudrodi. 

Quemadmodum Snorrii Sturl:zi Heims- 

Lrinpla, sive Historia regum Norvegi- 

corum, alique breviores tractationes 

hujus regis historie, hoc loco paucis 
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ogsaa der at forkynde Christendom- 

men; saaledes har Flatgbogens Sam- 

menskriver, paa samme Sted i Olaf 

Tryggvesóns Historie, af Erik den Rg- 

des Saga optaget flere i den oprinde- 

lige Saga i Forbindelse med hin Be- 

retning om Leif staaende Fortzllin- 

ger, sljónt de ikke vedkomme Rong 

Olafs Historie, Ian begyndte saale- 

des med Eriks Slwgt og Aarsagen til 

hans Udvandring til Grónland, og 

gaaer, efterat have omtalt Leifs F:rd, 

over til at tale om Bjarne Herjulf- 

sóns Reise; og da han var kommen 

til at afskrive Capitlet om ham, har 

"han troet at burde ogsaa meddele 

Beretningen om de andre Opsigt vzk- 

kende Begivenheder, som n:rmest for- 

anledipedes ved Bjarnes Reise og For- 

twllinren om samme. —Denne forekom 

ham, for lang til at indswttes i selve 

Rong Olafs Saga; han afbryder da 

Fortllingen og fuldforer Rongens Hi-- 

storie, og nu da intet hindrer ham 

mere,. ager han igjen fat paa "Traa- 

den og holder den fast, og meddeler 

nu, under Ben:vnelsen Grenlendínga 

páttr, det hele Stykke hau havde for 

sig, om Eriks Bórn og om Viiulands- 

' reiserne, fornemmelipy dem, som de 

foretoge sig eller ansaaes at have staaet 

i Spidsen for. 

.Det andet Hovedarbeide er 'Thorfinn 

RarlsefnesSaga. Det er tydeligt, at'Thor- 

finn er Hovedpersoneni Sagaen, og hans 

Viinlandsfierd den paafaldende 'Tildra- 

PRIJEFATIO. 

tantum attingunt, Leivum Erici filium, 

jussu regis Olavi, in Grónlandiam - 

trajecisse, ^ut ibi quoque christianam 

religionem annuntiaret: ita consarci- 

nator Codicis Flateyensis huie eidem 

loco historiw regis Olavi plures inse- 

ruit narrationes, ex historia Erici Rufi 

desumtas, in primitiva quidem histo- 

ria cum vita Leivi conjunctas, ab hi- 

storia vero regis Olavi alienas. — Sic 

ineipit ab genere Erici et causa ejus 

in Grónlandiam demigrationis, | com- 

memorataque Leivi profectione, trans- 

it ad navigationes Bjarnii Herjulvi 

filii; cumque caput de eo exscripse- 

rat, exponenda sibi quoque credidit 

alia admirabilia eventa, quibus pro- 

fectio Bjarnii atque relatio de ea an- 

sam prebuerat. Quse cum ei lon- 

giora viderentur, quam ut ipsi histo- 

rie ;de rege Olavo inseri possent, 

narrationem incidit, historiaque regis 

ad finem perducta, cum jam nihil 

eum moretur, resumtum narrationis 

filum tenet adsiduus, jamque, sub ti- 

tulo |, Grenlendínga Dálir, particula 

de Grónlandis," totam, quam pre 

manibus habuit, particulam exponit 

de liberis Erici et  profectionibus 

Vinlandicis, inprimis eis, quas hi sus- 

ceperunt, aut quibus przfuisse exi- 

stimati sunt. 

Alterum principale scriptum est 

Historia TThorfinni Rarlsefnii Patet, 

'Thorfinno in hae historia precipuas 

tribui partes rerum gerendarum, ejus- 
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gelse, hvortil Mindet om Begivenhederne 

har knyttet sig og holdt sig vedlige, og 

som Sagaskriveren her har villet frem- 

stille. Men da Rarlsefnes Reise var for- 

anlediget af den tidligere af Leif fore- 

tagne, maatte Forfatteren forudskikke, 

som en Indledning til sit Arbeide, Un- 

derretning om den, og da tillie Beretniu- ' 

gerne om Eriks Slegt; og da ogsaa 

Rarlsefnes Rone Gudrid, forhen gift 

med T'horstein Eriksón, spiller en betyde- 

lig Rolle i Sagaen, fandthan det passen- 

de atbegynde med at oplyse hendes Her- 

komst, og kommer da til at omtale den 

navnkundige Landnamskone Aude den 

Grundrige, fordi Gudrids Farfader Vifil 

var hendesF'rigivne. Efterat have omtalt. 

ham, beretter han Erik den Rodes Reise 

til Grünland og Nedssttelse i dette Land, 

og fortzller dernzst, hvorledes Gudrids 

Fader Thorbjórn, efter hansIndbydelse, 

ogsaa drager did og tager der Bopzel. 

Hvorlunde Islenderne have fra Hjem- 

met medbragt deres Skikke og Éndret- : 

ninger, skjónnes tydelig af den her fore- 

kommende omstendelige Beskrivelse-af 

en Spaakvindes Dragt og Maade at ud- 

fore sin Spaadom, en i hói Grad mzr- 

kelig Fortelling, den eneste nogenledes 

fuldstendige Oplysning herom, som no- 

genstedsfindes opbevaret. Efter dernsst 

at have omtalt Gudrids Giftermaal med 

"Thorstein Eriksón og dennes Dod, gaaer 

Forfatteren over til at omtale sin Helt 

Thorfinn, med det betydningsfulde Til- 

navn Rarlsefne, det er den, som tegner til 

PRJEFATIO. IX 

que profectionem Vinlandieam — esse 

memorabile illud eventum, cui adso- 

ciafa rerum gestarum memoria con- 

servata sit, quodque scriptor hoc loco 

exponere voluerit. ^ Cum vero matu- 

- riora ab LLeivo suscepta itinera huic 

Rarlsefnii profectioni ansam dedissent, 

relatio de his, ut et recensus Erici 

generis, tanquam introductio operis, 

ab auctore premittenda fuerunt; at- 

que, cum etiam Gudrida, Rarlsefnii 

uxor, 'lhorsteini Erici filio ante nupta, 

principem in historia personam susli- 

neat, visum ei est conveniens, ab ex- 

ponenda ejus stirpe incipere, sicque 

in mentionem incidit celebris illius 

Gidw Predivitis, quod Vifil, avus 

(sive potius abavus) Gudridw, ejus 

libertus erat. Quo commemorato, ex- 

ponit de profectione Erici Rufi in 

Grónlandiam, utque ibidem sedem fi- 

xerit, et deinde, quomodo ''horbjórn, 

pater Gudride, ab Erico invitatus, 

eo quoque migraverit ibique consede- 

rit. - Hue Islandos domo secum mo- 

res patrios et instituta attulisse, lucu- 

lenter apparet ex descriptione hie oc- 

currente, qua hàbitus fatidic:e modus- 

que. vaticinandi accuratissime describi- 

tur, quz lectu dignissima narratio sola 

satis exactam continet hac de re exposi- 

tionem, qualem in ceteris historiis Bo- 

realium — frustra queres. ^ Exposito 

deinde Gudride ac 'Phorsteinis Erici 

filii connubio, hujusque morte, venit 

auctor ad heroem suum, "Thorfinnum, 

B 



25. 
INDLEDNING.

 

atblive en dj:rvog stor Mand, angivende 

ogsaa forst hans Herkomst; og nu fort- 

seetter han Fortwllingen om hans og hans 

Medreisendes F»rd, og slutter, efterat 

lave fuldfort denne og berettet om Rarls- 

efnes 'l'ilbagekomst til Grónland og Rei- 

se derfra til Island, hvor han nedsatte sig, 

med én genealogisk Fortegnelse paa 

Rarlsefnes nzrmeste Efterkommere. 

Kilderne til disse tvende Skrifter 

kunne henfores til tre Classer, nemlig 

sldre historiske Skrifter, Vers og 'Tra- 

ditioner. Dáttr af Eiriki rauóa henty- 

der udtrykkelig til et wldre skriftligt 

Monument, i det den siger, at der 

fortelles om. de mellem Erik og 'T'hor- 

gestlinperne ophomne Stridigheder i 

Erihs Saga, en nu tabt Saga, der 

fuldstendigere har fortalt hele Eriks 

mrkverdige Levnetslob; thi vel om- 

tales disse Stridigheder noget omstwn- 

deligere i 2det Cap. af Rarlsefnes 

Saga, hvilket kunde lede til den Tanke, 

at denne Saga meentes ved den her 

citerede Erihs-Saga, iser da RBarlsef- 

mes Saga i nogle Afskrifter benzvnes 

med detteNavn; men deels er dog ikke 

Fortzllingen der ganske svarende til den 

omfattende Bestemmelse, at den skulde 

afhandle flere Stridigheder og Slag, 

deels, og fornemmelig fortzlles ikke 

Eriks Levnet i denne Saga stort fuld- 

stendigere end i Eriks jDáttr, men at 

der om Erik havdes langt fuldstwndi- 

gere Beretninger, sees af andreSagaer, 

iser af Flóamanna Saga og Eyrbyggja 
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eui ominósum cognomen Karlsefni, i. 

e. in quo materia viri esset,  imposi- 

tum fuerat; cujus origine. exposita, 

profectionem ejus et convectorum de- 

scribit, eorumque ibi fata, Rarlsefnii 

in Grónlandiam reditum, utque inde 

revectus in Islandia sedem  fixerit; 

denique recensus genealogieus poste- 

rorum Rarlsefnii historiam concludit. 

Fontes horum duorum scriptorum 

ad tres classes referri possunt, nempe 

alia scripta historica, carmina et tra- 

ditiones. — Particula de Erico Rufo 

expresse antiquius seriptum innuit, 

significans, de controversiis inter Eri- 

cum et Thorgestianos ortis exponi in 

Historia Erici, quz historia, nunc 

deperdita, memorabilem Eriei vitam 

fusius explicavit; nam quanquam he 

controversie in capite 2do historie 

Rarlsefnii aliquanto accuratius memo- 

rantur, unde quis induci posset cre- 

dere, hane historiam per Erici histo- 

riam, hoc loco citatam, significari, 

presertim eum historia Rarlsefnii in 

quibusdam apographis Eiriks Saga 

nominetur: tamen hzc narratio grandi 

illi assertioni, quod complures contro- 

versias ac prelia continere deberet, 

non omni ex parte satisfacit, quo et 

inprimis accedit hoc, quod vita Erici 

in hac historia non multo plenius, 

quam in Particula de Erico, expona- 

Extitisse vero pleniores de Erico 

relationes, ex aliis historiis, inprimis 

tur. 

Floamannorum et Eyranorum,  appa- 
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Saga. Rarlsefnes Saga har vistnok hel- 

ler neppe i :ldre "Vider fort det for 

den ei passende Navn af Eriks Saga. 

Ved Aarsbestemmelsen for Grón- 

lands Bebyggelse hedder det i Eriks 

Díttr, ligesom i den zldste Land- 

náma, der har den samme Beretning 

omtrent ordret: |svà segja fróóir menn 5? 

men Hauksbók udtrykker sig her: ,svà 

segir Ari prestr Dorgilsson?  Rime- 

ligviis har Flatobogens Compilator ta- 

get dette Capitel af den af Are Fro- 

de forfattede :ldste Landnama; men 

da denne i sin omtrent 1120 skrev- 

ne Íslendingabók, angiver for denne: 

Aarsbestemmelse en saare paalidelig 

Hjemmelsmand, nemlig "TThorkel Gel- 

som havde sin Beretning fra 

een, der selv havde fulgt Erik ud 

til. Grónland , Hauk fore- 

trukhet her at nzvne denne paali- 

delige Lerde som sin Hjemmels- 

mand. — AfSkjaldekvad citeres der i 

Eriks Dáttr kun eet,: men meget m:er- 

keligt, nemlig Hafyerüingadrápa, af 

hvilket Rad, forfattet af en' unavngi- 

ven éhristen. Syderobo,  Stefet eller 

Omlvzedet her anfgres, ligesom og- 

saa Landnamabogen har opbevaret dette 

Stef paa samme Sted, hvor den har 

optaget dette hele Stykke om Erik, 

og desuden et andet Distichon af Rva- 

det paa et andet Sted. 

Saga anforer tre ikhe mindre m:erhe- 

lige i America improviserte . enkelte 

Leiligheds-Stropher, nemlig to af Thor- 

lersón, 

saa har 

Rarlsefnes 

PRJEFATIO. XI 

rel. — Neque sane historia Rarlsefnii 

hoe nomen, quod ei minime compe- 

tit, antiquitus habuit. 

In anno inhabitatz Grónlandiw de- 

finiendo tam Particula de Erico Rufo 

quam vetustissima Landnama, qu» 

eandem relationem iisdem fere verbis 

exhibet, auctoritatis loco citat viro- 

rum peritorum testimonia: .svà segir 

Íródir menn;" Liber Holianus vero ita 

rem exprimit: .svà segir Afi prestr 

Dorgilsson, sie ait sacerdos Arius 

"Thorgilsisfilius." Sic Codicis Flateyen- 

sis consarcinator illud caput ex ipso 

Arii Multiseii de origine Islandiw lau- 

dato opere desumsisse videtur; cum 

autem idem auctor, in Schedis suis de 

Islandia, scriptis cirea annum 1120, 

testem hujus epochz produxerit valde 

locupletem, nempe '"Thorkelem  Gel- 

leris filium, qui suam relationem ac- 

ceperat ab aliquo, qui ipse Ericum 

in Grónlandiam fuerat secutus, Ho- 

kus hune gravem auctorem citare 

maluerit. — In Particula de Eri- 

co-unum- quidem carmen. citatur , sed 

admodum memorabile, nempe Haf- 

geróíngadrápa, 

dam MHebudensi 

tum, 

ab  ehristiano quo- 

anonymo 

eujus: versus intercalares hoc 

composi- 

.loco afferuntur, quemadmodum etiam 

ubi totam 

hane de Erico partieulam inserit, hos 

versus servavit, et preterea alio loco 

duos alios versus. — Historia Karlsef- 

nii tres exhibet strophas, 

Landnama eodem loco, 

non minus 

p* 



XH INDLEDNING. 

hal J:ger, da han skilte sig. fra Rarls- 

efne, og de droge ad forskjellige Veie, 

hin nordefter, men denne sydefter, 

for at opsoge Viinland; og en tredie 

.af een af Karlsefnes Folk, i Anled- 

ning af at hans M:end forfulgte een 

af de indfodte A merikanere, som havde 

drzbt'Thorvald. Enkelte Steder, saa- 

vel i den oprindelige. Eriks Saga, 

som i Rarlsefnes Saga synes at vxre 

byggede paa mundtlig "Tradition; saa- 

ledes hedder det et Sted i den sidst- 

nevnte om 'Thorhal, at han paalrland 

blev kuet i Trxldom, ,eptir bví sem 

Laupmenn hafa sagt," ,eftersom Rjob- 

mend have fortalt.^ 

Betragte vi nu begge disse Sagaer 

nüiere, saa sees det, at de veli Hovedsa- 

gen, Amerikas Opdagelse, stemme, men 

at de i de enkelte Omstendigheder dog. 

ikke ere fuldlommen overeensstemmen- 

de; dette maa lede til den Formodning, 

at dead forskjellige Veie ere komnetil os. 

- Hovedforskjellighederne i begge Rela- 

tioner, som ogsaa 'l'orfeus allerede har 

gjort opmxrhsom paa, ere folgende: 1. 

Eriks Saga beretter, at Amerikas Ryst- 

lande forst saaes af Bjarne Herjulfsón, 

samt at de dern:zst besogtes og bleve 

navngivne af Leif Eriksón. Rarlsefnes 

Saga taler aldeles intet om Bjarnes Ferd, 

men angiver Leif for Opdageren 
af Lan- 

dene, med den Forskjel 
at denne Sagala- 

der ham opdage dem paa T'ilbagereisen 

fra Norge, hin derimod lader ham reise 

fra Grónland for atopsoge dem. 2. Erils 
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memorabiles, in America cvrocycótao— 

usvac, nempe duas, auctore "Thor- 

hallo venatore, ab Rarlsefnio digre- 

diente, ille 

lic austrum versus, 

cum diversis: itineribus, 

boream versus, 

ad quxrendam Vinlandiam proficisce- 

rentur; tertiam, auctore uno ex Rarls- 

efnianis, cum comites Rarlsefnii unum 

ex indipenis Americanis, qui 'Thor- 

valdum interfecerat, ^ persequerentur. 

Pauex relationes tam in Erici, quam 

in Rarlsefnii historia, traditioni vi- 

dentur esse superstructe; sic de 'T'hor- 

hallo refertur, eum in Hibernia in 

servitutem fuisse redactum, — | prouti 

retulerint mercatores." 

Jam si utramque hane historiam 

spectamus, apparet, eas quidem, quod 

ad summam rerum, inventionem AÀme- 

riez, attineat, consentire, in singulis 

vero momentis non semper inter se 

congruere; unde coneludere licet, eas 

diversis viis ad nos pervenisse. Utri- 

usque relationis diversitates principa- 

les, quas jam ''orfeus quoque anno- 

tavit, sequentes sunt: 1. Historia Eri- 

ei refert, litoralia Americz primo a 

Bjarnio Herjulvi filio visa, deinde ab 

Leivo Erici filio lustrata et nomini- 

bus insignita fuisse. Historia Rarls- 

efnii, de Djarnii profectione nullam 

faciens mentionem, Leivo terrarum in- 

ventionem tribuit; eo quidem discri- 

mine, quod hxc historia eum facit ab 

Norvegia revertentem — eas invenire; 

illa vero ad eas indagandas ab Grün- 
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Saga beretter, at'T'horvald Eriksün efter 

Leif besogte disse Lande, og blev der 

drzbt; Rarlsefnes Saga fortwller hans 

Drab ved Beretningen om Rarlsefnes 

Reise. 3. Eriks Saga beretter, at Leifs 

Broder "Fhorstein begyndte en Reise til 

disse Lande efter sin Broder 'horvalds 

Dod; Rarlsefnes Saga ans:wtter denne 

Reise fór hans Dod. 4. Eriks Saga angi- 

ver den tredie Reise foretagen af Rarls- 

efne, og tilfóier allene en fjerdeReise til 

Viinland, foretagen af Freydis, hvillen 

ikke omtales i Rarlsefnes Saga. — Be- 

tragte vi disse Forskjelligheder, ligesom 

Fortzllingerne i det Hele, saa sees det, 

at Eriks Saga har viret omstondeligere i 

at berette om de Reiser, som Eriks Bürn 

og de grónlandske Colonister foretoge 

sig; da Rarlsefnes Saga derimod mere 

holder sigtil sin Hovedperson Rarlsefne, 

og omtaler saaledes ikke trende Reiser, 

nemlip Bjarne Herjulfsóns, 'Thorvald 

Eriksóns og Freydis's sidste, som ham 

ikke vedkommende. | Naar "Talen derfor 

. er om de grünlandske Colonister, saa 

maa Eriks Saga fortrinlig komme i 

Betragtning, hvorimod Rarlsefnes Saga 

fortjener stórst "Tiltro 1 Beretningerne 

om Rarlsefnes Reiser. De »ovrige 

Forskjelligheder kunne saaledes med 

dette Hensyn vel bestaae: med hinan- 

den; kun de forskjellige Beretninger 

om, naar Thorvald Erikhsón drebtes, 

falder det noget vanskelipt at forene, 

eftersom Rarlsefnes Reise i Forbin- 

delse. med sin Kone Gudrid, som 

PRJEFATIO. XII 

2. Historia Erici 

refert, "Thorvaldum Erici filium, pro- 

landia proficisci. 

xime postLeivum, has terras visitasse, 

historia Karlsefnii 

eedem ejus cum relatione de Rarls- 

efnii profectione conjungit. 3. Hi- 

storia Erici refert, '"Thorsteinem, Lei- 

vi fratrem, | mortuo fratre "Thorvaldo, 

iter ad has terras suscepisse; historia 

Rarlsefnii hanc profectionem — morti 

ejus praemittit. 4. Historia Erici ter- 

tiam profectionem ab Rarlsefnio sus- 

cepíam commémorat, quartam addens 

susceptam a Freydisa, de qua in hi- 

storia Rarlsefnii nulla mentio fit. — 

Has diversitates, ^ut et relationes in 

universum, si consideramus, apparet, 

ibique interiisse ; 

historiam Erici longiorem fuisse in 

profectionibus exponendis, quas liberi 

Erici ae coloni Grónlandi. suscepe- 

run, cum e contrario historia Karls- 

efnii versetur circa personam prima- 

riam, Rarlsefnium, itaque tres profec- 

tiones  prztermittat, nempe  Bjarnii 

Herjulvi filii, "Thorvaldi Erici filii et 

Freydiswe postremam profectionem, ut 

ab instituto suo alienas. — Quare cum 

sermo est de colonis Grünlandicis, 

historie Erici praecipua ratio habenda 

est, cum e contrario historia Rarlsef- 

nii in narratione de  profectionibus 

Rarlsefnii majorem fidem mereatur. 

Hujus rei ratione habita, reliqui diver- 

sitates facile invicem consistere pos- 

sunt; tantummodo tempus, quo "Thor- 

valdus Erici filius necatus sit, in du- 
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begge Sagaer lade deeltage i den (hvil- 

ket saa meget mindre kan vere Tvivl 

underkastet, som der i dem begge be- 

reltes at 'l'horfinns og Gudrids Sün 

Snorre fodtes i Viinland) nodvendig- 

viis maa falde efter Gudrids forste 

Mands "Thorsteins Dod, hvor ogsaa 

begge Sagaer hensette den. —Denne 

Uovereensstemmelse khan  neppe paa 

anden Maade hzeves end ved at an- 

tage, at Rarlsefnes Saga rimeligviis 

her nevner 'Thorvald Eriksón, ved en 

Navneforvexling for en anden Thor- 

vald, der har vzret med paa Karlsef- 

nes Reise. | Omstendighederne ved 

denne 'Phorvalds Drab fortzlles og- 

saa noget forskhjellipg fra dem, som i 

Eriks Saga angives ved 'Thorvald Erik- 

sóns Drab. 

Had nu disse tvende Sagaers Alder 

angaaer, da viser det heleSprog og Fo- 

redrag med umiskjendelige Mzrker hen 

til det 12te Aarhundrede. Sproget er 

reent, Swtningernes Bygning simpel og 

ukunstlet. I Fortzllingerne ereindflydte 

enkelte Vers med alle M:erher paa /Elde, 

til hvilke Mindet om Begivenhederne har 

knyttet sig, ligesom i de fortrinligste Sa- 

gaer fra den "Tid; det dialogiske Fore- 

drag trzder her frem i sit fulde Liv, og 

man seer Forfatterne med fuldkommen 

Overbeviisning om | Begivenhedernes 

Sandhed og Sikkerhed om at blivetroet, 

at fremstille dem for Lieserne. Dette for- 

udsat om Alderen, hvorom ikke kan v:ere 

Tvivl, begge Sagaers nemlig, ogsaa 
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bio versari videtur, cum profectio 'Thor- 

finni Rarlsefnii unacum uxore Gudrida , 

quam utraque historia itineris faciunt 

sociam (de quo hoc minus dubitari 

potest, quod utraque historia Snor- 

rium filium in Vinlandia natum per- 

hibet), post mortem 'FPhorsteinis, prio- 

ris Gudridz mariti, necessario sus- 

cepta esse debeat, quod et utraque 

historia observavit. Hc diversitas vix 

alio modo tolli potest, quam statuendo, 

historiam Karlsefnii hoc loco, permu- 

tatis nominibus, '"'horvaldum Erici fi- 

lum nominare pro alio Thorvaldo, qui 

profectionis Rarlsefnii socius fuerit, Pe- 

ristases quoque, ad czdem hujus 'Thor- 

valdi pertinentes, diverse sunt ab iis, 

quas circa e:xdem 'Phorvaldi Erici filii 

commemorat Erici historia. 

Quod ad :etatem harum duarum 

historiarum adtinet, tota stili atque 

expositionis ratio signis indubiis eam 

ad seculum duodecimum refert. Sermo 

est purus, síructura periodorum sim- 

plex et nativa. Pauca, qu: narratio- 

nibus intermixta reperiuntur, carmina, 

rerum gestarum memoriam conservan- 

tia, omnia habent antiquitatis indicia ; 

ut in omnibus hujus :etatis historiis, 

ita quoque in his expositio dialogica 

vivit et viget; videsque scriptores, de 

rerum veritate persuasos, fideique cer- 

tos, narrationes suas lectoribus expo- 

nere.. Hac posita certissima :etate 

utriusque historie, etiam Rarlsefnii, 

eujus quidem genealogiw, in fine al- 
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Rarlsefnes, hvis Genealogier i Slutnin- 

gen, i Sagaens ene Recension, vel gaae 

ned à det 14de Aarhundrede, men ere 

upaatvivlelig af en senere A fshriver forte 

saa lanpt, ville vi vel vanskelig komme paa 

Spor efter, hvo Forfatterne have viret, 

men dog ledes til nogle rimelige Formod- 

ninger i Henseende til Forfattelsen. De 

tvende Sagaer vise sip som to af hinanden 

uafhengige Behandlinger af Opdagel- 

sesreiserne ; ingen af Forfatterne kan ri- 

melig have kjendt den andens Arbeide; 

og da nu Eriks Saga fortzller dei Grón- 

land Bosattes Tildragelser med en Fuld- 

stendighed, hvortil, om dem, Rarlsefnes 

Saga ikke kjender, og derimod indehol- 

der en Urigtighed om Rarlsefnes Slzpt, 

som neppe nogen Forfatter paa Island i 

det 12te Aarhundrede kan have begaaet, i 

det den nemlig gjór Biskop Thorlaks Fa- 

der Runolf til en Són af Hallfrid Snor- 

resdatter, istedenfor at han var hendes 

Mand,saa er det troliptat den oprindelige 

Eriks Saga er forfattet og opskreven paa 

selve Grónland, og er forst kommen til Is- 

land enrum Tid; maaskee et Par Aarhun- 

dreder, derefter. FlatgbogensCompilator 

har da extraheret og afskrevet de Stylker, 

som ved denne Codex ere os bevarede ; 

og, skjónt han ikke har benyttet den an- 

den Bearbeidelse af'T'horfinns Livsbegi- 

venheder, sees det dog at han har vzret 

bekjendt med, atder om denne existerede 

flere og udforligere Optegnelser, som 

grundede sig paahans egne Relationer, 

hvilket han udtrykker ved til Slutningen 
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terius recensionis, ad' seculum l4tum 

descendunt, absque dubio autem se- 

riore tempore tam longe deductzx sunt, 

magna quidem objicitur investigandi 

auctoris difficultas, aperitur autem via 

ad probabiles de scriptione conjectu- 

ras. Exhibent sese utraeque historiz, 

tanquam tracíationes itinerum indagandi 

causa institutorum, quz altera ab altera 

non dependeant, quarum auctores al- 

terius scriptum non cognoverint. dam 

cum Erici historia res colonorum Grün- 

landicorum ignara historie  Barlsef- 

nii accuratione exponat, contineat au- 

tem quiddam de Thorfinni genere mi- 

nus recte propositum, quod vix ullus 

scriptor Islandus seculi duodecimi pro- 

ponere potuisse, dum Runolvum, pa- 

trem episcopi '"Thorlaci, filium faciat 

Hallfridzee, Snorrii filie, cum maritus 

ejus fuerit: credibile est, primitivam 

Erici historiam in ipsa Grónlandia com- ' 

positam et conscriptam esse, et pri- 

mum longo post tempore, forte du- 

centis annis, in lslandiam pervenisse. 

Commentariorum, qui Codici Flateyensi 

sunt inserti, compilator illos excerpsit 

et descripsit, aliasque certe extitisse, 

et prolixiores quidem, de Thorfinni 

vita et gestis relationes, licet ipsi li- 

bro non insertas, quz ipsius herois 

orali recitationi originem debere fere- 

bantur, novisse cernitur, quum descrip- 

i» narrationis conclusioni addiderit, 

Rarlsefnium historiam de his omnibus - 

profectionibus omnium hominum accu- 
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at tilfóie, at Rarlsefne havde nüiagtigst 

-berettet "T'ildragelserne med alle disse 

Reiser. — NNaar de indskrenkede Efter- 

refninger, man har om Grüónland i det 

19te Aarhundrede, ikke tillade os at frem- 

sette rimelige. Formodninger om, hvo 

der forst har fort Eriks Saga i Pennen; 

frembyder sig derimod med Hensyn til 

Rarlsefnes Saga Anledning til Gisning i 

saa Henseende. Rarlsefnes Són Snorre 

fodtes, ifolge begge Sagaerne, i Viinland; 

af ham var Bishop 'Thorlak, som fodtes 

1085, dóde 1133, en Dattersón, Bi- 

skop Brand, som valgtes 1163, varhans 

Sónnedatters Són, og Biskop Bjórn, som 

valptes 1146, var hans BrodersDattersón. 

Een af disse trende lzrde Mzend har det : 

rimeligviis voret, som har forherligetsin 

Skegt ved for Efterverdenen at opbevare 

Minderne om dens Stordaad, men hvo af 

dem, vil vanshelig kunne afgjóres. Daman 

har to Recensioner af denne Saga, vel i 

det Hele temmelig overeensstemmende, 

men dog i Slutningen noget forskjellige, 

saa sees det, at flere have beskjeftiget sig 

med at bearbeide den. Den ene af disse 

slutter Genealogien bag ved med disse 

trende Biskopper, den anden derimod til- 

füier hele Haul: Laugmands ZEtledning 

fra Rarlsefne, — Den berómte islandske 

Annalskriver Bjórn Jónsson á Skarósá 

tilkjendegiveri sin grónlandske Samling, 

hvori han har indfort den sidstnzvnte Re- 

cension af Rarlsefnes Saga, athan har ta- 

get denne Saga, ligesom flere Stykker i 

Samlingen, af Laugmand Hauks Boger, 

PIUEFATIO. 

ratissime exposuisse. — Quamvis par- 

ciores relationes de rebus Grónlandi- 

cis seculi 12mi prohibent conjeeturas 

probabiles proponere, quis primum 

Erici historiam literis mandaverit, ta- 

men historia Rarlsefnii occasionem prz- 

bet de auctore suo conjectandi. Snor- 

rius, Karlsefnii filius, teste utraque hi- 

storia, in Vinlandia natus est; hujus ex 

filia nepos fuit doctissimus episcopus 

'Thorlacus, natus 1085, mortuus 1133 ; 

ejusdem ex nepte pronepos fuit epi- 

scopus Brandus, «electus 1163,  fra- 

trisque ejus e filia nepos episcopus 

Bjórn, electus anno 1146. Fuit abs- 

que dubio unus de his tribus doctis 

viris, qui famili: sum gloriam, res 

ab ea preclare gestas posteris tra- 

dendo, conciliare studuit; quis autem 

fuerit, haud ita facile dijudicatu erit. 

Cum du: existant hujus histori:e trac- 

tationes, in universum satis quidem 

consentientes, sub finem vero nonnihil 

diverse, apparet, plures manum huic 

historiz traetand:? admovisse. ^ Unus 

horum historiam genealogia trium, 

quos modo nominavimus, episcopo- 

rum concludit, alter autem totum ge- 

nus Hoi pretoris a Rarlsefnio inde 

adjicit. — Celeber ille inter Islandos 

scriptor annalium Bjórn Jon:eus Skards- 

aénsis, in collectione sua Grónlan- 

eui memoratam historie Rarls- 

efnii tractationem inseruit, indicat, se 

hane historiam, ,ut plures hujus su: 

collectionis particulas, ex libris Hoki 

, 

dica, 
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,Sem pessa Haukhsbók hefir shrifat ok 

flestum fróóleiks annálum uppá safnat 

ür heióni ol kristni, ür bróóur Gunn- 

laugs bókum ok móürgum óórum;" og 

han anforer i den Anledning hele 

Hauks og hans Kone Steinun Ala- 

datters Slwgtregistere. Denne Hauk 

Erlendsón blev Laugmand 1295, og 

nedstammede i niende Led fra Rarls- 

efne; han var en saare lxrd Mand, 

og bearbeidede blandt andet den vig- 

tige Landnámabók, i hvilken han i 

sin Recension paa adskillige Steder til- 

füiedesin egen og sin Families Slegt- 

registere. Da den Recension af Rarls- 

efnes Sapa, som JBjórn Jonsson har 

indfórt i sin Samling, er den samme 

som findes i den fortrinlige Codex 

Nr. 944, som her er lagt til Grund, 

og denne efter alle Mwrker er fra 

Begyndelsen af det 14de Aarhundrede, 

hvilket ogsaa bestyrkes deraf, at de 

da levende eller nzrmest-ved den Tid 

levende bensxvnes med  "Titulaturen 

Herra og Frá, nemlig Hauk selv og 

hans Fader Erlend, ligesom ogpsaa 

dennes Soskendebarn og Hauks Nsest- 

soskendebürn; og da denne Codex 

tildeels er skreven med den samme 

Haand som Fragmenterne af den om 

Islands Bebyggelse handlende Hauks- 

bók, som opbevares i Nr. 371 i 4: 

saa er det uden for al Twivl, at vi i 

denne Codex have tildeels Hauks egen 

Afskrift af Sagaen tilbage. — Broder 

Gunnlaug, som her nevnes, var Munk 

PIUEFATIO. XVI 

pretoris desumsisse, his verbis eum 

laudans: ,qui hunc librum Holianum 

conscripsit, plurimosque annales, mul- 

ta scitu digna continentes, tam ante, 

quam post introductam christianam 

religionem, ex libris fratris Gunnlogi, 

aliisque multis collegit;" quare totum 

Hoki uxoris, Steinunne Alii fiim, 

genus huie operi interseruit. ^ Hic 

Hokus prztor creatus est anno 1295, 

nono gradu consanguinitatis ab Rarls- 

efnio descendens. Fuit vir perquam 

doctus, et przter alia manum admovit 

libro egregio de occupatione Islan- 

di», Landnámabók dicto, cui, variis 

su: recensionis locis, suam familix- 

que sus genealogiam inseruit. Cum 

recensio historiz 'Phorfinni Rarlsefnii, 

quam sux collectioni inseruit Bjórn 

Jonzus, eadem sit quam exhibet exi- 

mius codex, h. l. fundamento posi- 

tus, ut ex omnibus signis judicare 

est, initio seculi 14& scriptus, quod 

eliam eo confirmatur, quod ejus zta- 

tis homines, eive stati proximi, nem- 

pe ipse Hokus ejusque pater Erlen- 

dus, nec non hujus consobrina et 

Hoi consobrinarum nat», titulo Do- 

mini ac Domin insigniuntur, cumque 

hiece codex eadem manu scriptus sit 

ac fragmenta Libri Hokiani de occu- 

patione Islandie sub num. 971 in 

Ato servata: indubium esse videtur, 

nos in hoc codice aliqua ex parte 

proprium Hoi apographum hujus hi- 

storie legere. Frater Gunnlegus, qui 

1 € £ 
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i 'Fhingore-Rloster i Slutningen af 12te 

og Begyndelsen af 13de Aarhundrede, 

dogde 1219, og var en lerd Mand. 

Han nevnes her som Forfatter eller 

Oversetter af de i denne Haulsbók 

optagne Breta-Sógur, hvilke Bjórn 

Joonsson omtaler i sin Grónlandske Sam- 

ling. Muelig har han isin Tid ogsaa 

afskrevet Rarlsefnes Saga, men selv 

den lidet forskjellige Recension, som vel 

er den yngste, hvis Afskrift rimelig 

skyldes Hauk, er i en ganshe anden 

og om hüiere Z7Elde vidnende Tone, 

end der hersher i Broder Gunnlaugs Ar- 

beider, hvilket strax bemzerkes 
ved at lzse 

hans Bearbeidelse af Olaf 'Tryggvesóns 

Saga; hvoraf det da bliver klart, athan ei 

Lan vere Forfatter til denne Recension, 

og ligesaalidttil den anden. Afdisse for- 

PRJEFATIO. 

hic nominatur, fuit monachus mona- 

sterii "Thingeyrensis, sub finem seculi 

12mi et ineunte seculo 13tio, mortuus 

anno 1219, vir doctus. Is heic memora- 

tur ut auctor sive translator operis, dicti 

Breta-Sógur, Britannorum Historisx, Co- 

diei illi Hokiano inserti, quod quidem 

Bjórn Jonzus in sua collectione laudat. 

Fieri quidem potest, ut etiam historiam 

Rarlsefnii exscripserit, sed ipsa parum di- 

versa recensio, :wtate quidem recentior, 

ipsius vero Hoi, ut videtur, apogra- 

phum, alium prorsus et antiquiorem 

servat orationis colorem, quam qui in 

fratris Gunnlegi scriptis dominatur, 

quem perspicuum reddit lectio histo- 

unde apparet, 

eum neque posse hujus recensionis, 

neque alterius illius auctorem fuisse. 

rie Olavi Tryggvide 

anforte Angivelser vil Paalidelipheden af ^ Ex his premissis argumentis fides re- 

de i begge Sagaer indeholdte Beretnin- 

ger v:reindlysende, da manmed temme- 

lig Siklerhed kan antage dem begge op- 

shrevne, om ikke medens adskillige afde 

Personer, som selv havde vsret med i 

America, endnu levede, dog: upaatvivle- 

lig ei l»nge efter deres Dod, i hvilken 

Henseende det er vel at m:rke, at den ta- 

lentfulde Gudrid, som efter sin Hjem- 

komst til Island og sin Mand Rarlsefnes 

Dod foretog sig en Reisetil Rom, levede 

efter "'ilbagekomsten lenge som INon- 

ne. Beretningerne, forplantede gjen- 

nem en anseet og talrig Slt, findes endi 

fortrinlige gamle Haandskrifter, som paa 

behorige Steder ere nóiere beshrevne. 

lationum utriusque historix apparebit, 

cum perquam probabile sit, utramque 

conscriptam esse, si minus zíate illo- 

rum ipsorum, qui profectionibus Vin- 

landicis interfuerant, at sine dubio 

non longe post eorum mortem. Quo 

nomine probe notandum est, Gudri- 

dam, foeminam non minus artibus, 

quam ingenio, pr:claram, quie post 

reditum in lEslandiam obitumque ma- 

reversam 

Relationes, 

per amplam et numerosam familiam 

propagate, adhue exstant in egregiis 

antiquis codicibus manuscriptis, de qui- 

bus infra dicemus. 

riti iter Romam suscepit; 

diu ut monialem vixisse. 
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INzsten alle paa Island nzvnte Ste- 

der ere til med de samme Benzvnel- 

ser endnu den Dag i Dag, og til en- 

kelte af dem knytter sig endnu Min- 

det om de Personer, der omtales i. 

disse Sagaer. Paalideligheden af Be- 

retningerne bestyrkes desuden ved det, 

at en Decl af dem, og deriblandt 

den om Viinlands Opdagelse, omtales 

i flere af de bedste andre islandske 

Oldskrifter. De vigtigpe V:zrker Land- 

námabók, Rristni-Saga, Snorre Stur- 

lesóns Norges Konge-Sagaer, eller 

som de ofte, skjónt mindre rigtig be- 

nzvnes, Heimslrínpla, Olaf 'Tryggve- 

sóns Saga i flere Recensioner, KEyr- 

byggja Saga, Laxdxla Saga meddele 

Beretningerne om Erik og Leif deels 

ordret, deels udtogsviis; andre Sagaer 

have ogsaa "Tilleg til Eriks Historie, 

saaledes den hidindtil utrylte Flóa- 

manna Saga, som forteller om 'Phor- 

gils "Thordersóns, haldet Orrabeinsfo- 

stres Reise til. Grónland ifglge Erik 

den Rodes Indbydelse og hans Op- 

hold sammesteds. .. Disse 

Sagaers Beretninper ere anforte paa 

sineSteder, og Parallelsteder af samme 

tagne, forsaavidt de fandtes at afgive 

Oplysning eller Bestyrkelse for de 

her indeholdte. 

Ligesom Begivenhederne i Almin- 

delighed. bestyrkes ved ogsaa at om- 

tales i andre Sagaer, saaledes afpive 

de mange Genealogier, som findes at 

stemme med Are Frodes Íslendinga- 

og andre 

PRJEFATIO. XIX 

Omnia fere Islandiz loca, quorum in 

his seriptis mentio fit, iisdem nominibus 

ad hunc usque diem exstant, et cum qui- 

busdam ex his memoria hominum, quo- 

rum in his historiis mentio fit, etiamnum 

conjuncta est, Confirmatur quoque ea 

re fides relationum, quod earum nonnul- 

lx, nominatim inventio Vinlandi:e, in qui- 

busdam aliis przstantissimis antiquis Is- 

landorum scriptis memorentur. Opera 

historica, ad res cognoscendas magni 

momenti, Liber occupationis Islandiz, 

Historia religionis Christiane in Is- 

landiam introduct:e, Heimskringla Snor- 

ri Sturle fiii sive Historie regum 

Norvegicorum, Historie regis Olavi 

Tryggvii filii plures recensiones, Hi- 

storia Eyranorum et Historia Laxda- 

lensium relationes de Erico et Leivo 

partim verbo tenus, partim per com- 

pendium exhibent; alie additamenta 

ad historiam Erici continent, ut Hi- 

storia Floamannorum, qus "Thorgilsis 

"TThordi filii, dicti Orrabeinis alumni, 

profectionem explicat, utque ab Erieo . 

invitatus in Grüónlandia aliquamdiu mo- 

raretur. — IH» et aliarum historiarum 

relationes suis locis allatz sunt, addita- 

que loca parallela, ex iisdem desumta, 

quatenus res propositas confirmare aut 

iis lucem affundere visa sunt. 

Quemadmodum fides rerum, men- 

tione aliarum historiarum, in univer- 

sum confirmatur, ita quoque multe 

que cum Schedis 

Libro de occupa- 

n 

ille genealogiz, 

Ari Multiscii, 
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bók, XLandnámabók og flere af de 

fortrinligste Sagaer, ogsaa et Vidne 

om, at Forfatterne have haft paalide- 

lig Underretning. Efter Genealogierne 

i de her indeholdte Sagaer, sammen- 

holdte med dem som findes i flere 

Oldskrifter, har jeg, for at lette Over- 

sigten over Slegterne, udkastet de bag 

ül foóiede genealogiske "F'abeller, i 

hvilke Navnene paa de Personer, som 

deeltoge i Opdagelsesreiserne til Ame- 

rica, ere trykte med udmsrhede Bog- 

staver. Oprindeligviis havde jeg kun 

fort disse til det 12te og 13de Aar- 

hundrede; senere har Professor Finn 

Magnusen anvendt megen Tid og 

Granskning paa til: Varket | Grón- 

lands historiske Mindesmzrker" at fort- 

scite nogle af dem gjennem de fol- 

gende Aarhundreder lige til vor nzr- 

verende "Tid. ^ Enkelte af dem med- 

deles her saaledes fuldforte, i den 

Forventning at det vil interessere Lz- 

seren at oplyses om, at flere berümte 

Mxend, saavel paa Island som i Dan- 

mark og Norge, nedstamme fra Àme- 

ricas forste Opdagere og fra en Mand 

'som i Middelalderen er fodt der, fra 

hvem mange endnu Levende, som det 

sees ; kunne udregne deres Herkomst, 

iblandt disse selve Professor Finn Mag- 

nusen saavel paa fedrene som paa 

mgdrene Side. 

Nogle faa Steder i begge Sagaer 

traffer man Spor til Tro paa Gjen- 

gangere og Spaadomme; dette hgrer 

PRAEFATIO. 

tione Islandiz, aliisque prwstantissimis 

historiis consentiunt, abunde testantur, 

auctores certa rerum notitia instructos 

fuisse. Secundum genealogias in scriptis 

huie operi insertis oecurrentes, collatis 

cum penealogiis in aliis antiquis seriptis 

occurrentibus, quo facilior redderetur fa- 

miliarum conspectus, tabulas genealogi- 

cas, ad caleem adjectas, adumbravi ; in 

quibus nomina personarum, quze itineri- 

bus indagandi causa in Americam sus- 

ceptis interfuerunt, majoribus literis ex- 

pressa sunt. Has genealogias primo qui- 

dem tantum ad seculum 12mum et.13ium 

deduxeram. Deinde vero doctissimus 

Finnus Magnusenius, opus, quod inseri- 

bitur ,,Grónlands historiske Mindesmr- 

ker" monumenta historiea Grónlandiz, 

ornaturus, multum temporis ae studii in 

quibusdam ex his genealogiis per sequen- 

tia secula ad nostra usque tempora dedu- 

cendis collocavit. Quas genealogias hoc 

modo absolutas eum lectoribus communi- 

eamus, non dubitantes fore permultos, 

quilibenter relatum legant, complures vi- 

ros celebres, tam inlslandia, quam in 

Dania et Norvegia, ex primis Ame- 

ric: inventoribus et ex viro, qui svo 

medio ibidem natus est, originem du- 

cere; a quibus multi nostro svo vi- 

ventes, ut apparet, origines suas repe- 

tere possunt, in quibus ipse Finnus 

Magnusenius. 

Paucis quibusdam utriusque histo- 

ri? locis deprehenduntur vestigia fidei 

spectris et vaticiniüis habite; scilicet 
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til hine mindre oplyste ''iders Anskuel- 

sesmaade, og de Begreber de dannedesig 

om Begivenhedernes Aarsager og Sam- 

menheng. Disse 'Trzk kunne altsaa na- 

turligviis ikke vere noget Vidne imod Be- 

givenhedernes "Trov:zrdiphed. Man kan 

ei undres over, at Overtroen kan havei hi- 

ne Tider dannet sig saadanne Syner un- 

der heftigt Feberanfald i et rz dsomt Cli- 

ma i Grünlands eensomme Bygder, som 

de der fort»lles ved Beretningen om 

'Thorstein Eriksóns Dod i Vesterbyg- 

den.  Sagnene om Gjengangerne der 

have rimeligviis vzeret dannede af Gud- 

rid, som af brendende Iver for Chri- 

stendommen , for hvilken hun allerede 

fra sin Ungdom af viste stor Eengi- 

venhed, har anpivet, at hendes Mands 

Gjenfierd anpriste denne Religion, men 

at alle Spogerierne vare forvoldte af 

den afdgde Hedning Gardar. Héendes 

Syn eller Dróm ved "Trzfningen med 

Slirzlingerne i America beroer paa hen- 

des eget Udsagn, og hun synes at have 

haft noget Hang til det Vidunderlige. 

Foruden de tvende stórre Arbei- 

der, som indeholde Nordboernes for- 

ste bekjendte Opdagelsesreiser til Ame- 

- rica, der ifglge disse forst blev seet i 

Aaret 986 af Bjarne Herjulfsón, fin- 

des der i Nordens Oldskrifter en Deel 

andre Beretninger, som tjene til nóiere 

at oplyse Nordboernes Beljendtskab 

med. denne Verdensdeel, og deres se- 

nere Reiser did, som have varet til 

Midten af det 14de Aarhundrede. 

PRJEFATIO. XXI 

rudior :ías res hoe oculo considera- 

bat, sic rerum causas et connexiones 

animo suo informabat. ^ Quare non 

est, ut tales descriptiones fidem re- 

rum historicam ullo modo infringere 

possint.  INempe minime mirum cen- 

seri debet, superstitionem eorum tem- 

porum, vehementi febris accessione, 

plaga formidabili; —Ioeis. Gronlandis ^ 

incelebribus, tales visiones fingere po- 

tuisse, quales memorantur in relatio- 

nibus de morte 'lhorsteinis Erici filii 

in íractu occidentali. — Relationes de 

spectris ibidem apparentibus haud du- 

bie conficte sunt a Gudrida, quz, 

christiauz relipioni jam inde a juven- 

tute dedita, fervore religioso commenta 

'est, redivivos mariti manes hanc. reli- 

gionem commendasse, omnium vero 

spectrorum auctorem fuisse mortuum 

ardarem, ethnicum. 1sio ejus v Gard , ethnic V. 7 el 

somnium inter proelium cum Skrzlin- 

gis in America dependet ex sola ip- 

sius relatione, ipsa vero rebus mira- 

culosis nonnihil dedita fuisse videtur. 

Preter duo opera majora, quiz pri- 

mas, quantum scire datur, Borealium in 

Americam profectiones, indagandi causa 

susceptas, continent, quxzeque Americam 

anno 986 primum a Bjarnio Herjulvi filio 

visam perhibent, ali: qu:edam in antiquis 

Septemtrionis monumentis relationes re- 

periuntur, qu: conferunt ad illustrandam 

notitiam, quam de hac orbis terrarum 

parte Boreales habuerunt, et serius eo sus- 

ceptas profecetiones, qui: ad mediumse- 
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Nogle Smaastykker, der kunne tjene 

som. Parallelsteder til enkelte i de 

tvende Sagaer indeholdte Beretninger, 

fóies umiddelbar bag efter Küarlsefnes 

Saga; de ovrige meddeles dernzst, 

med s:rskilt forudskikket indledende 

Bemzrkning for hver enkelt; her maat- 

te da optages og undersoges Beret- 

ningerne om Islands og €rónlands 

Ígrste Bebyggelse, om Are Marsün, 

Bjórn Asbrandsón eller, som han 

seedvanlig kaldtes, Breidvikingekzmpe, 

og Gudleif Gudlaugsón, Uddrag af 

Annalerne om Biskop Erik,  Bro- 

drene Adalbrand og 'Thorvald, samt 

Landa-Rolf, op om en i det 14de 

Aarhundrede foretagen amerieansk Rei- 

se; Íremdeles om Reiserne til Greip- 

ar og KróksfJaróarheiói og flere gamle 

geographishe Stykker, et fzroisk Rváji 

eller Folkekvad, hvori Viinland omta- 

les, og derhos en udenlandsk Skribents, 

Adam af Bremens, Beretning om Viin- 

land. Som det 11te Stykke er dernzest 

tilfóiet en kortfattet Beskrivelse over nog- 

le af de vigtigstei Grónland forefundne 

Oldtidsminder, som afgive en sikkerBe- . 

krzftelse paa, at de gamle europziske 

Colonister have fwrdedes og haft faste 

Bop:elei dette, nu af defleste Geoprapher 

til America regnede Land. De Forenede 

Stater ere, ifolye mine paa Oldskrifterne 

grundede geographiske Ündersogelser, 

detLandhvis Ryster de gamle Nordboer 

i hine "Tider iser before, og hvor man 

altsaa maa soge deres Viinland. Det 

PRJEFATIO. 

culi 14ti duraverunt. Breviores quxdam 

particulz, qu: vicem explere possunt lo- 

' corum parallelorum ad relationes utrius- 

que historiw, statim ad calcem historiz 

Rarlsefnii adjiciuntur, deinde reliquz, 

przmissa singulis introductione. Suscipi- 

endz itaque et discutiend:xw erantrelatio- 

nes de prima Islandi:x et Grónlandiz oc- 

cupatione, de Ario Maris filio, Bjórne 

Breidvikensium athleta et Gudleivo 

Gudlegi filio, de episcopo Erico, fratri- 

bus Adalbrando et'l'horvaldo et Landa- 

Rolxo, nec non de profectione in terram 

quandam Á mericanam seculo 14to facta ; 

de profectionibus in Greipas et montana 

Rroksfjórdensia et plures antiquze parti- 

cul: geographicz, cantilena Feroica, in 

qua Vinlandi: mentio fit, uniusque prz- 

terea exteri scriptoris, Adami Bremensis, 

relatio de eadem terra; quibus haud alie- 

num visum est adjungere particulam un- 

decimam brevem descriptionem monu- 

mentorum maxime memorabilium, quz 

in Grónlandia reperta sunt, qu: quidem 

certa edunttestimonia, veteres Europ:xos 

eolonosin hac terra, jam a plurimis Ame- 

rie: adscripta, commeasse, ac fixa ibi- 

dem habitacula habuisse. Monstrant geo- 

graphieg disquisitiones a me institutz, . 

Foederatarum Septemtrionalis Ameriec 

Rerum publicarum przsens territorium 

pro ea terra esse habendum, cujus oras ve- 

teres Boreales praecipue visitarint ; heic 

igitur eorum Vinlandia qu:renda est, Sic 

indigenarum eireahane rem illustrationes 

maximi mihi videbantur esse momenti. 

p. 
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maatte vere maptípaaliggende at er- 

holde Oplysninger fra selve Landet. 

Jeg henvendte mig derfor allerede i 

Aaret 1829 til flere derverende hi- 

storiske Selskaber, og gjorde dem 

bekjendte med det besluttede Foreta- 

gende. I det folgende Aar indlob 

Svarskrivelse fra nogle, af hvilke een 

fra. det Rhode-Islandske HistoriskeSel- 

skab i Providence foranledigede fort- 

sat Brevvexling. — Vigtigheden af Dr. 

Webbs og Collegaers i det 12te Styk- 

ke her indforte Meddelelser vil. er- 

kjendes af mange flere end Nordens Old- 

granskere. 

Dajeg havde besluttet at ledsage den- 

neSamling med tvende Oversettelser, en 

dansk og en latinsk, forat gjóre den mere 

tilgengelig ogsaa for dem, som ikkehave 

tilegnet sig Kundskab i Nordens Old- 

sprog; holdt jeg det for ónskeligt, at den 

ene af dem forfattedes af'en indfodtlerd 

Islender, og jeg formaaede derfor min 

Medarbeider i Selskabets Oldskrift- A f- 

deling Sveinbjórn Epilsson, til at paa- 

tape sig den latinske. Ham skyldes 

saaledes den latinske Overswttelse af 

samtligeStykker paa nople af degeogra- 

phiske nzr, som jeg senere bestemte mig 

til at tilfóie, hvis latinske Overs:ttelse er 

forfattet af min anden Medarbeider i Old- 

shrift-Afdelingen, Finn Magnusen. Hin 

shyldes desuden de oplysende Forlkla- 

ringer til de i Oldskrifterne indstrgede 

Vers og den interessante Meddelelse af 

Norórsetudrápas Brudstyhker, ligesom 

PRJEFATIO. XXIII 

Anno itaque 1829 currente, pluribus lau- 

date terrz historicis societatibus meum 

propositum indieavi, benevolam earun- 

dem opem exoptans. Hie mihi minime 

defuit; anno sequente nonnulle earum 

mihi dabantsua responsa, e quibus unum 

przeipue, scilicet Societatis Historicz 

Rhodensis Insul, Providenti: institutz, 

continua epistolarum commercia provo- 

cavit, qu:e quidem in sectione 12ma Iecto- 

ri communicantur. Certe multo plures, 

quam nostri Septemtrionis antiquarii lu- 

benter agnoscent, insertas illi Doctoris 

Webbii ejusque collegarum illustratio- 

nes eximii pretii esse. 

Ut opus hocce etiam iis, qui ve- 

tustam Septemtrionis lingvam non cal- 

leant, utile redderetur, duplice ver- 

sione, Danica et Latina, instruenaum 

esse censebatur, quarum alteram a 

docto Islando parari optabile existi- 

mans, meum in Collegio edendorum 

veterum scriptorum sodalem,  Svein- 

bjórnem Egilssonium, Schole Bessa- 

stadensis in Islandia collegam, rogavi; 

ut Latinam conficeret. — Sie omnium 

particularum versio Latina ei debetur, 

exceptis nonnullis geographici tenoris, 

quas addere serius decrevi, quz qui- 

dem ab alio meo in laudato Collegio 

sodali, Finno Magnusenio, Latine tra- 

ducite sunt. llli insuper debentur 

versuum, in vetusto textu occurrentium, 

explicatio et fragmentorum poématis 

INorórsetudrápa dicti communicatio, huic 

autem vari&, quz suis locis sub ejus 
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denne de under hans Navn indforte ar- 

choologiske Meddelelser. 

De tilfoiede faa Anmsrhninger have 

til Hensigt deels at oplyse enkelte Udtryk, 

som isxr for den fremmede L:xser 
behg- 

vede nüiere at forklares, deels ogsaa at 

fremstille andre Vidnesbyrd til Oplys- 

ning og Bestyrkelse af Beretningerne. 

Det vil erkjendes at disse »ldgamle 

Beretninger indeholde vigtige Bidrag til 

Verdens, Jordbeskrivelsens, Sofartens 

og Handelens Historie, og den Omsten- 

dighed piver dem en endnu hóiere Betyd- 

ning, at det er rimeligt, hvad Forfattere 

hos os have, som det synes, temmelig klart 

godtgjort, at Columbus, som i Aaret 

1477 selv besogte Island, har ved paa sin 

'Viis at samtale paa Latin med. Landets 

Geistlige og andre Lzrde faaet Rund- 

shab om hine Opdagelser, og er denne 

store Mand derved bleven bestyrketisin 

Formodning om Tilvzrelsen af vestlige 

Lande!. Det maa derved bemzrhes, at de — 

islandske Oldshrifter ingenlunde i hine 

PIUEFATIO. 

nomine sunt insert, archwologicz ob- 

servationes. 

Paucarum, qui subjunguntur, an- 

notationum is finis est, partim ut vo- 

ces rariores, peregrino lectori minus 

perspieuas, illustrent, partim ut alia 

testimonia ad relationes illustrandas et 

confirmandas excitent. 

Hx pervetust? relationes, quz per 

se orbis terrarum, geographiz, navi- 

gationis et commerciorum historiam 

non parum illustrant, | etiam eo re- 

spectu gravissim: sunt habend:, quod 

ipse Columbus, ut nostrates auctores 

satis apte monstraverunt, cum anno 

1477 currente Islandiam ipse visita- 

ret, suo more Latine cum clericis aliis- 

que eruditis viris, colloquendo, nar- 

rationes de illis indagationibus proba- 

biliter inaudierit; sic vir ille magnus 

priorem suam de terris occidentem 

versus sitis, aliis rationibus fundatam, 

sententiam firmissime corroborari sen- 

sit!. Est quoque hoc respectu bene 

1. Vide e. gr. Washington Irving History of the*life and voyages of Columbus 1, 69 sq. et disquisitionem Zahrt- 

manni de Zenonum fratrum ad septemtrionales terras itineribus in ephemeridibus archzologicis a nostra Societate editis 

4Nordisk "'idsskrift for Oldkyndighed IL, 25, 29;" sed presertim eas quz Finnus Magnusenius circa hiec momenta instituit 

disquisitiones in tractatu de commerciis Anglorum cum Islandia, seculo 14to currente, inserto laudatis ephemeridibus 1. c. 

p.127 sq., 167 sq. Hinc sequentia excerpsimus: Venit Columbus ex Anglia, navi Bristolensi, ad Islandiw meridionalis 

portum, dictum Hvalfjaróareyri, tunc omnium maxime a peregriuis, presertim Britaunicis et Hibernicis, mercatoribus fre- 

quentatum, mense Februario labente , cum, ut ipse testatur, mare illam insulam, Anglie quoad amplitudinem :quiparan- 

dam, circumjacens, glaciei erat penitus expers,  Navigatio ad Islandiam eo anni tempore non. prorsus est insolita, sed 

rara certe nivis totalis absentia, quam tamen anno dicto 1477 mense Februario et Martii primordio accedisse testantur Is- 

landi; Acía publica, illo tempore terram nivis penitus expertem fuisse (bà var snjólaus jór&), — Inter clericos Islandicos 

istius temporis certe primo loco est nominandus Magnus Eyolvi filius, episcopus Scalholtensis, qui ab anno 1470 abbas 

fuerat Helgafellensis monasterii, qui locus sane, si ad Americam a priscis Islandis visitatam respectus habeatur, classicus 

dici potest, quoniam ex ejus vicinia primi Grünlandie et Americe indagatores emigraverint. Illum autem episcopum auno 

1471 templa emporio Hvalfjaróareyri proxima ex officio visitasse scimus; cum Columbo ibidem Latine conversans, ei, de 

occidentalibus terris interroganti, narrationes de itineribus Gudleivi Gudlegi filii aliorumque Borealium verisimiliter re- 

tulit," 



INDLEDNING. 

Tider henlaae ukjendte i Bibliotheker og 

Archiver, menhave paa Island ligefra de- 

res Forfattelse og forste Nedskrivning vxe- 

ret, ligesom de endnu den Dag i Dag ere, 

den mest yndede Folkelesning, hvoraf da 

naturligviis maatte folge at i Sacrde- 

leshed de mere dannede Geisillige og 

hóiere Embedsmend, med hvilke Co- 

lumbus kan have underholdt sig, maatte 

vere nüie bekjendte med dem og navn- 

ligen med de i dem indeholdte mzr- 

kelige. Bereininger: om. Lande i syd-. 

vestlig Retning fra Grónland og Island. 

Om Zenoernes lenge saa meget 

omtvistede Reiser findes her intet. De 

staae ikhe i nogen umiddelbar For- 

bindelse med de gamle Nordboers i 

vore Oldskhrifter beskrevne, og jeg 

har ikke undersogt Authentien af de 

italienske Reiseberetninger saaledes at 

jeg derom kan have nogen Mening; 

men det vil vist ikke vsre Lsserne 

ukjert at vide, at en udforligere Un- 

dersogelse desangaaende fra en anden 

Haand vil blive indfort i det Vzerk 

,Srünlands historis«se Mindesmierker," 

hvis Udgivelse fra Selshabet nu er 

paabegyndt. Dette Verk vil i ovrigt 

indeholde en saavidt muelipt fuldstzn- 

dig, med udforlige kritiske og lite- 

rairhistoriske Indledninger og forkla- 

rende Undersogelser ledsaget Samling 

af alle gamle Beretninger og Actstylk- 

ker om den tidligere Colonisering af dette 

mirkverdige Polarland, fra hvilket Op- 

dagelsesreiserne til America foretoges. 

PR/EFATIO. XXV 

notandum, quod Islandiex vetustatis 

scripta tunc temporis minime in bi- 

bliothecarum vel tabulariorum angulis 

latuerint, sed propter quotidianam fere 

lectionem vel prelectionem , universo 

populo pleraque familiariter innotuis- 

sent. Hine sequitur, bene moratos 

clericos, aliosque viros publicis mune- 

ribus functos, tales historicas relatio- 

nes, et presertim illas memorabiles 

de terris a Grónlandia et Eslandia ad 

libonotum sitis, diligenter scrutatos 

fuisse. 

Zenonum fratrum itinera, diu et 

dubie disquisita, hie intacta reliqui, 

quum ista nullam immediatam cum | 

antiquis in hoe opere descriptis Bo- 

realium  navigationibus habeant cohs- 

rentiam. — Italicarum illarum relatio- 

num authentiam rite examinare mihi 

non licuit; at ista ab alio auctore se- 

veriori disquisitioni mox subjicietur in 

opere dicto ,,Grónlands historiske Min- 

desmzrker, monumenta historica Grón- 

landim," quod nostra Societas jamjam 

in publicam lucem edere coepit; con- 

ünebit autem opus hocce integram, 

peculiaribus introductionibus, notis et 

alis additamentis illustratam, collectio- 

nem omnium, qui nune habentur, re- 

lationum et actorum de inventione et 

prisca inhabitatione memorabilis illius 

terre polaris, e qua primz, quz heic 

describuntur, ad Americam detegen- 

dam vel investigandam expeditiones 

exiere. 

p 
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De geographiske Undersogelser, som 

fornemmelig skulde lede til at ud- 

finde de angivne Steders Beliggen- 

hed, folge samlede bag til. Om Be- 

liggenheden af Króhsfjaróarheiói er 

Wormskjold af samme Mening som 

jeg» ifolge en haandshreven Opsats 

han har viret saa beredvillig at laane 

mig. til. Gjennemlwsning. ^ Ved Ud- 

regninger, hvormed Selskabets Med- 

lemmer, Astronomen Schumacher og 

Sokort- Archivets Director Zahrtmann 

"have varet mig behjwlpelige, er dette 

Steds nordlige Bredegrad bragt til 

temmelig Sandsynlighed. — Om Viin- 

lands Beliggenhed deler jeg ikke T'or- 

fius's, Wormskjolds, Malte Bruns .og: 

flere xldre Forfatteres Mening, men 

er ved nüiere ÜUndersogelse af selve 

Oldshrifternes ÜUdtryk bragt til den 

Overbeviisning, at dette Land er at 

soge sydlipere. — Til denne Underso- 

gelse har jeg imidlertid kun haft Lei- 

lighed til at benytte faa af de mange 

ypperlige Vzrker, som i den senere 

Tid ere udkomne iser i selve Lan- 

det. De af det Rhode-Islandske Hi- 

storiske Selskab meddeelte Rort og 

Skrifter have imidlertid tjent til god 

Veiledniug. Det var ellers i Sardeles- 

hed Hensigten at meddele de i det 

gamle Nordens Oldskrifter indeholdte 

Beretninger, saaledes oplyste at de kun- 

de forstaaes og benyttes ogsaa afUd- 

kendinger ved fremtidige Undersogelser. 

KronkNmAVN DEN lOpk Arm. 1837. 

PIUEFATIO. 

Disquisitiones geographicas, quse lo- 

corum occurrentium situm potissimum 

definirent, conjunctas seorsim ad calcem 

rejicere, visum est consilio convenieztis- 

simum. Desitu tractus, dicti Rróksfjaró- 

arheiói, Wormskjoldus eandem atque ego 

fovet opinionem, quam speciali tractatu 

adhue inedito, mihi ab eo benevole mu- 

tuato, explicavit. Ipsius loci verus borea- 

lis latitudinis gradus astronomica compu- 

tatione definitur, ad quam celeberrimus 

astronomus Schumacher et illustrissi- 

mus Zahrtmannus, regio chartario tabu- 

larum thalassographicarum — przfectus, 

ambo nostrz Societati adscripti, operam 

suam mihi offieiosissime obtulerunt. 'l'or- 

fi, Malte-Brunii, Wormskjoldi et plu- 

rium auctorum sententiam de Vinlandix 

situ non amplector, cum uberior antiqui 

textus verborum examinatio mihi eam im- 

buerit persuasionem, terram illam ulte- 

rius versus meridiem esse qu:rendam. 

Cui investigationi pauca tantum e multis 

egregiis de boreali America geopgraphicis 

scriptis, in hae ipsa terra editis, in 

usum convertendi facultas data est; 

at nihilominus varie a Societate Hi- 

storica Rhodensis Insul». communicata: 

mapp: geographiez et dissertationes 

mihi viam satis apte monstrarunt. Con- 

silium autem potissimum fuit, veterum 

Borealium relationes communicare ita 

ilustratas, ut a peregrinis quoque 

lectoribus intelligi et ad futuras dis- 

quisitiones in usum converti possent. 

C. C. RaFN. - 

" 
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CONSPECTUS CODICUM MEMBRANEORUM, 

IN QUIBUS TERRARUM AMERICANARUM MENTIO FIT. 

t 

"ExTANT doctorum virorum placita palam proposita, qu: testentur, nonnullos 

serutatores antiquitatum borealium haud recte sentire de conditione codicum 

manuscriptorum , quibus relationes de notitia, quam de Ameriea habuere vete- 

res Boreales, continentur. Scilicet contenderunt, nullam ex iis relationibus in 

quoquam codice membraneo reperiri. — Quam ob causam ab're non alienum 

duxi, hoc loco, velut conspectus gratia, indicem exhibere variorum bonz note 

codieum membraneorum, per quos iste relationes ab antiquis inde temporibus 

ad nostram memoriam transierunt. Sunt autem sequentes: ' 

1. Inelytus ille Codex Flateyensis, quo utrzque relationes de Erico Rufo 

et Grónlandis, nece non Annales Flateyenses continentur. Duas icones, 

Scripturam hujus codicis membranei representantes, exhibent "Tabb. Y 

et IE; cf. pag. 3-5. 

2. Codex membraneus Legati Arna-Magnoani, num.. 944 in 4to, qui inte- 

gram vitam '"Thorfinni Rarlsefnii continet. "Pres icones, scripturz indi- 

ces, exhibent T'abb. III-IIIL, vide pag. 79-80. 

. 9. Codex membraneus AÁrna- Magnzanus num. $57 iu Áto, etiam integram 

Thorfinni Rarlsefnii vitam continens. Hujus quoque codicis iconem ve- 

peries Tab. V, vide pag. 82. 

4. Fragmentum codicis membranei, quod Collectio Arna-Magnzana asser- 

vat num. 445b in 4to. Ex hoc fragmento tota narratio de memorabili 

itinere Gudleivi Gudlogi filii edita est pag. 246- 255. Specimen hujus 

fragmenti scripture dat Tab. VI; cf. pag. 245. 

Codex membraneus À.-M. num. 45 in Fol., Frisianus dietus, continens 

Heimskringlam Snorrii Sturlei, in qua Vinlandie ab Leivo inventa 

mentio fit. ^ Caput hue pertinens icon Tabule proxime sequentis exhi- 

bet; vide pag. 191-192. | 

6. Codex membraneus A.-M., in Fol num 61, continens historiam regis 

Olavi "TTryggvii filii; in qua etiam -mentio fit Vinlandie ab Leivo in- 

vente (vide pag. 193-194). Specimen integri cujusdam capitis exhibet 

Tabula znea in Vol. IVto operis Fornmanna-Sógur inserta. 

7. Codex membraneus À.-M., num. 354 in Fol, eandem continens histo- 

riam; cf. pag. 193-194. 

c 
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8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

.14. 

16. 

17. 

18. 

Codex membraneus Á.-M., num. 53 in Fol, eandem quoque historiam 

continens; vide pag. 193-194. 

Fragmentum membraneum scripti historici Hristni-Saga dicti, num. 371 

in 4to; cf. pag. 292-293. 

Codex regius Annalium, in quo iter BEISeODI Erici in Vinlandiam, nec: 

non indagatio terre nove per. fratres Adalbrandum et Thorvaldum, 

commemoratur; vide pag. 256, 261, et iconem in Tabula proxime se- 

quente. 

Annales Prztoritii (s EO oue A.-M. num. 4202), qui ejusdem epi- 

scopi in Vinlandiam iter memorant; cf. pag. 257, 262. 

Annales vetustissimi in codice membraneo A.-M. num. 415 in Ato, cf. 

pag. 256, 262. 

Annales Skalholtini vetusti in codice membraneo A.-M. num. 420c in 

4to; vidé p. 257, 263-265 et iconem in Tabula proxime sequente. 

Codex membraneus histori: episcopi Laurentii num. 180b in Fol, in 

qua missionis Landa-Rolvi in Islandiam, terram novam indagandi causa, 

mentio fit, vide pag. 459. 

. Duo membranea folia sub num. 736 in 4to, quorum tertia pagina bre- 

vem totius orbis deseriptionem continet; in qua terr» Americanz Hel- 

lulandia, Marklandia et Vinlandia commémorantur, vide pag. 278-279, 

289 et ieonem integre illius pagine in Tab. VIL. 

Codex membraneus A.-M. num. 764a in 4to, similiter continens breve 

quoddam geographie compendium; vide pag. 279, 289. 

Fragmentum geographie amplioris, Grónlandiam et terras Americanas 

memorans, e codice membraneo A.-M. num. 192 in 8vo; cf. pag. 279- 

280, 290-291. 

Hic porro addendus est codex membraneus operis Adami Bremensis, 

qui adhue existit, cf. pag. 335-336. ^ Prafectus Bibliothecz Palatinze 

Vindobonensis, illustrissimus Comes M. de Dietrichstein, e codice dicti 

operis prestantissimo, ibidem servato, accuratam loci citati iconem, a F. 

de Bartsch penicillo exaratam, nobiscum benevole communicavit. Lic 

in Tabula hune conspectum proxime sequente repr:sentata est. 

Unde patet, non minus octodecim codd. membraneos etiamnum exstare, 

in quibus terrarum Ámericanarum mentio fiat; przter quos alii multo plures 

sunt codd. manuscripti, quos ex codd. membraneis, nunc deperditis, exscriptos 

esse liquido constat. 



AMERICA DISCOVERED BY THE SCANDINAVIANS 

IN THE TENTH CENTURY. 

(AN ABSTRACT OF THE HISTORICAL EVIDENCE CONTAINED IN THIS WORK). 

BIARNE HERIULFSON'S VOYAGE IN THE YEAR ÜB86. 

Enric ruE Rz» in the spring of 986, emigrated 

from Iceland to Greenland, formed a settlement 

there, and fixed his residence at Brattalid in Erics- 

fiord. Among others who accompanied him was 

Heriulf Bardson who established himself at Her- 

iulfsnes. BianwE, the son of the latter, was at 

that time absent on a. trading voyage to Norway ; 

butin thc course of the summer returning to Eyrar, 

in Iceland, and finding that his father had taken 

his departure, this bold navigator resolved *still to 

spend the following winter, like all the preceding 

ones, with his father", although neither he nor any 

of his people had ever navigated the Greenland 

sea. "They set sail, but met with northerly winds 

and fogs, and after many days sailing they knew 

not whither they. had been carried. ^ When the 

weather again cleared up, they at last saw a land 

which was without mountains, overgrown with wood, 

and having many gentle elevations. As this land 

did not correspond to the descriptions of Greenland; 

they left it to larboard, and continued sailing 

two days, when they saw another land which was 

flat, and overgrown with wood. From thence they 

slood out to sea, and sailed three days with a 

S.W. wind, when they saw a third land, which 

was high and mountainous and covered with ice- 

bergs (glaciers) ; they coasted along the shore, and 

saw that it was an island. '"Phey did not go on 

shore, as Biarne did not find the couníry to be 

inviting. — Bearing away from this island, they 

stood out to sea with the same wind, and after 

four days sailing with fresh gales, they reached 

Heriulfsnes in Greenland, 

DISCQVERIES OF LEIF ERICSON, AND FIRST SETTLE- 

MENT OF VINELAND. 

Some time after this, probably in the year 

994, Biarne paid a visit to Eric Earl of Norway. 

and told him of his voyage, and of thc unknown 

lands he had discovered. He was blamed by ma- 

ny for not having examined these countries more 

accurately. On his return to Greenland there was 

much talk about undertaking a voyage of disco- 

very. Lxir, a son of Eric the Red, bought Biar- 

ne's ship, and equipped it with a crew of 85 men, 

among whom was à German of the name of Tyn- 

KEn, who had long resided with his father, and 

who had been very fond of Leif in his childhood. 

In the year 1000 they commenced the projected 

voyage, and came first to the land which Biarne 

had seen last. They cast anchor and went on shore. 

No grass was seen; but every where in this 

country were vast icemountains (glaciers), and the 

intermediate space between these and the. shore 

"was, as it were, one uniform plain of slate (Aella) : 

the country appearing to them destitute of good 

qualities, they called it HELLULAND. "They put 

out to sea, and came to another land where they 

also went on shore. The country was level (slétt), 

and covered with woods, and wheresoever they 

went, there were cliffs of white sand (sandar Awit- 

ir , and a low coast (óscbratt) ; ihey called the 

country MARKLAND (Woodland) From thence 

they again stood out to sea, with a N.E. wind, and 

continued sailing for two days, before they made 

land again. "They came to an island which lay 

to the castward of the mainland, and entered a chan- 

nel between this island and a promontory projec- 

ting in an easterly (and northerly) direction from 

ihe mainland. They sailed westward. "There was 

much ground left dry at ebbtide. Afterwards they 

went on shore at a place where a river, issuing 

from a lake, fell into the sea. — They brought 

their ship into the river, and from thence into the 

lake, where they cast anchor. Here they con- 

structed some temporary log huts, but after-. 
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wards, when they had made up their mind to 

winter thcre, they built large houses, that were 

afterwards calléd LEIFSBÜDIR (Leifsbooths). 

After they had finished the building of their hous- 

e$, Leif divided his people into two companies, 

who were to be employed by turns in keeping 

watch at the houses, and in making small excur- 

sions for the purpose of exploring the country in 

the vicinity: his instructions to them were that they 

should not go to a greater distance than that they 

might return in the course of the same evening, 

and that they should not separate from one another, 

Leif took his turn also, joining the exploring par- 

ty on the one day, and remaining at the houses 

on the other. It so happened that one day the 

abovenamed German Tyrker was missing. Leif 

accordingly went out with 12 men in search of 

him, but they had not gone far from their houses, 

when they met him coming towards them. When 

Leif enquired the reason, why he had been so 

long absent, he at first answered in German, but 

they did not "understand what he said. He 

then said to them in the Norse tongue: *I did 

not go much farther, still I have a discovery 

to acquaint you with; I have found vines 

and grapes, — He added by way of confirmation 

that he had been born in a country, where there 

was plenty of vines, They had now two occu- 

pations to employ themselves, viz. , to hew timber 

for loading the ship, and to collect grapes; 

with these last they filled the ship's long boat. 

Leif gave a name to the country, and called it víN- 

LAND(Fineland). In the spring they sailed again 

from thence, and returned to Greenland. 

THORWALD ERICSONS EXPEDITION TO MORE 

SOUTHERN REGIONS. 

Leif's Vineland voyage was now a subject of 

frequent conversation in Greenland, and: his broth- 

er "Tuonwanp was of opinion that the country 

had been much too little explored. He therefore 

borrowed Leifs ship, and aided by his broth- 

er's counsel and directions, he commenced the 

voyage in the year 1002. "They arrived in Vine- 

land at Leifsbooths, where they spent the winter 

and employed themselves in fishing. In the spring 

of 1003 'Thorwald sent a party in the ship's long- 

boat on a voyage of discovery southwards. "They 

found the country beautiful and well wooded, 

there being but little space between the woods 

and the sea, and extensive ranges of white sand; 

there were many islands and shallows. They 

found no traces of men having been there before 

them, excepting on an island lying to the westward, 

where they found a wooden shed. 'lhey did not 

return to Leifsbooths until the fall, In the 

following summer, 1001, 'Chorwald sailed east- 

ward with the large ship, and then northward past a 

remarkable headland enclosing a bay, and which 

was opposite to another headland. "They called 

it KIALARNES (Keel-Cape). From thence they 

sailed along the eastern coast of the lànd, into 

the nearest firths, to a promontory which there 

projected, and which was every where overgrown 

with wood.  'Phere Thorwald went ashore with 

al his companions. He was so pleased with this 

place that he exclaimed:  *Here is beautiful, 

ünd here I shonld like well to fix my dwelling." 

Afterwards, when they were preparing to go on 

board, they observed on the sandy beach within 

the promontory three hillocks. "They repaired 

thither, and found three canoes, and under each 

three Skrellings (Esquimaux) ; they came to blows 

with them, and killed 8 of them, but the ninth 

escaped with his canoe. Afterwards a countless 

number came out from the interior of the bay 

against them. "They endeavoured to protect them- 

selves by raising battle screens on the ship's side. 

"The Skrellings continued shooting at them for a 

while, and then retired. "Thorwald had been 

wounded by an arrow under thearm : when he found 

that the wound was mortal, he said, *Inow advise 

you to prepare for your departure as soon as 

possible, but me ye shall bring to the promontory, 

where I thought it good to dwell; it may be that 

it was a prophetic word that fell from my mouth 

about my abiding there for a season; there shall 
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ye bury me, and plant a cross at my head and 

also at my feet, and call the place KROSSANES 

(Crossness) in all time coming." He died, and they 

did as he had ordered. Afterwards they returned to 

their companions at Leifsbooths, and spent the 

winter there; butin the spring of 1005 they sailed 

again to Greenland, having important intelli- 

&ence to communicate to Leif. 

UNSUCCESSFUL ATTEMPT OF THORSTEIN ERICSON. 

'Thorstein, Erics third son, now resolved to 

proceed to Vineland fo fetch his brother's body; 

he fitted out the same ship, and selected 25 strong 

and able bodied men for its crew; his wife Gud- 

rida also went along with him. "They were 

tossed about the ocean during the whole summer, 

and knew not whither they were driven; at 

ihe close of the first week of winter they landed 

at Lysufiord in the Western Settlement of Greenland. 

'TThere "Thorstein died during the winter, and in 

the spring Gudrida returned again to Ericsfiord. 

SETTLEMENT EFFECTED IN YINELAND BY THORFINN. 

In the following summer , 1006, therc arrived 

in Greenland two ships from Iceland: the. one 

was commanded by Tnuonriws, having the very 

significant surname of KAnLSEFNE (i. e. who promises 

or is destined to be an able or great man), a weal- 

ihy and powerful man, of illustrious lineage, and 

sprung from Danish, Norwegian, Swedish, Irish and 

Scottish ancestors, some of whom were kings or 

of royal descent. He was accompanied by Sxonnz 

'lTuonsRAxDsoN, who was also a man of distinguish- 

ed lineage, The other ship was commanded by 

BranwE Gnriuornrsow ofBreidefiord, and Trionnarr 

Gawrasow of Austfiord. They kept the festival of 

Yule at Brattalid. "Thorfinn became enamoured 

of GupnipnA, and obtained the consent of her 

brother-in-law Leif; and their marriage was cele- 

brated during the winter. On this, as on former 

occasions, the voyage to Vineland formed a favo- 

rite theme of conversation, and 'Thorfinn was 

urged both by his wife and others to undertake 

such à voyage. [t was accordingly resolved on. 

In the spring of 1007 Karlsefne and Snorre fitted 

out their ship. and Bjarne and Thorhall likewise 

fitted out theirs, A third ship (being that in 

which Gudrida's father Thorbiórn had formerly 

come to Greenland) was commanded by TuonwaAnD 

who was married to Fngvpisa, a natural daughter 

of Eric the Red; and on board this ship was also 

à man of the name of Tuonnuarr, who had long 

served Eric as huntsman in summer and as house- 

steward in winter, and who had much acquain- 

tance with the uncolonized parts of Greenland. 

"They had in all. 160 men. "They took with them 

^all kinds of live stock, it being their intention to 

establish a colony, if possible. "They sailed first 

to the Westerbygd, and afterwards to Biarney 

(Disco). From thence they sailed in a southerly 

direction to HELLULAND, where they found many 

foxes. — From thence they sailed again two days 

in a southerly direction to MARKLAND, a coun- 

iry overgrown with wood, and plentifully stocked 

with animals. Leaving this, they continued sail- 

ing in a S.W. direction for a long time, having 

the land to starboard, until they at length came 

to KIALARNES, where there were trackless 

deserts and long beaches and sands, called by them 

FURDUSTRANDIR. When they had past these, 

the land began to be indented by inlets. 'They 

had two Scots with them, Haxx and Hzxia4, 

whom Leif had formerly received from the Nor- 

wegian King Olaf Tryggvason, and who were very 

swift of foot. They put them on shore recommend- 

ing them to proceed in a S. W. direction, and explore 

the country. After the lapse of 8 days they returned 

bringing with them some grapes and some ears 

of wheat, which grew wild in that region. They 

continued their course, until they came to à place, 

where a firth penetrated far into the country. 

Off the mouth of it was an island past which 

there ran strong currents, which was also the case 

farther up the firth. On the island, there were an 

immense number of eyderducks, $0 that it was 

scarcely possible to walk without treading on their 

eggs. They called the island STRAUMEY (Stream- 

Is)e). and the firth STRAUMFIÓRDR (Stream- 
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Firth), 'They landed on the shore of this firth, 

and made preparations for their" winter residence. 

'"The country was extremely beautiful. 'They con- 

fined their operations to exploring the country, 

'Thorhall afterwards wished to procecd in a N. di- 

rection in quest of Vineland. Karlsefne chose rath- 

er to go to the S. W. Thorhall and along with 

him 8 men quitted them, and sailed past Furóu- 

sirandir and Kialarnes, but they were driven by 

westerly gales to the coast of Ireland, where, 

according to the accounts of some íraders, they 

were beaten and made slaves. Karlsefne together 

with Snorre and Biarne, and the rest of the 

ships companies, in all 151 (CXXXI) men, sailed 

southwards, and arrived at the place, where a 

river falls into the sea from a lake. Opposite to the 

mouth of the river were large islands. 'T'hey steer- 

ed into the lake, and called the placeHÓP (1 Hópe). 

On the low grounds they found fields of wheat 

growing wild, and on the rising grounds vines. 

While looking about one morning, they observed 

à great number of canoes. On exhibiting friendly 

signals, the canoes approached nearer to them, 

and the natives in them looked with astonishment 

at those they met there. "These people were sal- 

low coloured and ill-looking, had ugly heads of 

hair, large eyes and broad checks. After they 

had gazed at them for a while, they rowed away 

again to the S.W. past the cape. Karlsefne and 

his company had erected their dwelling houses a 

little above the bay; and there they spent the 

winter. No snow fell, and the cattle found their 

food in the open field. One morning early, in the 

beginning of 1008, they descried a number of ca- 

noes coming from the S.W. past the cape. Karls- 

efne having held up a white shield as a friendly 

signal, they drew nigh and immediately commen- 

ced bartering. "These people chose in preference 

red cloth, and gave furs and squirrel skins in ex- 

change. They would fain also have bought swords 

and spears, but these Karlsefne and Snorre prohi- 

bited their people from selling them. In ex- 

change for a skin entirely gray the Skrellings took 

à piece of cloth of a span in breadth, and bound 

it round their heads. Their barter was carried 

on this way for some time. — The Northmen then 

found that their cloth was beginning to grow 

scarce, whereupon they cut it up in smaller pieces, 

nof broader than a finger' breadth; yet the 

Skrellings gave as much for these smaller pieces 

as they had formerly given for the larger ones, 

or even more.  Karlsefne also caused the women 

to bear out milk soup, and the Skrellings relish- 

ing the taste of it, they- desired to buy it in 

preference to every thing else, so they wound 

up their traffic by carrying away their bargains 

in their bellies. Whilst this traffic was going on, 

it happened that a bull, which Karlsefne had 

brought along with him, came out of the wood 

and bellowed loudly. At this the Skrellings got 

terrified and rushed to their canoes, and rowed 

away southwards. About this time Gudrida, Karls- 

efne's wife, gave birth to a son, who received the 

.name of Sxonnz,. In the beginning of the following 

winter the Skrellings came again in much greater 

numbers ; they showed symptoms of hostility setting 

up loud yells.. Karlsefne caused the red shield to 

be borne against them, whereupon they advan- 

ced against each other, and a battle commenced. 

There was a galling discharge of missiles. 'Thc 

Skrellings had a sort of war slings. "They ele- 

vated on a pole a tremendously large ball, almost 

the size of a sheep's stomach, and of a bluish co- 

lour; this they swung from the pole upon land 

over Karlsefne's people, and it descended with a 

fearful crash. 'This struck terrour into the North- 

men, and they fled along the river. Freydisa 

came out and saw them flying; she thereupon 

exclaimed: **How can stout men like you fly 

from these miserable caitifs, whom I thought you 

could knock down like cattle! If I had only a 

weapon, I ween I could fight better than any of 

you." "They heeded not her words. She tried to 

keep pace with them, but the advanced state of 

her pregnancy retarded her. She however follow- 

ed them into the wood. "There she encountered 

—: 
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à dead body. It was TnuonznawD Swonnasow; à 

flat stone was sticking fast in his head. His 

naked sword lay by his side. 'This she took up, 

and prepared fo defend herself. She uncovered her 

breasts, and dashed them against the naked sword. 

At this sight the Skrellings became terrified, and 

ran off to their canoes. Karlsefne and the rest 

now came up ío her and praised her courage. 

Karlsefne and his people were now become aware 

that, although the country held out many advan- 

tages, still the life that they would have to lead 

here, would be one of constant alarm from ihe 

hostile attacks of the natives. They therefore 

made preparations for departure, with the resolu- 

iion of returning to their own country. "They 

sailed eastward and came to Síreamfirth. — Karls- 

cfne then took one of the ships, and sailed in 

quest of Thorhall, while the rest remaiued behind. 

"They proceeded northwards round Kialarnes, aud 

after that were carried to the North West. 'The 

land lay to larboard of them. "There were thick 

forests in all directions, as far as they could see, 

with scarcely any open space. They considered 

the hills at Hope and those which they now saw 

as forming part of one continuous range. They 

spent the third winter at Streamfirth.  Karls- 

efne's son Snorre was now three years of age. 

When they sailed from Vineland, they had sou- ' 

therly wind, and came to Markland, where they 

met with five Skrellings. They caught two of 

them (two boys), whom they carried away along 

with them, and taught them the Norse lan- 

guage, and baptized them ; ^ fhese children said 

that their mother was called VETRILLD:I and their 

father UvzaE, — they said that the Skrellings 

were ruled by chieftains (kings), one of whom 

was called AvarrpnaMmow, and íhe other; Varnr- 

pipa, — that there were no houses in the country, 

but that the people dwelled in holes and caverns. 

Biarne Grimolfson was driven into the Irish Ocean, 

and came into waters that were so infested by 

worms, that their ship was in consequence redu- 

ced to à sinking state. Some of the crew, how- 
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ever, were saved in the boat, as it had been 

smeared with sealoil-tar, which is a preventive 

against the attack of worms. Karlsefne continued 

his voyage to Greenland, and arrived at Ericsfiord. 

VOYAGE OF FREYDISA, JXELGE AND FINNDOGE; 

THORFINN SETTLES IN ICELAND. 

During the same summer, 1011, there arrived 

in Greenland a ship from Norway commanded by 

two brothers from Austfiord in Iceland, Hkrcx 

and Fixwnocz, who passed the following winter in 

Greenland. FmnrvpisA went to them, and proposed 

a voyage to Vineland, on the condition that they 

should share equally with her in all the profits 

which the voyage might yield. 'This they assented 

io. Freydisa and these brothers entered into a 

mutual agreement that each party should have 

$U able bodied men on board their ship, besides 

"women; but Freydisa immediately deviated from 

the agreement, and took with her 59 additional men 

whom she concealed. Jn 1012 they arrived at 

Leifsbooths, where'they spent the following winter. 

"The conduct of Freydisa occasioned a coolness and 

distance between fhe parties; and by her subtle 

arís she ultimately prevailed on her husband tío 

massacre the brothers aud their followers. After 

the perpetration of this base deed, they in thc 

spring of 1013 returned to Greenland, where Thor- 

linn lay ready to sail for Norway and was waiting 

for a fair wind: the ship he commanded was so 

richly laden, that it was generally admitted, that 

a more valuable cargo had never left Greenland. 

As soon as the wind became favorable he sailed 

to Norway, where he spent the following winter, 

and sold his goods. Next year, when he was 

ready to sail for Iceland, there came a German 

from Bremen, who wanted to buy a piece of 

wood from him. He gave for it half a marc of 

gold; it was the wood of the Mazertree from Vine- 

land. Karlsefne went to Iccland, and in the fol- 

lowing year, 1015, he bought the Glaumbo esíate 

in Skagefiord in the Northland quarter, where he 

resided during the remainder of his life, as did 

also Snorre, his American born son, after him. 
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On the marriage of the latter, his mother made 

à pilgrimage to Romé, and afterwards returned to 

her son's house at Glaumbo, where he had in the 

mean time caused a. church tobe built. "The moth- 

er lived long as a religious recluse. A numerous 

and illustrious race descended from  Karlsef- 

ne, among whom may be mentioned the learned 

bishop Thorlak Runolfson, born in 1085 of Snor- 

re's daughter Halfrida, to whom we are princi- 

pally indebted for the oldest ecclesiastical Code of 

Iceland published in the year 1123; it is also pro- 

bable that the accounts of the voyages were ori- 

sinally compiled by him. 

A SURVEY OF THE PRECEDING EVIDENCE, 

1. GEOGRAPHY AND HYDROGRAPILY. 

1t is a fortunate circumstance that these an- 

cient accounts have preserved not only geographi- 

cal but also nautical, and astronomical facts, that 

may serve in fixing the position of the lands and 

places named. "Phe nautical facts are of special 

importance, although hitherto they have not been 

sufficiently attended to, viz: statements of the course 

steered and the distance sailed in a day. From 

data in the Landnama and several other ancient 

Icelandic geographical works, we may gather 

ihat the distance of à day's sailing was estimate 

about 27 à 80 geographical miles (German or Dan- 

ish, of which fifteen are equal to a degree: cach of 

these accordingly equal to four English seamiles). 

From the island of HELLULAND, afterwards 

called Little Helluland, Biarne sailed to Heriulfsnes 

(Ikigeit) in Greenland, with strong southwesterly 

gales, in four days. "Ihe distance between that 

cape and Newfoundland is about 150 miles, which 

will correspond, when we take into consideration 

the strong gales, [n modern descriptions it ia 

stated that this land partly consists of naked 

rocky ílats, where no free — not even a shrub 

can grow, and which are therefore usually called 

Barrens; thus answering completely to the Aellur 

of the ancient Northmen, from which they named 

the country. x 

MARKLAND was situate to the South West 

of Helluland, distant about 9 days sail, or about 

from 80 to 90 miles. It is therefore Nova Scotia, 

of which the descriptions given by later writers 

answer to that given by the ancient Northmen of 

Markland: **the land is low in general" ; **the coast 

to the seaward being level and low, and the shores 

marked with white rocks"; *'the land is low 

with white sandy cliffs, particularly visible at sea" ; 

*on the shore are some cliffs of exceedingly white 

sand". Here *evel" corresponds completely to 

the Icelandic *slétt", *low to the seaward" to the 

short expression **óscbratt?, and **white sandy 

cliffs" to the *Avitir sandar" of the Northmen. 

Nova Scotia, as also New Brunswick and Lower 

Canada situate more in land, which probably 

may be considered as all belonging to the Mark- 

land of the Northmen, are almost every where 

covered with immense forests. 

VÍNLAND was situate at the distance of two 

days' sail, consequently about from 94 to 60 miles. 

in a southwesterly direction from Markland. "The 

distanee from Cape Sable to Cape Cod is stated 

in nautical works as being W. by S. about 70 

leagues, that is about 52 miles. Biarne's descrip- 

tion of the coasts is very accurate, and in the 

island situate to the eastward, (between which 

and the promontory that stretches to eastward 

and northward Leif sailed) we recognize Nantucket. 

The ancient Northimen found there many shallows 

(grunnsafui mikit); modern navigators make men- 

tion at the same place **of numerous riffs and 

other shoals" and say **that the whole presents 

an aspect of drowned land". 

KIALARNES (from kiólr, a keel, and nes, 

a cape, most likely so named on account of its 

striking resemblance to the keel of à ship. parti- 

cularly of. one of the long ships of the ancient 

Northmen) must consequently be Cape Cod, the 

NavsEr of the Indians, which modern Geographers 

have sometimes likened to a Horn, and sometimes 

io a Sickle, or Scythe. "The ancient Northmen 

found here trackless deserts (ürmfi), and long 

narrow beaches and sandhills or sands (strandir 
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lángar ok sandar) of a very peculiar appearance, on 

which account they called them FURDPBUSTRANDIR 

(Wonder-Strands, from furüa, res miranda, and 

strónd, strand, beach). Compare the description given 

of this Cape by a modern author, Hitchcock: *The 

Dunes or sandhills, which are- often nearly or quite 

barreu of vegetation, and of snowy whiteness, 

forcibly attract ihe attention on account of their 

peculiarity. ' As we approach the extremity of the 

Cape, the sand and barrenness increase; and in 

not a few places it would need only a party of 

Bedouin Arabs to cross the traveller's path, to 

make him feel' that he was in the depths of an 

Arabian or Lybian desert". A remarkable natural 

phenomenon, which is observed there, has also 

most probably had a share in giving rise to that 

peculiar name. lt is thus described by the same 

author: *[n crossing £he sands of the Cape, I no- 

ticed a singular mirage or deception. In Orleans, 

for instance, we seemed to be ascending at an 

angle of three or four degrecs; nor was I con- 

vinced that such was not the case, until turning 

about I perceived that a similar ascent appeared 

in the road just passed over. I shall not attempt 

to explain this optical deception; but merely 

remark, that it is probably of the same kind as 

that observed by Humboldt on the Pampas of 

Venezuela; *'all around us, says he, the plains 

seemed ío ascend towards the sky." Thus we 

observe that the appellation given by the ancient 

Northmen to the three strands or tracts of coast, 

Nauset Beach, Chatham Beach and Monomoy Beach, 

is remarkably appropriate. | 

The great Gulf Stream, as it is called, which 

issues from the Gulf of Mexico, and runs between 

Florida, Cuba, and the Bahama Isles, and so 

northwards in a direction parallel to the eastern 

coast of North America, and of which the channel 

in ancient times is said to have approached still 

' nearer fo the coast, occasions great currents pre- 

cisely at this place, inasmuch as the peninsula of 

Barnstable offers opposition to the stream, as it 

comes from the southward. The STRAUMFIÓRDR 

of the ancient Northmen is supposed to be Buz- 

zard's Bay; and STRAUMEY, Martha's Vineyard ; 

although the accounts of the many eggs found 

there would seem more precisely to correspond to 

the island which lies off the entrance of Vineyard- 

Sound, and which at this day is for the same 

reason called Ege-Zsland, 

KROSSANES, is probably Gurnet Point. 1t 

must have been somewhat to the northward of 

this, that Karlsefnelanded, when he saw the moun- 

iain range (The blue Hills) which he considered 

as forming part of the same range, that extends 

to the region, where we recognize the place 

named Hóp (í Hópe). 

'The word HÓP, in Icelandic, may either denote 

à small recess or bay formed by a river from the 

interior, falling into an inlet from the sea , or the 

land bordering on such a bay. To this Mount 

Hope's Bay, or Moxr Havr's Bay, as the Indians 

term it, corresponds, through which the Taunton 

River flows, and, by means of the very narrow yet 

navigable Pocasset River, meets the approaching 

water of the Ocean at its exit at Seaconnet. It was 

at this Hópe that Leifsbooths were situate: it was 

above it, and therefore most probably on the beau- 

tifully situate elevation called afterwards by the 

Indians Moxr Havur, that Thorfinn Karlsefne erec- 

ted his dwelling houses. 

2. CLIMATE AND SOIL. 

Concerning the climate of the country and ihe 

quality of the soil, and also concerning some of 

its productions, the ancient writings contain sundry 

ilustrative remarks. 'TU he climate was so mild, 

that it appeared that cattle did not require winter 

fodder, for there came no snow, and the grass 

was but slightly withered.. Warden uses similar 

expressions respecting this region: *'La tempéra- 

ture est si douce que /a végétation souffre rarement 

du froid ou de la sécheresse, On Pappelle le para- 

dis de l'ómérique parce qu'elle l'emporte sur les 

autres lieux par sa situation, son sol et son climat." 

*An excursion from "Taunton to Newport, Rhode- 

Island, down Taunton River and Mount Hope Bay, 
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conducts the traveller among scenery of great 

beauty and loveliness ," says Hitchcock, and when 

he adds that the beautiful appearance of the 

country *and the interesting historical associations 

connected with that region, conspire to keep the 

attention alive, and to gratify the taste," he will 

find that this last remark is applicable to times 

much more remote than he thoüght of, when 

he gave expression to the above sentiment, 

A country of such a nature might well deserve 

the appellation of **mHx coop," which was the 

epithet the ancient Northmen- bestowed on it; 

especially as it yielded productions whercon they 

set a high value, and of which their colder native 

land was for the most part destitute. 

3, PRODUCE AND NATURAL HISTORY. 

Vines grew there spontaneously; à circum- 

stance which Adam of Bremen — a foreign writer of 

ihe same (that is of the 11th) century — mentions 

ihat he had learned, not from conjecture but, from 

authentic accounts furnished by Danes. As his au- 

thority on this occasion he cites the Danish King 

Sveyn Estrithson, a nephew of Canute the Great. 

It is well known that vines still grow in that 

region in great abundance. 

Spontancously growing wheat (sjálfsánir hveiti- 

akrar). At the subsequent arrival of the Europe- 

ans, Maize was found growing here, or Indian 

corn as it is called, which the matives reaped 

without having sowed, and preserved in holes in 

the earth, and which constituted one of their most 

valuable articles of food. Honeydew was foünd on 

the island which lies off it, as is also still the case. 

Mazer (mausur), a species of wood of re- 

markable beauty, probably a species of the Acer 

rubrum, or Acer saccharinum, which grows here, 

and which is called *bird's eye," or *curled maple." 

Wood for building was also obtained here. 

A4 great number of forest animals of all kinds. 

It is understood that the Indians chose this region 

in preference, for their abode, chiefly on account 

of the excellent hunting. Now a days the forests 

ure for the most part cut down, and the animals 

have withdrawn to the interior and woodland 

regions. From the natives the Northmen bought 

squirrel skins, sables, and all kinds of peltries, 

which are still to be found in abundance in this 

district. 

Eyderducks and other birds were found in 

great numbers on the adjacent islands, as is also 

at present the case, on which account some of 

them have the name of Egg-Islands. 4 

Every river was full of físh;, among which are 

mentioned excellent salmon. On the coast was also 

caught a great quantity of fish. 'The Northmen 

dug ditches along the shore, within the high 

water mark, and when the tide receded, they found 

Aolibuts in the ditches. On the coast they also 

caught whales, and among these the reiór (Balena 

physalus). In the modern descriptions of this region 

it is stated, that **all the rivers'are full of fish", 

and of the waters in that neighbourhood it is 

said *il y a une grande abondance de poissons de 

presque toutes les espéces." Salmon may be men- 

tioned as one of these. Not long ago, the whale 

fishery was, in that very region, an important 

branch of industry; especially for the inhabitants 

of the adjacent islands. Very possibly the adja- 

cent Whale Rock has its name from the same 

circumstance. 

4. ASTRONOMICAL EVIDENCE. 

Besides the nautical and geographical state- 

menís, one of the ancient writings has preserved 

an asironomical notice , where it is said, that the 

days there were of more equal length than in 

Iceland or Greenland: that on the shortest day the 

sun rose at half past 7 oclock and set at half 

past 4; which makes the shortest day 9 hours. 

'This astronomical observation gives for the place 

latitude 419 24' 10".  'We thus see that this 

statement: corresponds exactly with the other data, 

and indicates precisely the same region. 

DISCOVERIES O0F MORE SOUTHERN REGIONS. 

The party sent by Thorwald Ericson in thc 

year 1003 from Leifsbooths to explore the southern 

conss employed from 4 to 9 months in the expe- 



THE DISCOVERY OF A IN THE TENTH CENTURY. XXXVII 

dition; they therefore most likely examined the 

coasts of Connecticu£ and New York, probably 

also those of New Jersey, Delaware and Maryland. 

The description of this range of coast is accurate. 

ARE MARSOYN'S S0JOURN IN GREAT IRELAND, 

In those times the Esquimaux inhabited more 

southerly regions than they do now a days, "This 

is both evident from the ancient accounts, and 

seems besides tío gain corroboration from the ske- 

letons of ancient times, which have been dug up 

in regions even more southerly than those 'in 

question; a circumstance which however merits a 

more accurate examination. In the neighbourhood 

of Vineland, opposite the country inhabited by the 

Esquimaux, there dwelled, according to their re- 

ports, people who wore white dresses, and had 

poles borne before them on which were fastened 

lappets, and who shouted with a loud voice. "This 

country was supposed to be HVÍTRAMANNALAND 

as it (vas called (the Land of the Whitemen), 

otherwise called ÍRLAND IT  MIKLA (Great 

Ireland), being probably that part of the coast of 

North America which extends southward from 

Chesapeak Bay, including North and South. Caro- 

lina, Georgia, and Florida. Among theShawanese 

Indians, who some years ago emigrated from Flo- 

rida, and are now settled in Ohio, there is pre- 

served a tradition which seems of importance here, 

viz: that Florida was once inhabited by white 

people who vere in possession of iron implements. 

Judging from the ancient accounts, this must have 

been an Irish christian people, who previous to 

ihe year 1000 were settled in this region, "The 

powerful chieftain Ang Mansox, of Reykianes in 

Iceland x was in the year 988 driven thither by 

storms, and was there baptized. 'The first author 

of this account was his contemporary Rafn, surna- 

med the Limerick-trader, he having long resided 

at Limerick in Ireland. "The illustrious Icelandic 

sage, Are Frode, the first compiler of the 

Landnama, who was himself a descendant in the 

fourth degree from Are Marson, síates on this 

subject, that his uncle, "Thorkell Gellerson (whose 

testimony he on another occasion declares ío be 

worthy of all credit) had been informed by Ice- 

landers, who had their information from 'Thorfinn 

Sigurdson Earl of Orkney, that Are had been re- 

cognized in Hvítramannaland, and could not get 

away from thence, but was there held in high 

respect. 'This statement therefore shews, that in 

those times there was an occasional intercourse be- 

tween the Western European countries (the Orkneys 

and Ireland) and this part of America. 

"YOYAGES OF RIÜRN ASERANDSON AND- GUDLEIF 

GUDLAUGSON. 

It must have been in this same country that 

Biónw AsznaAwDnsoN, surnamed BnxiDVÍKÍNGAKAPPI, 

spent the latter part of his life, He had been 

adopted into the celebrated band of Jomsburg 

warriours under Palnatoke, and took part with them 

in the battle of Fyrisval in Sweden. — His illicit 

amatory connexion with 'Thurida of Frodo in Ice- 

land, a sister of the powerful Snorre Gode, drew 

upon him the enmity and persecution of the lat- - 

ter, in consequence of which he found himself 

obliged to quit the country for ever; and in the 

year 999 he sect sail from Hraunhófn in Sniofels- 

nes with a N.E. wind.  GupriEk:rr Gunravcsow, 

brother of 'Thorfinn, the ancestor of the celebrated 

historian Snorre Sturluson, had made a trading 

voyage to Dublin; but when he left that place 

again, with the intention of sailing round Ireland 

and returning to Iceland, he met with long conti- 

nuing noríheasterly winds, ^which drove him far 

to the South West in the ocean, and at an ad- 

vanced period of the summer he and his company 

arrived at last at an extensive country, but they 

knew not what country it was. On their landing, 

a crowd of the natives, several hundreds in num- 

ber, came against them, and laid hands on them, 

and bound them. "They did not know any body 

in the crowd, but it scemed to them that their 

language resembled Irish. The natives now took 

counsel whether they should kill the strangers, or 

make slaves of them. While they were dclibera- 

ting, *a large company approached, displaying 
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à banner, close to which rode a man of distin- 

guished appearance, who was far advanced in 

years, and had gray hair. The matter under deli- 

beration was referred to his decision, He was the 

aforesaid Biórn Asbrandson. He caused Gudleif 

io be brought before him, and addressing him in 

ihe Norse language, he asked him whence he came, 

On his replying that he was an Icelander, Biürn 

made many enquiries about his acquaintance in 

Iceland, particularly about his beloved Thurida 

ofFrodo and about her son Kiartan, supposed to be 

his own son, and who at that time was the proprie- 

tor of the estate of Frodo. In the meantime, the 

natives becoming impatient and demanding a de- 

cision, Biórn selected twelve of his company às 

counsellors, and fook them aside with him, and 

some time afterward, he went towards Gudleif 

and his companions, and told them that the natives 

had left the matter to his decision, He thereupon 

gave them their liberty, and advised them, al- 

though the summer was already far advanced, to 

depart immediately, because the natives were not 

to be depended on, and were difficult to deal with, 

and moreover: conceived that an infringement. on 

their laws had been committed to their disadvan- 

tage. He gave them a gold ring for'Thurida, and 

a sword for Kidrtan, and fold them to charge his 

Íriends and relations not to come over to him, às: 

he was now become old, and might daily expect 

that old age would get the better of him; that the 

country was large, having but few harbours, and 

that strangers must everywhere expect a hostile 

reception. "They accordingly set sail again, and 

found their way back to Dublin, where they spent 

ihe winter; but next summer they repaired to 

Iceland and delivered the presents; and every body 

was convinced that it was really Biórn Asbrand- 

son whom they had met with in that country, 

BISHOP ERIC'S VOYAGE TO VINELAND. 

It may be considered as certain that the inter- 

course between Vineland and Greenland was main- 

tained for a considerable period after this , although 

the scauty notices about Greenland contained in 

the ancient MSS do not furnish us with any sa- 

tisfactory information on this head. It is however 

recorded that the Greenland Birsmos Emic, im- 

pelled probably by a christian zeal either of con- 

verting the colonists or of animating them to 

perseverance in the faith, went over to Vineland 

in the year 1121, As we have no information of 

the resuli of his voyage, but can merely gather 

from the above: expression that he reached his 

destination, we must presume that he fixed his 

permanent residence in Vineland. His voyage, 

however, goes to corroborate the supposition of a 

lengthened intercourse having been kept up be- 

tween the countries. 

DISCOVERIES IN THE ARCTIC REGIONS OF AMERICA. 

The next event in chronological order, of 

which accounts have been preserved in ancient re- 

cords,is a voyage of discovery in the Arctic regions 

of America, performed during the year 1266 under 

the auspices of some clergymen of the bishopric 

of Garóar in Greenland. "The account of if is 

taken from a letter, addressed by a clergyman of 

the name of Halldor, to another clergyman named 

Arnold, formerly established in Greenland, but 

who had then become Chaplain to the Norwe- 

gian King Magnus Lagabeter. At that time 

all men of any consequence in Greenland possessed 

large vessels built for the purpose of being dis- 

patched northwards in the prosecution of hunting 

and fishing expeditions. The northern regions which 

they visited were called Norórsetur; the chief 

stations were Greipar and Króksfiarüarheiói. "The 

first of these stations is supposed to have been 

situate immediately to the southward of Disco; 

but that the ancient Norfhmen went much farther 

north on this coast may be inferred from à very 

remarkable runie stone, found in the year 1824 

on the island of Kingiktórsoak , lying in the lati- 

tude of 72? 99' N. The latter mentioned station 

was to the North of the former. "The object of 

ihe voyage is stated to have been, to explore 

regions lying more to the nor(hward than those 

they had hitherto been accustomed to visit, con- 

X 
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sequenily lying farther north than KRÓKSFIARD- 

ARHEIDI, where they had their summer quar- 

ters (setur) ; and which they were therefore regu- 

larly accustomed to visit. Relating to this voyage 

of discovery the following particulars are men- 

tioned. — They sailed out of Króksfiaróarheiói, 

and after that encountered southerly winds accom- 

panied by thick weather, which obliged them to 

let the ship go before the wind. On the weather 

clearing up, they saw many islands and all kinds 

of prey, both seals and whales and a great many 

bears. "They penetrated into the innermost jiart 

of the gulf, and had icebergs (glaciers) lying 

also to the southward as far as the eye could 

reach. They observed some vestiges indicating 

that the Skrellings had in former times inhabited 

these regions, but they could not land on account of 

the bears. "They then put about and sailed back 

during three days, and now again they found traces 

of the Skrellings having been on some islands 

lying to the southward of a mountain by them 

called Sniofell. After this — on St. James's day — 

ihey proceeded southwards, a great day's rowing. 

- 1t froze during the night in those regions, bnt the 

sun was above the horizon both night and day, 

and when on the meridian, in the South, it was 

not higher than that when à man lay down 

across a six-oared boat, stretched out towards 

the gunwale, the shadow formed by the side of 

the boat nearest the sun reached his face: but 

at midnight the sun was as high as when it was 

(highest) in the North West in the -Greenland 

Colony. Afterwards they sailed back again to 

their home at Garóar. Króksfiarjarheiói, as we 

have observed above, had been for some time 

previous regularly visited by the Greenlanders. 

The name shews that the firth was surrounded 

by barren highlands (Aei0i), and the description 

9f the voyage shéws that it was a firth of consi- 

derable extent, in and through which there was 

room for several days' sail, It is stated, for in- 

stance, that they sailed out of this firth or sound 

into another sea, and into the innermost part of a 

x 

gulf, and that their returning voyage occupied 

several days. As to the two observations men- 

tioned as having been taken on St, James's day, 

the first of them leads to no certain result, as 

we have no sure means of ascertaining the depth 

of the boat, or rather the relative depth of the 

man's position, as. he lay across the boat, in refe- 

rence to the height of the side of the same, so as 

fo enable us to deduce the angle formed by. the 

upper edge of the boat's side-and the man's face, 

which is the angle measuring the sun's. altitude 

aí noon on St. James's day, or 29 July. If we 

assume, as we may do with probability, that it 

was somewhat less than 83?, and yet very near 

that measure, the place must have been situatc 

near N. L, 759. There seems no probability 

that it was a larger angle, and consequently 

that the place lay more to the southward. . 'The 

result obtained from the other observation is how- 

ever more sutisfactory. In the thirteenth century 

on the 25th July 

the Sun's declination was -- 179 51/ 

Inclination of the Ecliptic — 289 32". 

If we now assume fbat the colony, and parti- 

cularly the episcopal seat of Garóar, was situate 

on fhe North side of Igaliko Firth, where the ruins 

of a large church and of many other buildings 

indicate £he site of a principal settlement of the 

ancient colony, consequently, in 609' 59 N. L., then 

at the summer solstice the height of the sun there, 

when in the North West, was — 3? 40^, equivalent 

to the midnight altitude of the sun on St. James's 

day in the Parallel of 75? 46/, which falls a 

little to the North of Barrow's Strait, being inthe 

Latitude of Wellington's channel, or close to the 

northward of the same, "The voyage of discovery 

undertaken by the Greenland clergymen was there- 

fore carried to regions, which in our days have 

been more accurately explored, and their geogra- 

phical position determined by Sir William Parry: 

Sir John Ross and Capt, James Clark Ross, and 

other British navigators, in the no less daring 

and dangerous expeditions conducted by them. 

* 
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NEWFOUNDLAND RE-DISCOYBRED FROM ICELAND. 

The discovery next recorded was made by the 

Iceland clergymen Aparznaw» and TuonWALD 

Hxraasow, wel known in the history of Iceland 

as having been involvedin the disputes at that time 

prevailing between the Norwegian King Eric Priest- 

hater and the clergy, and. which in Iceland 

were chiefly headed by the Governor, Rafn Odd- 

s30n, and Arne Thorlakson, Bishop of Skalholt. 

Accounts drawn up by contemporaries contain 

merely the brief notice, that in the year 1285 the 

übove mentioned clergymen discovered a new land 

io the westward of Iceland, (fundu nyja land). 

This land, to which by command of King Eric 

Priesthater a voyage was some years afterwards 

projected by Landa-Rolf, is supposed to have been 

Newfoundland, 

A VOYAGE TO MARKLAND IN THE YEAR 1947. 

(The last piece of information respecting Ame- 

rica, which our ancient MSS have preserved, re- 

fers to a voyage in the year 1947, from Greenland 

to MARKLAND, performed in a vessel having a 

crew of 17 men, being probably undertaken for 

the purpose of bringing home building timber and 

other supplies from that country. On the voyage 

homewürd from Markland, the ship was driven 

out of her course by storms, and arrived with 

loss: of anchors at Straumfiord in the West of Icc- 

land. From the accounts — scanty as they are — 

of this voyage; written by a contemporary 9 ycars 

after the event, it would appear, that the inter- 

course between Greenland and America proper had 

been kept up to so late a date as the year above 

mentioned; for it is expressly said that the ship 

went to Markland, which is thus named as a 

country that in those days was still known and 

visited. 

* * * 

After having perused the authentic documents 

themselves, which are now accessible to all, every 

one will acknowledge the truth of the historical 

fact, that during the 10th and 11th centuries, the 

ancient Northmen discovered and visited a great 

exten? of the eastern coasts of North America; 

and will besides be led to the conviction, that 

during the centuries immediately following, the 

intercourse was mever entirely discontinued. 'T'he 

main fact is certain and indisputable. On the - 

other hand there are, in these as in all other 

ancient writings, certain portions of the narrative 

which are obscure, and which subsequent disqui- 

sitions and new interpretations may serve to clear 

up. On this account it seems of importance that. 

the original sources of information should be pub- 

lished in the ancient language, so that every one 

may bave it in his power to consult them, and to 

form his own judgment as to the accuracy of the 

interpretations given. 

"With regard to such traces of the residence 

and settlement of the ancient Northmen as, it is 

presumed, are still to be met with in Massachu- 

seíts and Rhode-Island — the countries which 

formed the destination of their earliest American 

expeditions — we will content ourselves for the 

present with referring to the hints, which are 

contained in the work itself. This matter will con- 

tinue fo form a subject for the accurate investiga- 

tion of the CowwrrrEE of the Royal Society of Nor- 

thern Antiquaries ow THE ÁwTE-ConvuwziAN Hirs- 

TORY OF ÁMERICA; and the result of this investi- 

gation, together with such additional elucidations 

of the ancient MSS as we may have it in our 

power to furnish, shall be communicated in the 

AxxALs and Mrzworns of the Society. 

Y 
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GEOGRAPHISK OVERSIGT. 

Fon flere af dette Verks Loesere formeentes en 

Fremstilling paa Engelsk af Begivenhederne at 

ville vere velkommen. Den her forudskikkede er 

oversat af Hr. John M'Caul, M. A. Oxford Her 

meddeles endvidere i samme Formening et dansk 

Uddrag af de geographiske Undersegelser. 

GEOGRAPHIE 0G IHYDROGRAPHIE. 

Det er en heldig Omstendighed at de gamle 

Bereitninger have bevaret saavel nautiske som og- 

saa geographiske og astronomiske Angivelser, der 

' kunne lede til at bestemme de navngivne Landes 

og Steders Beliggenhed. 

De nautiske ere serdeles vigtige, endskjónt de 

hidtil ikke ere blevne tilbórlig paaagtede, nemlig 

Angivelsen af Seiladsens Retning og de i Dagsei- 

ladser angivne Distancer. Af Bestemmelser i Land- 

nama og flere gamle islandske geographiske Skrif- 

ter kan man udregne, aí en Dagseilads ansloges 

til omtrent 27 til] 90 Miil. Fra en HELLULAND, 

senere benevnt LrrpA HELLULAND, seilede Bjarne 

Herjulfsón til Herjulfsnaes (Ikigeit) paa Grónland 

med S. V.- Vind og en rygende Storm i 4 Dggn. 

Afstanden mellem deite Nes og Newfoundland er 

omirent 150 Miil, som vil passe, naar man tager 

den sterke Storm med i Overslag. Nyere Reisende 

beskrive dette Land som tildeels bestaaende af 

négneKlippeflader af siórre eller mindre Udstrak- 

ning, hvor intet Tre, ikke engang en Busk kan 

trives, og som derfor sedvanlig kaldes Barrens,; 

aldeles svarende til de gamle Nordboers Zellur, 

hvoraf de gave Landet Navn. 

MARKLAND laa S, V. for Helluland i en Af- 

stand af 9 Dages Seilads eller omtrent 80 til 90 

Miil. Det bliver altsaa Nova Scotia, hvis Beskri- 

velse af de Nyere svarer til de Gamles af Mark- 

land: *'*Landet er lavt i Almindelighed; Kysten 

mod Sgen er flad og lav, og Strandbreden kjende- 

lig ved hvide Kliíter;" *Landet er lavt med hvide 

Sandkliiter, som falde sterkt i Üinene fra Sgen 

af;' saaledes hedder dei i cen af de nyere Sei- 

lingsbeger, og en anden udtrykkersig derom : *Paa 

Kysten ere nogle Klitter af overordentlig hvidt 

Sand." De engelske Sémends level svarer aldeles 

til det islandske slétt, low to the seaward til det 

korte Ord óscbratt, og white sandy cliffs til de 

Gamles hvítir sandar. Nova Scotia samt New 

Brunswick og Lower Canada, som rimeligviis 

regnedes til de Gamles Markland (af mórk, Skov), 

ere overalt bedekkede med megtige Skove. 

VÍNLAND laae to Dagreiser, altsaa omírent 

94 til 60 Miil i sydvestlig Retning fra Markland. 

Afstanden fra Cap Sable til Cap Cod angives i 

Seilingsbégerne til omtrent 70 leagues i S. V., der 

altsaa bliver omtrent 52 Miil. Bjarnes Beskrivelse, 

at Landet var uden Fjelde, bevoxet med Skov og 

bekledt med smaae Hóie, er treffende, og i den 

$stenfor Landet beliggende O, mellem hvilken og 

det sig óster og nord ud strekkende Ns Leif sei- 

lede, gjenkjende vi Nantucket. De Gamle fandt 

der meget grundt (grunnsmfui mikit); de Nyere 

anmerke i samme Sund utallige Rev og andre 

Grunde, og sige at det hele fremstiller Udseendet 

af et undergaaet Land (drowned land). 

KJALARNES (af kjólr, en Kjol), rimeligviis 

saa benevnt formedelst deite Nas's paafaldende 

Lighed med Kjzlen af et Skib, iser af eet af Old- 

tidens Langskibe, bliver da Cap Cod, som de nyerc 

Geographer have sammenlignet snart med et Horn, 

snarí med en Lee, De gamle Nordboer traf her 

uveibare Orkener (órcfi) samt lange Strande og 

Dyner (strandir lángar ok sandir), som vare af 

forunderligt Udseende og Beskaffenhed, hvorfor de 

kaldte dem FURPUSTRANDIR (af furóa, en for- 

underlig Ting). Man sammenholde dette Nes's 

Beskrivelse af en nyere Forfatter Hitchcock : *«Dy- 

nerne cller Sandbankerne, som ofte ere nesten el- 

ler aldeles blottede for Vegetation og sneehvide, 

tiltrekke sig overordentlig Opmaerksomheden ved 

deres Besynderlighed (peculiarity). Da vi nar- 

mede os det yderste af Nosset, tiltog Sandet og 
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Ufrugtbarheden, og paa ikke faa Steder behgve- 

des der blot at den Reisende skulde mgde en 

Trop arabiske Beduiner, for at han kunde fele sig 

dybt inde i en arabisk eller lybisk COrken." Et 

sereget Natur-Phaenomen, som bemerkes der, 

har rimeligviis ogsaa bidraget til det seregne Navn. 

Dette beskrives af den samme Forfatter saaledes : 

*Ved at gaae over Sandbankerne paa Nesset be- 

markede jeg en besynderlig Forblendelse eller Be- 

drag. I Orleans for Exempel syntes vi at stige 

opad i en Vinkel af tre eller fire Grader, og jeg 

blev ikke vaer, at dette ikke forholdísig sauledes, 

fürend jeg ved at vende mig om, bemerkede at en 

lignendeOpstigning viste sig paa den Vei, vi nylig 

havde passeret. —Jeg vil ikke forsgge at forklare 

dette optiske Bedrag, men allene bemerke, at det 

rimeligviis er af samme Art, som det Humboldt be- 

merkede paa Pampas iVenezuela: *Rundt omkring 

08," siger han, *syntes Sletterne at stige op. imod 

Skyerne." Med et passende Navn finde vi saaledes at 

de gamle Nordboer have benaevnt de tre Strande 

Nauset Beach, Chatham Beach og Monomoy Beach. 

Den store saa kaldte Golfstróm , som kommer 

fra den mexicanske Bugt og gaaer imellem Florida 

og Cuba samtBahama- Oerne nordefter parallel langs 

med Nordamericas Ostkyst, og hvis Flodseng skal 

i eldre'Tider have nermet sig endnu mere til Ky- 

sten, bevirker sterke Strümninger netop paa dette 

Sted, i det Halvéen Barnstable byder de sgnden- 

fra kommende Strómme Modstand. De Gamles, 

STRAUMSFJÓRDR er rimeligviis Buzzards Bay 

og STRAUMSEY Martha's Vineyard, skjónt Angi- 

velsen af den Mengde JEg, som fandtes der, noermest- 

kunde passe paa den ved Indlgbet beliggende, nu 

af samme Aarsag saa kaldte Egg Island. 

KROSSANES bliver rimeligst Gurnet Point. 

Det maa have vwret noget nordligere Karlsefne 

landede, da han saae den Bjergkjede ((The Blue 

Hills), som han lioldt for at vere den samme, der 

strekker sig til den Egn, hvor vi gjenfinde Hóp. 

HÓP betyder egentlig en lille Vig, dannetved 

en Flod oppe fra Landet og et Indlob fra Havet, 

og dernest det om en saadan beliggende Land. 

Dertil svarer Mount-Hope-Bay, hvorigjennem Taun- 

ton River lgéber og igjennem den meget smalle, 

dog seilbare Pocasset River forener sig med Ha- 

vets tilstrómmende Vand i Udlgbet ved Seaconnet. 

Ved dette Hóp laae Lrirsmüpin; ovenfor samme, 

altsaa vel iser paa detsaaskjónt beliggende Mount 

Hope, anlagde Thorfinn Karlsefne sine Boliger. 

Udenfor Flodens Munding laae store Qer. 

CLIMA 0G JORDBUND. 

Om Landets Clima og Jordbundens Beskaffen- 

hed samt om nmogle af dets Producter indeholde 

Oldskrifterne eükelte oplysende Bemerkninger. 

Climaet var saa mildt at dem syntes at Kveget 

ikke kunde behéve Foring der om Vinteren, thi 

der kom ingen Frost, og Gresset visnede kun lidt. 

Wardens Beskrivelse af denne Egn er ligelydende: 

*"Temperaturen er saa mild, at Vegetationen sjel- 

den lider af Frost eller af TTórke." «Man kalder 

dette Land Amerícas Paradis, fordi det overgaaer 

andre Lande ved sin Beliggenhed, sin Jordbund og 

sit Clima." *En Udflugt fra Taunton til Newport 

paa Rhode-Island gjennem "Taunton River og 

Mount-Hope-Bay férer den Reisende gjennem et 

Landskab af stor Skjónhed og Yndighed ," siger 

Hitchcock, og naar han tilfóier, *at Egnens skjónne 

Udseende og de interessante historiske Minder, 

som ere knyttede til'den, forene sig for at holde 

Opmerksomheden spendt og for at tilfredsstille 

Smagen ;" da vil han finde dette sidste Tilleg ud- 

videt til fjernere Tider, end han ved denne Yt- 

iring havde tenkt paa. 

Et Land af en saadan Beskaffenhed kunde vist-; 

nok med stórste Grund fortjene Navn af det gode, 

iT GóDA, som de gamle Nordboer tillagde det, 

iser da det frembgd Producter, som de satte me- 

gen Priis paa, og som for stórste Delen savnedes 

i deres koldere Fedrelande. 

PRODUGCTER OG NATURHISTORIE, 

VFinranker voxede der af sig selv, som en 

udenlaudsk Skribent af detsamme, nemlig 11te Aar- 

hundrede, Adam af Bremen, beretter at have er- 

faret ikke ved en fabelagtig Formodning, men ved 

paalidelig Beretning af Danske. — Som sin Hjem- 
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melsmand nevner han ved denue Leilighed den 

danske Konge Svend Estridsón, At Viinranker end- 

nu voxe vildt i denne Egn i stor Overflgdighed, er 

oplyst ved paalidelige Vidnesbyrd. 

Selvsaaede Hvedeagre. YVed Europmernes se- 

nere Ánkomst voxede her Mais eller saa kaldet 

Indian Corn, som Indbyggerne hgstede uden ai 

Ssaae og opbevarede i Huler i Jorden, og som 

udgjorde eet af deres fortrinligste Fgdemidler. 

Honningdug bemerkedes paa den udenfor belig- 

gende O, ligesom end er 'Filfeldet paa Nantucket. , 

Mósur, et Slags Ved af markelig Skjónhed, 

formodentlig af de her voxende Afarter af Acer 

rubrum og Acer saccharinum, som benewvnes 

bird's eye (Fugleóie) og curled maple (kruset Vald- 

birk). Ogsaa Bygningstómmer hentedes herfra, 

En stor Maengde Dyr i Skoven af alle 4rter. 

Man holder for at Indianerne have i Serdeleshed, 

valgt denne Egn til Opholdsted for den fortraffe- 

lige Jagts Skyld. — Nu ere Skovene for det meste 

omhuggede, og Vildtet har trukket sig lengere ind 

til Skovegnene. Af de Indfgdte tilforhandlede 

Nordboerne sig Graavarer, Zobel og alskens Skind- 

varer, som netop i denne Ega endnu udgjór en 

vigtig Udfgrsels-Artikkel. 

Ederfugle og andre Fugle fandtesi stor Mengde 

paa de omliggende er, ligesom endnu er Tilfal- 

det, hvorfor nogle af dem benevnes Egg-Islands, 

Hyer Flod var der fuld af Fiske, blandt hvilke 

nevnes fortrinlige Lax.  Ogsaa paa Kysterne fan- 

gedes en Mengde Fiske. Nordboerne gjorde Grave 

der hvor Landjorden begyndte og Floden gik hüiest 

op, og naar Havet da veg filbage, vare der Hel- 

leflyndre i Gravene. Udenfor Kysten fangedes og- 

saa Hoaler, deriblandt Rórhvalen, reiór (Balena 

physalus) I de nyere Beskrivelser af denne Egn 

hedder det :**Alle Floder ere meget fiskerige," og om 

Vandene deromkring: *Der er en stor Overflüdig- 

hed af Fiske af nesten alle Arter;?? Hvalfiskeriet 

netop i denne Egn har for ikke langt tilbage i Ti- 

den varet en vigtig Erhvervskilde iser for boerne, 

ASTRONOMISK VIDNESBYRD. 

Foruden de nautiske og geographiske Angi- 

velser har det ene af Oldskrifterne bevaret os et 

astronomisk Mewrke, i det der siges at Dag og Nat 

vare der mere lige lange end paa Grónland eller 

Island; Solen gik ned Kl. 4X og stod op Kl. 7£ 

paa den korteste Dag, saa at denne altsaa var 

9 Timer lang. Af denne Bemerkning lader Ste- 

dets geographiske Brede sig bestemmoe til 41? 24/10. 

Breden af Seaconnet Point og af Sydspidsen af 

Conannicut Island er 41^ 26/ og af Point Judith 

4l? 23/, hvilke 8 Nes bégrendse Indlobene til 

den nu seaakaldte Mount-Hope-Bay, hvilken de 

Gamle maae have benevnt HóesvaTrN. DenneAn- 

givelse stemmer saaledes nóie med de ovrige Data, 

og henviser netop. til denne samme, Egn. 

OPDAGELSE AF SYDLIGERE LANDE. 

Den Espedition, som 'Thorvald Eriksón affer- 

digede fra Leifsboder til Undersggelse af de syd- 

ligere Kyststrekninger, medtog en 4 til 9 Maaneder, 

De have da rimeligviis undersggt Kysterne af Con- 

necticut og New-York, «og vel endogsaa af New- 

Jersey, Delaware og Maryland. De fandt. Landet 

smukt og skovrigt, og kun kort imellem Skov og 

Hav,.og hvide Sandstrekninger; der vare mange 

Qer og meget grundt; en traffende Beskrivelse. 

Eskimoerue boede i hine Tider langt sydligere 

end i vore Dage. Dette sees af de gamle Beret- 

ninger og synes endydermere at vinde Bekreftelse 

ved Skeletter fra gamle Tider, som ere opgravede 

af Jorden i Egne endogsaa sóndenfor 
de her omtalte. 

Overfor det af Eskimoerne beboede Land, i Nwr- 

heden af Viinland, laae et andet Land, hvor der 

efter deres Udsigende boede Folk, som gik i hvide 

Kleder og bare Stenger foran sig, hvorpaa der 

vare festede Flige, og raabte hóit. Dette Land 

formenes at vere det saa kaldte HVITRAMANNA- : 

LAND (de hvide Mends Land) eller ÍRLAND 

IT MIKLA (det store Irland), sandsynlig den Deel 

af Nordamerica fra Chesapeak-Bay og sydefter: 

Nord- og Syd-Carolina, Georgien og Florida. 

Blandé de fra Vest-Florida udvandrede Shawane- 

ser er bevaret et gammelt Sagn, som synes her 

at kunne tjene iil Bekreftelse, at Florida skal en- 

gang have veret beboet af et hvidt Folk, der var 
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i Besiddelse af Jernredskaber. Efter Navnet og de 

gamle Bereininger nt sluite har det rimeligviis 

viret en irsk, christen Befolkning, der saaledes fór 

Aar 1000 har veret nedsat i denne Egn. Den 

meglüge Hovding Are Marsón fra Reikenes paa 

Island, som i Aaret 988 blev af Storm forslaaet til 

dette Land, blev der dóbt. Den grkengiske Jarl 

"Tkorfinn Sigurdsóns Beretning, at Are var bleven 

kjendti Hvítramannaland, vidner om at der til de 

Tider har veret Fwersel imellem Vesterlandene 

(Orkengerne eller Irland) og denne Decl af America. 

Det maa efter al Sandsynlighed havet veret i 

detíe samme Land Bjórn Asbrandsón tilbragde den 

sidste Deel af sin Levetid, og hvor Gudleif Gud- 

laugsün traf ham henred tredive Aar derefter, Be- 

boerne forekom denne at tale et Sprog, 

nede det irske. —Begges Seilads angives at have 

Egaaet i S. V., hins fra Island, dennes fra Irland. 

OPDAGELSER I AMERICAS POLAREGNE, 

De nordlige Egne, som de gamle Grónlendere 

for Jagfens og Fiskeriets Skyld besggte, kaldtes 

NORDRSETUR.  Hovedstationerne vare GREIP- 

AR og KRÓKSFJARDARHEIDI. Det fgrste af 

disse antages beliggende tat sóndenfor Disco, men 

at de Gamle have ferdedes langt nordligere paa 

denne Kyst skjónnes af en paa Oen Kingiktórsoak 

paa 729 99/ n. Br. i Aaret 1821 funden hóist mer- 

kelig Runesteen. Det sidstnevnte Sted var lengere 

imod Nord. 

der lig- 

Hensigten med den Reise, Presterne 

fra Bispesedet Gardar i Aaret 1266 lode foreíage, 

angives at have varet den, at undersjge Eg- 

nene lengere nordefter, end mgn hidtil pleiede 

8t fare, altsaa nordenfor Króksfjaróarheidi , hvor 

de havde deres Sommeropholdsteder og som de 

altsaa jevnligen pleiede at besgge. ^ Navnet viser 

at denne Fjord var omgiven af gde Hüilande, og 

Reisebeskrivelsen at det var en betydelig Fjord 

eller Sund, indenfor hvilken var en vidtlgftig Sei- 

lads af mange Dage. — Der berettes nemlig at de 

seilede ud af dette Sund ind i et indre Hav, og 

lge ind 3 Havbugten, og at deres Tilbagereise 

medtog flere Dogn. Jacobsmessedag seilede desgon- 

Resultat udledes, 

GEOGRAPHISR OVERSIGT. 

derpaa langsmed Kréksfjaróarheiói en stor Dags- 

roning; det frs da der om Nowiterne, men Solen 

Skinnede baade Netter og Dage, og var ikke hói- 

ere, da den var i Sgnder, end at, naar en Mand 

lagde sig tvers i en sexaaret Baad , udstrakt mod 

Ralingen, saa traf Skyggen af det Bord, som var 

nermest Solen, i Ansigtet paa ham, men om 

Midnat var den saa hói som hjemme i Bygden, 

naar den er (hüiest) i Nordvest, Af den fürst- 

nevnte af de to Observationer kan intet sikkert 

da man ikke med nogen Be- 

stemthed kan vide Baadens Dybde, eller egentlig 

Dybden af den liggende Mands Leie, samt Bordets 

Hóide i Forhold dertil, for deraf at udfinde den 

Vinkel, Bordet har dannet med Mandens Ansigt; 

hvilken Vinkel efter Angivelsen skal svare til So- 

lens Middagshüide paaJacobus. Antaget man den 

cfter Rimelighed at have vwret henimod 33^, 

maa Stedet have ligget omírent paa 79? n. Br. 

.Det har ingen Sandsynlighed for sig at Vinkelen 

kan have veret stórre, og at altsaa Stedet kan 

have ligget sydligere. Et sikkrere Resultat giver 

imidlertid den anden Observation. — For den 25de 

Juli var i det 13de Aarhundrede 

Solens Declination — -- 17? 51^ 

Ecliptikens Skraahed — 239 32. 

Aníages nu Bygden og navnligen Bispesedet Gardar 

iIgaliko-Fjordens nordre Arm, hvor Ruinerne af 

en stürreKirke og en Mengde andreBygninger end 

vidne om et Hovedsede for den fordums Bebyg- 

gelse, altsaa paa 609 95/ n. Br., er Solhóiden paa 

den lengste Dag i N. V. sanimesteds — 3^ 40^, og 

denne lig den nordlige Solhüide paa Jacobus og 

Parallelen 75? 46/, som falder lidet norden for 

Barrow-Stredet, saasom inde i Wellington Channel 

eller tet norden for samme, Den af de grónland- 

ske Prester foranstaltede Undersggelses-Expedition 

maa saaledes have gaaet til Egne, somi voreDage 

ere blevne nóiere underségte og geographisk be- 

stemte af William Parry, John og James Ross og 

flere britiskc Sómend paa deres ikke mindre dri- 

stige og farefulde Expeditioner. 

EE d (——— 
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PARTICUL/R 

DE EIRIKO RUFO ET GRAZENLANDIS. 

IN edendis his duabus historiis, quz fragmenta videntur esse majoris hi-. 

storici operis de Eiriko Rufo ejusque liberis, nunc deperditi, fundamenti 

loco posui: 

l. Codicem Flateyensem, signatum lit. F, quem magna Regia Bi- 

bliothcea adservat. Hic memorabilis codex membraneus nomen mutuatus 

est ab insula Flateya, in Breidafjórdo Islandim sita, ubi diu conservatus 

est, unde conciliatum Brynjulvus Sveinsonius, episcopus Skalholtinus, regi 

Danico Friderico Tertio muneri misit Membrana, magnitudine, argu- 

menti copia et elegantia, qua in primis litere capitum initiales. picto 

sunt, perquam nota et sstumata, ipsa explicat, a quo et quo tempore 

scripta sit. In primo folio.sequentia leguntur: ,pesse bók & Jónm Hdkon- 

arsun: er hér fyrst á hveDi, pá hversu Noregr UygO'ist, bá frá Eyreki 

vio'fórla, bparncst frá Olafi komíng?i Tryggvasyni ane? óllum sinum pátt- 

ums -pvíncst er saga DLafs-kornys Tus nega früraldssunar. mex óllum 

sinum páttum; ok barmeU'r sógur Orkneyja jarla, p& er Sverris saga, par- 

eptir Hákonar saga gamla me2' sógu Magnáísar homings, sunar hans, pa 

.er pétte KE/nars Sokkasunar: af Grenlandi, parnest frá Helga ok Ulfi 

hinum illa; pá hefr upp annál, pegar heimrinn er skaptr, tekr hann alit 

tl pess, er si er komit heimstóD'unnt. |.Hefir shrzfat Jónn prestr pór'ar- 

son frá Eirehi vio'fórla oh Olafssógurnar bá&ar, en Magméís prestr Pór- 

hallssun hefir skrifat upp paan, ok svá pat er fyrr er shrifat, ok lyst 

alla. Gle)? gu) allsvaldandi pá er skrifa&u, ob pann er fyrirsagO, oh 

jyémfri Sancta María!" . Yd est: ,Hunc librum possidet Jon Hakonis 

filius: hic primo scripta sunt carmina, deinde de habitatione Norvegic,; 

4* 
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tum de Eiriko Peregrinatore, deinde de rege Olavo Tryggvii filio, cum 

omnibus hujus historie particulis, deinde historia regis Olavi Sancti, la- 

raldi filii, cum omnibus suis particulis, et przterea historie dynastarum 

Orcadensium, tum historia Sverreris, postea historia Hakonis Senioris 

cum historia regis Magni, filii ejus, tum particula de Einare Sokkii filio, 

Grenlando, deinde de Helgio et Ulvo Malo; tum annales incipiunt a mundo 

condito, ad presentem mundi :ztatis annum pertinentes. — Sacerdos Jon 

Thordi filius particulam de Eiriko Peregrinatore et utriusque Olavi histo- 

rias exscripsit, sacerdos vero Magnus Thorhalli filius, quse sequuntur, 

item qu: praecesserunt, exscripsit, totumque (librum) coloravit. Deus om- 

nipotens et virgo Sancta Maria delectet eos, qui scripserunt, et eum, qui 

dictavit" ^ Ex particula de inhabitatione Norvegie, cui in codicis co- 

lumna 10 additur series regum Norvegicorum, (vide Fornaldar Sógur 

Norü'rlanda, 2, p. 15.) apparet tempus, | quo codex exscribi ceptus est; 

heic enim de Olavo Hakonis filio ita dicitur: ,A«euz var n komíngr,. er 

sjá bob var tilritu? ; bà var. lit frá hingatburO: vors herra. Jesi Christz 

1300 o£ 80 o5 f dr;" id est: ille rex fuit, quando hic liber exscribi ceptus 

est; tum elapsi erant ab nativitate domini nostri Jesu Christi anni mille 

trecenti et octoginta et septem." | Itaque codex ceptus est exscribi anno 

1887, et ex annalibus apparet, ad finem perductum esse codicem anno 

1395, cum ante memorata scriptura indicet, eos ad presentia tempora per- 

tinere, annalesque ad hunc ipsum anrum concludantur. | Particula de Ei- 

riko Rufo in codice pertinet a col. 221 ad 223, particula de Grenlandis a 

col. 281 ad 288. In exscribendis .his ceterisque particulis secutus sum 

orthographiam. codicum, quatenus sibi ipsa constat, regulisque, quas vulgo 

sequuntur optimi codices Islandici. Pauce vero, Codici Flateyensi propriw, 

discrepantie hic afferri merentur, quod nempe sepe utatur e pro 2, ut 

sagü'e, mille, Bjarne, efter, aller, pro sagO?, allé, Bjarni, eptir, allir ; 

sepe c pro e, ut eun, einge, landaleitan, JEdrehr, Porgeir, por- 

Steinn, et interdum Lefr, pro einn, eingi, landaleritan, Exrekr, Porgeir, 

porsteinn, Leifr; f pro p, ut effr, shifta, efter, pro aptr, shipta, epter ; 

g pro b, ut zig, sig, mjóg pro mik, sib, mjóh; ll pro rl, ut Kallsefui 

pro Aarlsefué; forma anglosaxonica ee pro ja, ut seé, Bearne, prib'ea, 

vilea, pxo sjá, Bjarnt, pri? ja, vilja; occurrit tamen etiam sjá, fjér &c. 

Hujus memorabilis codicis forma et ratio quo melius cognoscatur, duo 

specimina scripture ejus, dri incisa, adjeci. Unum e col 281 desumtum, 
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finem continet capitis ,de Erlingo Skjalgi filio" Histori; regis Olavi Sancü 

(cfr. Fornmanna. Sógur, 4, cap. A3, pag. 10-1, et Heimskringlam Snorrii 

Sturhe filii, sive llist. Reg. Norvegicorum, T. IL, cap. 21-22, pag. 22) 

his verbis: ,at pat var máldryhhja hvort vetr ok sumar, at bar var mál- 

drykkja at dagverOü'um, en. at náttverÜü'um var ómellt: drukkit ; en er jarlar 

vorw ner, pá hafoe hann cc manna;  alldri. fór hann fámennari enun 

me: xxsessu.. alsbipatD'a. .Erlíngr. dili ski) mykla,  tvituga ok rr vim 

«t ritmatalit , ok pé mhil at px ; hunw Ace hann t viking eor. leio'- 

ángursstefuu; ok var. par 4. cc manna. er incirr./— Ertingze AefXYe. ane 

sér xxx prela, ok umfram annat. man; haun ctlae prelum sinum dags- 

rerk, oh gaf peim siXan stundir ok lof til at. peiv . nue sér um. rókhr 

er um ancetr;. hann gaf peim akrland, at sá sér kornt, ok fera ávóxst- 

inn. tl feár sér;. hanu lagX'e d hwern. peirra verk ok: lausn, ok leystu 

margir sig t frelsis. |. Me? p fé heufti. Erlingr. sór. annat aman, | en 

leysíngjum sinum skipad'e hann 4 sildfishi, en sumum til. annarra féfánga ; 

sumir ruddu amerhr,: ok gerÓü'w sór bei, oh óllum kom hann til nokkuvs 

prosks," et initium particule de Grenlandis usque ad verba: oL rir 

Aeiman, pd er peir eru at pví binir, oh var pd skamt at fara til ships- 

ius." . Alterum specimen partem continet col 283 eque magnam. llc 

incipit ab his verbis capitis secundi particuke de Grenlandis: ,peir komw 

Ul BrattahMiXar, bdru farminn af skipe, síd'an bau, et desinit in verba 

capitis tertii: pdugat, ok sed par hit heipa 11r, oh r1zz menn undir. hcerjum, 

pé shep-tu." 

Ad concinnandas lectiones variantes in auxilium vocatum est: 

2. Manuscriptum  chartaceum, ex Collectione Arna - Magneana, 

Num. *'/0c, in 4te, ^ notatum-titera X, constans tribus brevibus fragmentis, 

quorum primum titulum praefert: ,Af Eirik rau?'a, etmagnam habet cum 

particula de Eiriko similitudinem ; alterum, titulum preferens: Ert. annat 

anndl," jncipit a profectione Eiriki in Grenlandiam, tumque hec habet: 

,par var hann 9 vetr 4 Grenlandi, kanna2't pat alli. beeQ'é austr. ok norÜ'r 

ok vestr at óbygO'um hvorumtveggjum, i. e. tres hiemes in Grenlandia 

commoratus est, eamque totam obeundo lustravit, tam orientem, quam 

boream versus et occidentem, usque ad utraque deserta"; deinde memo- 

rat ejus reditum in Islandiam, utque ipse cum comitibus in diversis 

Grenlandic sinibus consederit; denique nonnulla sequuntur de aéris et soli 

in Grenlandia statu et conditione;, concludunt fragmentum excerpta quee- 
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dam geographica. Tertium fragmentum memorabimus ad historiam pro- 

xime sequentem. Hc fragmenta initio seculi 17m! exscripta esse viden- 

tur, partim ex aliis libris nunc deperditis, partim, ut infra. docebimus, 

ex relatione orali; prius sumendum est de ea particula, quie easdem res 

tractat atque duo prima capita particule de Eiriko. 

3. Editio Hezmskringle Snorrii Sturle filii, sive Historiarum Regum 

Norvegicorum, a Peréngskjoldo curata, Stockholmis, 1697, Fol, qui editio 

tribus recentioribus codicibus superstructa est. Ex uno horum, qui haud 

dubie tradux est Codicis Flateyensis, desumsit Peringskjoldus caput ter- 

"ium particule de Eiriko et totam de Gr:wnlandis particulam, quem: secu- 

tus est Schónningius in magna illa Hafniensi Editione (S); atque ita uter- 

que Editor alienis laciniis textum interpolavit, cum nullus antiquus ,codex 

operis Snorriani hzc capita habeat, que cum remotiorem habeant nexum 

cum historiis regum Norvegicorum, ea non existimandus est Snorrius operi 

suo inserere voluisse. Lectiones variantes, hic occurrentes, quamvis haud 

magni sint pretii, tamen eas omnes, que aliquid habere momenti vide- 

bantur, sub nomine P adoptavi. 
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PARTICULA DE EIRIKO RUFO. 

bÁTTR FIREKS RAUDA. —— 

-t 

ponvanpn. hét mar, son Osvalds 

Ülfssonar ,.. ÓÜxna-pórissonar
?. por- 

valdr. ok Eirekr 'hinn rauói, son 

hans, fóru af Jaüjri? til Islands 

1 

FORTJELLING OM ERIK DEN RODE. 

THORVALD hed'e»-Mand, en Són af Os- 

vald,. en Són af Ulf €xne- Thorers 

Són. Thorvald og hans Són Erik den 

Rede droge fra Jederen til Island: 

PARTICULA DE EIRIKO RUFO. 

THORVALDUS nominatus est vir, filius Osvaldi, filii Ulvi, filii Óxna-Thoreris *. 

Thorvaldus et Eirikus Bufus, filius ejus, ob homicidia de Jadare" inIslan- 

1) Asvalds, X, OZafs Trygzgvasonar Saga, in Fornmanna Sügur, 2. p. 213. 2) Yxna-pórissonar, idem, X. 3)! Nor- 

egi, in Norvegia, addit X. 

2). Rationem cognominis, quod "Thoreri, 

Eiriki proauctori, adhzsit, memorat Laxdalensium 

historia, ed. Arnamagn. p. 122, que eum pa- 

trem nominat Rolvi Peditis; hec ÜÓxna-Thorerem 

sic memorat: hann var hersir ágatr austr 4 Vik 5 

Di var hanw sva kalla$r, at hann dtti eyar 9, 

ok 8Ü yrnu—i hverri; Aann gay ema eyna, ok 

gznin me, Hákoni konmüngi, ok varS si gjóf all- 

fr&g," i. e. js fuit dux inclytus ad orientem in 

Vikia; ideo sic cognominatus, quod possidebat 

insulas tres, et in singulis boves octogenos; unam 

insulam cum bobus una donavit regi Hakoni, 

quod munus fama percelebratum est." Quedam 

exscripta hujus historie h. l. legunt ,,Haraldi 

konüngi," id quod propius ad verum accedere 

Videtur, quam lectionem quoque Bjórn Jonowus 

seqvitur in Annalibus suis (D, E, p), ubi ctt 

Kiriks rau$a, genus Eiriki Rufi," recenset secun- 

dum Landnamam, his verbis, ,Yzna-pórir hét 

dgmtir maór á ÓgbSum ok ausigrs hann dtti Dar 

8 eyar, er 80 yzna var i hverri, ok gaf Haraldi 

konüngi hárfagra til strandhóggs eina ey af pess- 

um me$óllum yxnunum ; pvivar hann Yzna-pórir 

kallasr. Yxna-pórir var favir Ulfs, fóSur Asvalds, 

fóSur Dorvalds, er var fasir Eiríks rau$a, Gran- 

lands hófSingja, sem fann bat fyrst ok bygsi," i. e. 

4Xxna-Thorer nomen fuit viro celebri ac diviti 

in Agdis; illi fuerunt tres insule, in quibus sin- - 

gulis octogeni erant boves; unam ex his cum 

omnibus bobus regi Haraldo Pulcricomo in com- 

meatum dedit; quam ob rem appellatus est Bovi- 

"Thorer. Bovi-Thorer erat pater Ulvi, patris 

" Asvaldi, patris ''horvaldi, qui pater fuit Eiriki 

Rufi, Granlandie principis, qui eam primus in- 

venit et frequentavit." Confer Landnámabók in 

Islendínga Sógur, L, p. 259. 1 

b) Ja$ar, nunc Jederen, pars occidenta- 

li Rogalandie, in hodierna dicecesi Chxistian- 
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fyrir viga sakir; bá. var vióa bygt 

Ísland. peir! bjuggu fyrst at Draung- 

um á Hornstróndum?; par and- 

aüist borvaldr. — Eirekr fékk pá? 

pórhildar, dóttur Jórundar* ok por- 

bjargar knarrarbríngu, er bá átti 

 Dorbjórn hinn haukdelski; róóst 

Eirekr pá noróan, ok bjó á Ei- 

rekstóóum hjá Vatshorni*. Son Ei- 

reks ok fpórhildar hét Leifr. En 

eptir víg Eyjülfs saurs ok Hólm- 

gaungu-Hrafns var Eirekr gerr brott 

formedelst Drab; da var Island vidt 

omkring bebygget. De boede ferst 

paa Drange i Hornstrande; der dode 

Thorvald. Erik segtede da. Thorhild, 

en Datter af Jerund og Thorbjorg 

Knarrarbringa, som da var gift med 

Thorbjórn den Hokdoelske. Erik be- 

gav sig da der nordfra, og boede 

paa Eriksstad ved Vatshorn. Eriks 

og Thorhilds Són hed Leif. Men efter 

Eyulf Sors og Holmgange-Rafns Drab 

blev Erik landsforviist fra Hoke- 

or Haukadal; fór hann [vestr til  dalen; han drog da vesterpaa til 

diam, jam tum passim inhabitatam?, concesserunt. llli primo Drangis" in 

Hornstrandis habitaverunt; ibi Thorvaldus mortem obiit. Tum Eirikus 

uxorem duxit Thorhildam, filiam Jórundi et Thorbjarge Knarrarbringzw, 

quam postea Thorbjórn EHicekadalensis?^ in matrimonio habuit; ita Eiri- 

kus a borea migravit, et Eirikstadis juxta Vatshornum sedem fixit.  Filius- 

Eiriki et Thorhilde nominatus est Leivüs. Sed post e:dem Eyulvi Sceris 

(Fimi)et Bafnis Duellatoris Hokadalo extorris factus Eirikus occidentem 

J) feógar, pater et filius, add. X. 2) fyrir austan Skjalda-Bjarnar-vik, a orientali parte Skjalda - Bjarnar- 

vike, add. X. 3) síQan, deinde, X; confer Landndmabók, P. 2, c. 22, in Islendínga Sügur, I,p. 101. 4) Atla- 

sonar, edd. Ol. Tr. S. 5) í Haukadal, add. X. 

sandensi, ubi vetus oppidum Síavangria situm  darsholmus appellata. Etiam Ingolvus aliquot 

est. annis, antequam eà habifatum concederet, ean- 

23) nhabitatio Islandie per Nordmannos dem insulam viserat. Vide Islendingabók, sive 

compufari potest ab anno Christi 875, cum In- Schedas Axii Polyhistoris de Islandia, 3n Js- 

golvus, Norvegus, eó cum parte conterraneorum lendíinga Sógur, T. p. 4. Landnámabók ,- ib. p. 

migraret, et sedem Reykjavike in australi qua- 25, 26, 33, et Olafs Tryggvasonar Saga in Forn- 

drante figere, ubi nunc frequentissimum insule ^ manna Sógur, L, v. 281-235, vers, Lat. Vol 1, 

oppidum est. Sed hanc insulam jam antea in- ^ p. 261-262. 

venerat pirata Norvegus Naddoddus 861, qui b) Pradium in tractu Hornstrandis in ls- 

eam Snaelandiam, terram nivosam, appellavit ; landie occidentalis parte boreali. 

paulo post, 864, a Gardare visitata est, et Gar- c) Hokadalus, in toparchia Dalensi. 
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Breióafjarüar!, ok bjó i Óxney? á 

Eirekstódum. | Hann léói porgesti? 

setstokka, ok náói eigi*; hann Kall- 

aüi til; bajan af geróust deilur 

ok bardagar meó peim porgesti, sem 

segir í sógu Eireks. . Styrr? Dor- 

grimsson veitti Eireki at málum ok 

Bredefjord, og boede paa xn» paa 

Eriksstad. Han laante Thorgest sine 

Sedespiller, og kunde ikke faae dem 

igjen; han krevede dem da; deraf op- 

stode Tvistigheder og Slagsmaal imel- 

lem ham og Thorgest, som det. fortzl- 

lesi Eriks Saga. Styr Thorgrimsón, 

versus in Breidafjórdum' concessit, et Eirikstadis in. Óxneya habitavit. 

Is TThorgesto columnas tricliniares? commodavit, neque recuperare potuit, 

ille vero repetere; hinc. orte. inter eumi et Thorgestum contentiones et 

. pugna, ut in historia Eiriki commemoratum est.  Styr Thorgrimi filius, 

1) bá iitá Breioafjüri, eodem sensu, X, — 2) Yxney, id. X. 3) à Breitabóletag, add, X; hinum gamla, Seniori, add. 

Ol. Tr, S, ed. Skalh. 4) bà er, quando repetebat, add. X, Ol, Tr. S. 5) Stir, X, Viga-Styrr, Eyrbyzgja Saga p. 108. 

/ a) Setstokkr, a sci, sedes, sedile; inprimis 

$camnum, et stokkr , sudes, stipes, tignum vel. 

baculus; 'setstokkar, columme cubiculares, syno- 

nymum  scngrstokkar ;:. quocum. in quibusdam 

Grettis Sage exscriptis. cap. 29no permutatur. 

Quae columne, cum ab utraque parte primarie 

sedis, ubi paterfamilias considebat, poni sole- - 

rent, columne sedis primarie appellabantur. 

In Vita Gunnlegi Vermilingvis et Rafnis Poétc, 

'ed. Hafn. p. 139 est- delineatio triclinil exor- 

nai, secuidum veterum. descriptiones, ubi ha 

column süo'loco conspiciuntur. .Eadem deli- 

neatio insertà quoque est Liljegreni Hjeltasamor 

et INeue Sehriften von-K. V. Bonstetten, 2. Vol. 

Hx columnz' plerumqué tantum superné in for- 

müm deorum, presertim T'horis, excise erant. 

Ecedem; pro sacris habite, ab Islandie occupa- 

foribus, novas quirentibus sedes, in mare projici 

*olebant;'et in terram appulsm, locum sedis fa- 

toruin: piünere -constituende -designabant. Sic 

Lándnámabók, P.I, c.6; p. 31; de Ingolvo: ;, En pá 

er Ingólfr sá Island, skaut ltann fur bor$ óndvcog- 

issilum sinum til heilla (sér) ; hann matti svd fur; 

at hann skyldi bar byggja, er sulurnar kvemi 

& land," i.e. ,,Cum vero Ingolvus Islandiam con- 

' spexit; columnas sedis primarie, boni ominis 

causa, in mare projecit, edicens, se' ibi sedem po- 

siturum, quo loco columne in ferram ejiceren- 

tur." Et porro, P. I. c. 8, p. 98, de eodem : hann 

iók sér büstaS, bar sem óndvegissilur hans hófbu 

d land borit; hann bjó 4 Reykjarvik; per eru 

enn óndvegissulur per 1 eldalisi," i. e. ,domici- 

lium sibi delegit, quo loco colummz sedis ejus 

primarie in terram fuerant ejecte; ille Reykja- 

vike habitavit; ibidem colummw ecdem- sedis 

primarie etiamnum in hypocausto visuntur." 

Confer Fornmanna Sógur, 1, p. 229; vers. Lat, 

Vol. 1, p. 266, et historiam Laxdalensium, p. 6, 

ubi idem de Bjórne Ketilis filio memoratur: 

«par fan Bjürm reknar Ondvegisslur sinar i 

einni vik; pótti peim bá. dvisat um buüstatinn;" 

'boe.dllie in minore quodam sinu columnas se- 

dis primarie in '(erram  ejectas Bjórn invenit, 

que res futurum habitaculum satis indicare vi- 

debatur ;* 

loca Landnamc, aliasque historias de prima Is- 

z p) 

- 

"vide quoque Lazdelam p.10 et multa 
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Eyjülfr or Svíney ok [synir- Brands? 

or Álptafirüi?. ok porbjürn Vífilsson ; 

en borgestlíngum? veittu synir pór9- 

ar. gellis. ok. Dorgeir or -Hítardal. 

Eirekr-:varü sekr á Ppórsnespíngi?, 

bjó Eirekr-pá skip sitt til? hafs 1 

Eireksvogi; en er hann. var büinn, 

fylgàu beir Styrr honum üt um eyjar. 

Eirekr sagói peim, at hann [etladi 

at*.leita- lands bess, er Gunn- 

-. bjórn,. son Ülfs kráku, sá, [er rak 

Eyulf fra Svino, Brands Sónner fra 

Alptefjord og Thorbjürn "Vifilsón yde- 

de Erik Bistand i Sagen; men Thord 

Gellers Sónner og Thorgeir fra Hitar- 

dal stode Thorgestlingerne bi. Erik 

blev paa Thorsnes Thing erkleret fred- 

lós,:.og han gjorde da i Eriksvaag sit 

Skib i Stand; og da han var firdig, 

fulgte Styr og de andre ham ud. forbi 

D'erne. Erik sagde dem, at han agtede 

-at opsege. det Land, som Ulf Krages 

Eyulvus de Svineya, filii Brandi de Alptafjórdo, et Thorbjórn Vivilis filius 

cause Kiriki patrocinabantur; Thorgestianis vero adfuere filii Thordi Gel- 

leris et Thorgeir de Hitardalo. ^Eirikus in comitiis Thorsnesensibus? 

reus" factus, navem suam oceano paravit in Eiriksvogo (szuw JEirikio); 

quem,. ut paraverat sese, Styr ac sui extra insulas prosecuti sunt. His 

significavit Eirikus, in: animo esse sibi, terram querere, quam vidisset 

—1) synir borbrands, X; porbrandr or Alptafirüi, OZ. Tr. S. 2) á Skagastründ, add. X, 3) Dorgestíngum, X. 

4) s Dérnesspíngi, 7; pórsnesspíngi, OZ. Tr. .S. 5) abest in F. — 6) mundi, id. X. 

landie occupatione, ex quibus apparet, quantum 

veteres his columnis tribuerint. 

28). Hec comitia celebrata gunt. anno 988, 

quod.ex Eyrbyggja. p. 108 apparet, ubi tam de 

origine ef exitu cause, quam. de Eiriki in Graen- 

landiam. profectione et sedibus ibidem ab eo oc- 

cupatis agitur. Confer ea que ad Karlsefnis Sa- 

gam; cap.2, allata sunt. |. Sic confirmatur senten- 

tia Birgeri 'Thorlacii, qui in suo de Eiriko 

Rufo- programmate, ed, Hafn. 1811, statuit, Ei- 

rikum Rufum. in Islandiam venisse annis 970 et 

980 intermediis, referens ejus nativitatem ad me- 

dium sec. 10mi, quod. Floamanna Saga eum equa- 

lem. faciat 'Thorgilsi, Orruübeinis privigno, qui 

secundum sententiam Suhmii (Tabeller til critisk 

Historie af. Danmark, p. 976) natus.sit anno 951, 

b) sekr, proprie significat: criminis rcus, 

pena dignus, sakaór vero, a saka, accusatus; 

deinde sekr sepe absolute, condemnandus, pro- 

' scribendus s. mortis reus, ex. gr. in Islendinga- 

bók Arii Polyhistoris, c. 8; p-14: d Skapta dógum 

urju margir hófSingjar ok rikismenn .sekir. eta 

landftótta. of vig e$a barsmisir;" i. e.. ,Scaptii 

tempore plures proceres primoresque partim 

morte partim exilio sunt multati, idque vel ob 

homicidia patrata vel inflicta armis vulnera ;" 

ubi sekr distinguitur a landflótta, : cui tamen 

sepe synonymum est. 
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vestr um haf, pá er hann! fann  Són Gunnbjórn saae, da han drev ve- 

Gunnbjarnarsker; kveóst hann aptr ster ud i Havet, den Gang han fandt 

mundu leita til vina sinna, ef hann  Gunnbjórns Skjzr; han sagde.at han: 

Gunnbjórn?, filius Ulvi Krake (GracuZ), quando per oceanum occidenta- 

lem jactatus, Gunnbjórnis Scopulos' invenisset; dicens, si terram inveni- 

1) bá er hann sigldi umhverfis Island, ok, quando, circumnavigata Islandia, 2x54 er hann rak vestr um Island, 

er haun, cum lslandiam occidentem versus tempestate preterlatus, Gunnbjürnis sc0pulüs tnvencesr, OL Tr, S. 

a) Idem quoque memorat Landnama, P.2, c. 

14, p. 82, propius tamen accedens ad Karlsefnis Sa- 

gam, cui ea de causa var. l. ex Landnama addite 

sunf. Aliis locis Landnama. recenset cognatos 

Gunnbjórnis; territoriaque ab eis occupata, nempe. 

P.2, c. 8, p. 70, his verbis: |,Grimkell Aét mar, son 

Ulfs kráku, Hreivarssonar, bróSir Gunnbjarnar, er 

Gunnbjarnarsker eru viSkend ; hann nam land frá 

Beruvikurhrauni til Neshrauns ol it um Ónd- 

verdínes, ok bjó at Saxahwoli," i. e. ,,Grimkel 

nomen erat viro, filio Ulvi Graculi, filii Rei- 

daris,, fratri Gunnbjórnis, ex quo Gunnbjórnis 

scopuli sunt denominati; is territorium occupavit 

ab aspreto Beruvikensi usque ad aspretum Nes- 

hraun ef ultra Óndverdarnesum, et Saxahvoli ha- 

bitavit, Item, P.2, c. 29 p. 116: ,,Gunnsteinn ok 

Halldór hétu synir Gunnbjarnar, Ulfs sonar kráku, 

€r Gunnbjarnarsker eru. viskend ;:peir námu Skótu- 

fjór$ ok Laügardal ok Ogursvik tit Mjafajjarsar. 

Bersi var son Halldórs, fasir Pormósar kolbrün- 

arskálds;" i. e. ,,Gunnstein et Haldor erant filii 

Gunubjórnis, fili UlviGraculi, ex quo scopuliGunn- 

bjórnis sunt denominati ;; hi occupaverunt Skótu- 

fjórdum et Legardalum et Ógursvikam usque ad 

Mjovafjórdum. . Filius Haldoris erat Bersius, pa- 

ter Thormodi Kolbrune-poGte." Hic Thormodus 

pocta celeber-fuitregis Olavi Sancti, qui una cum 

rege in prclio Stiklastadensit anno 1080 cecidit, 

cfr. Fornmanna Sógur;, 9, p. 89-93, 

b) Gunnbjarnarsker,. scopuli Gunnbjórnis, 

sunt insule quedàm, quae, secundum relationem 

Bjórnis Jonei, in ejus Collectaneis Gren]andicis, 

jacent in medio fere. mari. inter Islan?iam et 

Graenlandiam, caurum versus ab ostio Iseífjórdi 

(undan  Isafjar$ar mynuni til dtnorürs). Has 

insulas Gunnbjórn scopulos appellavit, quem- 

admodumGardar magnam illam insulam Islandiam 

Holmum (parvam insulam) appellaverat. Hoe 

insule nunc omnino ignofz: sunt, sed eas extitisse, 

forte quoque inhabitatas fuisse, argumenta satis 

adsunt, tam in Landnama, ubi, P.2, c. 30. p. 119, 

profectio illuc describitur, quam in diversis rela- 

tionibus, quas Bjórn Joncwus in Collectaneis suis 

servavit, in quibus est ea, quod Bjórn Hierosoly- 

mipeta, qui auno 1891 in Islandiam venit, ad sco- 

pulos Gunnbjürnis appulit, ibique tractum habita- 

tum deprehendit, sed admonitus «sf, ne in terram 

egrederetur. Similiter quoque Manuscriptum 770c 

in4to ad calcem partieule de Thorbjórne Karls- 

efnio, quam in hac collectione edidi, mentionem 

facit Bjórnis Einaris filii, sem meo sinn Jnüstrü 

Olófu sigldi landa 4 mesal, ok hlaut at gista à 

Granlandi, hafi hann syslu $ Eireksfir8i at vild 

Grienlendínga ; sami Bjórn bóndi Einarsson ürVats- 

JirSi kom einn tima vi$ Gunnbjarnarsker etr eyjar; 

einn me? hans mónnui. var Einar fóstri, gott skáld ; 

hann sendi menn sína diia dá eyna bd stcerstu, 

jer skyldu par talit hafa 18 bai, en por$u ekki . 

at k«nna; par skyldu werit hafa 5 stórar eyjar, 

allmargar smtrri, i.e. qui cum uxore sua Olófa 

inter terras navigavit, et in Grenlandia diversari 

coactus, volentibus Grenlandis, toparchiam in 

2* 
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fyndi? landit.. Eirekr sigldi undan 

Snafellsjókli?; hann fann landit, -ok 

kom utan at pví, bar sem:hann Xall- 

aüi Miójókul*; sá heitir nü Blá- 

serkr. Hann fór [bá paóan* suór 

nmieü làndinu, at leita ef paóan?*. 

veri byggjanda landit. Hann var 

hinn fyrsta vetr í Eireksey mncrr 

mióri hinni eystri bygó; um vorit 

eptir fór hann til Eireksfjarüar, ok 

tók9 sér par büstaó. Hann fór pat 

[sumar í hina vestri übygó *, ok gaf 

víüa? órnefni. Hann var annan 

vilde komme tilbage til sine Venner; 

hvis han fandt Landet. Erik seilede 

ud fra Sneefjelds Jgkel ; han fandt Lan- 

det, og kom fra Havet ind til det Sted, 

som han kaldte Midjokel; den hedder 

nu Blaaserk. ^ Han drog da derfra 

sónder med Landet, for at undersoge,. 

om det, naar man kom videre, var be- 

byggeligt. Den forste Vinter var han 

paa Erikse n:sten paa Midten af den 

9stre Bygd; Vaaren efter drog han til 

Eriksfjord, og tog sig der Bopel. Han 

drog den Sommer til den vestre Übygd, 

ret, se amicos suos revisurum.  Eirikus ab Snefellsjókule (monte glaczats 

Snafellensi) navigavit; invenit terram, eamque ab alto advectus est, quo 

loco Midjókulem. (z»ontem glacialem medium) appellavit, - nunc Blaserkum 

nominatum; tum inde austrum versus terre littora legebat, quiwsiturus, 

an proxima terre párs esset habitabilis. .Primam hiemem transegit in Eiriks- 

eya, prope a medio tractu orientali. Sequenti vere Eiriksfjórdum. in- 

travit, ibique sedem occupavit. Eadem :wstate in deserta occidentalia pro- 

fectus, multis locis nomina imposuit. Alteram hiemem egit in LHolmis 

1) ekki,n0o72, add. X. 2) Snmwfellsnesi, OZ. Ty. S. 3) hinn mikla jókul, montem glacialem magnum, X, et quedam 

exscr. Ol. Tryggv. S. 4) sí$an, postea, X... 5) bar, X, bángat, eodem sensu, Ol. T. S. 6) fókk, comparavit, 

OL. Tr. S. "?) sama haust a vestri bygó, eodem autumno in tractum habitatum occidentalem, X, et quedam execr. 

9t. T'r, S. 8) margs stabar, id. X, et quedam exscr, Ol. Tr. S. 

Eirikefjórdo habuit. A Vatsfjórdo ad scopulos sive 

insulas Gunnbjórnis eodem Bjórne Einaris filio ali-, 

quaudo veniénte, unus comitum ejus, nomine 

Einar nutritor, bonus pocta, viros suos octo in 

maximam insulam misit; eos ibi 18 predia vidisse 

fertur, qui tümen explorare non ausi sint; di- 

cunfur ibi fuisse. quinque magnae insule, por- 

multe minores. Confer Islands 4rbaekur (libros 

annales) Jonis Espolini; ed, Societ. Liter. I5. Pars 

- 

1, Hafn, 1821, pag. 107; 112.  Manuscriptum 770e 

4to addit: pasan frá hefir sjaldan sannspurt verit 

af Grenlandi," i. e. ,ab eo inde tempore (1991) 

raro de Groenlandia certi relatus cogniti sunt." 

4) mons magnus glacialis in occidentali ora 

Islandie, 

b) De duobus Grenlandie territoriis, (Est- 

"bygda et Vestbygda, vide annotationes geogra- 

plicas ad calcem libri, 
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vetr í Hólmum?*. vià Hrafnsgnípi?; 

eh hit priója sumarit fór hann? til 

Íslands, ok kom skipi sínu 1 Breida- 

og gav mange Steder Navn. Den an- 

den Vinter var han paa Holme ved 

Rafnsgnipa; men den tredie Sommer 

fjóró. «Hann kalladi landit, bat er  foer han til Island; og kom med sit 

CGausulis) juxta Hrafnsgnipam; sed tertia wstate in Islandiam profectus est; 

navemque suam in Breidafjórdum appulit.—DPerram, quam invenerat*, Gren- 

- y) Eirekshdlmum, X, Of. Tr. S. .. 2) Hvarfsguipu, O7. Tr. S. 8). norór til. Snzfells, ok allt innt. Hrafusfjór$, 

bà kveóst haun kominn fyrir botn Eircksfjaróar; hvarf hann bá aptr, ok var linn priója vetr 1 Eireksey fyrir mynni 

Eireksfjarüar, Eptir um sumarit fór hann, i, e. boream versus ad Snafellum et usque in Hafnsfjórdum. penetravit; 

dicens, se tum intimum Eirikefjürdi recessum superaese; quo facto revereus tertiam hiemem egit in Ririkeoya ante 

ostium Eiriksfjórdi. Sequenti estate profectus cst, add. X, Ol. Tr, 5. 

a2) Dubium reddere conatur Bussceus, in ed. 

Schedarum Arii Polyhist. p. 92, Grenlandiam 

ab Eiriko primum inventam et nomine insigni- 

fam fuisse, dum, refutat sententiam Arngrimi 

Jonzi, Theodori Thorlacii et Thormodi Torfzi, 

veterum . lsljandorum relationibus fundatam, his 

verbis: Hinc probare. satagunt Arngrimus Jong, 

eumque sequentes Theodorus '"Thorlacius et "Thor- 

modus 'Torfeus, Eirikum Rufum primum Gren- 

landie nomen imposuisse, cum íamen diu ante 

hoc tempus Ludovici Pii imp. Diploma, quo 

Ansgarius Archiepiscopus Hamburgersis consti- 

iuitur, datum illud a. C. 834, item Gregorii IV, 

Pontit. Rom., Bulla, anno sequenti 839 scripta, 

eundemque confirmans archiepiscopatum, tam 

JEIR TRIS quam Grenlandiam diserte nominent; 

quod utrumque Diploma falsitatis arguere non 

abhorrent predicti '"Triumviri, autumantes Is- 

landie eque ac Grenlandie nomina monachorum 

dolo postea apographis esse insería; cum vero 

in autographi defectu de apographorum vitio 

judicare non liceat, eaque fam pulchré concor- 

dent, uf nulli sit suspicioni locus, hujus dissidii 

talem reor institui posse conciliationem, uf cre- 

datur Eirikus Rufus notam tum temporis tan- 

tum nomine tenus Grenlandiam ex bonitate re- 

gionis, quam quoque nominis indicabat pulchri- 

tudo, popularibus suis. ita commiendasse , ut co- 

lonias illuc ducendi cupido ipsis. incederet, quod 

et obtinuit, ut mox dicetur. Hec tamen Bus- 

sci sententia neutiquam probari meretur. In 

Bulla predicta Gregorius, Pontif. Rom., Ansga- 

rium Legatum constituit in regnis borealibus, 

et Norvegiam, Feroas, Grenlandiam, Helsingiam, 

Islandiam et Skritfinnos nominat, Cum vero 

constet, nulli harum terrarum religionem 'chii- 

stianam his íemporibus pernotuisse, apparet; 

hec verba serioris wtatis esse additamenta, unde 

famen mon sequitur, spurium esse totum Bulle 

argumentum, ut Arnas Magnaeus vult in anno- 

tationibus ad Schedas Axii Polyhistoris, dicens: 

«hie locus autoris nostri falsitatem diplomatis 

Ansgarii abunde monstrat," cum manifestum 

sit, hoc additamentum spurium esse, Suhmius 

(Historie af Danmark, 2, p. 75) autumat, Bul- 

lam, quam refert ad annum 832, ita auctam. egse 

tempore Adalberti, archiepiscopi Bremensis, cujus 

superbia et honoris cupiditas cum nullo termino 

contineretur, hoc modo sibi majorem auctorita- 

tem vindicare conatus est. Pontoppidanus (in 

Annal. Eccles. Dan. Ll, ad ann. 884), Sperlin- 

gius (in notis ad Adamum Bremensem, Westphal. 

Mon. ined. rer. Cimbr., T. 1T, p. 681, ut et Hen- 

Schenius, multique alii de falsitate horum no- 
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hann hafói fundit, Grinland!, pvfat 

hann [kvaÀ pat mundu fysa menn 

bángat, er landit héti vel? — Eirekr 

var á Íslandi um vetrinn, en um 

sumarit eptir fór hann at byggja 

landit; hann bjó í Brattahlíó í Ei- 

reksfirói. Svá [segja fródir menn?, 

at á bvi sama sumri, er Eirekr 

rauüi fór at byggja Grenland, pá 

fór [hálfr fjórüi tügr* skipa or 

Breióafirói ok Borgarfirói, en fjórtán*? 

kvomust üt bángat; sum rak aptr, 

en sum tyndust. pat var 15 vetrum, 

fyrr enn Kkristni var lógtekin á Js- 

landi; á bví sama sumri fór utan 

Skib i Bredefjord. Han kaldte Landet, 

som han havde fundet, Grónland, thi 

han sagde, at det, at Landet havde et 

godt Navn, vilde trekke Folk! did. 

Erik var paa Island om Vinteren, men 

om Sommeren efter drog han over at 

bebygge Landet; han boede paa Brat- 

telid i Eriksfjord. Saa sige kyndige 

Folk, at samme Sommer; da Erik 

Rode drog at bebygge Grónland, fore 

35 Skibe fra Bredefjord og Borgefjord, 

men kun 14 naaede derud ; nogle dreve 

tilbage, og andre forliste. Det var 15 

Vintre, für Christendommen blev ved 

Lov antagen paa Island; samme Som- 

landiam: (aiiedem terram) nominavit; dicebat enim, "hanc rem hominibus 

suasuram eó demigrare, quod terra specioso nomine gauderet. Ea hieme 

Eirikus in Islandia versatus est, state vero insequenti terràm inhabita- 

tum. profectus est. Ipse Brattahlidam* in Eiriksfjórdo incoluit. . Kta. dicunt 

homines rerum periti, eadem sstate, qua Eirikus Rufus Grenlandiam 

inhabitatum profectus sit, tres navium decurias cum dimidia ex Breida- 

fjórdo et Borgarfjórdo exiisse, sed quatuordecim eó pervenisse; ex reli- 

quis quasdam rejectas, quasdam deperiisse. Hoc accidit quindecim- hiemi- 

bus, ante quam religio christiana in Islandia lege recepta erat"; eadem 

l) Grzmaland, X, e interdum Ol. Tr. S. 2) sagói, at landit mundi vel gefast münnum, ok kvaó marga ágmta 

kosti à landinu, veidifóng nóg allra handa, bai sela ok hvala, rostünga ok bjarndyra ok svà margra annarra kvikinda, 

À. e. dicens, terram colonorum votis satisfacturam, enumerans multa egregia terr? commoda, largam capture copiam, 

tam phocarum et cetorum, quam rosmarorum, ureorum, multorumque aliorum animalium, X; €t unum ezser. 

Ol, Tr. S. quod preterea addit: ok .vildi bann veg fysa menn bángat me sér til landsing, oc modo homines cupidos 

reddere volens, secum in terram emigrandi. Cetera hujus capitis ignorat X. 3) segir Ari borgilsson, Landm. 

4) tuttugu ok fimm, viginti quinque, Landn. ; hálfr priói tógr, dua semis decuria, Ol. Tr.S. 5)24,(10) OI, Tr, S;, ed. Skalh. 

minum consentiunt, fidem relationum lslandica- ^ & brattr, arduus, acclivis, A//7, norveg. Li, latus 

rum confirmantes. z ; montis. ! ; 

4). Brattahli$, sic propter situm appellata, b) Religio christiana legibus in Islandia 
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Friórekr biskup ok porvaldr Koó- 

ránsson'..  pessir menn námu land 

á Grenlandi, er bá fóru üt meó 

Eireki: Herjülfr. Herjülfsfjóró, hann 

[bjó á? Herjülfsnesi, Ketill Ketils- 

fjórü, . Hrafn Hrafnsfjórà,  Sülvi 

Sólvadal, Helgi Dorbrandsson Álpta- 

fjóró,-. Dorbjórn glóra Siglufjóro, 

Einar Einarsfjóró , - Hafgrímr Haf- 

grímsfjóró ok Vatnahverfi, Arnlaugr 

Arnlaugsfjóróü; | en  sumir fóru til 

Vestribygoar. 

Leifr heppui var skirór. 

2. pá er sextán? vetr voru 

liónir, frá pví er Eirekr raudi fór 

mer drogeBiskop Fredrik og Thorvald 

Kodransün bort fraIsland.... Folgende 

Mzend, som da droge ud med Erik, toge. 

Land: og Bosiede paa Grünland: -Her- 

julf tog Heérjulfsfjord, han boede paa 

Herjulfsnes, Ketil Ketilsfjord, Rafn 

Rafnsfjord, | Solve Selvedal, | Helge 

Thorbrandsón Alptefjord , 'Thorbjórn 

Glora Siglefjord, Einar Einarsfjord, 

Hafgrim Hafgrimsfjord og Vatnehverf, 

Arnlog Arnlogsfjord ; men nogle droge 

til Vesterbygden. 

Leif den Lykkelige: dobtes. 

2. Dasexten Vintre vare forlobne, 

fra den Tid Erik Rede drog over at 

cstate " Fridrekus episcopus et Thorvaldus Kodranis filius ab insula (Is- 

landia) profecti sunt*. Ex iis, qui tum unacum Eiriko demigrarunt, hi 

territoria. in Grenlandia occupaverunt: Herjulvus Herjulvsfjórdum , -.habi- 

tans in Herjulvsneso , Ketil Ketilsfjórdum, Rafn Rafnsfjórdum, Sólvius Sólva- 

dalum, Helgius Thorbrandi filius Alptafjórdum , Thorbjórn Glora Siglufjór- 

dum, Einar Einarsfjórdum, Havgrimus Havgrimsfjórdum et Vatnahverfum, 

Arnlogus Arnlegsfjórdum; nonnulli yero in tractum occidentalem  pro- 

fecti sunt. 
: . 

Leivus Fortunatus baptizatus. 

2. Ubi sedecim hiemes elapse fuerant, ex quo Grenlandiam inhabita- 

tum concesserat Eirikus Rufus, Leivus, filius Eiriki, ab Grwnlandia in 

1) Sequentia ad finem usque capitis absunt in Ol. Tr. S. 2) bygoi, OL. Tr. S., ed. Skalk, 3) 14, rectius, OL, 7r. S. 

recepta fuit anno 1000, itaque h. Ll Eiriki in tradenda christiana religione opera, relatio lectu 

Grenlandiam demigratio refertur ad annum 985. dignissima exstat in Olavi CTrygg. Hist; vide 

a). De profectione Fridreki episcopi et Thor- Fornmanna Sógur, 1l, p. 2959-2706; vers. Lat. in 

valdi Kodranis filii in Islandiam, eorumque in Scriptis Historicis Isl. Vol. I. p. 281-299. 
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at byggja Grenland, | pá fór Leifr, son 

Eireks, utan af Grenlandi til Noregs; 

kom hann til prándheims um haustit, 

bá er Ólafr Konüngr Tryggvason var, 

kominn noróan af Hálogalandi. Leifr- 

lagói skipi sínu inn. til. Nid'aróss, 

ok fór pegar á 

Bo9aói konüngr trá honumsem óOrum 

heiónum mónnuim, er á hans fund 

komu; gekk konüngi pat auóvelliga 

vio Leif; varhann pá skírór, ok allir 

skipverjar hans; var Leifr meÓ Kon- 

üngi um vetrinn vel-haldinn!, 

án Norvegiam profectus, autumno in Thrandheimum pervenit, 

á fund Ólafs konüngs. 

bebygge Grünland, .da reiste Eriks - 

Són Leif fra Grónland til Norge; han 

kom til Trondhjem: den. Host; da 

Kong Olaf Tryggvesón var kommen 

nordenfra Halogeland. Leif lagde 

med sit Skib ind til Nidaros, og dróg 

strax til Kong Olaf. Kongen forkyndte 

Troen for Leif som for andre Hed- 

det var 

Kongen let at bevege Leif; han blev 

da debt og alle hans Skibsfolk; Leif 

var hos Kongen om Vinteren;, og 

blev vel behandlet. 

ninger, der kom til ham; 

cum rex 

Olavus Tryggvii filius ab Halogia* eó advenerat. .Leivus navem suam ad 

Nidarosum constituit, et statim. regem Olavum adiit; hunc rex, ut cete- 

ros paganos homines, qui eum convenere, ad suscipiendam religionem hor- 

tatus est; quod eum rex facili negotio ab Leivo impetrasset, ille, omnesque 

naut sui, baptizatus est, atque hiemem apud regem transegit, liberaliter 

habitus *. 

1) Cap. 2 sic exhibet X: Fjórián árum siüar fór Leifr Eireksson af Grenlandi til Noregs; ok lét Olafr konuugr 

"'ryggvason skíra hann ok alla skipara hans, ok hafói bar miklar virüingar af koningi um vetrinn; sigldi siüan til Granu- 

lands aptr me kristni, ok hélzt bar padan af kristindómr, i. e. ,,Quatuordecim post annis Leivus Eiriki filius abGren- 

landia in Norvegiam profectus est, ubi cum nautis omnibus 2 rege Olavo Tryggvii filio baptizatus est, ibique hac 

hieme apud regem magno in honore fuit. Deinde in Grenlandiam ad religionem christianam annuntiandam re- 

vectus est, et ex €o inde tempore religio christiana in ea terra permansit," Hic prima particula desinit in X. 

Tieperiuntur quoque hec duo capita iü Hist. Olavi Tryggv. filii, vide ed. Societatis Regie Ant. Sept. in Forn- 

manna Sügur; 2. p. 213-216, vers. Lat. in 4S qriptie Hist. Istand., Fol, 1I. p. 200-202. : 

2) Héálogaland, Halogia, nunc Helecland, 

borcam versus a "hrandheimo in hodierna pra- 

fectura Nordlandia. 

profectione, religionis causa ibidem introducendo 

De regis Olavi in Halogiam 

suscepta, longa exsfat narratio in Historia Olavi 

Tryggvide, vide Fornmanna Sógur; 2, pag. 174-189, 

et Scripta Hist. Isl, Vol, 1t. p, 161 sequ. 

b) NiSarós significat ostium fluvii Nido; 

hic rex Olavus oppidum ejusdem nominis con- 

diderat, quod oppidum primo ab exteris, deinde 

ab ipsis incolis "TThrandheimus appellatum est; 

ducto nomine ab íractu, in quo situm fuit, 

c) Hanc de. Leivo narrationem ' Snorrius 

Sturle filius in Heimskringla I, pag. 291 sic 
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Bjarni leitaó? Grenlands!. 

$. Herjülfr var Báróarson Herj- 

ülfssonar; [hann var frendi? Íngólfs 

landnámamanns. - Dpeim Herjülü gaf 

Íngólfr land á milli Vogs og Reykja- 

ness. Herjülfr bjó fyrst á Drepstokki; 

porgerór hét kona hans, en Bjarni 

son beirra, ok var hinn efniligsti? 

maór. Hann fystist utan begar á 

ünga aldri; varó honum gott bci til 

fjár ok mannvirüíingar, ok var sinn 

vetr hvort utan lands eór meo feór 

sínum. Brátt átti Bjarni skip 1 fürum; 

ok hinn síüasta. vetr, er hann var 

i Noregi, bá brá Herjülfr til Gren- 

Bjarne opsogte Grónland. 

3. Herjulf var en Són af Bard Herj- 

ulfsón; han var Landnamsmanden 

Ingolfs Frende. Ingolf gav Herjulf 

Land imellem "Vaag og Reykenzs. 

Herjulf boede forst paa Drepstok; 

hans-Kone hed Thorgerd, og deres 

Són Bjarne, en megec iaahefuld Mand. 

Han fik allerede som ung Lyst til 

at reise udenlands, og forhvervede 

sig snart baade Gods og Anseelse, og 

han var hver anden Vinter udenlands, 

hver anden hjemme hos sin Fader. 

Snart eiede Bjarne sit eget Fartói; og 

den sidste Vinter han var i Norge, 

Bjarnius Grenlandiam questeit. 

3. lerjulvus fuit filius Bardi, filii Herjulvi; idem cognatus erat In-. 

golvo, Islandie occupatori. Herjulvo Ingolvus territorium dedit inter Vo- 

gum et Reykjanesum?*. Primo Herjulvus Drepstokki habitavit; uxori ejus 

nomen erat Thorgerda, filio vero Bjarnius, optimc spei juveni. Lic jam 

adolescentulus cupiditate captus est peregre proficiscendi, bonaque usus for- 

tuna tam in parandis opibus, quam inveniendis honoribus, alternis hiemibus 

nunc peregre fuit, nunc apud patrem versatus est. ^ Brevi navem merca- 

toriam Bjarnius sibi comparavit; atque ultima hieme, quam in Norvegia 

1) Frá sigling Bjarna Herjülfssonar, De mavigatione Bjarnii, filii Herjulvi, Cap. 104 (Msc. Cap. 111) P; Cap. 105, 

pag. 304, S. 2) frenda, cognati, P. 3) efnilegasti, id., P. 

pressius refert: .Leifr, son Eiriks rau$a, pess ^ hac wstate (Anno 1000 vel 999) ab Grenlandia 

er fyrstr byeSi Grenland, var betta sumar kom- ^ in Norvegiam advenerat; ille regem Olavunt con- 

inm af Grenlandi til Noregss fór hann d fund venit, christianam religionem amplexus est, et per 

Olafs koniüngs ; Ok tók voiS kristni, ok "war um hieiuem apud regem Olavum commoraíus est." 

vetrinn me9 Olaf; konüngi;" i. e. .Leivus, filius a) promontorium Islandie, ad africum spec- 

KEiriki Rufi, qui primus Grenlandiam incoluit, ^ fans. E 

3 

ex 
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landsfer(War me). Eireki !, ok brá bui 

sínu.  MeàÀ Herjülfi. var á skipi 

suüreyskr? maór kristinn,. sá er orti 

Hafgeróíngar? drápu; par er betta 

Stef í: 

lavede Herjulf sig til at reise til Grón- 

land med Erik. Paa Skibet hos Herj- 

ulf var en christen syderoisk Mand; 

han gjorde Hafgerdingar Drapa; hvori 

dette er Omkv:edet: 

transegit, Herjulvus, inita cum Eiriko demigrationis in Grenlandiam so- 

cietate, eó rem familiarem transtulit. Eadem ac Herjulvus navi vehe- 

batur vir Llebudensis christianus, qui carmen intercalatum | de. Hafger- 

dinga (claustro oceauz)* composuit, in quo hi sunt versus intercalares: 

^ 

1) Eiriki ubique, P, S. 2) suÜüar, P, eine sensu, forte ecribere voluit suór-maür. ^3) Hafgerüinga, (m plur. 

usitatius, P. 

a) Hafgerbing, f. sing., usitatius in plur. 

hafgerbingar, ab haf, oceanus, et geri, septum, 

a garór, sepes, Hanc raram vocem illustrat 

unus locus Speculi Regalis, cujus auctor, disse- 

rens de miraculis in oceano Grenlandico obviis, 

ita de hac re verba facit, pag. 171-172: |.INií. er 

Dat enn eitt undr à Grenlandshaft, er ek: em. ckki 

enn fróSasir um, me6 hverjum hatti bat er; pat 

kalla menn Hafgiróínga (al. Hafegervíngar, Haf- 

girsingar, Hafgersina); en pat er pw líkast, 

sem allr hafstormr, ok allar bárur, ber sem i 

Dvi hafi eru, safnist saman i prjá stati, ok gjór- 

ist af bvi prjár bárur; per prjár gir$a alt 

hafit, svd at menn vita hvergi hli$ 4 vera, ok 

eru per stórum fjóllum haerri, likar bróttum 

gnipum; ok vitu menn fá demi til, at beir menn 

hafi ár hàfum komizt, er bar hafa 4 verit staddir, 

bá pessir atburbir hafa orit. En bpvi munu 

sügur vera af gjórvar, al gu6 man c mokkora 

Datan hafa frelsat, bá sem bar hafa verit i staddir, 

ok man peirra rca síüan dreifzt hafa ok fluzt 

manna á millum, hvert sem mi er svd frásagt, 

sem peir hafa helzt wumradt; cor er roa poeirra. 

mnokkut aukin e6a vünuS; ook munum wér fyrir 

Dvi variga um. pá luti re$a, at vér hófum Dá 

] & fs 

fá hitta nyliza, er basan Rafa komizt, ok oss 

kunna Dessi tiSindi at segja;" i. e. ,Jam adhuc 

unum restat miraculum oceani Grenlandici, quod 

qua ratione fiat, haud satis compertum habeo; 

hoc Hafgirdingos (al. Hafgerdingas, Hafgirdin- 

gas, Hafgerdam) vocant. Hoc vero perinde est, 

ac si omnis sali vehementia, omnesque fluctus, - 

qui in eo mari sunt, in tria loca congregentur, 

indeque tres fluctus existant. Hi tres totum 

mare circumsepiunt, ita ut nullus pateat exitus, 

atque hi magnis montibus altiores, arduis pre- 

rupíis similes sunt, paucaque existunt exempla, 

homines, qui in has difficultates inciderint, ex 

pelago salvos evasisse. deo vero relationes de 

his rebus in vulgus exiisse credo, quod pufo ali- 

quos semper divino auxilio inde ereptos, qui in 

eas angustias pervenerint; horum deinde rela- 

tiones emanasse et in vulgus exiisse, sive rela- 

tio, ab iis excepta, cum fide tradita sit, sive 

aliquantum aucta vel deminuta. Nos vero cauíó 

de his rebus loquemur, quod paucos nuper con- 

venerimus, qui inde evaserinf, nobisque has res 

perhibere possint." "Dlorfeus Hafgerbíngar vertit 

vortices marinos; "TThorlacius Hafzersinga.drápu 

minus exacte interpretatur Navigantium odam., 
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-Mínar biór ek münka reyni 

meinalausan fara beina!; 

heióis haldi hattar? foldar 

hallar drottinn yfir mér stalli! 

"Mine Reiser jeg den milde 

Munkes Prover beder styre, 

Haanden holde Himmelborgens 

Herre over mig bestandig! 

Monachorum tentatorem, nox& expertem 

oro, ut mean prorectionem. secundet ; 

dominus, terrestris lacunaris aulam 

Tenens, sua me tueatur dextera?! 

1) farar beina, rectius, P, S. 2) hárrar, P, Aoc nexu, droitinn hárrar foldar hallar, domínus ati terre la- 

cunaris, i. e. celi, nam foldar hüll, aula, camera terre, est colum. 

2) Ordo prosaicus horum versuum talis est: Ek 

biór meinalausan qwinka reyni beina mínar farar s 

drottinn foldar hattar hallar haldi yfir mér heisis 

stalli! i.e, ego oro innoxium monachorum explo- 

ratorem dirigere mea itinera; dominus aule 

pilei terre teneat super me accipitris stationem ! 

meinalaus, nox: expers, innoxius, h. 1. benignus ; 

nam adjectiva negativa apud poéftas contrarium 

fortius affirmant.  Miünka reynir, explorator 

monachorum, qui tentat monachos, veteribus 

poétis christianis Christus dicitur, secundum Skal- 

dam(Edda Snorrii, ed. Raskii, pag. 168);non solum 

quatenus summam virtutem et abstinentiam per 

vitam monasticam efformare conatus sit, sed ef 

quatenus minachos speciatim caros habuerits - 

num in poético sermone amicus et familiaris al- 

terius dieitur ejus tentator et explorator animi. 

Sic in Skalda, l. c. Christus dicitur muünka drott- 

inn, dominus monachorum : 

Máttr er münka. drottins 

mestr (aflar gu flestu) $ 

Kristr skóp rikr, ok reisti 

Róms hóll, veróld alla, 

i. e. potestas monachorum domini summa est, 

cüm plurima deus efficere valeat; Christus po- 

iens creavit totum mundum, et Rom: aulam fun- 

davit, Folder Aàttr, pileus terre, colum dici- 

tur, ut foldar hjálmr, gulea terrm, i. e. camera, 

lacunar terre, quod se super terram arcuat ; itaque 

Aàll foldar hattar, aula celi, aula colestis, cujus 

dominus Christus h.l. dicitur. Heisis stallr, verbo . 

tenus, accipitris statio, area, hoc est, manus: tro- 

pus petitus a more principum veterum, venationis 

studiosorum, qui accipitres in manibus vel hu- 

meris sedere instituerunt; unde in sermone. poc- 

lico manus per aream accipitris circumscribitur, 

At halda heiSis stalli fir einum, id, q. in prosa, 

at halda hendi yfir einum, respondet greco yc- 

Qus vmspsysww viv, presenti auxilio aliquem pro- 

Caeterum Landnama alio loco, nempe P. 

5, c. 14, p. 247 de hoc carmine mentionem sic facit: 

Herjólfr sá, er fyrr var sagl, var frandi Ingólfs 

ok fástbrdWirs af bet gef Ingólfr honum land & 

milli Heykjaness ok Vogss; ans son var Bársr, 

faSir Herjólfs, Dess er fór til Granlands, ok kom . 

ihafgersingar. .4skipi hans var suüreyskr mar, 

sá orti Hafzertinga drápus par er petta upphaf : 

Allir hly$i osswu fulli 

amra fjalla Dvalins hallar, 

tegere. 

i. e. Herjolvus ille, de quo supra facta mentio, 

erat cognatus cft sodalis juratus Ingolvi; prop- 

terea Ingolvus ei dedit territorium inter Reykja- 

nesum ef Vogum; ejus filius erat Bardus, pater 

Herjolvi illius, qui in Grenlandiam profectus 

est, etin claustra oceani pervenit. In nave ejus 

erat vir Hebudensis, qui carmen intercalatum de 

. 3* 
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Herjülfr bjó á Herjülfsnesi; hann! 

var hinn güfgasti maór. Eirekr rauói 

bjó i Brattahlíó; hann var par meó 

mestri virüíngu, ok lutu allir til hans. 

pessi voru bürn Eireks: Leifr, Dor- 

valdr? ok Dorsteinn, en Freydís hét 

dóttir hans; hün var gipt peim manni, 

er Dorvarór? hét, ok bjuggu pau í 

Gór)um, par sem nü er biskups- 

stóll; hün (var) svarri mikill, en 

Dorvarór var lítilmenni; var hün 

mjók gefin til fjár. —leiüit var 

fólk á Grenlandi í pann tíma. pat 

sama sumar kom Bjarni skipi sinu 

á Eyrar, er faóir hans hafQi 

brottsiglt um  vorit. pau tíóindi 

bóttu Bjarna mikil, 'ok vildi eigi 

bera af skipi sínu, ^ pDá spuróu 

Herjulvus habitavit in Herjulvsneso; 

Herjulf boede paa Herjulfsnes; han 

var en meget anseelig Mand. Erik 

Rode boede paaBrattelid ; han var der 

den mest anseete, og alle rettede sig . 

efter ham. Disse vareEriks Bórn: Leif, 

Thorvald og Thorstein og en Datter, 

som hed Freydis, der var gift med en 

Mand, ved Navn Thorvard; de boede 

i Garde, hvor nu Bispestolen er; 

hun var meget stormodig, men Thor- 

vard var indskrenket, og hun var 

mest givet ham for hans Rigdoms 

Skyld. Den Tid var Folket paa 

Grónland hedensk. Bjarne kom med 

sit Skib til Ore samme Sommer, som 

hans Fader var seilet bort om Vaaren. 

Denne Tidende syntes Bjarne vigtig, 

og han vilde nu ikke udlosse sit Skib. 

hic vir erat amplissimus. — Eirikus 

Rufus habitavit Brattahlidw; is his locis maxima valebat auctoritate, quare 

omnes ejus voluntatem gerebant. Hi fuere liberi Eiriki: Leivus, Thorval- 

dus ac Thorstein, filia vero ejus fuit Freydisa ; haec matrimonio juncta erat 

viro, nomine Thorvardo, ac Gardis, ubi nunc sedes episcopalis est, habi- 

tabant; ea erat superba (imperiosa), Thorvardus vero angusti animi; cui 

scilicet. divitiarum gratia fuerat nuptum collocata. Populus Grenlandice 

eo tempore paganus erat. Bjarnius eadem :estate navem suam ad Eyras* 

appulit, cum pater suus vere proxime elapso ab insula navigaverat. Bjar- 

1) ok, cz, P. 2) borvarür, quedam exscr. S. — 3) Dorvaldr, constanter, P, S. 

claustris oceani composuit; cujus initium tale a) Eyre, id. q. nunc dicitur Eyrarbakki, 

est: Omnes aures prebeant nostro latici Dvalinis in toparchia Arnesensi prefecture australis Is- 

(carmini), piscosi equoris camere (coli).... landic. 
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hásetar hans, hvat er hann barist 

fyrir; en hann svarar, at hann :et- 

adi at halda sióvenju sinni ok 

biggja at! füdur sínum vetrvist: ok 

vil ek halda skipinu til Grznlands, 

ef bér vilit mer fylgÓ veita."  Allir 

kvodust hans ráóum fylgja vilja. 

pá meltü  Bjarni: mun 

bikja vor ferü, par sem eingi vorr 

hefir komit i Graenlandshaf" En pó 

halda peir ná íi haf, pegar peir 

voru bünir, ok sigldu brjá. daga, 

Par til er landit var vatnat; en bá 

tók af byrinn, ok lagói [á norrznur? 

ok Pbokur, ok vissu Ppeir eigi, 

hvert at peir fóru, ok skipti Dat 

mürgum degrum. | Eptir pat sá 

peir sól?, ok máttu pá deila cttir*; 

,uvitrlig 

nius nova re commotus, navem exonerare noluit. 

Da spurgte hans Skibsfolk, livad han 

havde i Sinde; han svarede at han ag- 

tede at holde sin Skik og have sit Vin- 

terophold hos sin Fader: ,og jeg vil," 

sagde han, .holde med Skibet til Grón- 

land,hvisIville tilstaae mig edersFolge. 

De sagde alle, at de vilde folge hans 

Raad. Da sagde Bjarne: ,Uforstandig 

vil vor Reise tykkes, eftersom ingen 

afoshar viret i Grónlands Hay.^ Men 

dog begave de sig paa Seen, saasnart 

de vare fierdige, og seilede i tre Dage, 

indtil Landet tabte sig af Syne under 

Vandet; men da lagde Büren sig, og 

der opkom Nordenvinde og Taager, og 

de vidste ikke, hvor de fore, og saa- 

ledes gik det i mange Dage. Derefter 

$aae de igjen Solen, og de kunde da 

Quzsrentibus nautis *?, 

quam rationem inire cogitaret, respondit, consuetudine sua usurum, ac hi- 

bernum hospitium a patre accepturum: volo igitur cursum in Greenlan- 

diam dirigere, si me comitari velitis." - Omnes ejus consiliis se obtempe- 

raturos ostenderunt. Tum- Bjarnius locutus est: 

carere videbitur, cum nemo nostrum oceanum Grenlandicum ingressus sit." 

«profectio nostra ratione 

Non tamen eo minus committunt se oceano, cum primum se paraverant, 

et tres dies vela fecerunt, donec terra aquis esset abscondita; tum. vero fe- 

rentes cessabant venti, flatibus borealibus etcaligine incidentibus. Sic, quo 

tenderent, nescii, multas noctes'et dies ferebantur. ^ Post hec, conspecta 

Y) af, idem, P. 2) at norrzni, eod. sensu, P; á norrmni, S. 3) sjá, eine sensu, add. F. 4) ütür, idem, P. 

a) Aáseti, ab hár, m., scalmus, plur. Àdir, ^ itaque assidens scalmo, remex, nauta. 

scalmi, et setz, qui sedet (quod a silja, sedere). - 
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vinda nü segl, ok sigla betta 

degr, áür beirsá land, ok reddu 

um meó sér, hvat landi petta 

mun vera, en Bjarni kveóst hyggja, 

at bat mundi* eigi Groenland. Ppeir 

Spyrja, hvort hann vill? sigla at 

bessu landi, eór eigi. ,pat er mitt 

rá9, at sigla Í nánd vió landit," (segir 

hann); ok svá gera beir, ok sá 

Dat brátt, at landit var ófjollótt, 

ok skógi vaxit , ok smár heir? 

á landinu, ok* létu landit á bak- 

boróa, ok létu skaut* horfa á 

land. —Síóan sigla peir tvó degr, 

áür Dbeir sá land annat; beir spyrja, 

hvort Bjarni :wtlaói bat enn Green- 

land; hann KveOst eigi heldr wtla 

Detta Granland. enn hit fyrra: 

«pvíat jóklar eru  mjók"  miklir 

skjelne Himmelegnene; de heiste nu 

Seil, og seilede denne Dag, für de saae 

Land, og talte daimellem sig om, hvad 

Land dette kunde vere, og Bjarne 

sagde, at han troede, at det ikke kunde 

vare Grónland. De spurgte, om han 

vilde seile til dette Land, eller ikke. 

,Det er mit Raad," sagde han, ,at seile 

ner ved Landet;" og de gjordesaa, og 

saae snart, at Landetvar uden Fjelde, 

og bevoxet med Skov, og havde smaae 

Hóie. Delodeda Landetpaa deres ven- 

stre Side, og lode Seilets Skjod vende 

mod Land. Siden seilede de en Dag og 

en Nat, fór de saae et andet Land. De 

spurgte, om Bjarne troede, at dette var 

Grünland, men han sagde, at han lige- 

saa lidt troede, at dette var Grónland 

som det forrige: ,thi paa Grónland 

solis radiatione, plagas coli dignoscere potuerunt ; . jam vela tollunt, et 

hunc diem navigant, antequam terram conspexerunt. Inter se colloquen- 

tibus, quz hac terra esset, Bjarnius putare se ait, non esse Grinlandiam. 

 Ínterrogant, utrum ad hanc terram navigare velit, an non. Meum consi- 

lium est, ait, ut prope a terra navigemus." Itàque faciunt, atque mox 

vident, terram esse non montosam, et sylvis tectam, colliculisque inter- 

Stinctam.  Terràm ab sinistra habentes, pedes velorum terra obvertunt. 

Deinde noctem diemque navigant, donec aliam terram viderunt; qu:runt, 

an hanc Bjarnius Grenlandiam putet; ille se negat hanc putare Gronlan- 

diam esse, non magis quam priorem: ,ferunt enim, inquit, magnos in Gren- 

1) mun, idem, P. 5) skut, puppim, rectius; P. : 

6) omittunt P, S. 

2) vih, idem, P. 3) heibir, P. 4) beir, P. 
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sagóir á! Grenlandi" ^ peir nálg- 

uóust brátt petta land, . ok  sá 

pat vera slétt land, ok vidi vaxit. 

pá tók af byr fyrir beim.  pá 

reddu hásetar Dpat?, at peim pótti 

pat? ráó, at taka pat land; en 

Bjarni vill* bat eigi; peir póttust 

bei burfa vió ok vatn. ,At óngu 

eru [ pér pví óbirgir*," segir Bjarni; 

en bó fékk hann af* bpví nókkut 

ámeli af hásetum sinum. Hann baó 

bá vinda segl, ok svá var gert; ok 

settu framstafn frá landi, ok sigla i 

haf ütsynníngs byr brjü degr, ok sá 

bá land it priója;. en pat land var 

hátt ok fjóllótt, ok jokul* á; peir 

spyrja Pá$, ef Bjarni vildi at landi 

láta bar, en hann kveóst eigi 

bat vilja: | ,pvíat mér liízt betta 

siges der at vare meget store Isbjerge." 

Denrmede sig snart til dette Land; og 

saae, at det var et fladt Land, bevoxet 

medSkov. Dalagde Bórensig for dem, 

og Skibsfolkenetalte da om, at detsyn- ' 

tes dem raadeligst, at lande der; men 

Bjarne vilde det ikke. De foregave, at 

de baade trzengte til Brzendsel og Vand. 

,Paa ingen af disse Dele hàve I Man- 

gel" sagde Bjarne; men dog fik han 

derfor nogen Bebreidelse af'sine Skibs- 

folk. Han bad dem heise Seil, og 

de gjorde saa, de vendte Forstavnen 

fra Land, og seilede ud i rum Sg med 

Sydvestvind i tre halye Dügn, saae da * 

dettredie Land, og dette Land var hüit, 

og bedekket med Fjelde og Isbjerge. 

De spurgte da, om Bjarne vilde legge 

der tilLand; men han sagde, at han ikke 

landia montes esse glaciales," ^ Mox propius advecti, vident, hanc ter- 

ram planam esse et sylva obsitam. Tum cessante vento secundo, loquuntur 

naute, placere sibi, nayem- eó ad terram applicare; noluit Bjarnius. llli 

- Sibi lignis et aqua opus esse causabantur. , Harum rerum nulla plane caretis;" 

ait Bjarnius; hinc tamen factum est, ut nautarum vocibus nonnihil carpe- 

retur. Jussi vela tollunt; proram a terra avertunt, et in altum provehun- 

tur, per tria seminycthemeria libanoto usi secundo, tertiam conspiciunt ter- 

ram; le. yero terra erat alta et montosa et glacie obducta. Interrogant 

Bjarnium, an e velit ad terram applicare, ille vero se velle negat: mihi 

enim hzc terra parum «commodi videtur allatura." taque velis non de- 

5) beir "vl óbergir, P. 6) at, propter, P. l af, P. 2) um, P. 1) jóklar 

E 8) omittit P. 

3) omittit P. 4) vildi, P. 
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land! ógagnveenligt^ Nü legüu? peir 

eigi segl sitt,  halda me land- 

inu fram, ok sá, at pat var ey- 

land; settu enn stafn vió pvi? 

landi, ok héldu í haf hinn sama 

byr; en veür óx* i hónd, ok ba 

Bjarni pá svipta, ok eigi sigla 

enn beji dygói vel [skipi 

peirra ok reióa?; sigldu nü fjóg- 

ur* degr; Dá sá Dpeir land hit 

fjóróa.  pá spüuróu peir Bjarna, 

hvort hann :etladi betta vera Gren- 

land, eór eigi. ^ Bjarni svarar: 

«betta er líkast pví, er mér er 

sagt frá Grenlandi; ok* hér munu 

vér at landi halda."  Svá gera peir, 

ok taka land undir einhverju nesi 

meira, 

vilde det: ,thi dette Land forekommer 

mig ikke at vere indbydende?" De 

senkede da ikke deres Seil, men holdt 

frem langs med Landet, og saae at det 

var en 9; de vendte igjen Bagstavnen 

imod dette Land, og seilede ud paa Ha- 

vetmed sammeBiór ; menBlesten tiltog, 

og Bjarne bod da at sette paa Seilene, 

ogikke seile st»rkere, end deres Skib 

og Skibsredskaber kunde udholde. De 

seilede nui firehalve Dügn; dasaae de 

detfjerde Land; despurgte da Bjarne, 

om han troede, at dette var Grünland, - 

eller ikke. Bjarne svarede: ,Dette er 

ligest Grónland, efter hvad man har 

fortalt mig.om samme, og her ville vi 

styre tilLand." De gjorde saa; og lan- 

at kveldi dags; ok var par bátr 

á nesinu; en par bjó Herjülfr, 

dede om Aftenen under et Ns, hvor 

der var en Baad. Der paa dette 

missis, cursum secundum littora tendentes, intellexerunt, insulam esse. Ac 

jam huic terrz? puppim obvertunt, et in altum vela dant, eodem usi vento; 

quo sensim increbescente, Bjarnius vela contrahi jussit, vetans vehemen- 

: tius velificare, quam navis eorum et armamenta commodé ferre possent. 

Sic eum biduum et binoctium navigassent, quartam terram conspexerunt. 

Tum Bjarnium interrogarunt utrum hanc putaret esse Grenlandiam;- an 

non. Ille respondet: ,hz:c quidem Grenlandie, qualem ex narratione com- 

Sic faciunt, et ap- 

pellunt ad promontorium aliquod, die vesperascente; eo loco promontorii 

scapha erat. In hoc autem promontorio habitabat Herjulvus, pater Bjarnii, 

peri, simillima est; atque huc ad terram appellemus." 

1) om. S. 2) «io P, S, lógsu, idem, F. 3) abest in P. — 4) vóx,id., P. - 

609 3,5, $7) abest in P. 

5) skip beirra ok reiói, P. 
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fadir Bjarna, á bpvi nesi, ok af pvi 

hefir nesit nafn tekit, [ok er síó- 

an! kallat Herjülfsnes.  Fór Bjarni 

nü til fóóur síns, ok hettir? nü 

siglíngu, ^k er meó fódur sínum, 

mejan lerjülfr lifói; ok síóan 

bjó hann par eptir [fódur sinn*. 

Nes boede Bjarnes Fader Herjulf, 

og af ham har Nawsset faaet Navn, og 

er siden kaldt Herjulfsnes.  Bjarne 

drog nu til sin Fader, ogopgav Sofar- 

ten, og han blev hos sin Fader, saa- 

lenge denne levede, og siden boede 

han der efter Faderen. H5 

eX quo promontorium nomen sortitum est, exinde Herjulvsnesum appella- 

tum. Jam Bjarnius ad patrem se contulit, et a navigando destitit, apud 

patrem, quoad hic vixit, versatus; quo mortuo deinde ibidem habitavit. : 

1) si$an ok er, idem, P. 2). haíti, idem, P. 3) hann, eum, P. 



PARTICULA DE GRZENLANDIS.. 

HER HEFR GRJENLENDINGA 

PATT 1. 

piTr.er mü pessu nest at Bjarni 

Herjülfsson kom utan af Grenlandi 

N , 

á fund Eireks jarls; (ok tók jarl 

vió honum vel  Sagói Bjarni frá 

feróum sínum, er hann hafói lónd? 

sé9, ok pótti mónnum? [hann verit 

hafa üforvitinn*, er hann hafói ekki 

at segja af beim lündum, ok 

fekk hann af Dbví nokkut ámveeli. 

Bjarni gerüist hirómaór jarls, ok 

fór üt til Grenlands um sumar- 

it eptir Var nü mikil umreóa 

um landaleitan.  Leifr, son Eireks 

HER BEGYNDER FORTJELLINGEN 

-» OM GRÓNLZENDERNE. 

DrRN4EST er nuat fortzlle, at Bjarne 

Herjulfsón kom ude fra Grónland, og: 

besogte Erik Jarl, og Jarlen tog vel 

imod ham.  Bjarne fortalte om sine 

Reiser, at han havde seet ubekjendte 

Lande; og Folk syntes at han ikke 

havde veret videbegjerlig, da han in- 

tet havde at berette om disse Lande, 

og dette blev ham noget lagt til Last. 

Bjarne blev Jarlens Hofsinde, og drog 

ud til Grónland den folgende Sommer. 

Der taltes nu meget om Opdagelses- 

reiser. Leif, Erik Rodes Són fra Brat- 

HIC INCIPIT PARTICULA DE GRJENLANDIS. . 

Ip proxime memorandum est, quod Bjarnius Herjulvi filius ex alto ab 

Grenlandia delatus, Eirikum dynastam convenit, a quo bene exceptus est. 

Bjarnius de profectionibus suis retulit, in quibus novas terras conspexerat. 

Videbatur autem parum fuisse curiosus, qui nihil de his terris referre haberet, 

quam ob rem vocibus hominum nonnihil carpebatur.  Bjarnius satellitibus 

dynaste adscriptus est, et.sSequenti zstate in Grenlandiam remeavit. 

Multo jam de querendis terris injecto sermone,  Leivus, filius Eiriki 

1) Frá landafundi Leifs Eirfks sonar, De terris a Leifo Eiriki filio inventis, Cap. 105, P; Cap. 106, $. — 2) Jand, 

terram, P, $, — 3) abest in, P, — 4) Dat verit hafa uforvitni, aZ. 5. 5) ok, et, addit P. 
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rauda Or Brattahlió, fór á fund 

Bjarna Herjülfssonar, ok  keypti' 

skip. at honum, ok réà? til háseta, 

Svá at beir voru hálfr fjórüi tügr 

manna saman.  Leifr baó fóóur 

sinn Eirek, .at hann mundi enn? 

fyrir vera fürinni. ^ Eirekr taldist 

heldr .undan,  kveóst [pá vera 

hniginn Í aldr*, ok Kkveóst minna 

mega vid  vosi lu, enn var. 

Leifr kveór hann [enn mundu mestri 

heill*. styra -af. beim  frendum; 

ok. betta lét Eirekr eptir Leif, 

ok riór heiman, pá er peir 

eru at pví* bünir; ok [var- bá 

skamt*: at fara til skipsins. -Drepr 

hestrinn feti, sá er Eirekr reió, 

ok féll hann af baki, ok. [estist 

fótr hans; bá mewlti Eirekr: |, ekki 

21. 

telid, drog til Bjarne Herjulfsün, og 

kjobte Skibet af ham, og hvervede 

Folk dertil, saa at de vare i alt 35 

Mand. - Leif bad. sin Fader Erik, om 

han vilde vere Anferer paa Reisen; 

men Erik undskyldte sig, og gav til 

Grund, at han nu var temmelig til Al- 

ders, og kunde nu ikke som tilforn 

udholde alle Sgens Besvzrligheder. 

Leif sagde at han endnu vilde vere 

den af Franderne, hvem Lykken sna- 

rest vilde folge; og Erik gav da efter 

for Leifs Bón, og red bjemmefra; saa- 

snart de vare fierdige, og der var kun 

en kort Veitil Skibet. EHesten, som 

Erik red. paa, snublede, og han. faldt 

af, og fik Foden forslaaet. Da sagde - 

Erik: ,Ei er det mig bestemt, at op- 

dage flere Lande, end dette som vi nu 

Rufi de Brattahlida Bjarnium Herjulvi filium convenit, et ab eo navem 

emit, nautasque ita conduxit, ut una essent tres hominum decurie cum 

dimidia. Leivus patrem suum Eirikum rogavit, ut nunc quoque dux pro- 

fectionis esset. Excusavit se quidem Eirikus, dicens, se jam state decli- 

vem,- ferendisque maritimis laboribus magis quam antea imparem.  Lei- 

vUS vero eum sus familie maxima usurum fortuna asseruit. Hoc itaque 

Eirikus Leivo. concessit, atque domo equitat, cum ad eam rem parati erant; 

brevi.via ad.navem erat eundum. Equus, quo vectus est Eirikus, pedem 

offendit, quare ille equo delapsus pedem collisit. Tum Eirikus locutus 

est: ,non mihi dabit fortuna, ut plures terras inyeniam, quam hanc, quam 

1) kaupir, id., P. 

fortuna (uti), P. 

2) bar, add. P. 3) einn, soZue, P. 

6) óllu; ab omni re, i..e. omnino, P. 

4) hniginn at aldri, id., P. ^ 9) meiri 
heillum, majore 

3) Pà skamt var, cum via brevis eupercsset, S, 

4A* 
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finna lónd 

enn betta er nü byggjum 

vér; imunu vér nü ekki leingr! 

fara allir samt." . Fór Eirekr heim 

i Brattahlíó, en Leifr réóst til 

skips, ok félagar hans meó hon- 

num,  hálfr fjórói tógr? manna. 

par var suórmaór einn 1i feróü, er 

Tyrker hét... Ná* bjuggu peir skip 

sitt,^ ok sigldu Í haf, bá er peir 

voru bünir, ok fundu pá pat 

land fyrxst, er beir Bjarni fundu 

sídast, par sigla* Deir at landi, 

mun mér tlat at 

fleiri, 

beboe, og vi skulle nu ikke folges ad 

lengerealle." Erik drog hjem til Brat- 

telid, men Leif begav sig til Skibet 

med sine Stalbrodre, 35 Mand. | Paa 

Reisen var ogsaa en tydsk Mand, ved 

Navn Tyrker, med. De beredte nu 

deres Skib, og seilede üd i Soen; da 

de vare f:erdige, og fandt da foerst det 

Land, som Bjarne fandt sidst. De 

 seilede der til Land, og kastede An- 

kere, skode Baaden ud, og gik i Land; 

og saae der intet Gros; store Jokler 

vare overalt oppe i Landet, men fra 

nunc incolimus; neque nos ommes diutius unà iter faciemus."  Eirikus ita- 

que domum Brattahlidam rediit; Leivus vero ac cuim-.eo socii; tres homi- 

ad navem se contulerunt. Cum his una iter 

fecit vir Sudmannus (Germanus)*, nomine Tyrker. Jam pararunt navem, 

paratique in altum vela dederunt, et terram Bjarnio postremo inventam 

num decurie cum dimidia, 

primo invenerunt. 

i 

1) leingra, (ongius, P. — 2) tugr, idem, P. 

a) Subrmabr, vir australis, forte interdum 

Significat virum ex (erris australibus, sensu la- 

iiore; usus certe prevalet, ^ut propric de Ger- 

. manis usurpetur, 

promiscue adhibentur Hist, Sverreris cap. 103, 

Noregs Konünga Sógur, ed. Hafn.; om. IV, p. 181, 

ubi de turbis Bergensibus agitur: jAljópu pegar 

bajarmenn ok pySverskir menn til vápna ok 

bürbust sfUan, Surmenn Aljópu til skipanna, i. e. 

Dyoverskir menn et Su$rmenn 

confestim oppidani et Germani ad arma cucur- 

rerunt ei conflixcrunt, Sudmanni (i. e. Germani) 

vero ad naves refugerunt, 

104, pag. 188, ubi Sverrer, cum gratias egerat 

3) bà, idem, P. 

Item sequenti cap. 

Adnavigant ad terram, ancorás jaciunt, scapham de- 

4) sigldu, navigabant, P. 

omnibus Anglis, Orcadensibus, Hjaltlandis, Fer- 

eyensibus etIslandis, qui utiles merces importa- 

verant, orationem ad fybverska menn convertit, 

qui, exportato butyro, vinum importassent, unde 

multum mali, nihil boni profectum esset, addens: 

«EFann ek peim Susrmónnum mikla óbókk fyrir sina 

fer5, i.e. Sudmannis (Germanis) vero pro suo 

adventu nullas ago gratias;" Ofr. idem opus, 'T'om. 

V, pag. 112, 197. In'^hac nostra particula hi- 

Slorica sub finem quoque producitur Suórma$r 

cttaór af Brimom à Saxlandi, Germanus Bremis 

Saxonie oriundus. 
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ok kKóstuóu akkerum, ok 'skutu 

báti, ok fóru á land, ok sá par 

eigi gras.  Jóklar miklir voru allt 

hit efra, en sem ein hella [vri 

.allt til jóklanna frá sjónum!, ok 

syndist beim pat land vera gea- 

laust. ^ pá mzelti Leifr:  ,eigi er 

oss nü bat oróit um Ppetta land, 

sem  Bjarna, (at vér hafim eigi 

komit á landit;. [nà mun ek? gefa 

nafn landinu, »ok kalla Helluland." 

Sióan fóru peir til skips; [eptir 

Detta sigla peir* f haf, ok fundu* 

land -annat, sigla enn? at landi, 

ok kasta akkerum,  skjóta síoan 

báti, ok gánga á landit. pat land 

var slétt, og skógi vaxit, ok 

sandar hvitir víóa, par sem peir 

fóru, ok óswbratt. Dá melti Leifr: 

Soen til Joklerne var det som een: 

Helle eller Steenflade, og dette Land 

forekom dem. ingen Herligheder at 

have. Da sagde Leif: ,,Nu er det ikke 

gaaet os med dette Land, som det gik 

Bjarne, at vi ikke have v:ret paa det; 

nu vil jeg give Landet Navn og kalde 

det Helleland." De droge siden om 

Bord. Derefter seilede de ud paa 

Soen, og fandt et andet Land; de sei- 

lede igjen til Landet, og kastede An- 

kere, skode siden Baaden ud, og gik 

iLand. Dette Land var fladt, og be- 

voxet med Skoy, og vidt omkring,hvor 

de gik, vare der hvide Sandstraknin- 

ger, og Strandbreden var uden Brat- 

heder. Da sagde Leif: Dette Land 

skal man give Navn afdets Beskaffen- 

hed, og kalde det Markland (Skov- 

mittunt; in terram egressi, nullam herbam vident. Omnia loca superiora 

montibus glacialibus tenebantur, atque totum spatium a mari usque ad 

montes glaciales saxeam planitiem referebat; unde hanc terram sterilem 

esse judicarunt. Tum Leivus loquitur: ,haud idem accidit nobis atque 

Bjarnio, ut hanc terram non attigerimus; jam terre nomen imponam, et 

Hellulandiam (terram sazec planitie?) appellabo." ^ Deinde ad navem red- 

eunt. Post hec in altum navigant, aliamque terram invenerunt; nunc 

quoque littora subeunt, jactisque ancoris demittunt scapham, - etin terram 

egrediuntur. Hec terra erat plana et sylva obsita; multis in locis, qua 

1) var alli frá sjónum ok ti] joklauna, id. inverso ordine, P. 2) ok mun ek nd, id., P. 3) ok sigldu, e£ 

navigabant, P. 4) finna, inveniunt, S, 5) eigi, non, P. 

a) Helluland, ab Aella, lapis planus, et land, tcrra. 
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,af kostum! skal Dessu landi nafn 

gefa, ok kalla Markland;" fóru 

síüan ofan aptr til skips sem fljót- 

ast. [Nà sigla peir pa9an? í haf 

landnyróíngsveór, ok voru üti 2 

degr, áür beir sá land, ok sigldu 

at landi, ok Kkomu at ey  einni, 

er lá norór af landinu, ok geingu 

par upp, ok sást um í góàu vebri, 

ok fündu pat at dógg var & gras- 

inu, ok varó beim pat fyrir, at 

beir tóku hóndum sínum. í dógg- 

ina, ok brugóu í munn sér, ok 

bóttust ekki jafnsett kent hafa, 

sem bat var. | Síóan fóru peir 

til skips síns, ok sigldu 1i sund 

pat er lá milli eyjarinnar ok ness* 

pess, er norór gekk af landinu; 

land)" .De droge siden paa det sna- 

reste igjen ned til Skibet. Nu sei- 

lede de derfra i rum Sov med Nordost- 

vind, og vare i Seen et Dógn, inden de 

.saae Land; og de seilede did, og kom 

til en 0, som laae nordenfor Landet; 

der gik de op, og saae sig om i godt 

Veir, og mirkede at der var Dug paa 

Gxesset, og det traf sig da saa, at de 

toge med LLenderne i Duggen, og 

stak Fingrene i Munden, og syntes 

ikke at have smagt noget saa sodt,. 

Som det var. Siden gik de til Skibet, 

og seilede ind i det Sund, som laae 

imellem f'en og et Ns, der gik nord- ' 

ud af Landet, og de stevnede vester- 

ind Nssset forbi. Der var meget 

grundt i ÉEbbetiden, og deres Skib 

permeabant, candidz arens, molli littorum adscensu. Tum Leivus: ,hzwc 

terra ex rebus, quibus maxíme abundat, nomen trahet, et Marklandia 

(terra. sylice)?- appellabitur.". Deinde ad navem quam celerrime regrediun- 

tur. Jam inde navigant in altum; cewcia usi, et noetis dieique spatio in 

alto transacto, terram conspexerunt, quàm velis subeuntes, insulam bo- 

reali terre parti prejacentem attigerunt. ' Hic egressi, sereno forte aére, 

cireumspiciunt; animadyvertunt gramónà rore perfusa; hic cum forte ac- 

cidisset, ut rorem manibus tangerent orique adnioverent, dulcedinem, 

qualem non. antea, sentire sibi visi sunt. Deinde ad navem regressi, 

fretum velis petebant, quod inter insulam et lingulam terr? boream 

Y) knstum, P; kostum, commodis, P, konstum , aL, S, forte idem quod in textu. 2). ok'sigla s(dan, et navi- 

gant deinde,P; aptr, denuo, add. S, 3) sunds, fretum, P. : 

a) Markland, ab müórk, sylva. 
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stefndu 1 vestrett fyrir nesit; par 

var grunnsefui mikit at fjóru sjóf- 

ar, ok stóó bá uppi skip peirra, 

ok var bá lángt til sjófar at sjá 

frá skipinu. En peim var sváà 

? 

mikil forvitni á at fara til lands- 

ins, at beir nentu eigi pess at 

bíóa, at sjór félli undir skip 

Peirra, [ok runnu til lands, par 

er á ein féll or vatni einu; en 

begar sjór fell undir skip beirra!, 

bá tóku peir bátinn, ok réru til 

sk'psins, ok fluttu pat upp 1i ána, 

síóan? i vatnit, ok Kóstuóu Par 

akkerum, ok báru af skipi? hüà- 

fót sín, ok geróu par bügir; 

stod derfor oppe, saa der var langt at 

see fra Skibet til Sgen. Men deres 

Lyst til at komme til Landet var saa 

stor, at de ikke gave sig Tid til at 

vente, indtil Vandet igjen steg op un- 

der deres Skib, men lob strax i Land 

paa et Sted, hvor en Flod faldt ud af 

en Indse; men saasnart Vandet steg 

op under Skibet, toge de Baaden, og 

roede til Skibet, og forte det op i Flo- 

den, og derfra i Indseen, hvor de ka- 

stede Ankere, bare deres Koier op 

fra Skibet, og gjorde sig der Boder 

eller Bredehytter; siden fattede de 

den Beslutning, at berede sig til at for- 

blive der denne Vinter, og de byggede 

versus excurrentem interjacebat, cursuque versus plagam occidentalem di- 

recto, lingulam superabant. Hic cum mare recessisset, brevissima erant 

vada, ubi cum navis eorum constitisset, longinquum erat prospicientibus 

ab navi ad mare spatium. — Tanta autem ferebantur cupiditate egrediendi 

in terram, ut manere nolentes, donec accedens :stus navem sublevasset, 

in terram excurrerent, quo loco fluvius quidam ex lacu aliquo se exone- 

ravit. Cum vero accessu maris navis eorum in alto staret, scapham ce- 

perunt, et ad navem remigarunt, eamque primo in fluvium, deinde in la- 

cum subvexerunt. Hic jactis ancoris impedimenta* e navi exportarunt, 

J) abest in P. 2) upp, add. P. 3) skipum, e navibus, S. 

a) Auüófat, ab /u5, pellis, ct fat, indumen- 

ium; involucrum ; proprie follis coriaceus, in quo 

veteres consueverunt vestes aliasque res in itine- 

ribus conservare; hoc etiam in navi pro lecto 

usi sunt, cfr. Lazdelc pag. 116, ubi: de TThurida 

dicitur: |Juín gekk at hibfati bot, er Geirmundr 

svaf i, lecticam adiit, in qua Geirmundus decu- 

buit Itaque respondet Romanorum utri, C, Liv. 

Dec. IH, Lib. 1. et Grecorum orgouarodeuo, cir- 

Hist. Rolvi Krakii in Fornaldar Sügur Norór- 

landa, Y, p. 18-19. 
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tóku bat ráó síüan, at büast par 

um bann vetr, ok geróu par hüs 

mikil. ^Hvorki skorti par lax 1 

[ánni né f vatninu*, ok sterra lax 

enn  peir hefüi fyrr séà. | par 

var svá góór landskostr, at bví 

er beim syndist, at bar mundi 

eingi fénadr fóür purfa á vetrum; 

[par kvomu eingi frost á vetrum, 

ok lítt rénuóu par grós*. ^ Meira 

var par jafndegri enn 4 Gren- 

landi edr Íslandi; sól hafdi par 

eyktarstaó ok dagmálastaó um 
skam- 

da store Huse. Der fattedesikke Lax 

hverkeni Floden eller i Indscen, og det 

var stórre Lax, end de für havde seet. 

Landets Beskaffenhed: var. der, efter- 

som dem syntes, saa god, atintet K vcieg 

kunde der behove Foring om Vinteren, 

thi der kom ingen Frost om Vinterne, 

og Grwsset visnede kun lidt. Dag og 

Nat vare der mere lige lange end paa 

Grónland eller Island, thi paa den 

korteste Dag var Solen der over Hori- 

zonten fra Klokken halv otte om F or- 

middagen til Klokken halv fem om Ef- 

ibique habitacula* instituerunt. Deinde id consilii ceperunt, ut eo loco hi- 

bernam pararent mansionem, atque ibi magna edificia exstruxerunt. Ibi 

neque in fluvio, neque in lacu deerat salmonum copia, et quidem majoris 

corporis, quam antea vidissent. Tanta autem erat terr» bonitas, ut 

inde intelligere esset, pecora hieme pabulo non indigere posse, nullis in- 

cidentibus algoribus hiemalibus, et graminibus parum - flaccescentibus. 

Ibidem major, quam in Grenlandia aut Islandia, fuit dierum :equalitas ; 

ubi dies brevissimus erat, sol ibi locum habuit (supra horizontem fuit) ab 

hora ante meridiem dimidiata octava, usque ad horam quintam post me- 

ridiem dimidiatam", . Perfecta autem  :zdificatione; .Leivus ad comites 

1) mikit, magnum cdificium, P. 2) vatniuu né 1 ánni, id. inverso ordine, P. 3) ok Iítt rénudu Dar grs; 

bar komiu eingi frost à vetrum, id. inverso ordíne, P. 

a) büi, f. pl. bidir, proprie mansio (a bia ligno aut saxis et cespite exstructis, et linteo vel 

manere, habitare), locus ad manendum aptus. — ligneotecto munitis, Homericum x4;g;c, Sic tam dec 

Sic Eyrbyggja de Bjórne Breidvikensium athleta, tuguriis montanis quam tabernis mzrcatoriis adhi- 

quem procella montana antrum. quoddam subire — betur; hinc herbidir, tabernacula castrensia, castra. 

ibique pernoctare coGgerat: hann dtti kalda bi, h) 1ta Finnus Johanneus hunc locum doc- 

frigida mansioneusus est? Deinde tabernaculum, tissime explicat, de quo in commentatione geo- 

in gratiam advenarum, e, gr. piscatorum, aut in — graphica de situ Vinlandie plura afTerentur. 

publicis conventibus factum, parietibus constans, 
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degi. | En er Ppeir hófóu lokit 

hüsgeró sinni, bá m:lti Leifr vió 

füruneyti sitt: ,nü vil ek skipta 

láta lidi voru íi tvo stadi, ok vil 

ek kanna ]láta landit; ok skal 

helmíngr liós vera vió skála heima, 

en  annar helmíngr skal kanna 

landit', ok fara eigi leingra, enn 

beir -Xkomi* heim at kveldi, ok 

skilist eigi^ Nu geróu peir svá 

um  stund.  Leifr gerói ymist, 

at hann fór meó Ppeim,  eór? 

var heima at' skála.  Leifr var 

mikill maór ok sterkr, [manna 

skóruligastr 5 at Sjá,  vitr  maór 

ok góór hófsmaür um alla hlati. 

Leifr hiun heppmi fann menn 4 

skeri & hafi*. 

2. A einhverju kyeldi bar 

termiddagen. Men da de vare feer- 

dige med Huusbygningen, sagde Leif 

til sit Folge: ,,Nu vil jeg skifte vore 

Folk i to Dele og lade Landet under- 

soge, og skal Helften af Mandskabet 

vire hjemme ved Huset, men.-den an- 

den Hzelft skal undersege Landet, men 

dog ikke drage lLengere, end at 

de kunne komme hjem om Aftenen, 

og de skulleikkeskilles ad." De gjorde 

nu saa en Tid, og Leif afvexlede, saa 

at han den ene Dag drog med dem, 

men var den anden hjemme ved Hu- 

set. Leif var en stor og sterk Mand, 

myndig og anseelig, derhos forstan- 

dig og maadeholden i alle Ting. 

Leif den Lykkelige fandt Folk 

paa et Skjer i Havet. 

2, Det hendte sig en Aften, at der 

suos dixit: ,nunc manum nostram bipartito distribuendam censeo, volo 

enim terram explorare; dimidia pars domi ad dietam maneto, altera di- 

midia terram lustrato, neque tamen longius procedito, quam ut vespere 

domum veniant, neque inter se disjungantur" Sic aliquamdiu fecerunt. 

Leivus alternis vicibus fecit, ut nunc cum iis proficisceretur, nunc domi 

ad dietam esset. Leivus erat vir magne stature et robustus, eximia 

dignitate corporis, prudens et in omnibus rebus moderatus. 

Leivus Fortunatus homines invenit in scopulo oceani. 

2. "Vespere quodam id novi accidit, ut abesset aliquis e comitatu 

» land, P. 2) megi koma, ig,, P. 3) at hann, add. P. 4) vi$, id., P. 5) skóürugligr, P. 6) Leifr 

er à bví landi um vetriun, ok kallaói bat Winland; siglir síóan heim til Grznlands apir, ok hjálpar skipbrotsmünnum, 

Leifus hiemem dicta in terra transegit, quam Vinlandiam appellat ,- postea domum in Granlandiam renavigat, 6t 

naufragos quosdam servat, P, S. 

3 
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pat tib.tíjinda, at manns "var — savnedes en Mand af deres Folge, og 

vant af liüi peirra, ok var pat det var den tydske Mand Tyrker; 

Tyrker suürmaóür.  Leifr Kkunni Dette tog Leif sig meget nz:r, thi Tyr- 

Pvi stórila, pvíat Tyrker hafüi' ' ker havde lenge veret hos hans Fa- 

leingi ^verit meó  peim feógum, der og ham, og elsket Leif meget i 

ok elskat mjók Leif i barnesku;  hàns Barndom. Leif satte nu sine 

[taldi Leifr mnü? mjók á hendr Folk haardt i Rette, og beredte sig 

fórunautum sínum, ok bjóst til med 12 Mand til at soge efter ham. 

ferüar, atleita hans, ok 12 menn Men da de vare komne et kort Stykke 

mej honum. En 'er peir voru fra Huset, gik Tyrker dem imoede, 

Skamt kommir frá skála, á gekk og blev med Glede imodtagen. Leif 

Tyrker í mót peim, ok var hon-  mwrkede strax, at hans Fosterfader 

um vel fagnat.  Leifr fann pat ikke ret var ved sin Samling. Tyrker 

brátt, -at' fóstra hans var skap-  havde en hói Pande og flygtige Óine, 

fátt?; hann var brattleitr ok laus-  varfregneti Ansigtet, liden og ussel 

eygri, smáskitligr? í andliti, lí  afViext, men fortrinligi alskensKunst- 

ill vexti ok vesaligr, en fprótta-  ferdighed. Da sagde Leif til ham: 

maór à allskonar" hagleik. —pá  ,Hvi var du saa seen, min Fosterfa- 

eorum; hic fuit Tyrker Germanus. Leivus id :gerrime tulit, "Tyrker 

enim eum Leivo et patre ejus diu fuerat versatus, Leivumque in pueritia 

admodum dilexerat; quare jam Leivus comites suos vehementer objurga- 

vit, seque ad proficiscendum. paravit cum duodecim viris, ut eum quiere- 

ret. Cum vero non multum ab dicta* progressi erant, obviam iis venit 

Tyrker, quem leti exceperunt. Mox Leivus animum advertit, nutricium 

suum vix apud se esse; hic facie erat erecta, oculis volubilibus, tenuio- 

ribus faciei lineamentis, statura parva, corpore vesco, cujuscunque artis 

fabrilis apprime peritus. Tum Leivus ad eum locutus est: ,eur tam sero 

1) mjük, add. P. ^2) Leifr taldi nü, S. — 3) s, skapgott; hilaris, F, P. 4) lauseygór, id, P, 5) emáskilligr, 

id. P. 86) allan, id., P. 

a) Skdli, wdificium solitarium, cubiculum dormitorium, tectum, domus, insula. 



PARTICULA DE GRJENLANDIS. 

m:elti: Leifr til. hans: —;hvi vartu 

Svá seinn,  fóstri minn! ok frá- 

skili.. füruneytinu." Hann: talaói bá 

fyrst .leingi: á Dpyrsku!', .ok -skaut 

marga. vega augunum, . ok grettü 

sik; en? beir :skildu eigi, hvat 

er. hann . sagói. 

à norrenu, er stund leió: ek var 

geinginn eigi  miklu .leingra, [en 

bó*. kann ek  nokkur  nynemi* 

Hann mzelti . pá 
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der, og skiltes fra Folget?": Han talte 

da forst lengepaa Tydsk,; og dreiedeOi- 

nene til forskjellige Sider, og vrengede 

Munden; men de forstode ikke, hvad 

han sagde.. Efter nogen Tids Forlob 

talte han paa Nordisk: ,Jeg var ikke 

gaaet meget lenger frem, men dog 

har jeg nogen ny Opdagelse at for- 

telle; jeg fandt Viinranker 
og Viin- 

druer," 4Mon det er sandt, min Fo- 

ades; mi alumme,. et ab comitibus separatus es?" Tum ille. primo diu 

germanice*.lJocutus est, et oculos huc illuc conjiciebat, et os distorquebat; 

illi autem, quid; diceret, non intelligebant. "Tum aliquanto interjecto tem- 

poris intervallo, lingva .Norrena^ locutus est: ego non multo. quidem 

longius progressus. eram;. verum .novi.quid referre habeo: vites inveni et 

uvas." ,An hoc verum? mi altor," ait Leivus. , Verum profecto est;" ait ille, 

200 bysku, id.P.. 2) er, cum, P. 

a) Schjoningius in editione Heimskringle 

Í, pag. 810, in hanc vocem ita commrentatur: 

aIncertus sum: quomodo illud: :& pyrsku latine 

reddam, linguane Teutonica an Turcica? Turcas 

certe majores nostri dixere Tyrkir ; nomen Tyrker, 

quod hic ut propriüm occurrit, nihil aliud forte est, 

quam Turca. Constantinopoli enim, ubi nostra- 

rum regionum homines jam. tum frequentes ver- 

sabantur, frequens erat, Ungaros vocare Tur- 

cas, quo nomine Byzantini eos dicunt scripto- 

re55' etin Ungaria, inde "usque ab Imperatoris 

Probi temporibus, vites fuere: atque vineg," 

Hec vero sententia minus probabilis est, primo 

quod. 'Fyrker appellatur Susrmasr, quod de Ger- 

mianis dici, supra demonstravimus; deinde quod 

adjectivum Pyrskr, forma contracta pro Py verskr, 

etiam aliis locis Germanum significat; sic in 

3) e, enn pit, quam vos duo; F, P, 
4) nymzali, id., P. 

Cod. membr, annalium, qui Lógmanns anndlar 

dicuntur, ad annum 1391 dicitur: sett dagh 

J pinghan 4 millum - drotninghar | Margrétar | ol 

Dyeskra, ok. komu ]eir.ekki, dies conveniendi pra- 

stituta est inter reginam Margaretam et Germa- 

! 305, ili vero non adfuerunt; et ad annum 1992: 

Ufaraár anikit 4 skipbrotum ok byrleysum, bürSi 

met Pyrskum;,  ZEnskum. ok.Norrenum;,. annus in- 

festus naufragiis cf adversis tempestatibus 
tam 

apud Germanos et Anglos, quam Norvagos. 

b) i, e. lingua Septemtrionalium,: 
sp. Nor- 

vagica. Jta sepe appellatur communis língua 

antiqua septemtrionis, etiam. dünsk tunga, lingua 

Danica, appellata; quiin Dania, Norvegia, Sve- 

cia, Islandia, Grenlandia et parte Britaunic 

invaluit. 

m 
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at segja'; ek fann vínvió ok 

vinber" ^ Mun pat satt,  fóstri 

minn?" Kvaó? Leifr. ,At visu er 

bàt satt," kva9 hann, ,pvíat ek 

var par feddr, er hvorki skorti 

vinvió? né vinber"  Nü svófu 

Ppeir af [pá nótt*; en um morg- 

uninn melti Leifr vij —háseta 

sína: :.,nü skal hafa tvennar syslur 

fram, ok skal sinn dag hvort, 

lesa. vinber,  eór hüggva vínvió 

ok fell  mürkina,  sváà at pat 

verüi farmr til skips míns;" ok 

betta var  xáós tekit. 

sagt, at [eptirbátr peirra | var 

fyldr af vínberjum. Nü* var hógg- 

Svà er 

sterfader?". sagde Leif. Tilvisse er 

det sandt," sagde han, ,thi jeg var 

fodti en Egn, hvor der hverken fat- 

tedes Viinranker eller Viindruer." De 

sov nu den Nat, men om Morgenen 

efter sagde Leif til sine Skibsfolk: 

4,Nu ville: vi tage os to Ting for, saa 

at vi den ene Dag samle Viindruer, 

og den anden hugge Viinranker, og 

felde Treer, saa at deraf kan blive 

Ladning til mit Skib;" og de toge da 

denne Beslutning. Det er fortalt, at 

deres Storbaad var fyldt med Viin- 

druer. Der blev nu hugget Ladning 

til Skibet, og da detvaaredes, beredte 

de sig, og seilede derfra, og Leif gav 

,ibi enim educatus sum, ubi neque vitium neque uvarum copia defuit." 

Jam hanc noctem somno ducunt, mane vero sequenti Leivus ad nautas 

suas loquitur: ,nunc bina administranda negotia, alternis diebus, aut 

uvae legende, aut cedende vites*, cedendaque sylva, quibus navis mea 

oneretur." . Atque hzc ratio inita est, Ferunt, scapham?* eorum uvis onu- 

stam fuisse. Jam arbores navi onerande cese, et appetente vere abitum 

parant, et ab terra navigant; terre vero Leivus nomen ex bonitate im- 

posuit, et Vinlandiam (Zerram wini)* appellavit. 

dant, commodis usi ventis, 

Deinde in altum vela 

donec Grenlandiam et montes molibus glaci- 

Y) bvíat, nam, add. P. 2) segir, id. P. 3) vinvióu, id., P. — 4) nóitina, id, P. — 5) eptir bat báir beirra 

var fylldr af víuberjum, scaphd eorum uvis repletd, cesas essc arboree, P. 

4 

a4) nempe uvarum causa, quo majorem co- eos, preter hanc, aliam minorem scapham in. 

nave habuisse. 

c) Finland ab vín, vinum, et land, terra. 

piam uvarum legere et aufferre possent. 

b) eptirbátr, scapha navis majoris, ab eptir, 

post, et bülr, cymba; ex sequentibus apparet, 
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inn farmr á skipit!; ok er vorar, 

bá bjuggust bpeir, ok sigldu burt, 

ok gaf Leifr nafn landinu  eptir 

landkostum?, ^ok kallaói Vinland. 

Sigla nü? sióan í haf, ok gaf 

beim [vel byri*, par til er beir 

sá Grenland, ok fjóll undir jokl- 

um. bá tók einn . maór til 

máls, ok mewlti [vió Leif*: ,hvi 

styrir bü svá. mjók undir ver? 

skipinu."  Leifr svarar: ,ek hygg 

at stjórn minni, en Jpó enn* at 

fleira,- eór hvat sjái ber til tíó- 

inda?" Ppeir kvoOust ekki sjá, bat 

er tíWindum setti. ,Ek veit eigi," 

segir Leifr, ,hvort ek só skip eór 

sker" |Nü sjá beir, ok kvoóu sker 

vera. Hann sá pví framar enn 

peir;, at hann sá menn í skerinu. 

Landet Navn efter dets Herligheder, 

og kaldte det Viinland. De seilede si- 

den ud i rum Se, og havde god Bür, 

indtil de saae Grónland og Fjeldene 

nedenfor Joeklerne. Da tog en Mand 

til Orde, og sagde til Leif: ,Hvi sty- 

rer du Skibet saa meget imod Vin- 

den?" Leif svarede: ,Jeg giver Agt 

paa min Forretning at styre, men dog 

nu ogsaa paa noget mere, og kunne Y 

ikke see noget? De svarede at de in- 

tet usedvanligt kunde mwrke.  ,Jeg 

veed ikke," sagde Leif, |, om jeg seer 

et Skib eller et Skjer.^ De saae nu 

derhen, og sagde at det var et Skjer. 

Men han havde endnu saa meget skar- 

pere Syn end de, at han saae Folk - 

paa Skjeret. ,,Nu vil jeg," sagde Leif, 

,at vi holde imod Vinden, for at vi 

alibus subjectos conspexerunt. Tum vir quidam infit, Leivum allocutus: 

unde ventus spirat?" ^ Leivus 

«gubernationem - meam observo atque etiam alia quaedam; 

.cur tu sic navem dirigis in eam partem, 

respondet: 

vos vero quid novi animadvertitis?" Illi se negabant animadvertere quid- 

quam, quod memoratu dignum videretur. ,Nescio, ait Leivus, navimne 

cernam, an scopulum." Jam illi vident, | et dicunt scopulum esse. Ille 

tanto ceteris acrius cernebat, quanto homines in scopulo videbat. Jam volo; 

ait Leivus, ut adversus ventum mitamur, ut eos assequi possimus, Si 

-forte opus illis fuerit nos convenire; necessitas enim postulat, ut 

1) par voru ok hveitiakrar sjálfsánir, ok pau trà er müsur heiía; ok hófóu peir af óllu bessu me$ sér nokkur merki; 

sum tré svà mikil, at i hís voru lógó, erant ibi agri tritici feraces, eponte crescentis, nec non arbores, quas Masur 

*vocamus. Harum rerum omnium nonnulla secum tulere, futura specimini, nec non ejus magnitudinis ligna, ut pa- 

rietibus contignandis apta essent, add. P. 2) landskostum, id., P. 3) abest in P. 4) byrid, P. 9) til 

Leifs, id., P. U) verit, id., al. S. 7) nd, nune, P. 
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,Nü vil ek, at vér. beitim | 'undir 

veórit," .segir Leifr, | ,syá at náim 

til peirra,,, ef menn. eru. burftugir 

at ná vorum fundi, ok.er';nauó- 

syn á at duga beim; en meó. pví 

at peir sé eigi frióimenn, bá eigum . 

vér.allan kost undir oss, en peir 

ekki undir. sér,' Nü . sekja ̂  beir 

undir skerit;. ok  kegóu [segl sitt; 

ok! kóstuóu akkeri, ok skutu. lit- 

lum. bát óórum, er peir hófóu 

haft me) sér. '.pá spurói Tyrkr, 

. hyerr pax réài fyrirliói. "Sá kveóst 

Dórir heita;, ok vera norrenn aar 

at kyni: 4e0r hvert er pitt nafn?" 

Leifr segir til sín. . ,Ertu son Ei- 

reks rauda or Brattahlíó?" —segir 

hann.' XLeifr kvaÓ svá vera. Q4Nü 

vil ek,. segir Leifr; bjója yr Gll- 

um á mitt skip, ok fémunum peim?, 

. Spurgte hin. 

kunne komme til dem;. om de skulde 

behove vor Bistand, og Nedvendighe- 

den kroyer at vi komme dem till Hjeelp; 

96g hvis:'de. ikke skulde vire fredelige 

til Sinds, da.staaer det i vor Magt; 

hvad vi.ville gjóre, men ikke i deres, 

hvad de ville? - De seilede. nu op un- 

der Skjeret, og droge deres Seil ind, 

kastede Anker, og sKode ud paa Soen 

en anden lille -Baad, 'som:de havde 

fort med sig. .Daspurgte Tyrker, livo 

der'var deres Anforer. Denne nievnte 

sig Tliorer, og sagde at han var en 

Nordmand; ,imen hvad er dit Nayn?" 

spurgte han. Leif nievntesitNavn. ,Er 

du en Són af Erik Rode fra Brattelid ?" 

Leif sagde at det var 

Saa. ,Nu viljeg," sagde Leif, ,tage 

eder alle om Bord paa mit Skib, til- 

ligemed det Gods som Skibet kan rum- 

eis opem feramus; qui si hostili erunt animo, penes nos.est omnis pote- 

. Stas, penes illos nulla." Jam.contendunt ad scopulum; velum contrahunt, 

ancoram jaciunt, :aliam parvam. scapham, 'quam secum vexerant, demit- 

tunt. Tum Tyrker interrogavit, quis hujus manus prefectus esset?.. Ille 

se 'TThorerem nominari, virumque: esse genere Norvegum profitetur: quod 

vero. tibi nomen?" 

de Brattahlida ?^ 

Leivus. nomen. suum edit. : ;An filius es Eiriki Rufi 

ait.ille. .Leivus ita esse dixit. Jam. volo , .ait Leivus, 

vobis omnibus .locum .in navi mea offerre,. et quantum navis capere pot- 

est mercium, recipere." Illi hanc conditionem acceperunt, . et deinde cum 

hoc onere in Eiriksfjórdum navigarunt, -donec Brattahlidam pervenerunt, 

. 1) sic S; sitt, F; litt, en, paululum, P. 
2) abest in P. 
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er skipit má viótaka. ^ peir. bágu 

Ppann. kost, -ok sigldu síóan: til 

Eireksfjarüar me peim farmi, par 

til er peir komu til Brattahlióar; 

báru. farminn af -skipi ^ Síóan 

bauó . Leifr! póri til vistar meó 

sér,. ok Guüríói, konu hans, ok 

3 móünnum óórum, en fékk vistir 

üürum  hásetum, bei póris ok 

Sínum félógum. Leifr tók 15 menn 

or skerinu; hann. var síÓan kall- 

a9r Leifr hinn "heppni; Leifi varó 

nü beói gott til-fjár ok mann- 

virüíngar. ^ pann vetr kom .sótt 

mikil-í li póris, ^k andaóist 

haun pórir ok mikill hluti liós hans. 

Dann vetr andajist ok Eirekr raudi. 

Nü var umroóa mikil um Vínlands- 

für? Leifs, ok pótti porvaldi, bróó- 

ur hans, of uüvíóa kKkannat hafa 

me-" - De toge imod dette Tilbud, og 

seilede derpaa med denne Ladning til 

Eriksfjord.og ligetil Brattelid ; der ud- 

lossede de Skibet.. Siden tilbed Leif 

Thorer.og hans Kone Gudrid og tre 

andre atopholde sig hos ham, og skaf- 

fede de andre Skibsfolk, saavel Tho- 

rers som sine egne Folk, Herberge 

andensteds. Leif bjergede 15 Menne- 

sker fra Skjceret; han blev siden kaldt 

Leif den Lykkelige. . Leif havde saa- 

ledes'baade erhyervetsig Gods og An- 

seelse. Samme Vinter kom der en sv:r 

Sygdom iblandt Thorers: Folk, som 

bortrev saavel Thorer selv, som en stor 

Deelaf hansFolk. Denne Vinter dode 

ogsaa Erik Rode. Nu taltes der meget 

om Leifs Viinlandsreise, og hans Bro- 

der Thorvald syntes at Landet var ble- 

vet undersogt i en altfor liden Om- 

ubi navem exonerarunt. Deinde Leivus Thoreri mansionem secum obtulit, 

et uxori ejus Gudride et tribus aliis hominibus; ceteris vero nautis, tam 

Thoreris, quam suis sociis, hospitia prospexit. - Leivüs quindecim. homi- 

nes ex scopulo servavit, «et postea cognominatus est Leivus Fortunatus. | 

Hac. profectio-Leivo tam opes quam: honorem conciliavit. Ea hieme co- 

mitatum Thoreris vehemens lues invasit, «ex qua Thorer ipse ac magna 

Suorum pars obiit. Obiit et hac hieme Eirikus Rufus. Jam crebri de 

Leivi in. Vinlandiam profectione sermones serebantur,  Thorvaldus vero, 

frater ejus, nimis pauca terr: loca explorata fuisse judicavit. 'Tum Leivus 

Thorvaldo: ,age sis, frater, nave mea in Vinlandiam proficiscere, ita ta- 

1) peim, Thoreri ac suis, add. P. 2) Vinlandsfer?, id., P. 
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verit landi,  pá mwlü Leifr vid 

porvald: pu skalt fara me9' skip 

mitt, bródir! ef pü vill, til Vín- 

lands; ok vil ek Ppó, at skipit 

fari ádr eptir vidi beim, er pórir 

átti Í skerinu;" ok svá var gert. 

porcaldr fór til. Vínlands?, 

3. Nü bjóst borvaldr til peirr- 

ar ferar med 30 manna meó 

umrági?* Leifs, bródur sins. Síjan 

bjuggu beir skip sitt, ok héldu 

i haf, .ok er eingi frásógn um 

ferü* beirra, fyrr enn peir koma 

til Vínlands til Leifsbüóa, ok bjuggu 

bar um [skip sitt*; ok sátu um 

Kyrt Dann vetr, ok veiddu fiska 

til matar sér. En um vorit m«elti 

porvaldr, at peir skyldu  büa 

skip sitt, ^. ok  skyldi eptirbátr 

kreds. Da sagde Leif til Thorvald: 

4Du kan, min Broder! om du vil, dra- 

ge med mit Skib til Viinland; men 

dog vil jeg forst lade Skibet gaae at 

hente det Tómmer, som Thorer havde 

paa Skjeret;" og dette gjorde de. 

Thorvald drog til Viinland. 

3. Nu beredte Thorvald sig til 

denne Reise med 30 Mand, og raad- 

forte sig derom med sin Broder Leif. 

De gjorde siden deres Skib feerdigt, 

og seilede ud i rum So; og der fortel- 

les intet om deres Reise, fórend de 

kom til Viinland til Leifsboder. Der 

bragte de deres Skib i Forvaring, og 

opholdt sig rolig den Vinter, og fan- 

gede Fiske til deres Fode. Men om 

Vaaren sagde Thorvald, at de skulde 

berede deres Skib, og nogle Mend 

men, ut prius hac nave advehatur materies, quam Thorer in scopulo reli- 

quit;" ita igitur factum est. 

— TThorraldus in Vinlandiam - proficiscitur. 

38. Nunc Thorvaldus se ad hanc profectionem paravit cum hominibus 

triginta, auctoritate Leivi, fratris sui. Deinde comparant navem, et in 

altum contendunt, neque de cursu eorum quidquam commemoratum. est, 

antequam in Vinlandiam ad habitacula Leiviana pervenerunt, ubi, sub- 

ducta nave, ea hieme consederunt, et captura piscium se sustentarunt. 

Proximo autém vere Thorvaldus suos jussit navem parare, et aliquot viros, 

scapha navis vectos, occidentale terre latus circumire, atque ea loca per 

1) Frá Dorvaldi Eirlkesynt, bróour Leife, ok Skralíngjum 1 Vinlandi; De Thorvoldo Eiriki filio, Leifi fratre, et 

Skrelingis in Finlandia, P, S. 2) ráii, a fratre persvasus, P. . 3) ferüir, d., P. 4) vetrinn, hieme, inepté 

ob sequentem-sententiam. 
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skipsins, ok nokkurir menn meó, 

fara fyrir vestan landit, ok kanna 

par um  sumarit | peim  syndist 

landit fagrt ok skógótt, ok skamt 

milli skógar ok sjóvar, ok hvitir 

Ssandar. par var eyjótt mjók ok 

grunnsesfi mikit. Ppeir fundu hvergi' 

manna vistir né dyra; en í eyju 

einni vestarliga fundu Ppeir korn- 

hjálm. af tré;. eigi fundu  peir 

fleiri mannaverk, ok fóru aptr, ok 

kvomu til Leifsbüda at haüsti. En 

at sümri óóíru fór Pporvaldr fyrir 

austan med  kaupskipit, ok hit 

myróra fyrir landit. ^ pá gerói at 

beim  veór  hvast fyrir andnesi 

Skulde med Skibets Storbaad seile 

langs med den vestlige Kyst af Landet, 

og foretage Undersegelser der om Som- 

meren. De fandt Landet fagert og 

skovrigt, og kun kort imellem Skov og 

So oghvide Sandstr:kninger; der vare 

mange er og megetgrundt. De fandt 

ingensteds enten Menneskeboliger el- 

ler Dyreleier, uden paa en 0, som 

laae vestlig, hvor de traf paa et Korn- 

skuur af Trz, men flere Menneskevar- 

ker fandt de ikke; og de droge der- 

nest tilbage, og kom til Leifsboder om 

Hosten. Men den anden Sommer drog 

Thorvald osterud med Fartóiet og nor- 

den omkring Landet. Da overfaldt 

sstatem eXplorare. llis terra visa est pulchra et sylvosa, breve inter syl- 

vam et mare spatium,  arene candide. lbi mare erat valde insulosum 

vadaque brevissima. Nusquam hominum ferarumve habitacula animadver- 

terunt; in insula vero. quadam longe versus occidentem invenerunt nubi- 

larium frumentarium* ex ligno; plus operum humanorum non invenerunt, 

quare redierunt, et autumno ad habitacula Leiviana pervenerunt. Altera 

vero wstate Thorvaldus, nave mercatoria vectus, orientale littus legebat, 

et terram a boreali parte circumvectus est. Tum vehementi coorta tempe- 

I) "hvorki, P. 

a) Kornhjálnr, u'korn, frumentum, et hjálmr, 

propr. tegimentum, it. galea, it. nubilarium 

idem significatus obtinet in lingua Danica, vide 

Lexicon Danicum Societatis Scientiarum sub vo- 

cibus Hjelm, signif. 8, et Kornhjelm. Cfr. Heíms- 

kringla 'T. II, p. 91. Hist. Olai Sancti, cap. 31, 

ubi ^jálmar, nubilaria, distingvuntur a Aló$um, 

horreis; Hist. Magni Erlingi filii, T. III, pag. 

429, ubi heyhjálmr, strues foni obtecta in apro. 
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einu, ok rak pàá Ppar upp, ok 

brutu kjülim  undan skipinu, ok 

hófóu bar lánga dvól*, ok bewttu 

skip sit  pá melti porvaldr vió 

fürunauta sína: ,nü vil ek: at vér 

reisim hér upp kjólinn 4 nes- 

inu ok  kallim? Kjalarnes?;" . ok 

svà gerüu beir. $Síóan sigla beir 

[baóan 1i braut' ok austr fyrir 

landit, ok inn í fjarüarkjapta bá er 

Par voru* mnestir, ok at hófóa 

beim er par gekk fram; hann var 

allr skógi vaxinn; Jpá leggja beir 

fram skip sin" i legi, ok skjóta 

bryggjum á land, ok geingr por- 

valdr bar á land upp meó alla fór- 

unauta sína; hann melt pá: hér 

er fagrt, ok hér vilda ek b» minn 

reisa; gánga síóan til skips, ok sjá 

dem en sterk Storm udenfor et For- 

bjerg, saa at de sloges der op, og Kjo- 

lenstodtes los fra Skibet, og de opholdt 

. sig der lenge, og istandsatte deresSkib. 

Da sagde Thorvald til sine Medfolgere: 

«Nu vil jeg at vi skulle opreise Kjolen 

her paa Nasset, og kalde det Kjalar- 

nzs;" og de gjorde saa. Siden seilede 

de bort derfra esten om Landet ind i 

de Fjorde-Mundinger,: som laae nzr- 

mest derved, og til et F'orbjerg som 

strakte sig der frem, og var overalt 

bevoxet méd Skoy. Der legge de de- 

res Skib i Leie, og skyde Bryggen paa 

Land, og Thorvald gaaer der opi Land 

med alle sine Medfolgere; han sagde 

da: ,Her er fagert, og her ónskede jeg 

at reise min Bopel.".. Siden gik de til 

Skibet, og saae da paa Sandet inden- 

state ante lingulam quandam,  eó in terram appulsa nave carinam confre- 

gerunt; hic diu morati navem suam refecerunt. Tum Thorvaldus ad co- 

mites suos dixit: ,nunc volo, ut carinam in hac lingula erigamus, et lo- 

cum Kjalarnesum (Zingulam. caréne) appellemus;" et sic fecerunt. . Quo 

facto inde navigant, et terram ab oriente pretervehuntur, proximorum- 

que sinuum ostia intrant, et ad promontorium ibi excurrens applicant; 

hoc totum sylva erat obsitum. Lic navem in stationem appellunt, .pon- 

tesque in terram conjiciunt; atque heic Thorvaldus cum omnibus comiti- 

bus suis in terram egreditur. Tum locutus est: ,hic locus amcoenus est, 

hicque optarem villam meam «dificare." : Deinde ad navem regressi, vident 

1) tóflànga, id, P. 2) küllum, P, 3) Kjaluarnes, 5, 7Z, F. 4) brott, P. 5) eru, P. 0) skipum sinum, 

naves $uas appellunt, P. 

r : 
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á sandinum inn frá hófóanum 39 

heir, ok fóru til bángat, ok sjá 

bar hüükeipa 3, ok 8 menn undir 

hverjum.  pá skiptu pDeir liói sinu, 

ok hófóu hendr á peim óllum, 

nema einn komst Í burt meà keip 

sinn. PDeir drepa hina! 8, ok gánga 

síóan aptr á hófóann, ok sjást 

par um, ok sjá inn 1 fjóróinn heir 

nokkurar, ok ztluju peir? pat vera 

for Forbjerget 8 Hóie, og de droge 

did, og saae der 3 Skindbaade og 3 

Mennesker under hver. Da deelte de 

déres Folk, og grebe dem alle paa een 

nr, som kom bort med sin Skindbaad. 

De andre 8 drebte de, og gik siden 

tilbage til Forbjerget, og saae sig der 

om, og saae da nogle Hóie inde i Fjor- 

den, og formodede at det maatte vcre 

Boliger. Der overfaldt dem en saa 

in arena introrsum a promontorio tres colliculos; e se conferunt, et vi- 

dent ibi tres carabos?*, et sub singulis ternos homines. Deinde partito 

agmine, comprehendunt omnes, preter unum, qui-cum- carabo aufugit. 

Reliquos octo interficiunt, quo facto in promontorium. reversi circumspe- 

ctant, et vident in sinu interiore colliculos quosdam; quos habitacula esse 

putarunt. Post hec tam gravi sopore oppressi sunt, ut vigiliam servare 

1) abest in, P. 2) abest in P. 

u) hübkeipr, species navigii, acatium coria- 

. ceum vel corio contextum , quo usi sunt indi- 

gene, ut etiamnunc Grenlandi ex genere Eski- 

moorum; itaque per carabum redditum, qui se- 

cuudum Isidorum  Hispal. in Orig. Libr. 19, 

cap. l. est ;parva scapha ex vimine facta, qum 

contexta crudo corio genus navigii prebet." — 

Vocem illustrat vir doctissimus Gunnar Pauli f. 

in annotationibus, insertisindici vocum Orkneyínga 

sQggc: Hubkeipr, navis sutilis, el, si mavis, 

corio obducta vel circumdata, Nam phocarum 

ad hunc usum pelles adhibere Grenlandos, notum 

est, quorum naves Aüskeipar nostratibus olim 

sunt appellate. Ad vocem autem. keipr, que 

posteriorem hujus vocabuli partem constituit, 

quod attinet, significatio illa. non equidem scal- 

mum denotat secundum nostros nomenclatores, 

sed oxocxaAuiov 8. oxaAuoOtrov, lignum, cui scal- 

mus immitüitur sive imponitur; scalmus vero est 

lignum illud minutulum (teres) ex hyposcalmio 

prominens, ad. quod. remus alligatur et inter re- 

migandum sistitur, germ. Rudernagel, Dan, 4are- 

told, unde Island. keipsnef, qs. nasus (i. €. ex- 

iremitas, apex) scalmi. Est igitur in voce Aáb- 

keipr synecdoche partis: ,Juokeipr qs. hübbátr 

s. hüSarskip.  — Mox quoque keipr ubsolute 

pro navigio usurpatur: ,komst i brott mc keip 

sinn;? et hujus vocis forma diminutiva esse vi- 

detur keipull, in navis appellationibus Eddc 

Snorr., ed. Rask, Holm. 1818, pag. 219, unde in 

Islendingabók Arii keiplabrot , :scalmorum $. na- 

vieularum fragmenta, cap. 6, pag. 9. 
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bygXir.  Eptir pat sló 4 pá hüfga 

svà miklum, at peir máttu eigi 

vüku halda,: ok sofna* Deir allir. 

bDá kom kal yfir bá, [svá at Deir 

vüknudu? allir; svá segir kallit: 

,vaki bá, PDorvaldr! ok allt fóru- 

neyti pitt, ef pü vill lif Ditt hafa*; 

ok far bü* á skip pitt, ok allir 

menn bínir, ok farit frá landi 

sem skjótast!"  pá fór innan eptir 

firinum ütal hüókeipa, ok lógóu at 

peim. porvaldr m:lti bá: ver skul- 

1 

storSevnighed, at de kunde ikke vaa- 

ge, men faldt alle i Sovn. Da kom 

der et Raab over dem, saa at de vaag- 

nede alle; Raabet lod saa: |, Vaagn op, 

Thorvald! med hele dit Folge, om du 

vil beholde Livet; gak om Bord paa 

dit Skib med alle dine Mend; og drà- 

ger bort fra Land som snarest!" Der- 

nest kom en utallig M:engde Skind- 

baade fra den inderste Deel af Fjor- 

den ud efter, og lagde til dem. Da 

sagde Thorvald: ,Vi ville fore Strids- 

nequirent, quare omnes obdormiverunt. "Tum supervenit illis clamor, ut 

universi evigilarent. lta clamor dicit: ,vigila,. Thorvalde, totusque tuus 

comitatus, si vitam servare cupis; et navem tuam conscende, omnesque 

tui socii, atque ab terra quam celerrime solvite!" Tum ex interiore sinu 

innumera caraborum multitudo advolavit, Tum 

Thorvaldus locutus est: ,in latera navis pluteos* efferamus, et nos quam 

eosque aggressi sunt. 

1) sofa, dormiunt, P. 3) halda, id.; P. — 4) abest in P. 

a) Vigfleki, a vig, pugna, et fleki v. flaki, 

planum quid et latum, ergo pluteus, crassis ía- 

bulis ligneis constructus. . Hoc munimentorum 

genus memorat Halvdan Einaris in nota Spec. 

Reg. pag. 997-399, dum explicat vocem ibidem 

occurrentem, at viggyrola. Fuere tamen víg- 

Eurülar et víigflekar diversa munimentorum ge- 

nera; illi, crassis tabulis ligneis constructi, ad- 

hibiti fuisse videntur lateribus navis contegendis, 

hitegimenti loco-supra navem. His quo cele- 

rius naves, cum opus foret, communirent, secum 

habere consveverunt non solum singulas tabulas; 

sed etiam totas tabularum compages, hoc con- 

silio ante preparatas. Figgyrolar, sepimenta 

4d. 

2) ok vüknu$u peir, e£ evigilarunt, P. 

bellica, statuebantur secundum longitudinem utri- 

usque ore navalis, presertim in media nave, ubi 

humillima erant latera, itaque inter celsam pup- 

pim eí proram surgentem; scpe tamen ab unà 

extremitate navis ad alteram pertinebant (vide 

Hist. Hakonis Hakonide cap. 67, Hist. Reg. 

Norveg. V, pag. 69). — Quomodo destinati fuerint, 

apparet ex Seerris sage cap. 88, ejusdem operis 

IV, p. 166, ubi de sepimentis a Birkebeinis eductis 

sermo est: «tókupdá reksauminn, Dann er konüngr 

hafvi fengit beim, ok festu svartlykkjur allt innan 

i borüunum,. settu par i stuSlu, ok festu par 

vi$ viggyrtlana," i. e. Sumtis, quos rex dederat, 

clavis trabalibus, spiras funium ex corio iníra 
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um fera üt á boró vígfleka, ok verj- 

ast sem bezt, en vega lítt í mót." 

Svá gera beir, en Skrelíngar skutu 

á bá um stund, en flyja sióan í 

burt sem ákafast, hverr sem mátti. 

bá spurói Dorvaldr menn .sína, ef 

beir vzri nokkut sárir; peir kvoO- 

ust eigi sárir vera. ., Ek hefi feingit 

sár undir hendi," segir hann, ,ok fló 

ür milli skipborósins ok skjaldar- 

ins undir. hónd mér, ok er hér 

Strenuissime defendamus, parum vero adversum eos repugnemus." 

45 
4 

skjerme ud paaSkibsbordene, og vcrge 

os saa godt som mueligt, mén ikke 

stride meget imod." | De gjorde nu 

saa, men Skrelingerne skede en Stund 

paa dem, og flyede siden bort, enhver 

saa hurtig som han kunde. Da spurgte 

Thorvald sine M:nd, 'om de havde 

faaet noget Saar; de sagde at de ikke | 

vare saarede. ,Jeg har faaet et Saar 

under Armen," sagde han, ,thi enPiil 

flói imellem Skibsbordet og Skjoldet 

» 

Sic 

faciunt; Skrelingi* vero aliquantisper tela in eos conjiciebant, deinde 

vero quam vehementissime pro se quisque aufugiunt. 

suos interrogavit, ecqua vulnera accepissent. 

Tum "Thorvaldus 

Illi se saucios esse negant. 

,Ego vulnus sub ala accepi, inquit, cum sagitta inter marginem navis et 

1) abest in P. 

, 

tabulas affixerunt, his Sstatumina inseruerunt, ad 

qui sepimenta bellica destinaverunt. —  Plutei 

contra oblique e navi tegimenti loco suspensi 

fuisse videntur, quo tela longissime jacta sagit- 

tasque desuper accidentes exciperení; tela vero 

e propinquo jacta clypeis et armis manualibus, 

inter oram navalem 6t imam talium munimen- 

torum marginem pretentis, pro more avertebant. - 

Quod patet ex hoc nostro loco, ex quo apparet, 

Thorvaldum sagitta inter oram mavis et ipsius 

clypeum infervolante vulneratum fuisse; qua re 

perspicuum fit, pluteos non, ut sepimenta bellica, 

ipsam navis oram attigisse, Ipsum quoque no- 

men J/eki indicare videtur munimentum tegi- 

menti loco desuper suspensum. 

à) Skrelingos appellatos autumat Busseus 

ob humilem staturam; quam ob rem et inter- 

dum ab Islandis S$mal/ngjar (homunculi) audiunt. 

Hec vero communis appellationis ratio vix esse 

potest. Arnas Magneus in collecíaneis ad no- 

vam editionem Schedarum Arii polyhisforis, vo- 

cem Skrelíngjar interpretatur errones, incertum 

qua ratione, cum.ipse nullam attulerit. Suhmius 

(X jübenhavnske Selskabs Skrifter, VIII, pag, 81.) eos 

ita propter vilem armaturam appellatos putat. 

Nonne potius nomen istud ob ora macilenta adepti 

sunt,ab at skrcla, arefacere ? Nota, Petrum Clau- 

senium Undalinum, in descriptione Norvegia, ed, 

Hafn. 1682, pag. 875-6, hoc nomen scribere 

Skregklinge et Skreglinge, qs. a skrekja, clamare; 

ejulare, cfr. Partic. de Karlsefnio, cap. 10 infra. 
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ürin'! en mun mik petta til bana 

leida. Nü re?ó ek, at pér büit 

ferü yüra? sem fljótast aptr á lei, 

en bér skulut fera mik á hófüa 

bann, er mér pótti byggiligastr? 

vera; má pat vera, at mér hafi 

Satt á  munn komit, at ek muni 

Par büa á* um stund; par skulu 

bér mik grafa, ok setja krossa* 

at hófói mér ok at fótum, ok [kallit 

pat* Krossanes jafnan*síoan." Gren-. 

land var bá kristnat, en pó anda$- 

ist Eirekr rauói fyrir kristni. Nü 

andaóist borvaldr, [en peir geróu? 

allt, 'eptir : bvi sem hann hafói 

muelt, ok fóru síOan, ok hittu par!? 

fürunauta sína, ok sógóu hvorir 

óÀrum slík tídindi, sem vissu; ok 

oram clypei volans ale me: infigeretur 
8 ; 

necem afferet. 

ind under min Arm, og her er Pilen, 

og det vil blive mitBanesaar. Nu gi- 

ver jeg eder det Raad, at I berede 

eder som snarest til at drage tilbage; 

menIskulle fore mig hen paa det For- 

bjerg, som syntes mig bedst til at boe 

paa; det kan hendes at det var et 

sandt Ord, der faldt mig i Munden, at 

jeg skulde boe der en Stund ; der skulle 

I begrave mig og opreise tvende Kors, 

ved Hovedet og ved Fodderne af mig, 

og kalde detKrossenws bestandig her- 

efter." | Grünland var da christnet, 

men dog dode Erik Rode fór Christen- 

dommens Indforelse, Nu dede Thor- 

vald, men de gjorde alt; eftersom han 

havde sagt; og droge siden til deres 

Stalbrodre, og de fortalte nu hveran- - 

et en sagittam; hoc vero mihi 

Nunc mea sententia est, ut profectionem vestram quam 

citissime ad redeundum paretis, me vero in promontorium, quod mihi 

commodissimum ad habitandum est visum,  deportetis; fieri potest, ut 

vera mihi verba ore exciderint, ibi quippe aliquantisper habitaturo. Hic 

me humate, et cruces a capite et a pedibus statuite, eumque locum sem- 

per exinde Krossanesum (promontoriwm cructum) appellate." Eo tempore 

Grenlandia christiana erat facta,  Eirikus tamen Rufus ante introductam 

religionem christianam mortuus est. Jam Thorvaldus exspiravit, illi vero 

omnia, prout praeceperat, fecerunt, et deinde profecti socios suos conve- 

nerunt, alterique alteris qui cognoverant nova retulerunt; sequentem 

- 9) yüar, id., P. 

7) kalla, id. P. 

] enn, adhuc, add. P. 
3) bygriligr, commodum ad habitandum, P. 

5) omittit P. 6) kroes, P. 
8) nescit P. 9) ok gjür$u peir, id., P. 

4) abest in P. 

10) abest in P. 
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bjuggu par bann vetr, ok fengu 

sér [vínber ok vínvió til skipsins. 

Nü büast (peir) paóan um  vorit 

eptir? til Grenlands, ok Kkvomu 

skipi sínu. í Eireksfjóró, 

Leifi at segja mikil tídindi. 

Dorsteinn. .Eireksson andad'ist 4 

Vestribyg*. 

4. pat hafüi gerzt til tijinda 

mean á Grenlandi, «at porsteinn í 

Eireksfirüi hafói kvongazt ok fengit 

" Guüríüar. porbjarnardóttur, er átt 

hafói pórir austmaór, er fyrr var 

frásagt. Nü fystist Dorsteinn Eireks- 

Son at fara til Vínlands eptir. liki 

ok kunnu 

dre de Tidender som de vidste, og 

boede der den Vinter, og samlede Viin- 

druer og Viinranker til Skibsladning. 

Men om Vaaren beredte de sig, og sei- 

lede derfra tilbage til Grünland, og 

kom med deres Skib til Eriksfjord, og 

kunde nu fortelle Leif store Tidender. 

Thorstein: .Erthsón dede 4 

Vesterbyg den. 

4. Det havde imidlertid héndet 

sig paa Grónland, at Thorstein i Eriks- 

fjord havde giftet sig og «egtet Gud- 

rid Thorbjórnsdatter, . som. tilforn 

havde vzret gift med Thorer Ostmand, 

som für er berettet. "Thorstein Erik- 

són fik nu Lyst til at fare til Viinland 

deinde hiemem ibi transegerunt, et uvas et vites ad navem onerandam 

comparaverunt. 

et navem in Eiriksfjórdum appellunt, 

ferre habuerunt. 

Mox sequenti vere profectionem in Grenlandiam paranó 

resque gravis momenti Leivo re- 

* Thorstein Erriki filius àn tractu occidentali moritur. 

A4. Interea hoc novi in Grenlandia - acciderat: 

et Gudridam "Thorbjórnis filiam, densis uxorem | duxerat, 

Thorstein Eiriksfjór- 

quam. Thorer 

(Estmannus? ante" memoratus in matrimonio habuerat, sibi junxerat. Jam 

D vínvió al Skipsins ok vinber, id. mutato ordine, P. 
22) aptr, retro, P. 

3) Frá borsteini Eirikssyni, brígur 

Leife, ok haus Vínlandsfersj, JDe Thoreteino Eiriki filio, fratre Leifi, et ejus in Finlandiam itinere, P, S. 

a) 4ustmatr, (Estmannus, l. e. vir orienta- 

lis; ita Norvegi sepe ab Islandis appellantur, 

eo quod Norvegia versus orientem ab Islandia 

sita fuit. : 

b) nempe in Eriks saga deperdita, qua con- 

scriptor Codicis Flateyensis usus est; nam in ipso 

*' 

Codice Flateyensi nihil reperitur de priore Gud- 

ride matrimonio, de quo neque in Landnama 

pag. 87 ulla mentio fit. 
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borvalds, bróüur síns, ok bjó skip! 

hit sama, ok valdi hann lió at 

afli ok vexti, ok hafói me sér 

hálfan priója tóg manna, ok Guó- 

ríói, Kkonu sína; ok sigla íi haf, 

begar: pau eru büin, ok or land- 

syn. pau velkti? áti allt sumarit, 

ok vissu eigi, hvar pau fóru; ok 

er vika var af vetri, bá tóku 

beir? land í Lysufirüi* á Grwn- 

landi í hinni vestri bygó.  por- 

steinn  leitaódi peim [um  vistir5, 

ok fekk  vistir óllum  hásetum 

Ssínum; ^en hann var vistlaus ok 

kena hans.  Nü voru pau eptir 

at skipi tvó* nokkurar mwtr; Ppbá 

var enn  üng kKristni á  Gren- 

efter sin Broder Thorvalds Lig; og 

han beredte derfor det samme Skib; 

han valgte store og sterke Folk til 

Bescwtning, og havde med sig25 Mand, 

og tillige sin Kone Gudrid. De sei- 

lede af, saasnart de vare ferdige, og 

ud i rum Se, Landet af Sigte. De 

dreve om i Sgen hele Sommeren, og 

vidste ikke, hvor de fore; og da Vin- 

terens forste Uge var forloben, lande- 

de dei Lysefjord paa Grónland i den 

vestre Bygd. Thorstein sogte om Her- 

berge for dem, og fik Herberge for 

alle sine Skibsfolk, men han selv og 

hans Kone vare uden Herberge; og de 

bleve derfor ene to tilbage paa Ski- 

bet nogle Notter. Da var Christen- 

Thorsteinem Eiriki filium cupido cepit in Vinlandiam trajiciendi, ad fu- 

nus Thorvaldi, fratris sui, reportandum; eoque consilio navem compara- 

vit, et manum robore et statura delectam, viginti quinque viros, et 

Gudridam uxorem secum habuit. Ut parati erant, in altum vela dede- 

runt, et mox terram absconderunt. Per totam statem in salo jactati sunt, 

quo ferrentur ignari; unaque elapsa hiemis* hebdomada, terram. nacti 

sunt in Lysufjórdo in tractu Grenlandie occidentali. "Thorstein mansiones 

eis conciliare quesivit, et omnibus suis nautis hospitia prospexit; ipse 

vero atque uxor hospitio carebant; hi itaque duo aliquot noctes in nave 

1) sitt, suam, add. P. 2) veli, id, P. — 3) Dau, P. 4) at Lysnofirói, P. 5) at vetrvistum, Loepitia 

hiberna, P. 6) sinu, sua, P. 

a) Veteres inilium hiemis a die 14 Octo- lium, ad calcem 8 Voluminis Edde Semundine 

bris computabant, vide commentationem clariss. — ed. Hafn. pag. 1115. 

Finni Magnusenii de calendario veterum Borea- 
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landi. pat var einn dag, at dommen endnu ny paa Grónland. Det 

menn kvomu at tjaldi' peirrà  hendte sig nu en Dag, at nogle Folk 

snemma;  sá spurói, er fyrir Mkomtidlig omMorgenen til deres Telt; 

Formanden for dem spurgte, hvad 

for Folk der varei Teltet. Her ere 

to," svarede Thorstein, men hvo spór- 

ger derom?" |. Thorstein hedder jeg;" 

sagde hin, ,og kaldesThorsteinSvarte; 

men det er mit /Erende hid, atjeg 

vil byde eder begge, dig og din Hu- 

beim var, hvat manna veri í 

tjaldinu. ^ porsteinn svarar: ,tveir 

menn, segir hann, eór hverr spyrr 

at?"  borsteinn heiti ek, ok er ek? 

kallaór Dorsteinn svartr; en pat 

er eyrindi mitt híngat, at ek 

vil .bjóüa  ykkr báóum  hjónum 

til vistar til mín." 

vilja -hafa umreói  konu 

en háün baó hànn ráóa, 

játar. hann Pbessu. ,bá mun ek 

koma -eptir ykkr á morgin me 

eyki, pvíat (mik) skortir ekki til, 

at veita ykkr  vist, en fásinni 

sinnar, 

ok. nü? 

er mikit meó mér at vera, bvi- 

at 2 eru vió Ppar* hjón, bpvíat 

ek er einpykkr mjók; annan sió 

Dorsteinn kveóst . stru, til Herberge hos mig."  Thor- 

stein sagde at han vilde raadspürge 

sin Kone derom, men lun bad ham 

raade, og han tog da imod Tilbudet. 

;Da vil jeg komme efter eder i Morgen 

med Heste, thi jeg fattes intet til at 

herbergere eder begge; men det er me- 

get kjedsomt at vere hos mig, thi vi 

ere der ene to, jeg og min Hustru, 

eftersom jeg er meget vanskelig; jeg 

pernoctabant. Eo tempore religio christiana nuper erat introducta... Acci- 

dit die quodam, "ut homines mane diei ad tabernaculum - eorum . ad veni- 

rent; qui eos "duxit, qucsivit, quid hominum in tabernaculo esset, 

Thorstein respondet: ;duo homines, inquit, quis vero querit?"  Thor- 

stein vocor, cognomine Niger, ea vero causa adveni, quod utrique vestrum; 

tibi et uxori, hospitium apud me offerre volo. ^Thorstein se auctoritate 

uxoris ea in re usurum Ostendit, ed vero rem ejus arbitrio permisit, quare 

ille conditionem acceptat. .lItaque cras cum jumentis adero, vos deductu- 

rus; nulla enim re egeo, ut vobis hospitium prebeam; sed ob solitudinem 

familie perquam tediosum est, apud me esse, nam duo soli sumus, ego 

3) abest in P. — 4) pai, perperam P. 

- 

4 

1) til tjelda, ed tabernacula, P. 2) abest in P. 
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hefi ek ok!', enn bpér hafit, ok 

stla ek pann pbó betra, er bér 

hafi.^ Nü kom hann eptir peim 

um morgininn meó eyki, ok fóru 

pau meó  porsteini svarta til 

vistar, ok veitti hann peim vel. 

Guüríór var skórulig kona at sjá, 

ok vitr kona, ok kunni vel at 

verà med ókunnum mónnum. pat 

var snemma vetrar, at? sótt kom 

í lió porsteins Eirekssonar, ok and- 

adist bar margir fórunautar? hans*. 

porsteinn* baó gera kistur at lík- 

um peirra, er ónduóust, ok fera 

tilskips, ok báa bar um: ,pvíat 

ek vil láta ílytja til Eireksfjaróar 

at sumri óll| líkin? NNü er pess 

skamt. at bíóa, at sótt kemr 1 

hybyli* porsteins, ok tók kona 

har ogsaa en anden Religion, end I 

have, men dog holder jeg den for be- 

dre, som I have. Nu kom han efter 

dem om Morgenen med Hestene, og 

de droge til Herberge hos Thorstein 

Svarte, som viste dem al Gjestfrihed. 

Gudrid var en myndig. og anseelig 

Kone, derhos var hun forstandig, og 

vidste vel at skikke sig blandt Frem- 

mede. Tidlig om Vinteren kom der 

Sygdom blandt Thorstein Eriksóns 

Mandskab, og der dode mange af hans 

Folk. "Thorstein lod. da gjóre Kister 

til Ligene af dem, som dede, og lod 

dem fore ud paa Sibet og der forva- 

«thi jeg vil," sagde han, til Som- 

mer lade alle Ligene fore til Eriks- 

fjord. . Det varede nu ikke lenge, in- 

den der ogsaa kom Sygdom i Thor- 

pes: 

et uxor, sum enim ingenii valde difficilis; alia quoque quam vos religione 

utor, eam tamen, quam vos observatis, pristantiorem judico Mane sequenti 

cum jumentis adfuit, ut eos domum duceret, itaque illi cum Thorsteine 

Nigro ad manendum concesserunt, quibus ille liberaliter hospitium prebuit. 

Erat Gudrida dignitate corporis conspicua, femina prudens, et cum ignotis 

hominibus -conversandi bene perita. Nova jam hieme lues invasit socios 

Thorsteinis Eiriki filii, qua multi sociorum ejus obierunt. "Thorstein fune- 

ribus mortuorum loculos fabricari jussit, eaque ad navem deportari, ibi- 

que condi: volo enim omnia fünera insequenti :state in Eiriksfjórdum 

deportanda curare. Neque multa interjecta temporis mora lues familiam 

1) omittit P. 2) add. P. 3) margr fürunautr, id,, P. 4) add. P; Dorsteins, S. 5) Hann, P, S. 

8) hybíli, F, P. 
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hans sótt fyrst, ^er hét Grim- 

hildr; hün var ákafliga mikil ok 

sterk .sem karlar, en! bó kom 

sóttin henni undir.. Ok. brátt, eptir 

bat tók sóttina porsteinn Eireks- 

son, ok lágu bau bei senn; ok 

andaóist Grímhildr, | kona porsteins 

svarta. En er hün var dauó, 

bá. gekk porsteinn fram or stof- 

unni eptir fjól, at leggja 4à lík- 

it* ^ Guüriór m:wlti pá: vertu 

litla hri í brott?*, borsteinn minn!" 

segir hán; hann kvaó sváà vera 

skyldu.. pá m:lti borsteinn Eireks- 

Son: ,meÀ undarligum hztti er nü 

um hüsfreyju vora, bvíat nü órg- 

last hün upp vió ólnboga*, ok bok- 

ar fótum sínum frá stokki, ok 

Preifar til skáa sinna;" ok Í pbví kom 

porsteinn bóndi inn*, ok lagóist 

steins Huus, og hans Kone, som hed 

Grimhild, blev forst angreben af den; 

hun var overmaade stor, og sterk som 

en Karl, men dog fik Sygdommen 

Bugt med hende. . Kort efter angreb 

Sygdommen ogsaa Thorstein Eriksün, 

og de.laae begge paa een Gang; og 

Grimhild, ^Thorstein Svartes Kone, 

dade; men da hun var dod, gik Thor- 

stein ud af Stuen efter en Fjel at legge 

Liget paa. -Gudrid sagde da: ,Bliv 

ikke kenge borte, min Thorstein!" 

Ssagde hun; hah sagde, at saa skulde 

skee. Da sagde Thorstein Eriksón: 

,Underlig teer vor Huusmoder sig nu, 

thi hun skyder sig op paa Albuerne, og 

' Strzekker Fodderne ud over Sengestok- 

ken, og feler efter sine Sko;" ogi 

det samme kom fKuusbonden Thor- 

stein ind, og Grimhild lagde sig da 

Thorsteinis invasit, cujus uxor, nomine Grimhilda, prima morbum nacta 

est; qu: cum esset enormi statura, atque viribus viros wquaret, tamen 

morbo .succubuit. "Et post breve tempus  Thorstein Eiriki filius in mor- 

bum cecidit, :et hi uno tempore jacuerunt, atque mortua est Grimhilda, 

uxor Thorsteinis Nigri; ea vero mortua, Thorstein e :coenaculo exiit, - ta- 

bulam; in qua funus deponeret, petiturus. "Tum Gudrida locuta est: ;breyi 

absis, mi Thorstein," inquit. llle sic fore promisit. Tum "Thorstein Eiriki 

filiuus:-.miré se habet materfamilias nostra, nam nititur in cubitum 

et pedes a sponda molitur, quasi calceos quaerens" Inter hec intra- 

vit Thorstein paterfamilias, Grimhilda eodem momento recumbente, ita 

5$) abest in S. 

ms 

1) ok, S. 2) Ilíki, perperam P. 3) burtu, id. P. 4) olnuboga, P. 



52 PARTICULA DE GR/ENLANDIS. 

Grímhildr niór i bvi, ok brakaói 

pá £hverju tré i'stofunni. Ná gerir 

porsteinn kistu at líki Grímhildar, 

ok feróüi í brott, ok bjó um; hann 

var beói mikill maór! ok sterkr, 

ok purfti hann Dess alls, áór hann 

kom henni burt af? benum. Nu 

[elnaüi sóttin porsteini Eirekssyhi?, 

ok andadist hann. .Guüriór, kona 

hans, kunni pví lítt. pá voru bau 

óll Í stofunni.  Guüríór hafói setit 

á stóli frammi fyrir bekknum?, er- 

hann hafói legit (á), borsteinn, bóndi 

hennar. -pá tók fporsteinn  bóndi 

Guóüríói af stólinum í fáng sér, ok 

settist Í bekkinn annan meó hana, 

gegnt liki Dorsteins, ok taldi* um 

fyrir henni marga vega, ok huggadi 

hana, ok hét henni pví, at hann 

med, og det bragede da i hver Stolpe 

iStuen. Nu gjorde Thorstein en Kiste 

til Grimhilds Lig, forte det bort, og 

begrov det; men skjónt han var baade 

stor og sterk, behevede han dog alle 

sine Krefter, fórend han fik hende 

bragt bort af Gaarden. Nu tiltog Thor- 

stein Eriksüns Sygdom; og han dede, 

hvilket hans Kone Gudrid tog sig me- 

get ner. De vare da alle i Stuen. 

Gudrid havde siddet paa en Stol foran 

den Benk, hvorpaa hendes Mand 

Thorstein havde ligget. Da tog Huus- 

bonden Thorstein Gudrid fra &tolen - 

paa sit Skjod, og satte sig med hende 

paa en anden Benk ligeoverfor Thor- 

steins Lig; han trostede hende paa 

mange Maader, og opmuntrede hende, 

og lovede at folge hende til Eriksfjord 

ut quodvis coenaculi lignum fragorem daret. Jam Thorstein loculum funeri 

Grimhilde facit, idque extulit et composuit; fuit is magna statura et viribus, 

quibus omnibus ipsi utendum erat, antequam eam posset ex dibus efferre. 

Jam Thorstein Eiriki filius, morbo in dies ingravescente, moritur. Gud- 

rida, uxor ejus, hoc wgre tulit. Tum ii omnes in coenaculo erant. $Sede- 

xat Gudrida in sella ante scamnum, in quo jacuerat Thorstein, maritus 

"ejus. Tum 'Thorstein paterfamilias Gudridam ex sella levatam gremio 

suo imponit, atque in altero scamno e regione mortui Thorsteinis, mulie- 

rem tenens, considet, multisque modis eam cohortatur et consolatur, pol- 

licens, se eam unacum funere marit Thorsteinis et sociorum in Eiriks- 

1) abest in P, 2) or, id., P. 3) eluajist sóttin Dorateius Eirikssonar, id., P. 1) par fyrir, add. P. 

5) tala?i, P. 
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mundi fara meó ;henni til Eireks- 

fjaróar meÀ líki porsteins, ^"bónda 

hennar, ok fórunauta hans: ,ok svá 

Skal ek taka híngat lijón fleiri, [segir 

hann!, pér til hugganar ok skemt- 

anar;" hün Dpakkaói honum.  por- 

-Steinn Eireksson settist bá upp, "ok 

malti: ,hvar er Guóüríór?" prjá tíma? 

melti hann betta, en hün pagói; bá 

mielti hün vió porstein bónda: ,hvort 

skal ek svór veita hans? máli er 

eigi?" hann baó hana eigi svara. pá 

gekk porsteinn bóndi yfir gólfit, ok 

settist á^ stólinn,. en Guüriór sat 1 

knjám honum; ok bá m:lti porsteinn 

bóndi: ,hvatviltu, nafni!" segir hann. 

Hann svarar, er stund leió: ,mér er 

ant [til bess, at segja? Guóriói for- 

lóg sín, til pess at hün kunni pá betr 

andláti mínu, bvíat ek er kominn til 

med hendes Mands og hans Medfel- 

geres Lig: ,ogsaa skal jeg," sagde han, 

,faae flere Huusfolk hertil, dig til'Trgst . 

og Uriderholdning." Hun takkede ham. 

Da satte Thorstein, Eriksón sig op 

paa Benken, og sagde: ,,Hvor er Gud- 

rid?" Tre Gange molte han. dette, 

men hun taug. Derpaa sagde hun til 

HuusbondenThorstein : ,Skal jeg svare 

paa hans Spürgsmaal eller ikke?" 

Han raadede hende ikke at svare. 

Derefter gik Huusbonden Thorstein 

over Gulvet, og satte sig paa Stolen, 

men Gudrid sad paa hans Skjod; og 

da tog Huusbonden Thorstein Ordet: : 

,livad vil du, Navne?"  sagde han. 

Han svarede efter en Stunds Forlob: 

.Jeg ónsker gjerne at sige Gudrid sin 

Skjebne, for at hun des bedre kan 

finde sig i min Dod; thi jeg er nu kom- 

fjórdum deportaturum:  ,preterea huc plures adsciscam domesticos, inquit, 

in tui solatium et oblectamentum." Ea gratias ei agebat. Tum Thorstein 

Kiriki filius surrexit, et locutus est: ,ubi Gudrida?" Ter hzc verba iteravit; 

illa vero tacuit. Post ea ad Thorsteinem patremfamilias locuta est: ,num 

alloquio ejus responsum dabo, an non?" Ille rogavit, ne responderet. "Tum 

Thorstein paterfamilias per pavimentum transgressus, in sella consedit, 

Gudrida in genibus ejus sedente; atque tum Thorstein paterfamilias: ,quid 

vis, cognominis?" inquit. llle, aliquanto tempore interjecto, respondet: .Cu- 

pido me tenet, QGudride fata sua indicare, «ut sic obitum meum equius 

ferat; ego enim in bona quietis loca delatus sum. — Tibi vero id dicere est, 

D abest in S. 2) prisvar sinnum, íd., P. 4) i, id., S. 3) Bessu, huic, P. 5) at segja til pess; £* 
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[gó9ra hvíldastada!; en bat er per 

at segja, Guóriür! at pü munt gipt 

vera? íslenzkum manni, ok munu 

lángar vera? samfarar ykkrar*, ok 

mart manna mun fírá ykkr koma, 

Proskasamt, bjart ok ágztt, swtt ok 

ilmat vel; munu pit fara af* Gren- 

landi til Noregs, ok paóan til Ís- 

lands, ok gera bü á Íslandi*; [x 

munu pit leingi büa, ok- muntu 

honum leingr lifa; pü munt utan 

fara, ok gánga suór, ok koma üt 

aptr til Íslands til büs píns, ok 

bá mun par kirkja reist vera, ok 

muntu par vera, ok taka nunnu* 

vígslu, -ok par muntu andast." 

Ok pá hnígr porsteinn. aptr, ok 

var büit um lík hans, ok fert 

til skips. ^ porsteinn bóndi  efndi 

men til gode Hvilesteder; men det 

kan jeg sige dig, Gudrid! at du vil 

blive gift med enIslender, og I skulle 

leve lzenge sammen, og efterlade eder 

en talrig Afkom, kraftig, skinnende 

og herlig, sed og vellugtende; I skulle 

drage fra Grónland til Norge, og der- 

fra til Island, og slaae eders Bopel op 

paa Island ; der skulle I boe lenge, og 

du skal overleve ham. . Du vil da 

drage udenlands, og reise til Rom, og 

. komme. ud. tilbage til Island: til din 

Gaard, og da vil der vere bygget en 

Kirke, og vil du der opholde dig og 

lade dig vie til Nonne, og der vil du 

doe. - Efterat have udtalt dette, seg- 

nede Thorstein tilbage, og hans Lig 

blev lagt til Lave og fort til Skibet. 

Huusbonden Thorstein holdt vel alt, 

Gudrida, quod viro Islando nubes, cujus consuetudine diu frueris; nume- 

rosa ex vobis gignetur proles, vigore plena, lucida et eximia, dulcis et 

bene fragrans; vos utrique ex Grenlandia in Norvegiam, indeque migra- 

bitis in Islandiam, ubi villicationem instituetis, diuque ibidem habitabitis ; 

tu vero ei superstes eris, et peregre profecta austrum versus (ad sacra 

loca visenda) iter facies, et in Islandiam ad villam tuam redibis; tum 

ibi edes sacra exstructa erit, ibidem tu versabere et in sacrarum virgi- 

num collegium cooptata inauguraberis, atque ibi morieris.' Et his dictis 

Thorsfein relabitur; funus ejus compositum et ad navem deportatum est. 

Thorstein colonus omnia, quie Gudridw pollieitus erat, cum fide prestitit. 

* * 

1) góóra hvíldarsta$a, id., 8; gó$rar hvildar, ad bonam quietem, P. 2) gipt verQa, id., P; giptast, id.. S. 

3) veria, P. 4) ykkar, S. 9) frà, id. P. 6) ok, et, add, P. 7) munnu S.  ; 
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vel vió Guüóriói allt bat -er hann 

hafói heiti. Hann [seldi um. vor- 

it jóró sína ok kvikfe, ok! fór 

til skips meó Guüriói med allt 

sitt; bjó skipit, ok fékk menn 

til, ok fór síóan? til Eireks- 

fjarüar. .[Voru mnü? líkin jóróuó 

at kirkju. | Guóríór fór til Leifs 

i Brattahlíó, en fporsteinn svarti 

gerüi bü 1 Eireksfirüi, ok  bjó 

bar, me?an. hann lifói, ok pótti 

vera hinn vaskasti imaór. 

Frá / VinlandsferO'um . Por. JJfanns 

ok beirra félaga?*. 

$. pat sama sumar kom - skip 

af Noregi til Grenlands; sá maór 

hét porfinnr karlsefni*, er pví skipi 

Sstyrói; hann var son póróar hest- 

hófóa Snorrasonar, póróarsonar [frá 

Hófóa*. Dorfinnr karlsefni var stór- 

hvad han havde lovet Gudrid. Han 

Solgte om Vaaren sin Gaard og sit 

Kveg, og drog til Skibet, med alt, 

hvad han eiede, tilligemed Gudrid; 

han beredte Skibet, og skaffede sig 

Skibsfolk,- og seilede siden til Eriks- 

fjord. Ligene bleve nu jordede ved 

Kirken. Gudrid drog til Leif i Brat- 

telid; men Thorstein Svarte gjorde sig 

en Bopal i Eriksfjord, og boede der, 

saa lenge han levede, og holdtes for 

at vire en meget duelig Mand, 

Qm Thorfin og hans Stalbredres 

-Viznlandsreiser. 

5. Den samme Sommer kom: et 

Skib fra Norge til Grónland. Den 

Mand, som styrede dette Skib, hed 

Thorfin Karlsefne; han var en Són af 

Thord Hesthefde, en Són af Snorre 

Thordersón fra Hofde. Thorfin Karls- 

Vere insequenti predium suum et pecudes vendidit, et Gudridam suaque 

omnia ad navem-deportavit; navem paravit-et nautis iustruxit, et in 

Eiriksfjórdum profectus est. Funera ad :wdem sacram humata. Gudrida 

Brattahlidam | ad Leivum se contulit, Thorstein vero Niger villicationem 

in Eiriksfjórdo instituit, ibique, quoad vixit, habitavit, vir gnavissimus 

' sestimatus. : 

De profectione Vinlandica "Torfinni et sociorum. 

^5. Eadem state navis ab N. orvegia in Grenlandiam venit, quam gu- 

bernabat vir, nomine Thorfinnus Karlsefnius; is fuit filius Thordi Hest- 

1) absunt in P. 2) abest in P. 3) ok voru, P. 4) Frá V. D. ok peirra félógum, F; frá borfinni Karls- 

efni, cr haun kom til Vinlands, ok frá Skrelíngjum, De horfinni Karlsefnii in Finlandiam adventu, et de Skralin- 

gis, P, S. 5) sic S; frá, F; absunt in P. 6) kallsefui, ubique F, S. 
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auoigr at fé, ok var [um vetrinn! 

í Brattahlíó meO Leifi Eirekssyni. 

Brátt. feldi hann hug til. Guà- 

ríóar, ok baó? hennar, en hün 

veik til Leifs svórum fyrir sik. 

Síjan var hün honum  fóstnug, 

ok gert bruóhlaup? beirra [á peim 

vetri Hin sama var [umreóa 

á* Vínlandsfór sem fyrr, ok fystu 

menn Karlsefni mjók peirrar ferar, 

beji Guóríór ok aürir menn.. Nü 

var ráóin fer) hans, ok réà hann 

sér skipverja, 60 karla ok Konur 

5. pann máldaga geróu peir Karls- 

efni ok hásetar hans, at jófn- 

.um  hóndum  [skyldi peir* hafa 

allt Dat er peir fengi til. g»ja. 

peir hófóüu me sér allskonar fé- 

naó, pvíat peir etlóóu at byggja 

efne var en overmaade rig Mand; 

Han var om Vinteren i Brattelid hos 

LeifEriksón. Snart fattede han God- 

hed for Gudrid, og beilede til hende, 

men hun hensked Sagen til Leif, at 

han skulde svare for hende. |. Siden 

blev hun ham lovet, og deres Bryllup 

. holdtes samme Vinter. Der taltes end- 

nu, ligesom für, meget om en Viin- 

landsreise, og baade Gudrid og andre 

opmuntrede Karlsefne meget til denne 

Reise. Hans Reise derhen blev nu 

bestemt, og han hvervede sig til Ski- 

bets Besz:tning 60 Karle og 5 Kvinder. 

Karlsefne og hans Skibsfolk: indgik 

den Overeenskomst, at de skulde have 

lige Andeel i alt, hvad de forhvervede 

sig af Landets Herligheder. De havde 

alskens Kvig med sig, thi de agtede 

hófdii, filii Snorrii, filii Thordi de Hófdio.  Thorfinnus Karlsefnius erat 

pecuniis predives, atque hiemem transegit Brattahlid:e. apud Leivum Ei- 

riki filium. Idem mox animum ad Gudridam adjecit et nuptias ejus pe- 

tit, ea vero rem ad Leivum rejecit, ut pro se responsa daret. Deinde 

ei desponsa est, et nupti? eorum. eadem hieme celebrate. idem de 

profectione Vinlandica, qui antea, sermones agitabantur, multique, tam 

Gudrida, quam alii, Karlsefnium ad hanc profectionem hortabantur. 'Tan- 

dem profectione constituta, "vectores adscivit, sexaginta viros et quinque 

feminas. Hoc pactum convenit inter Karlsefnium et nautas ejus, ut sequis 

manibus fruerentur (ex cquo partirentur) quicquid contigisset lucri. Illi 

1) absunt in P. 2) beiddi, id., S. 3) briókaup, id. , P. . 4) absunt in P. 5) rze$a à um, id., P. 

6) skyldi Dat, S. 
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landit, ef Dbeir motti- pat. -Karls- 

efni bajó. Leif hüsa-:dá Vínlandi, 

en hann kveóst ljá mundu:hüsin, 

en: gefa eigi. SíÜ0an héldu. peir. í 

haf skipinü,' ok "komu' til. Leifs- 

báüja med: 'heilu- ok. hóldnu;.: ok 

báru. par. upp -hüOfót .sín... peim 

bar. brátt i: hendr .mikil fóng.:ok 

800, bvíat reyOr!. var. par  upp- 

rekin, bei. mikil..ok-.gó0;. fóru 

til. sídan; — ok | skáru ̂ hvalinn; 

ITO IHI Oo» 

at bebygge Landet;: om det blev: dein 

mueligt...Karlsefne bad Leif om hans 

Huse i Viinland ,: men han svarede at 

han vilde laane, men ikke give ham 

Husene. ... Siden seilede de ud i rum 

So med Skibet, og kom i god Beliold 

til. Leifsboder; 'og bare der deres 

Kóier op. - De fik snatf en stor. og 

god Fangst; thi der vár opdreven en 

Hval, som .baade:var stor og god; 

de droge til, og skare Halen i Styk- 

ónine pecudum- genus secum. habuerunt, . nam terram, si liceret, coloniis 

frequentare cogitarunt. Karlsefnius ab Leivo petiit des in Vinlandia ex- 

Structas;- hic: vero se cdes:commodaturum, non datürum asseruit. Navem 

deinde in altum direxerunt,' et ad habitacula "Leiviana salvis. et: integris 

rebus pervenerunt, atque impedimenta: sua in terram. exposuerunt. .Obve- 

nere illis celeriter magna bonaque commoda; :nam balina*: magna et. bona 

eo loco ejecta erat. llli eo profecti, «bakenam dissecuerunt; neque tum 

1) reiór, S. 

2) De hoc cetorum genere Speculum Re- 

galé ita-habet, pag. 136, quo loco agit de pi- 

scibus, qui in mari Graenlandico inveniantur: ,pá 

er enn. bat hvalakgn, er-reior er kallat; ok er sjá 

allra fiska. beztr. átus hann er hógven füskr, ok 

ckki hattr vi$ skip, bó:at hann fari n&r5. en. sd 

fiskr. er. mikill ok' lángr /at/ vexti.- Sod sepja . 

menn; at pann hafi menn mestan:veiddan; er 18 

tygi dlna- var lángr.'at verti, Dat er.80 dlna ok 

100 i/reit; ok verór hann. opt veiddr af veisi- 

münnum fyrir hógvari sinnar- sakir- ok. spektar 5 

ok er hann betri átum ok. betr befjaór, en nokkur 

Jiskr annar, peirra sem má hófum vér umradt, 

ol er hann pDó vel feitr; tdlkn hefir hann, ok 

engva tenn. pat er ok malt, ef mar matti ná 

aukningu. fres hans, svd at- bat vissi til. sanns; 

at uf honum veri, ok eigi af óorum hvólum; pá 

veri bat óruggast tit allra. lekninga, boi vi$ 

augum ok tikprá, ok viv riów, ok voi$ hófubverk, 

ok: ámóti óllum peim sóttum er menn. fá, En. ó 

er annarra kvala auki mjók margra góbr til. 1eten- 

ingar; Dó at eigi sé'svd góUr, sem Dessi cr, i. e. 

Est preterca cetorum genus, reior appellatum, 

qui piscis: omnium palato gratissimus est; idem 

mansuetus, neque navibus infestus, licet -adpro- 

pinquet. Hic vero piscis est magnus eft statura 

longus; sic ferunt, maxima magnitudine. cap- 

fum esse; tredecim decadas ulnarum longum, 

8 
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skorü pá eigi mat; fénaór gekk 

bar á land upp, en pat var! 

brátt, at graófé  varó  ürigt*, ok 

gerüi mikit um sik.  peir hófóu 

haft meO sér grióüng einn. - Karls- 

efni lét fella viu, ok telgja til 

skipsins, ok lagói vióinn 4 bjarg 

eitt til purkanar.  beir hüfóu óll 

ge)i af landkostum, ^ peim er par 

voru, bei af vínberjum ok alls- 

konar veióum ok gwóum. Eptir 

Pann vetr hinn fyrsta kom sumar; 

pá uróu peir varir vió Skrowl- 

ker, og fattedes da ikke Fede. | Deres 

Kveg gik der oppe paa Land, men 

snart blev Hankjónnet uregjerligt, og 

tog grumtafsted. Dehavde fort enTyr 

med sig. Karlsefne lod. fzelde Traer, 

og hugge Tómmer deraf til Skibslad- 

ning, og lagde Traet til Tórre paa en 

Klippe. De betjente sig af alle de 

Herligheder, som vare der, baade af 

Viindruer og alskens Fangst og andre 

kostelige Ting. Efter den fersteVinter 

kom nu Sommeren; da bleve de Skrz- 

linger vaer, og der drog en stor Flok 

deerat cibariorum copia. Pecudes per superiora pascebantur; sed brevi 

factum est, ut pecudes mares ferociores redderentur et licentius grassa- 

rentur. Unum. taurum secum advexerant.  Karlsefnius materiem ad na- 

vem onerandam cedi et dolari fecit, eamque in rupe quadam siccandam 

exposuit. Omnibus commodis, quie terre? bonitas prebuit, utebantur, tam 

uvis, quam omni captura? genere ceterisque commodis. Prime hiemi suc- 

1) varó, S. 2) ürugt, id., P. 

hoc est, centum denarium. et íiriginta ulnas; 

' smpe quoque propter mansuetudinem. et facilita- 

iem a piscatoribus capitur; idem melius sapit ef 

0let, quam quisquam cetorum a nobis commemo- 

ratorum , et iamen bene pinguis est, branchiis 

ins(ructus, dentium vero expers, JDicitur semen 

ejus, si obtineri possit, ut certo scias, ex eo esse, 

neque €x cetis aliis, remedium esse prosentissi- 

mum, tam contra morbos oculorum. et lepram, 

quam artuum tremorem et capitis dolorem, nec 

non omnes; qui homini accidere soleant, morbos. 

"Tamen aliorum quoque permultorum cetorum 

semen &d medicinam utile est, etsi huic boni- 

tate cedat,' WVerosimile est, Physalum esse, Lin- 

n&i Systema. Nature 105; nunc in Islandia que- 

que appellatur Huufubakr, et ab Strümio in de- 

scriptione Sündmerie pag. 298 Rórhval, etiam- 

num quoque ab Fereyensibus nominatur Aur, 

in qua voce Islandicum reibór agnoscitur, —'N. 

Mohr, in 'Fentamine Historic naturalis Islandice 

pag. 19, eundem sic describit, ut pertineat ad 

maximos, qui noti sint, cetos; longitudo ejus egt 

ab 80 ad 120 ulnas, branchie prestantissime, 

sex vel septem ulnarum longitudine; caro ut et 

adeps tam ab Islandis quam Fereyensibus in de- 

liciig ponitur. 
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íngja, ok fór par or skógi fram 

Jmikill  flokkr manna; par var 

ner! nautfé peirra, en graóüngr* 

tók* at belja, ok gjalla ákafliga hátt; 

en (vió) bat hraeddust Skralíngjar, 

ok lógóu  undan meo . byrüar' 

sínar, en pat var grávara ok 

safvali* ok  allskonar | skinnavara; 

ok snüa til bzejar Karlsefnis, ok 

vildu bar inn í hüsin; en Karls- 

efni lét verja dyrnar; hvorigir 

skildu annars mál; pá tóku Skrel- 

ingjar ofan bagga sína, ok leystu, 

ok buóu peim, ok vildu.vopn helzt 

fyrir; en Karlsefni bannaói beim 

at selja vopnin; ok ná leitar hann 

ráós meO beim hetti,-at hann bad 

konur bera üt bünyt [at beim, ok 

begar er beir sá bünyt$, .pá vildu 

beir kaupa pat, en ekki annat. 

Mennesker frem af Skoven;  deres 

Hornkv:eg gik nzer derved, og Tyren 

begyndte at brumme og brole meget 

hóit; dette forskrakkede Skrelinger- 

ne, og de lob derfra med deres Bylter, 

hvori der var Graaverk, Sobelskind 

og alskensSkindvarer, og de togeVeien 

til Karlsefnes Gaard, og vilde der ind 

i Husene, men Karlsefne lod Dórrene 

forsvare. Ingem af Parterne forstod 

den andens Sprog. Da toge Skrzlin- 

gerne deres Bylter ned, loste dem op, 

og falbade deres Varer, og vilde helst 

have Vaaben for dem, men Karlsefne 

forbed sine Folk at scelge Vaabnene; 

og han fandt nu paa det Raad, at han 

lod Kvinderne udbere. Melkemad til 

dem; og saasnart de saae den, da vilde 

de kjobe den og intet andet.. Skreelin- 

gernes Kjebmandskab blev da saale- 

cessit istas; tum adesse animadvertunt Skrelingos, magnamque hominum 

turbam ex sylva progredientem. | Prope ab eo. loco aberart boves eorum; 

taurus vero mugire et immensum boare. cepit. .Quo perterriti Skrolingi, 

terga verterunt cum sarcinis, quie merce grisea, pellibus martium, omni- 

que pellium genere constabant, X Converso cursu ad villam Karlsefnii, in 

zdes irrumpere parabant, Karlsefnius vero fores armis defendebat. Neu- 

tri alterorum linguam intelligebant, ^ Tum Skrelingi depositas sarcinas 

solverunt, et merces iis obtulerunt, arma potissimum vicissim cupientes; 

Karlsefnius vero vetuit, ne quis suorum arma venderet. Jamque tale ex- 

cogitat consilium: jubet mulieres domo ad eos lacticinia efferre. . Hi vero, 

1) abest in P. 23) grióingr, P. 3) til,add, P. 4) byr?ir, id. P. 5) safali, P. 6) absunt in S. 

g* 
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Nü var sü kaupfür.Skrcelíngja; «at 

peir báru sinn varníng i-brott í 

mógum sínüm; en:Karlsefni ok für- 

unautar..hans- hófÓu -eptir | bagga 

Deirra ok-skinnavóru; fórü beir vió 

svà büit i burt. |.Nü. er frá pvtí at 

segja, at Karlsefni lwtr. gera. skíó- 

garóü ramligan um bz. sinn; ok bjugg- 

ust par um. Í: pan tíma: feeddi 

Guóríór: sveinbarn, kona. Karlsefnis, 

ok hét sá sveinn Snorri.. Á! ünd- 

verüum -óórum vetri bá? kvomu 

 Skrelingjar tilmóts vió bá, ok voru 

miklu- fleiri-enn fyrr; ok hófÓu slik- 

an varnaó sem fyrr. Dpá melti Karls- 

efni vió :konur: ;nü skulu:;pér bera 

ut slíkan mat, sem fyrr.var' rífastr, 

des, at de bare deres kjobte Varer 

bort i deres Maver, men Karlsefne og 

Tians Stalbredre beholdt deres Bylter 

og Skindvarer ;: med saa forrettet Sag 

droge de bort. Nu er at fortzelle, :at 

Karlsefne lod gjóre en 'sterk Ski- 

gaard om sin Gaard, og gjorde der 

alt i Stand til Forsvar. ^ I den Tid 

fgdte Karlsefnes Kone Gudrid etDren . 

gebarn, og denne Dreng fik Navnet 

Snorre. IBegyndelsen af den folgen- 

de Vinter kom Skrelingerne igjen til 

dem, og vare da meget talrigere end: 

forrige Gang, og havde igjen samme 

Slags Varer som fór. Da sagde Karls- 

efne til Kvinderne: ; Nu skulle I-ud- 

bere den samme Slags Mad, som gik 

ut primüm lactieinià "viderunt,' hec solum; nec aliud, emere cupiverunt. 

Talem autem mercaturam fecerunt Skrelingi; «ut merces suas  ventribus 

auferrent, Karlsefnius vero ac socii ejus sarcinas eorum et merces pelliceas 

retinerent; sic re gesta abierunt. | Nunc id referendum, "quod Karlsefnius 

valida- sepe. lignea*- villam -suam: communit,  invasionem prohibiturus. 

Circa id tempus Gudrida , uxor Karlsefnii, puerum peperit, qui puer no- 

minatus est Snorrius. . Initio hiemis. sequentis Skrelingi eos convenerunt, 

multo jam plures, quam. antea, easdem atque prius merces afferentes, 

Tum Karlsefnius mulieribus: ,nun efferatis cibum, qui antea maxime que- 

— 

1 okà,P. 2) svàs. 

a) Sktssarór, à skí6, ligna fissa, et garir, 

' agger, sepimentum ; hodierno sermone Norvegico 

efferíur Skigaard, quod Haullagerus in Lexidio 

Norvegico explicat (et Gjerde opfort af Halv- 

klóvninger." 
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en ekki annat" ^ Ok er peir sá 

pat; pá kóstudu bDeir bóggunum 

sínum inn 'yfir skíógaróinn; ^en 

Guüríór sat í.dyrum "inni ^meó 

vóggu Snorra, sonar síns; "bá bar 

skugga 1' dyrin, ok gekk par 

inn: kona i svórtum ^námkyrtli? 

heldr lág, ^ ok hafói  dregil um 

hófuó, ok ljósjórp á hár, folleit ok 

mjók eygó, sváà at eigi hafói jafn- 

mikil augu séà f einum ^mannshausi, 

Hün gekk par at, ^erP,; Guóríór 

sat, ok mielti: ",hvat lieitir bá?" 

segir hün. Ek heiti Guóríór, eór 

hvert er pitt heiti?"  ,Ek heiti 

stuosus fuit, neque aliud quidquam." 

conjecerunt. .Gudrida in foribus assidebat cunis Snorrii, gnati sui. 

bedst af forrige Gang, og intet andet." 

Og da de saae det, da kastede de 

deres Bylter ind over Skigaarden. 

Gudrid sad inde i Dóren med sin Són 

Snorres Vugge. Da kom der en Skygge 

for Düren, og der gik en Kone ind, 

i en sort Kjortel, hun "var meget 

lav af Vext, og havde et Baand oi 

Hovedet, var bruunguul af Haar og 

bleg af Ansigt og meget storüiet, saa 

at man ikke havde seet saa store Üine 

i noget Menneskes Hoved. Hun gik 

derhen, hvor Gudrid sad,' og sagde: 

,Hvad hedder du? spurgte hun. ;Jeg 

hedder Gudrid, amen hvad er dit 

Quo viso illi sarcinas intra sepem 

Inter 

hec fores interventu umbre obscurábantur, ingrediente femina, atra in- 

duta stola, statura huümiliori, caput vitta redimita, crinibus ex badio 

albieantibus, *ore pallido, tantisque oculis, quanti nunquam in .cujusquam 

hominis capite visi fuerunt. Ea accessit eo, ubi Gudrida sedebat, et lo- 

1 &, id., S. 2) nákgrüli, P, quod secundum compositionem efgnificare potest vel. tunica; vestis funebris, vet 

«dstricta, qua spectare videtur versio Heimskringle, cui námkyrtill est angusta tunica. 

,a) Quid némkyrtill proprie significet, adhuc 

queritur. Difficultatem facessit vo nám, quod 

quominus ab náinn, propinquus, adstrictus, duca- 

iur, analogia obsíat; quin panni aliquod genus 

significare, innuere videtur usus vocis apud poó- 

tas, quibus námeik, námskor$ est femine appel- 

latio. Ipsa vox námkyrtill occurrit et in Laz- 

dala, ed. Hafn. p. 241, ubi var. lect, est Anjám- 

kyrtill, vox obscura, et rau$r skarlatskyrtill, rubra 

3) sem, id., P. 

tunica coccinea, Ceterum kyrtill non solum sig- 

nificare videtur tunicam, sed etiam, ubi de mu- 

liebri vestitu sermo est, vestem muliebrem laxam, 

à meditullio corporis ad pedes defluentem, hodic 

Isl. pils, Dan. Skjort, qui significatus in Laz- 

dele i, c. obtinere videtur, qui babet: |Guórün 

var i námkyrtli ok vi& vefjar upphlutr braungr, 

Gudruna induta erat laxa veste, cui annexa. erat 

subucula angusta," 
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Guóríór, segir hün. pá rétti Guó- — Navn?" ,Jeg hedder Gudrid," sagde 

ríór! hüsfreyja hónd sína til hennar, hun. Da rakte Huusmoderen Gudrid 

at hün seti hjá henni; en pat hende sin Haand, at hun skulde sidde 

bar allt saman, at bá heyxói hos hende; meni det samme skete 

Guóríór brest mikinn, ok var . det paa een Gang, at Gudrid horte et 

Pá konan horün?*, ok í pví var  stortBrag, og Konen forsvandt, og 

ok  veginn einn Skrwlíngja? af  idetsamme blev een af Skrelingerne 

einum hüskarli Karlsefnis, ^pvíat ^ dro»btafeen af Karlsefnes Huuskarle, 

hann. [hafói viljat taka* .vopn: thiSkrelingen havde villet tage .deres 

beirra; ok fóru nü í brott sem  Vaaben; og de droge nu bort som 

tíóast; en kl»eói beirra lágu par  snarest, men deres Kleder og Varer 

eptir. ok varníngr  Eingi maór  laaedertilbage; intet Menneske havde 

hafüi konu essa séàó utan Guà0-  seet denne Kone uden Gudrid ene. 

ríór ein. Nü munum vér purfa?  ,Nu vil det blive fornedent at tage et 

til ráóa at taka,"  segir Karls-  godtRaad;" sagde daKarlsefne, ,thijeg 

efnij .pvíat ek hygg at beir muni  troer at de ville besege os tredie Gang 

vitja vor hitt. briója sinni meÀ med Ufred, og det mandsterke. Nu 

üfriói ok fjólmenni. Nü skulum vér — skulle vi tage det Raad, at 10 Maind 

 taka pat rá$, at 10. menn fari fram — skulle gaae frem paa dette Nas, og 

cuta est: qui vocare, ait?" ,,Gudrida vocor, tibi vero quod nomen?" ,Gud- 

rida," ait illa. ' Tum Gudrida materfamilias manum ei porrexit, ut apud se 

consideret, Sed eodem ipso momento accidit, ut Gudrida ingentem frago- 

rem audiret, et femina e conspectu ablata esset, et eodem temporis puncto 

unus Skrelingorum, quod arma eorum rapere voluerat, ab domestico quo- 

dam Karlsefnii occideretur. Jam se quantocissime abstulerunt, relictis 

vestimentis et mercibus. Hanc feminam nemo, nisi-Gudrida, -con- 

spexerat. «Nune opus esse credo," ait Karlsefnius, consiliis uti, arbitror 

enim eos tertia vice magna cum multitudine adfuturos, wt bellum nobis 

inferant. Xtaque hoc capiemus consilii: decem ex nostris. in hanc lingulam 

1) abest in P. — 9) horfar, F, quod h. 1. seneu cassum essc videtur. — 3) s. Skralíugr, id., F, P. — 4) vildi 

hafa tekit, 72., P. 9) verba, consilium capiemus, P. 1 
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á nes betta, ok syni sik bar; en  visesig der, men vort evrige Mand. 

annat lió vort. skal fara 1í skóg,  skab skal drage hen i Skoven, og 

ok hüggva par rjóór fyrir nautfé — hugge Rydninger for vort Hornkvzeg, 

vor bá er lidit. kemr. fram. or. maar Heren kommer frem af Skoven. 

skóginum:. Vér skulum: ok taka Vi skulle ogsaa tage vor Tyr, og lade 

gridüng vorn, ok láta hann fara ' den gaae foran os" Men det Sted, 

fyrir oss." En bar var? svá háttat,  hvor de skulde mgdes, var saa be- 

er fundr beirra var ztlaór, at vatn  skaffent, at der var en Indse paa den 

var óürumegin, en skógr á annan ene Side, og Skoven paa den anden. 

veg. Nü voru bessi ráó hüfó,:. er  DetRaad, som Karlsefne gav, blev- 

Karlsefni lagói til. Nü komu Skrel- nu efterfulgt. Skrelingerne kom til 

íngjar í ann? staü, "er. Karls- det Sted, som Karlsefne havde udseet 

efni hafüi :tlat til bardaga; mnü til Striden; der blev nu en haard 

varó! Dar bardagi, ok fell fjóldi Kamp; og der faldt mange af Skrz- 

af liói Skrelíngja.  ^Einn. maür  lingernes Her. Der var en stor og 

var mikil ok vzenn í liói Skrel-  anseelig Mand i Skrelingernes Hzr, 

ingja, ok pótti -Karlsefni, [sem  hvilken Karlsefne holdt for deres An- 

hann mundi vera? hófüíngi beirra;  ferer. — Een af Skrelingerne havde 

nü hafói einn Pbpeirra Skrelíngja  tageten Oxe op, og saae paa den en 

tekit upp óxi eina, ok leit á Tid, og hevede den siden imod een 

progressi, ibi sese ostendant; reliqua vero manus in sylvam eat, et arbo- 

rum cede sylvam bobus nostris patefaciat, quando manus (adversariorum) 

eX-sylva progreditur. Nos quoque taurum nostrum adsumamus, eumque 

agmen precedere faciamus." Talis erat loci natura, ubi congredi institue- 

rant, ut hinc lacus, inde sylva esset. His consiliis, quie proposuit Karls- 

efnius, usi sunt. Jam venerunt Skralingi in eum locum, quem ad pre- 

lium Karlsefnius designaverat. Fit pugna: multi Skrelingorum cadunt. 

Fuit in agmine Skrelingorum unus vir, magna statura et forma Spectabi- 

lis, quem principem eorum esse, Karlsefnius judicavit. Aliquis autem ex 

Skrelingis sublatam securim quandam cum aliquantisper inspexisset, li- 

1) vert, P. 2) er, est, S. . 3) pessum, id., P. — 4) sic S; var, erat, F, P. — 35) a£ haun vari, id., P. 
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um Stund;-.ok reiddi at. felaga. sín- 

um, ok hjó-til hans;. sá fell pegar 

| dauór; bá tók.sá hinn' mikli madx 

vió. óXinni,- ok leit á um. stund; ok 

varp. henni síóan.[á: sjóinn:. seni 

leingst mátti harin?; «en. síóan flyja 

beir.á skóginn, svá hverr sein fará 

mátti ,:; ok lykr. bar nà peirra;vid« 

skiptum..:; Voru peir "Karlsefni: par 

Ppaun vetr 'allan; -en [at "voti 

bá? lysir.Karlsefüi, at hann .vill 

eigi [Bar-.vera-leingr*, ok: vill 

fara til |. Grinlands..-.NGà: ; büáà | peir 

feró.. sína, -ok. hófóu. paóan mórg 

geói 1i: vinviói ok. berjum ok 

skinnavóru. Nu sigla peir-í haf; 

ok' kvomu til. Eireksfjarüàr - skipi 

sínu heilu, ok- voru' par um »etr- 

inn; 

af sine Stalbrodre, -og hug til ham; 

han'faldt stràx dod om; : da'greb.den 

store. Mand Oxen,. og.saae-paa den 

en Stund, - og kastede den siden ud 

páa:Soen, saa.langt sóm han-kuünde; 

men siden flyede dé i Skoven, - enliver 

saa hürtig som han künde,- og der- 

med endtes nu deres Strid;: Kaxlsefne 

og hans Folk vare der, denne hele Vin- 

ter; men om-Vaaren :bekjendtgjorde 

Karlsefne, at han ikke vilde viere der 

]9nger,. men vilde igjen drage: til 

Grünland; ..De heredte sig: nu til Rei- 

Sen, og ferte derfra mange- kostlige 

Sàger af Viinranker, Druer og Skind- 

varer. | De seilede nu-ud paà Havet; 

og kom i:god Beliold: ined deres. Skib 

til Eriksfjord, og 'yare der.om Vin: 

teren; j pi : 

bratam commilitoni suo intentaverat, eique cesim intulerat, ut statim 

exanimis corrueret:. Tum ingens ille vir securim accepit, et cum aliquan- 

( Post. hae in 

sylvam. aufugerunt, prout quisque pedibus valebat; jamque de rebus inter 

eos intercedentibus ;non plura commeniorantur.:... Karlsefnius cum - suis 

eodeni loco hanc totam hiemem: transegerunt. .. Sequenti autem vere suis 

aperit: Karlsefnius, - nolle se diutius iis locis manere; sed in. Grnlandiam 

remeare velle.: Itaque parant iter, multasque. inde res quistuosas. avex- 

erunt; vites; uvas, mercem pelliceam; .Jam vela in altum dant; et illiesa 

nave in Eiriksfjürdum pervenerunt, -'ubi hiemem. peregerunt. 

tisper inspexisset, in mare quam: potuit longissime projecit. 

1) abest in P. — 2) sem lefugst máiti hann & sjóiun, id. mutato ordine, S. 

par vera, ?d. inve
rso o rdine, P. 

: 

3) um vorit, id., P. 4) leingr 
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Freydís lét drepa pá bravr?. 

.6. Nü tekst? umreóa at nyju 

um Vínlandsferó,  pvíat sü feró 

[pikir bzeói góó? til fjár ok viró- 

íngar. pat sama sumar kom skip 

af* Noregi til Granlands, er Karls- 

efni kom af Vínlandi; pví skipi 

Styrüu breór tveir, Helgi ok Finn- 

bogi, ok voru bann vetr á Gren- 

landi. eir breór voru íslenzkir 

at kyni, ok or Austfjüórüum. par 

er nü til at taka, at Freydís 

Eireksdóttir gerói feràü sína heim- 

an or Górüum; .ok fór til fundar 

vió pá breór Helga ok Finn- 

boga, ok beiddi pá, at peir fwri 

til Vínlands me farkost sinn, ok 

hafa helmíng goa allra vió hana, 

Peirra er par fengist. Nu játtu 

Freydis lod Bredrene drebe. 

6. Nu begyndte man paa ny at 

tale om Viinlandsreise, thi Reisen der- 

hen syntes baade indbringende og :re- 

fuld. Samme Sommer som Karlsefne 

kom fra Viinland, kom der ogsaa et 

Skib fra Norge til Grónland; dette 

Skib styrede to Bredre Helge og 

Finboge, og de opholdt sig denne 

Vinter paa Grónland.  Disse Broedre 

vare Ishendere af Herkomst og fra 

S'stfjordene. Det er nu at fortzlle, 

at Freydis Eriksdatter drog hjemme 

fra Garde hen til Bredrene Helge og 

Finboge, og bad dem, at de skulde 

drage med til Viinland med deres Far- 

tói, og dele halvt med hende alt det Ud- 

bytte, som denne Reise vilde give. 

Dette tilstode de. Derfra drog hun til 

Freydisa fratres énterficiendos curavit. 

6. Post-hec sermones de profectione Vinlandica denuo coepti sunt agi- 

tari; ea enim profectio vulgo habebatur et quzstuosa et honorifica. Ea- 

dem :state, qua Karlsefnius ab Vinlandia venit, navis de Norvegia in 

Grenlandiam appulit, quam navem gubernabant duo fratres, lelgius et 

Finnbogius, qui sequentem. hiemem in Grznlandia transegerunt. Hi fratres 

genere erant Islandi, ex CEstfjórdis. Inde jam ordiendum, quod Freydisa 

Eiriki filia iter domo Gardis paravit, et fratres, Helgium ac Finnbogium, 

conveniens, rogavit, ut propria nave in Vinlandiam secum proficiscerentur, ea 

lege ut lucri quicquid ibi obtigisset, dimidium reportarent. Illi annuerunt. 

1), Freydís 1àt drepa menn, Freydiea homines interficiendos curavit, al. S; Frá Freydisi Eirlkedóttur, ok Víu- 

landsferó hennar ok Wdájóum, De Freydisa Eiriki filia, ejusque in Vinlandiam itinere et flagitiis, P, S. 2) tókst, 

P. 3) bótti gó9 bo0i, id., P. — 4) or, id., P. , 

9 
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peir pví. [Paóan fór hün! á fund 

Leifs, bróüur síns, ok (baó) at hann 

gefi [henni hüs pau,* er hann hafói 

gera látit á Vínlandi; en hann svar- 

ar hinu* sama, kveüst ljá mundu 

hüs, en gefa eigi. Sá 'var máldagi 

meó beim breórum ok. Freydísi, 

at hvorir*^ skyldu hafa 30 vígra 

manna á skipi, ok konur* um fram. 

En Freydís brá af pví begar, ok 

hafói $ münnum fleira, ok leyndi 

peim; ok uróu Ppeir breór eigi 

fyrri vió Dpá^ varir, enn beir komu 

til Vínlands. Nü létu pau* í haf, 

ok hófóu til bess mlt áór, at pau 

mundi -samflota hafa, ef svá vildi 

verüa; ok pess varó? lítill munr; 

en pó kvomu peir breór nokkuru 

fyrri, ok hófüu uppborit faung sín til 

sin Broder Leif, ogbad ham give hende 

de Huse, som han havde ladet gjóre 

paa Viinland; men han svarede det 

samme som forhen, at han vilde 

laane, men ikke give hende Husene. 

Bredrene og Freydis gjorde den Af- 

taleimellem sig, at hver af dem skulde 

have 30 stridbare Mend paa sit Skib 

foruden Kvinder; men Freydis over- 

traadte strax "dette, og havde fem 

Mnd flere, og skjulte dem, saa at 

Broedrene ikke bleve dem vaer, fórend 

de kom til Viinland. : De seilede nu 

af, og havde forud aftalt, at de skulde 

folges ad, om det saa vilde lykkes. 

Forskjellen blev ogsaa kun ringe, 

men dog kom Bredrene noget fór, og 

havde opbaaret deres Tói til Leifs 

Huse. Men da Freydis kom til Land, 

Inde in congressum Leivi fratris veniens, rogat ut wdes, quas in Vinlan- 

dia curaverat exstruendas, sibi dono daret; ille vero idem respondebat, 

dicens, se wdes mutuas commodaturum, non dono daturum. Id pactum 

inter fratres et Freydisam convenerat, ut utrique triginta viros, armis 

tractandis idoneos, 4in nave haberent, preter mulieres; PFreydisa vero 

statim hec. pacta migravit, :amplius quinque habens viros, quos celavit, 

ut fratres non prius animadverterent, quam in Vinlandiam venissent. 

Jam pelago se commiserunt, ante inter se pacti, ut conjunctim irent, ne- 

que res-ab eo amultum aberat; paulo tamen prius fratres advenerunt, 

atque jam impedimenta sua ad edes Leivianas comportaverant, cum ad ter- 

1) ok fór lnín sf&an, postea venit, P. 2) sór hüs pat, siói domicilium, P.  -3) abest in P. 4) hverir, 8; 

beirra, eorum; add. P. 5) á skipi im nave, add. P. 6) Dau, P. 7?) bei P. 8) var, F. 

— digiti dé 
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hüsa Leifs. En er Freydís kom at 

landi, pá ryOja beir skip sitt, . ok 

bera upp' til hüss faung sín. pá 

melti Freydís: ,hví báru pér [inn 

hér? faung your?" ,pvíat vér hugó- 

um, segja? beir, at haldast muni óll 

ákvejin orü meó* oss." Mér [leài 

Leifr* hüsanna," segir hün, ,en eigi 

yür" -pá molti Helgi: «brjóta mun 

okkr breór illsku vió pik;" báru nü 

üt* faung sín*, ok geróu sér skála, 

ok settu Pann skála firr?* sjónum á 

vazstründu?, ok bjuggu vel um. En 

Freydís lét fella vidu til skips síns. 

Nü tók .at vetra, ok tüluóu peir 

breór, at takast mundu upp leikar, 

ok vari hófó skemtan.  Svà var 

gert um stund, Par til er menn 

bárust verra í milli; ok bá gerüist 

gjorde de ogsaa deres Skib ryddeligt, 

og bare deres Sager op til Huset. Da 

sagde Freydis: ,Hvi bare I eders Sa- 

ger herind?" ,Fordi vi troede," sya- 

rede de, ,at hele Aftalen imellem os 

' Sskulde holdes." Mig laante Leif Hu- 

sene," sagde hun, ,men ikke eder." 

Da sagde Helge: ,1 Ondskab ville vi 

Brodre lettelig overgaaes af dig" De 

bare nu deres Tói ud, og gjorde sig 

en serskilt Bygning lengere borte fra 

Stranden paa Bredden af en Indso, 

og gjorde der alting vel tilrette. Frey- 

dis lod fzelde Treer til sit Skibs Lad- 

ning. Nu begyndte Vinteren at ind- 

finde sig, og Brodrene foresloge da, 

at der skulde anstilles Lege til at for- 

slaae Tiden med. Saa skete ogsaa 

en Tid, indtil de ved udspredt ond 

ram appellebat Freydisa; qui, exonerata nave et impedimentis ad :dem 

comportatis: ,cur, inquit, in has wdes impedimenta vestra deportastis?" 

' Quod putavimus, inquiunt, omnia pacta conventa inter nos statura." Mihi 

Leivus commodavit cedes, ait illa, non vobis." Tum Helgius: ,tu malitia nos 

fratres facile superabis." Jam exportarunt impedimenta, dizetam sibi ex- 

StruXerunt, eamque in ripa lacus remotius a mari posuerunt, et probe 

comparaverunt. Freydisa vero arbores navi onérande cedi fecit. Jam 

iucepit hiems; atque hortati sunt fratres, instituendos esse ludos, ha- 

bendaque oblectamenta, Sic aliquamdiu factum, donec sinistris hinc inde 

Sparsis rumoribus, Oortaque invicem discordia, ludi abrogarentur,  nulla- 

1) abest in P. — 2) hér inn, P. 3) sógóu, P. — 4) wi, cum mobis, P. ^ 5) leyfoi Leifr ok lóói, permisit 

Leivus et commodavit, P. — 68) abest in P. — 5) omittunt F, S. 8) fyrr P. 9) vatusstründüm, id., 5. 

9* 
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sundrpykki meÓ bDeim, ok tókust 

af leikar, ok óngvar geróust kvomur 

milli skálanna, ok. fór svá fram 

leingi vetrar. pat var einn morgin 

snemma, at Freydís stóó upp or 

rümi sínu, ok kleddist, ok fór eigi 

i skókleQin; en veóri var svá farit, 

at dógg var fallin mikil. Hün tók 

kápu bónda síns, ok fór £; en sídan 

gekk hün til skála peirra breóra, 

ok til dyra; en maóür einn hafói 

ütgeingit lidlu áór, ok lokit hurà! 

apr á miOjan klofa;  hün lauk 

upp huróinni, ok stóó 1 [gátt 

um stund  pá? ok  pagói; - en 

Finnbogi lá innstr! í skálanum, 

[ok vakti; hann* molti: jhvat viltu 

híngat, Freydís?" .hün svarar: ,ek 

vil at bü standir upp, ok gángir 

üt meó) mér, ok5 vil ek tala vió 

Omtale bleve uenige, og da holdt de 

op med Legene, og ingen Kom da fra " 

det ene Huus til det andet; og saale- 

des gik det lenge om Vinteren. Det 

skete en Morgen tidlig, at Freydis 

stod op af sin Seng, og kledte sig 

paa, men tog ingen Sko eller Stróm- 

per paa.  Veiret var saa, at der var 

falden sterk Dug. Hun tog sin Mands 

Kappe- over sig, og gik derpaa til 

Bredrenes Huus, ogtil Dóren; men 

kort tilforn var en Mand gaaet ud, og 

havde ladet Dóren staae.halv aaben. 

Hun lukkede da Dóren op, og stod i 

Aabningen en Tid, og taug; men 

Finbogelaae indersti Stuen, og var 

vaagen; han sagde: ,Hvad vil du her, . 

Freydis?" Hun svarede: ,Jeg ónsker 

at du skal staae op og gaae ud med mig, 

thi jeg vil tale med dig." Han gjorde 

que inter dictas commercia frequentarentur, quod per magnam partem 

hiemis tenuit. Accidit primo mane cujusdam diei, ut lecto surgens Frey- 

disa, vestes indueret, non tamen caligas aut calceos. "Talis erat status 

aéris, Ea pallium mariti sumit et induit, 

quo facto ad dictam fratrum se confert; accedit ad fores. .Sed paulo 

antea vir quidam exierat, qui januam in medium sinum occluserat-(i- e. 

semiapertam reliquerat). et in apertura aliquamdiu 

Stetit silens, Finnbogius in intima diete parte cubans vigilavit; is locu- 

tus eSt: quid huc vis, Freydisa?" Ea respondet: volo surgas et exeas 

Sic facit; accedunt ad lignum sub 

ut humus multo rore maderet. 

lla forem aperuit, 

mecum, tecum enim colloqui volo." 

1) hüróunni, P. 2) páitum, stó pá, P. 3) inust, P. 4) vakti hann, ok, P. 5) abest in P. 
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pik" $Svá gerir hann; pau gánga 

at tré, er lá undir skálavegginum, 

ok settist bar niór.  ,Hversu líkar 

bér?" segir hün; hann svarar: ,góór 

biki mér landskostr, en illr biki 

mér püstr sá, er vor í milli er, 

Pvíat ek  kala  ekki  hafa til 

orüit" ,bá segir bü sem er," segir 

hün, ,ok svá piki mér; en Ppat 

er eyrindi mitt á Pbinn fund, 

at ek vildi kaupa skipum! vió 

ykkr breür, Pvíat pit hafit meira 

Saa, og de gik hen til en Trebul, som 

: Jaae tet ved Siden af Bygningen, og 

satte sig der ned.  ,Hvorledes er du 

tilfreds her?" sagde hun; han sva- 

rede: ,Jeg synes godt om Landets 

Frugtbarhed, men ilde synes jeg om 

den Tvedragt, som er opkommen 

imellem os, thi jeg mener, at der in- 

gen Aarsag er given til den." ,Det 

er, som du siger, sagde hun; ,saa 

tykkes ogsaa mig; men det er mit 

ZErende hid til dig, at jeg ónsker at 

Skip enn ek, ok .vilda ek í brott  bytte Skib med eder Bredre; thi Il 

hédan. pat mun ek láta gáng- have et stórre Skib end jeg, og jeg 

ast," segir hann, ef pér líkar  Onsker at reise bort herfra" Det 

bá.vel" Nü skilj pau vió pat;  viljegtilstaae dig," sagde han, ,om 

geingr. hán heim, en  Finnbogi du saa erfornóiet" ^ Dermed skiltes 

til hvílu sinnar. EHün stígr upp 1  denu; hun gik hjem, og Finboge til 

rümit kóldum fótum, ok vaknar sit Leie. Da hun steg op i Sengen 

. [hann Pporvarór? vió, ok spyrr, med kolde Fedder, vaagnede Thor- 

hví at hün veri svá kóld ok  vard derved, og spurgte, hvoraf hun 

pariete diet: jacentem, ibique consident. ^ ,Quomodo rebus tuis contentus 

eS," ait illa? Ille respondet: ,placet soli bonitas, displicent intercedentes 

simultates, quas nullis justis causis ortas judico." Dicis, ut res est, ait 

illa, et ita mihi videtur; ea vero de causa veni in congressum tuum, quod 

naves cum yobis fratribus permutare volui, cum majorem habeatis navem; 

quàm ego; quo effecto hinc proficisci statui" -,Concedam, ait ille, sj hoc 

tibi placet" His dictis digrediuntur; ea domum repetit, Finnbogius ad 

lectum suum se confert. llla frigidis pedibus lectum conscendit, quare 

Thorvardus evigilans, querit, qui tam frigida et madida sit. - Illa magna 

U skipinu, P. 2) porvaldr, P, S. 
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vot; hün Svarar mej  miklum 

pjósti: ,ek var geingin," segir hün, 

4ül Deirra breüra, at fala skip 

at beim, ok "vilda ek kaupa 

meira skip; en Ppeir uróu vió 

pat svá illa, at peir büróu mik, 

ok léku sárliga; en pDü, vesll 

maóür! munt hvárki vilja reka! 

minnar skammar né Ppinnar; ok 

mun ek pat nü fíinna, at ek er 

i brottu af Grenlandi, ok mun 

ek gera skilnaó vió pik, [utan 

pü hefnir? Dessa." OK? nàü stóóst 

hann eigi átólur hennar, ok baó 

menn uppstanda sem skjótast, ok 

taka  vopn  sín; . ok  svá gera 

Ppeir, ok fara pegar til. skála 

peirra breóra, ok geingu inn at 

beim sofandum, ok tóku bá, ok 

feróu íi bünd, ok leiddu svá üt 

var saa kold og vaad. . Hun svarede 

med megen Heftighed: ,Jeg var," 

sagde hun, ,gaaet hen til Brodrene, 

for at gjóre dem et Bud paa deres 

Skib, thi jeg ónskede at kjobe det 

stórre Skib; men de optoge det saa 

ilde, at de sloge mig og tilredte mig 

meget ynkelig; men du, usle Mand! 

vil vist hverken hevne min eller din 

egen Skam, og det faaer jeg nu at 

mowrke, at jeg ikke l:enger er i Grón- 

land, og jeg vil skilles fra dig, hvis 

du ikke hzvner dette." Og nu kunde 

han ikke lenger udholde hendes Be- 

breidelser, og bod sine M:nd staae 

op saa hurtig som mueligt og tage 

deres Vaaben. De gjorde saa, droge- 

strax til Brodrenes Bopzel, gik ind, og 

overfaldt dem sovende, grebe og 

bandt dem, og forte saa den ene efter 

cum indignatione respondet: ,excesseram, inquit, ad fratres, ut venalem 

ab iis peterem navem, quod majorem navem emere vellem; illi autem. 

ira adeo exarserunt, ut me percuterent et acerbe tractarent. ^ Tu vero, 

miselle, neque voles mihi tibive illatam ulcisci contumeliam, ut adeo sen- 

tiam, me ab Grenlandia abesse, at ego divortium tibi renuntiabo, nisi 

hoc uleiscaris. Nec jam ille vituperationem ejus diutius sustinens, bomi- 

nes quam celerrime surgere et arma capere jubet. Sic faciunt, et con- 

festim ad diwtam fratrum se conferunt, ^opprimunt in cde dormientes, 

comprehendunt, vinculis constringunt, singulosque, ut erant vincti, educunt. 

Freydisa vero, ut quisque exierat, occidendum curavit. Jam viri omnes 

1) rétíar, add. F'; né rétta, neque punire, add. P. 2) ef pi hefnir ei, id., P. — 3) abost ín al. S. 
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hvern sem bundinn var; en Frey- 

dís lét drepa hvern sem  ütkom. 

Nü-voru par! allir karlar drepn- 

ir, en konur voru eptir, ok vildi 

eingi b:wr drepa. bá melti Frey- 

dís: ,fái mér óxi i hónd!" Svà 

var gert; síóan vegr hün at 

konum . peim 5$, .er par voru, 

ok gekk af peim dauóum. Nü 

fóru bau til skála síns eptir pat? 

it illa verk; ok fannst pat eitt d, 

at Freydís póttist allvel hafa um- 

ráüit, ok m:elü vió félaga sína: 

.ef oss verór audit. at koma til 

Graenlands, sSegir hün, bá skal 

ek pann mann rája af líü, er 

segir frá pessum -atburóum; mnü 

skulu vér pat -segja, at pau? 

büi hér eptir, pá er vér fórum 

í brott"^ |Nü .bjuggu bpeir skipit 

snemma um vorit, bat er beir brer 

den anden bunden ud; men Freydis 

lod enhver af dem drebe, saasnart 

han kom ud. Nu vare alle Mendene 

der drzbte, og kun Kvinderne vare til- 

bage, .og dem vilde ingen drebe. Da 

sagde Freydis: ,Rek mig en xe!" 

Saa skete, og derpaa drebte hun de 

5 Kvinder, der vare, og holdt ikke op, 

fórend de alle vare dode. Nu gik de 

tilbage til deres Huus efter denne onde 

Gjerning, og man kunde ikke mewrke 

andet paa Freydis, end at hun syntes 

at have handlet meget vel, og hun 

talte da til sine Folk saaledes: ,Der- 

som vi komme igjen til Grónland," 

sagde hun, ,da skal jeg lade den Mand 

tage af Dage, som forteller denne 

Tildragelse; men vi skulle sige, at de 

bleve her tilbage, da vi droge bort." 

De gjorde nu om Vaaren det Skib 

ferdigt, som havde tilhort Brodrene, 

ibi erant necati, superstites vero erant mulieres, quas nemo occidere voluit. 

Heic Freydisa: ,date mihi securim in manum." 

que ibi erant, ferro adgreditur et exanimes relinquit. quinque mulieres, 

Ita factum. . Deinde illa 

Post malum istud facinus ad dietam regrediuntur; atque id solum apparuit; 

Freydis:e placuisse quam inierat rationem, qu: socios suos allocuta: ,si nobis, 

inquit, dabit fortuna, ut in Grenlandiam reveniamus, hunc ego virum de 

medio tollam, qui has res indicayerit; nos vero dicamus, eos heic reman- 

Sisse, postquam hinc.discessissemus." Primo jam- vere navem, quz fratri- 

bus fuerat, omnibus, quz acquirere poterant, queque ferre poterat navis, 

1) beir, ibi, P. 
2) betta, S. 3) peir, P. 
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hófóu átt, meàü beim óllum g»óum, 

er bau máttu tilfá, ok skipit bar; 

sigla síóan 1 haf, ok uróu vel 

reiófara, ok kvomu í Eireksfjóró 

skipi sínu snemma sumars. Nü 

var bar Karlsefni fyrir, 

albüit skip sitt til hafs, ok beió 

byrjar; ok er pat mál 

at eigi mundi auógara skip geingit 

hafa af Grenlandi, enn pat er 

hann styrói. 

Frá Freydisi!. 

manna, 

4. Freydís fór nü til büs síns, . 

bvíat pat hafói staóit meOan üskatt; 

hán fékk mikin feing fjár óllu fór- 

uneyti sínu, pvíat hün vildi leyna 

láta üóá)um sínum; [sitr hün nà 

íi büi sínu*  Kigi urdu allir svà 

haldinorüir, at begói yfir üáüáóum 

peirra eór illsku, at eigi kwemi 

bonis instruxerunt. 

ok hafói 

og ladede det med alle de bedste 

Sager, som de kunde faae, og Skibet 

kunde bere. Derpaa seilede de af, 

og havde en hurtig Reise, og kom til 

Eriksfjord med deres Skib tidlig om 

Sommeren. Der var da Karlsefne, 

og havde sit Skib ganske ferdigt til 

Afreise, og ventede paa Bór; og det 

er et almindeligt Ord, at der ikke er 

gaaet noget rigere Skib bort fra Grón- 

Jand, end det som han forte. 

Om Freydis. 

"í. Freydis drog nu til sin Gaard, 

som imidlertid havde staaet uskadt. 

Hun gav alle sine Medfelgere store 

Forwringer, foratde skulde fortie hen- 

des Ugjerninger; hun fortsatte nu sin 

Gaards Drift. Dog vare ikke alle saa 

ordholdne i at tie med deres Ugjer- 

ninger og Ondskab, at det jo kom op 

Deinde in altum vela dant, et prospera usi naviga- 

tione, navem ineunte estate in Eiriksfjórdum appulerunt. Hic jam Karls- 

efnius aderat, navemque suam oceano paraverat, ventum exspectans; et 

vulgaris sermo est, non exiisse ab Grenlandia navem pretiosis rebus in- 

Structiorem, quam hane, que ab eo gubernabatur. 

De Freydisa. 

7. Jam Freydisa ad villam suam, quz interea steterat intacta, rediit; 

ea omnibus comitibus suis magnam opum copiam dedit, voluit enim ma- 

leficia sua celari; et jam in villa sua sedet. Non vero omnes ita pro- 

missis steterunt, ut eorum nefaria facinora aut malitiam celarent, ut non 

D) Hie nulla capitum divisio in P, B. 
2) absunt in P. 
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upp um sióir. [Nü kom petta upp 

um síóir' fyrir Leif, bróóur hennar, 

ok pótti honum fessi saga allill. 

bá tók Leifr 3 menn af liói peirra. 

Freydísar, ok píndi pá til sagna? 

um penna atburó allan jafnsaman, 

ok var meà einu móti sógn Deirra. 

,Eigi nenniek," segir Leifr, ,at gera 

bat at? vió Freydísi*, systur mína, 

sem hün viri veró; en spá mun 

ek beim? pess, at peirra afkvzmi 

mun lítt at brifum veróa.^  Nü leió 

pat svà fram, ^at aungum pótü um 

pau vert paóan í frá nema ills*. 

Nü er at segjaà frá bví, er Karls- 

efni byr skip sitt, ok sigldi [f haf*. 

Honum  fórst vel, ok kom .til 

Noregs meà heilu ok hóldnu, ok 

sat Dar um vetrinn, ok seldi var- 

omsider. Det kom endelig hendes 

Broder Leif for Ore, og han syntes 

meget ilde om dette Sagn. Da tog 

Leif 3 Mind af Freydis's Felge, og 

pinte dem.til at bekjende den hele 

Tildragelse," og deres Udsagn kom 

alle overeens. ,Ei gider jeg," sagde 

da Leif, ,beéhandlet min Soster Frey- 

dis saaledes, som hun har fortjent, 

amen det viljeg spaae dem, at deres 

Afkom vil aldrig trives."  Heraf var 

det en Felge, at ingen fra den Tid 

syntes uden ondt om dem. | Nu maa 

der igjen begyndes fra det, at Karls- 

efne beredte sit Skib, og seilede bort 

derfra; hàn havde en heldig Reise, 

og kom i god Behold til. Norge, 

hvor han forblev om Vinteren, og 

solgte sine Varer; og baade han og 

tandem in vulgus exirent. Jam hsc res tandem ad aures Leivi, fratris 

ejus, pervenit, quam ille quidem :egerrime tulit. Tum Leivus tres ex so- 

ciis Freydise comprehendit, et tormentis adhibitis fateri rem omnem, uf 

gesta esset, . coégit; quorum omnium confessio consona fuit. Non in- 

duci possum, ait Leivus, ut in sororem meam Freydisam, prouti meruit, 

animadyertam, sed hoc divinabo, prolem eorum parum successus habitu 

ram. Jta res quoque evenit, ut ab eo tempore nullo nisi inhonesto loco 

haberentur. Jam de eo narrandum, quod Karlsefnius navem suam paravit, 

et in altum vela dedit. Prospera usus navigatione, salvis et integris rebus 

Norvegiam attigit, ubi per hiemem commoratus, merces suas vendidit, 

3) abest in P. 4) abest in P- 

De "Thorfinno Karlsefnio ejusque prosapi"; 

7) burt or laudi, P; brott or landi, peregre, S. 

D absunt in S. 2) sic restitutum ; sagnara, vel fortfé sagnar á, F, P. 

3) abest in P. 6) íllt, P; Frá Dorfinni karlsefni ok hans switboga, 

7"0vo capite, llmo P; 112do S. 

10 



dA PARTICULA DE GRZENLANDIS. 

ning sinn, ok hafói bar gott yfir- 

leti, ok bau bei hjón, af hinum 

gófgüstum münnum í Noregi. En 

um vorit eptir bjó hann skip sitt til 

Íslands; ok er hann var albüinn, 

ok skip hans lá til byrjar fyrir 

bryggjunum, bá kom par at honum! 

suóürmaóür einn, zttaór [af Brimum or 

Saxlandi?; hann falar? at Karlsefni 

hüsasnotru hans. Ek vil eigi selja;" 

sagüihann. ,Ek mungefa bér vió 

[hálfa mürk5 gulls,' segir suórmaür. 

Karlsefni bótti vel vióboóit, ok 

keyptu* síjan.  Fór suóürmaór íi 

burt me hüsasnotruna, en Karls- 

efni vissi eigi, hvat tré var; en 

pat var mausur, Kkominn af Vín- 

landi. Nü siglir Karlsefni 1 haf, 

ok kom skipi sínu fyrir noróan 

land í Skagafjóró, ok var bar 

hans Kone bleve holdte i stor /Ere af 

de anseeligste Mind i Norge. Men 

den folgende Vaar gjorde han sit Skib 

i Stand, for at gaae til Island; og da 

han var ganske ferdig, og hans Skib 

laae foran Bryggen, og ventede paa 

Bór, da kom der en tydsk Mand til 

ham, som var fra Bremen i Saxland ; 

han forlangte til Kjebs af Karlsefne 

hans Feiekost.  ,Jeg vil ikke s:lge 

den," sagde denne. ,Jeg vil give dig 

en halv Mark Guld for den," sagde 

den tydske Mand.  Karlsefne fandt, 

at det var et godt Bud, og de sluttede 

derpaa Handelen. Den tydske Mand 

drog bort med Feiekosten, men Karls- 

efne vidste ikke, hvad det var for 

Tre, men det var Mosur, kommet 

fra Viinland. Nu seilede Karlsefne 

bort, og kom med sit Skib nord paa 

ipse cum uxore ab amplissimis in Norvegia viris magno honore habitus. 

Sequenti vere navem reditui in. Islandiam paravit. Cum vero omnino 

esset paratus, nave ad pontes ventum secundum exspectante, advenit ad 

eum aliquis Sudmannus, Bremis Saxoniwe oriundus. Fic ab Karlsefnio ve. 

num expetiit zedium purgatricem (scopas); «Nolo. vendere," 

inquit ille. | Semiselibram auri pro ea pendani," inquit Sudmannus, Quod 

pretium cum. Karlsefnio permagnum videretur, negotium conficiunt. Dis- 

cessit Sudmannus, scopulam ferens, Karlsefnius vero nesciit, quale lignum 

esset, erat autem Moesur ex Vinlandia advectum. Jam Karlsefnius in altum 

navigat, navemque a boreali insule parte in Skagafjórdum appulit, ubi per 

que ei erat. 

J) beim, ad eos, S. — 2) or Brimom á Saxlaundi, P. — 3)falaói, P. 4) vil, 5. S5)ihálf merk, F. 6) koypti, P. 
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uppsett skip hans um vetrinn, En 

um vorit keyptü hann Glaumbewj- 

arland, ok gerói bü á, ok bjó 

bar, meóan hann lifüi, ok var 

hit mesta gófugmenni; ok er mart 

manna frá honum komit ok. Guó- 

ríói, konu hans, ok góór stt- 

bogi. ^ Ok er Karlsefni var and- 

aür, tók Guüriór vió büs varó- 

veizlu, ok Snorri, son hennar, er 

feddr var á Vínlandi. Ok er Snorri 

var kvongaór, bá fór  Guüriór 

utan, ok gekk suór, ok kom üt 

aptr til büs Snorra, ^sonar síns, 

ok. hafói bann pá látit gera kirkju 

í Glaumbe,. | Síüan varó Guüríór 

nunna ok einsetukona, ok var par, 

meóan hün lifói. ^ Snorri átti son 

pauün; er porgeir hét, hann var fair! 

hiemem subducta stetit. 

Island i Skagefjord, og der blev hans 

Skib opsat om Vinteren. Men om Vaa- 

ren kjobte han Glómboeland, hvor han 

opslog sin Bopsl, og boede, saalenge 

hanlevede, og var en serdeles an- 

seet Mand. Fra ham og hans Kone 

Gudrid nedstammer en talrig og yp- 

perlig Slegt. ^ Og da Karlsefne var 

dod, antog Gudrid Boets Bestyrelse 

tilige med sin Són Snorre, som var 

fodt paa Viinland. Men da Snorre 

var bleven gift, drog Gudrid uden- 

lands, og reiste sónder til Rom; og 

kom. igjen tilbage til sin Són Snorres 

Gaard, -og han havde da ladet bygge 

en Kirke iGlümbe.  Siden blev Gud- 

rid Nonne og Eneboerske, og vàr der, 

saalenge hun levede. Snorre havde 

en Sün, som hed Thorgeir; han var 

Vere autem sequenti fundum Glembaeensem 

emit, et villicationem instituit, ibique, dum vixit, habitavit, et vir amplis- 

simus extitit. Ab eo atque uxore ejus Gudrida multi nepotes insignisque 

proles descendit. Mortuo Karlsefnio, rem familiarem administrandam sus- 

cepit Gudrida et Snorrius, filius ejus, qui in Vinlandia natus fuerat. Ubi 

Snorrius uxorem duxerat, Gudrida peregre profecta austrum versus* (reli- 

gionis ergo) concessit, et in insulam rediit ad villam Snorrii, filii sui, 

qui interea :dem sacram Glemb:zi exstruendam curaverat. Postea Gud- 

rida sacrarum virginum collegio adscripta est, et solitariam vitam egit, 

3 peirra, add. P. 

a) i e. Romam. : 

10* 
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' Íngveldar, mó)ur Brands |biskups. 

Dóttir Snorra Karlsefnissonar hét 

Hallfríór;. hün var móoir Runólfs, 

füdur porláks biskups.  Bjórn hét 

son Karlsefnis ok Guóríóar; hann 

var fadir bórunnar, móóur Bjarn- 

ar. biskups. Fjóldi manna er frá 

Karlsefni kominn!, ok er hann kyn- 

sell maór orüinn. . Ok hefir Karls- 

efni gerst sagt allrà manna atburdi 

um fíarar bessar allar? er nü er 

nokkut orói ákomit. 

Fader til Ingveld, Biskop Brands Mo- 

der,  Snorre Karlsefnessóns Datter 

hed Halfrid; hun var Moder til Run- 

olf, Biskop Thorlaks Fader. Karls- 

efne og Gudrid havde en anden Són, 

som hed Bjórn, han var Fader til 

Thorun, Biskop Bjórns Moder. Fra 

Karlsefne nedstammer en talrig Slígt 

og en lykkelig Afkom; "og har Karls- 

efne nóiagtigst af alle berettet Tildra- 

gelserne med alle disse Reiser, hvor- 

om her noget er fortalt. 

eoque loco, quoad vixit, commorabatur. . Snorrio filius fuit, nomine Thor- 

geir; hic pater fuit Ingveld:, matris Brandi episcopi. Filia Snorrii Karls- 

efnii fiit nominata est Hallfrida, ea mater fuit Runolvi, patris Thorlaki 

episcopi.  Bjórn nomen erat filio Karlsefnii et Gudride; is pater erat 

"Thorunne, matris Bjórnis episcopi. Mult orti sunt homines. ex Karls- 

efnio, viro nepotum copia et claritate insigni, Atque Karlsefnius omnium 

hominum accuratissime exposuit historiam de his omnibus profectionibus, 

quarum jam aliqua mentio facta est. 

1) sic restitutum; komit, F, S. 2) abest in S. 
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HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII. 

—— —— —À—— — ———— 

IN edenda hac historia fundamenti loco posita sunt: 

1. Num. $44 in 4t», ex Collectione manuscriptorum, quie Árna-Mag- 

neana dicitur ex legatore Arna Magnaeo, quique in Bibliotheca Universi- 

tatis Hafniensis asservatur, ad quam Collectionem ceteri quoque codices, de 

quibus quidem aliud non memoratur, pertinent. Hic codex significatur 

litera A. Egregius hicce codex membranaceus, ut ex omnibus indiciis 

judicare est, initium prodit seculi 148 vel forte finem 13€. ^ In eodem 

codice, preter alias majores minoresque particulas, longum reperitur 

fragmentum historie de Hervara et rege Heidreko, quod ex eodem codice 

typis exprimendum curavi in mea Editione historiarum veteris Septem- 

trionis mythico- et romantico-historicarum, Fornaldar Sógur NorOrlanda, 

1, pag. $13-533; item páttr af Hagnars sonum. lodbróhar, et páttr 

af Upplendingahonüngum eidem. operi insertà, 1, pag. 343-360 et 2, p. 

101-107; item Saga skálde Haralds koniíngs hárfagra, impressa in Edi- 

tione historiarum, curata a Societate Regia Antiquariorum Septemtriona- 

lium, Forumanne Sógur, 9, pag. 65-88, cfr. Egilsonii Versionem latinam 

in Scriptis Historicis Islandorum de rebus gestis veterum. Borealium, Vol. 

II, pag. 67-86. In eodem codice dus apparent diverse manus, utraque 

tamen ejusdem :tatis: una, qua plurima pars codicis exarata est, minus 

nitida, forte viri senioris: altera elegantior, firmiore literarum ductu, ideo- 

que forte viri junioris. Scriptura codicis cum mulüs paginis deleta fuerit, 

recentiori superlitione renovata est. Hec ita se habere, certis argumentis 

animadverti potest, tam multis locis aliarum historiarum, qua in hoc co- 

dice continentur, quam in hac, v. c, in fine cap. 1mi:; Aena áfti bá konw, 

* 



&0 HISTORIA THOBFINNI KARLSEFNII, 

er Aét ...... Vacuum relictum est spatium, ubi nomen adeo detritum et ob- 

scurum est, ut neque legi a superlitore potuerit, neque nunc legi possit. 

Idem apparet ex relatione cap. 4 de Eiriki ad navem profectione, ubi ul- 

timam syllabam vocum £ ezlar sublinere instaurator oblitus est; hic ea- 

dem apparet manus, atque in extrema historia, quc sublitione caret. Tria 

Specimina scripture hujus perquam memorabilis codicis, quorum duo 

uno eodemque folio, accuraté cri incisa, adjunxi, Primum, e pag. priori 

folii codicis 86 desumtum, initium capitis Ii continet usque ad verba: 

hn hafo? & skipi xx karlla frjálsa, |. AuU)'r kom til Islands, oh var hinn 

fyrsta. Secundum specimen, eodem folio impressum, desumtum est ex 

media pag. priori folii 924i, et continet finem capitis 68, et initium "fmi, 

ab his verbis incipiens: ve/z/u svá stórmannliga, sem yOvr líkar fyri pei; 

pette. piggr Eirihr ok, usque ad verba: eweté, ob eggjaO? jamnan Errik: 

ens verra; hann var illa hréistinn; honum var vií/a hunmnigt 4 dbygO'um.- 

Hic desinit sublitio memorata, ita ut et ratio antiquioris manus et superscrip- 

torum dilucidé appareat. Tertium exemplar, totam continens paginam prio- 

rem folii 93i, incipit a verbis capitis 9:: par t// er peir komw at 4 ennt, 

er féll af landi ofan, oh 1 vatn eitt. til sjófar, -eyrar voru par. mniklar, 

usque ad verba initio cap. 11wi: . pd trjónum allum vetft andsclis, ok 4la 

upp aller ijóh hátt, pá tóku. Hic utraque manus portographa conspicitur; 

nempe due primw linee manu minus firma et eleganti perseriptc sunt, 

relique elegantiori et viri forte junioris, utraque tamen ejusdem etatis. 

Ex iisdem speciminibus fulvus membrane color oculis. sistitur. Titulus 

histori: aut desideratur aut in codice legi non potest, additus autem est 

manu Árne Magnii, qualem in hoc opere representavimus. Inter propria, 

quae ad orthographiam hujus codicis spectant, notari meretur, eum sepe 

uti forma Anglosaxonica ez pro ja, ut sed pro sjá, interdum terminatione 

o pro w, ut fóro pro fórw, item Zfir, fürir, pro yfir, fyrir; hengat pro 

Adngat. em 

Cum hoc codíce membranaceo sequentes codd. mscriptos contuli: 

2. Chartaceum, num. 13, in 4'e, ex Regia Mscriptorum Collectione, 

notatum lit. €, codici 4 persimilem, ejusque haud dubié apographum. 

3. Codicem chartaceum, num. *68, in 4te, notatum lit. D, qui con- 

tinet colleetionem variarum antiquarum de Grenlandia relationum, curatam 

a perito annalium collectore Islando Bjórne Jonzo Skardsaénsi, qui vixit 

annis 1314-1658. Inscriptio collectionis est: ,Hér hefr Grenlanuds anndl; 
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er fyrst saga, er Historia. porfinns karlsefnis pórdü'arsonar," i. e. ,hic inci- 

pit liber annalis Grenlandie; primo est narratio sive historia de Thorfinno 

Karlsefnio, Thordi filio." Hec collectio, quamvis titulum praeferat anna- 

lium, tamen maxima ex parte alia continet excerpta historica et frag- 

Ínenta geographica, additis tantum ad calcem Annalibus Grenlandicis, pro- 

prié sic dictis. Apographum historie de Karlsefnio satis accuraté cum 

codice 4 congruit, et pro ejusdem apographo derivato haberi potest. 

Hoc apographo chartaceo usus est in Vinlandia sua Torfeus, quem igno- 

rasse ipsam membranam, inde apparet, quod dicat, Bjórnem Jonzeum hanc 

historiam procul dubio e vetusta membrana desumsisse. .Nonnullis locis 

explicationes E annotationes habet, parenthesi inclusas. ldem post cap. 

2ium particulam Lezdzame P. IL, cap. 14, inseruit, quam ad calcem hi- 

storie addidi, fundamenti loco jacta editione Soc. Reg. Ant. Sept. in Zs- 

lendinga Sógur, 1, p. S3-84, cujus var. lectiones literis «4. insignivi, ad- 

dita preterea lectionum varietate ex codd. mscr. historic: Karlsefnii, ubi 

eadem quoque particula inserta reperitur. Similiter ultimo capiti inserta 

est particula de Gunnlogo Monacho, ex cujus libris Hokum pretorem opera 

sua conscripsisse putat Bjórn Jonsus, quam particulam, utpote ab insti- 

tuto nostro alienam, omisi. Ex hoc codice manuscripto sumsi divisionem 

capit. 9; 10, 11, 12 et 1485, cum alias ubique ipse codex 4 sectionem ca- 

pitum habeat. : 

4. Num. 11$, in 8», hic notatus litera E, qui etiam continet apogra- 

phum Collectionis Grznlandicz Bjórnis Jonzi. Accedit cod. num. */69, in 

4'v, eurante episcopo Thorlako exscriptus, olim a Torfio possessus, qui 

simile continet hujus historic apographum, et preterea duo apographa ce- 

terorum Bjórnis Jonei éxcerptorum, unum recentius, hic nominatum 7, 

alterum antiquius, nomine p, eadem manu atque ipsa historia exaratum. 

$. Cod. num. 281, in 4t», sub nomine G, chartaceus, literis Gothi- 

cis exaratus, continens varias historias, in his historiam Ragnaris Lod- 

brokis, Trojanorum, pl In exponenda. Karlsefnii historia prope accedit 

ad tractationem duorum ante memoratorum codd. manuscriptorum , caret . 

quidem insertis illis interpretamentis, sed particulam ex Zazdazaza de- 

sumtam unacum illis exhibet. 

6. Cod. num. 779, in 4te, notatus litera H, bonum; recentius tamen 

apographum chartaceum, literis obliquis exaratum. . Hic item  particu- 

lam ex Landnuama: continet, et, quemadmodum priores, pro derivato apo- 

11 
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grapho codicis A haberi potest. Caret inscriptionibus capitum. In quibus- 

dam locis variantes lectiones habet margini adjectas, ex codice, ut videtur, 

nunc deperdito mutuatas, que heic Z7» nuncupantur. 

Accedunt sequentes codices manuscripti, qui diversam a codice 4 

historie pertractationem continent: 

*. Codex membraneus, num. 557, in 4te, notatus lit. B. Li»ecmem- 

brana codicem 4 neque prestantia, neque antiquitate ullo modo ad:equat, 

et procul dubio sub finem seculi 155 exarata est. Qu:dam per negligen- 

tiam omissa, alia minus accurate perscripta; tenor narrationis idem qui 

in 4, voces phrasesque varie. "Ex hoc codice variantes lectiones summa 

cura delegi, et quedam capita, quie in omnibus partibus discrepabant, ad 

calcem historic integra transscripsi. Quamvis in universum codici 4 inferior 

sit, tamen nonnulla habet, etsi minoris momenti, additamenta. In ortho- 

graphia hoc proprium habet, quod ubique ew pro 6 usurpat, ut waewckurwu, 

maurg, pro nókkuru, mórg, item Áaun pro. hon. Accedit etiam exemplar 

scripture hujus codicis, totam paginam continens, desumtum e capp. 6 & * 

historic: a verbis: c4 er vakit mál vià hana, ok lót hon pat sitt ráv&, 

sem. Eirihr villd? fyrí, usque ad verba: "ryggva syné ok hann ba) hann 

boO'a hréstnó & Grcnlandi, ok. 

8. Codex mscr. chartaceus, num. *105, nominatus Z, latinis literis 

Scriptus, valde, ut ab Arna Magneo notatum, mendosus, qui pro derivato 

apographo codicis & haberi potest. 

:9. Num. 616, ex Kalliana manuscriptorum Collectione, notatus li- 

tera A, literis obliquis exaratus, qui, preter alia, historiam continet 

Ragnaris Lodbrokis, et Descriptionem Grenlandie, prope ad cod. B ac- 

cedentem. 

10. Num. 5635, nominatus L, qui, teste prefixa schedula, correctus 

est secundum exscriptum aliquod, manu pastoris Vigfusis Gudbrandi filii 

exaratum, forte praecedentem cod. A. Hic quoque codex cum 7 conve- 

nit, exiguum vero pretium habet. 

Quo melius res, ad Vinlandie indagationem pertinentes, illustrentur 

et confirmentur, appendicis loco ad, hanc historiam adjeci: S 

«) supra memoratam particulam ex ZLandnamae, quam Bjórn Jon:us 

suo apographo inseruit. 

b) succinctam narrationem christianz religionis in Grenlandia in- 

troducte, ex Snorrii Sturlei Heimshríngla, sive historiis regum Norvegi- 



HISTORIA. THORFINNI KARLSEFNII. 83 

corum, nempe ex cap. 104 hist. regis Olavi Tryggvii filii, Tom. I, pag. 303, 

cfr. 291. i 

c). similem narrationem, ex. hist. regis Olavi Tryggvii filii, cap. 231, 

in editione Societatis Reg. Ant. Septemtr., Forumannae Sógur, 2, pag. 245- 

246, cfr. S. Egilssonii versionem Latinam. in Seriptis Historicis Islandorum, 

Vol. II, pag. 229-230. 

d) brevem de filiis Thorbrandi particulam, in qua memoratur c:e- 

des Thorbrandi Snorrii filii in Vinlandia, ex KEyrbyggja Saga, cap. 48, 

pag. 232, ed. Thorkelini, collata cum duobus codd. chartaceis, num. 448 .& 

449 in 4te, qui exscripti sunt e codice Reseniano jam dudum: deperdito, 

nec non cum apographo num. 450a codicis Guelpherbytici. 

«) Relationem de Thorbjürne Karlsefnio, desumtam ex cod. mscr. 

num. 770c, supra memorato, notatam lit, X. Habemus hic procul dubio 

relationem, orali traditione ad seculum usque 17?" propagatam in Islandic 

territoriis, ubi hzc nostra historia ignota erat. Sic rerum quidem precipua 

capita deprehendimus, sed et harum, ut et personarum, ad quas referuntur, 

earumque nominum, magnam confusionem, ex. gr. Thorbjürnem, perso- 

nam precipuam, -pro Thorfinno, ejusque cum Bjarnio Grimolvi filio per 

mutationent. 

11* 
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HÉR HEFR UPP SÓGU PEIRRA POR- 

FINNS KARLSEFNIS OK SNORRA 

PORBRANDSSONAR! 

ÓrLarn? hàt herkonüngr?, er kall- 

aür var Olafr! hvíti; hann var son 

Íngjaldss konüngs Helgasonar, Ólafs- 

sonar, GuüreOarsonar5, Hálfdánar- 

Sonar hvítbeins Upyplendínga -kon- 

üngs.  Olafr herjaói (1 vestrvik- 

íng, ok vann Dyflnni* 4 fkr- 

landi ok Dyflinnarskiri?, bar? geró- 

HER BEGYNDER SAGAEN OM THOR- 

FIN KARLSEFNE OG SNORRE 

THORBRANDSÓN. 

Orar hed en Krigskonge, han blev 

kaldt Olaf den Hvide; han var en Són 

af Kong Ingjald, Helges Són, Olafs 

Sün, Gudreds Són, Oplendingernes- 

"Konge Halfdan Hvidbeens Són.. Olaf 

herjede- paa Vesterlandene, og ind- 

tog Dublin og Dublins Shire paa Ir- 

land, hvorover han blev Konge. Han 

HIC INCIPIT HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII 

ET SNORRII THORBRANDI FILIT. 

OrLAvus nominatus est rex piraticus (archipirata), cognomine Albus; is 

filius erat regis Ingjaldi*, filii Helgii, filii Olavi, filii Gudredi, filii Halv- 

dànis Albipedis, Upplandorum regis. 

dentalibus exercuit, et Dublinum in Irlandia, 

Olavus piraticam in terris occi- 

nec non comitatum Dubli- 

Y) Talem inscriptionem 4rnas Magnaeus addidit in codice, qui ea caruit; Hér hefr sügu Dorfinus karlsefnis 

bóróarsonar, Hic incipit historia Thorfinni Karlsefnii Thordi filii, D, E, G. H; abest in B; Hór hefst saga af Ei- 

ríki rada, Hic incipit historia Eiriki Rufi, I, K, L. 

3) komíngr, rez, B. 4) sic ceteri; Oloafr, pravà 4. 

Gusrióarsonar, B; Guórautarsonar, 7, K, L, Landn. 

2) Oleifr, constanter in B, Landnáma; P. 2, c. 15; pag. 84. 

5) Ingjallz, A. 

7) Díflina, D, G, H; B, 1, K. 

6) Guiroósarsonar, D, G, H,.0l. Tr. 8; - 

8) sic B, I, Ol. Tr. S. ct - 

unum erscr. Landn.; Dyfliunarsker, 4; Dyflinnarskioi s. Dyfüinskiói, Dyflinarskeiüi, Landz, 9) ok, et; B. 

a) Historia Laxdalensium, que Cap. l, p. 

$ Ketilis Silonis genus recenset, Ingjaldum fa- 

cit filium Frodii Strenui, quem Svertlingi (Svar- 

tide, Svarti posteri) interfecerunt. 
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ist hann konüngr yfir. Hann fékk 

Aujar djüpüógu!,  dóttur' Ketils 

flatnefs, [Bjarnarsonar bunu?, ágiets 

manns . 0r . Noregi?; ^ porsteinn 

raudr hét son beirra. Ólafr fell 

á Írlndi i orrostu; en Auór ok 

Dorsteinn: fóru pá 1i. Suüreyjar. 

par fékk porsteinn. poríóar!, dótt- 

ur Eyvindar austmanns?, —systur 

Helga  hins |magra*; pau  áttu 

mórg  bórn*. ^ porsteinn gerOist 

egtede Aude den Dybsindige, en Dat: 

ter af Ketil Fladn;se, der igjen var 

en Són af Bjórn Buna, en berómt Mand 

i Norge. Deres Són hed Thorstein 

Rod. Olaf faldt i et Slag paa Irland. 

Aude og Thorstein droge da til Syder- 

gerne. Der :wgtede Thorstein Tho- 

ride, en Datter af Eyvind Ostmand, 

og Soster til Helge den Magre; .de 

havde mange Bórn.  Thorstein blev 

Krigskonge; han indgik Forbund med 

nensem? sibi subjecit, quam ditionem regis nomine tenuit. Uxorem 

duxit CEdam Magnanimam, filiam XKetilis Silonis, filii Bjórnis Pedonis, 

ampli in Norvegia viri". Lorum filio nomen fuit Thorstein Rufus. Olavus 

proelio in lIrlandia occubuit; (Eda vero ac Thorstein in Sudreyas tum 

concesserunt. Ibi Thorstein uxorem duxit 'Thoridam, .filiam Eyvindi 

1) djipauOgu, Perdivitem, cet. et Landn. 2) omittit G. 3) ab signo [. omittit Landn. et Ot. Tr. S. 4) pur- 

fóar, H, B, I, Landn., Ol. Tr. S. 5) vestmanus, v. 7. Landn. 8) er átti Dórunni hyrnu, Ketils dóttur, qui duz- 

erat Thorunnam Hyrnam, filiam Ketilis, add. Ol. Tr. S. ?) Oleifr (Olafr) feilan hét son peirra, en detr Gróa ok 

Alóf, Osk ok pórhildr, Dorgerór ok Vigdís, O/eivus Feilam nomen erat eorum 2:00» filiabus autem Groa et Olbfa 

Oska et Thorhilda, Thorgerda et Figdisa, add. Landn., OI. Tr. S. ; 

a) Dyfinnar skiri etiam occurrit in Hist. 

Magni Nudipedis cap. 25, Hcimskríngia, III, pag. 

220, ubi dicitur rex Magnus copias in Hiber- 

niam duxisse, ibique predas egisse: ,ar kom 

Myrjartak  (Myrkjartan) konüngr til liós wis 

hann, ok unnu beir mikit ef landinu, Dyflini ok 

Dyfinar skiri , al. Dy flinar skioij" 1, e, |hic ipsi 

subsidio venit rex Myxjartakus et ità magnam 

terre paàríem, tam Dublinum tam Dublinensem 

comitatum, in suam potestatem redigunt" Mag. 

'Thordus Thorlacius, in annot, ad cod. D, hanc 

vocem, uf in Gunnbjarnarsker, per insulas quas- 

dam interpretatur; hic vero significatus hoc loco 

vix locum habet, ratio enim, cur ille insule 

sker (scopuli) appellate fuerint, peculiaris erat, 

ut supra pag. 11 demonstravi, Sker, ut et skér, 

forte mendum est, et Dyfünarskiri, ut cod. B 

et Heimskríngla habent, sine dubio rectissime 

scribitur, nam skiri est Anglicum sAire, provin- 

cia, territorium. Nisi forte malis, sker, skiri, 

skíói, linguales fantum variationes esse vocis 

Anglice mox allata. 

b) Laxdela l. c. eum appellat ,Aersir rikr 

4 Noregi ok kynstór," potentem in Norvegia du- 

cem amploque genere, habitantem in Romsdalo 

in provincia Remsdalensi, inter Moxiam ausíra- 

lem. et borealem. 
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herkonüngr!; hann réóst til lags*  Sigurd Jar] den Mgtige,  Eystein 

meà  Sigurói  jarli? hinum ríka,  Glumras Són. De indtoge Katenews 

syni Eysteins glumru*. ,peir unnu 

Katanes ok Suórland, Ros ok Mr- 

evi^ ok meir" enn hálft Skot- 

land; gerüist" porsteinn par kon- 

üngr yfir, áór Skotar sviku hann, 

ok féll hann Dar í orrostu. Aur 

var bá á Katanési, er hün spurüi 

og Suderland, Ros og Mera ve og mere 

end Halvdelen af Skotland; derover 

blev Thorstein Konge, og var det, 

indtil Skotterne svege ham, 'og han 

faldt der i et Slag. ^ Aude var paa 

Katenss, dà hun spurgte Thorsteins 

Fald. Hun lod da hemmelig bygge 

(Estmanni, sororem Helgii Macri; his multi erant liberi. CThorstein archi- 

pirata extitit; societatem iniit cum dynasta Sigurdo Potente, filio Ey- 

steinis Strepentis. Hi occuparunt Katanesum, Sudurlandum, Rossiam et 

Moraviam, et plus quam dimidiam Skoti? partem, quam ditionem regis 

nomine 'Phorstein tenuit*, usque dum insidiis Skotorum ^ circumven- 

tus, in proelio ibi occubuit. ^ Tum €Eda in Kataneso fuit, cum cidem 

l) konüngr, rez, L. 2) liós ok félags, societatem militie et prede, Landn. 3) abest in B. 4) glumra, 

G; glumu, pravé H. : 5) Merevi, C; Meravi, D,.G; Merevy, C in margine; Mari, B, 1, K, L; Morhefi, Merafi, 

Landn.; Mowrhwefi, OZ, "Tr, S. 6). sic C, B; emeirr, 4; ey'i meir, D; eun meir, G; ei meir, H. 1) var, simili 

sensu Landn. 

4 

n) Hanc rem ita tractat Laxdalensium hi- 

storia p. 6: .,porsteinn lagtist pegar 1 hernav, 

ok herjasi vi8a um Skotland, ok fékk jafnan 

sigr; siban gjürWi hann satt vi Skotakonüng, 

ok eignavist Aálft Skoiland, ok war komüngr 

fir. — Skotar hóldu eigi lengi scttina, pvíat 

beir sviku hann 4 tryg$5 svd segir Ari porgils- 

son linn fróti um l/flát Dorsteins, at hann fell & 

Katanesi," i.e. ,/"Thorstein statim piratice operam 

dare cepit, et multa Skotie loca depopulatus 

est, semper victor; post, pace cum rege Skoto- 

rum facía, dimidiam adeptus est Skotiam, eique 

rex prefuit. — Pacem Skoti non diu servarunt, 

nam perfide circumvenerunt eum; ita tradit 

Arius Thorgilsis filius Polyhistor de morte 'T'hor- 

steinis, eum in Kataneso cecidisse." De eodem 

Thorsteine ita habet hist. reg. Olavi Tryggvii f. 

(Fornmanna Sügur, l, p. 194. Scripta Hist, Isl. 

Vol. L, p. 221): ,pá er peir Haraldr sigldu austr, 

kom til lags viv Siguró jarl sá mar, er hét . 

Hau)r (al porsteinn raubr), son Olafs hvita 

ok Auxar hinnar djüpausgu; eir herjusu 4 

Skotlland ok eignaoist Katanes ok Su$brland allt 

il Ekkjals,' i. e. ,Cum orientem versus cum suis 

navigare rex Haraldus, Sigurdum dynastam 

convenit vir quidam nomine Rodus (Rufus), filius 

Olavi Albi et Qgde Proedivitis; hi Skotie arma 

simul intulerunt, atque Katanesum et Sudurlan- 

dum ad Ekkialum usque occupaverunt." — Con- 

fer quoque Particulam de regibus Upplandorum 

in Fornaldar Sógur Norbrlanda, 2, p. 104. De 
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fall' porsteins. .Hünu lét pá gera 

knór?í skógi á laun, ok er hün? var 

büin, hélt hün üt f Orkneyjar. par 

gipti hün.-Gró*, dóttur Dorsteins 

raujs?; hün var móóir Grelaóar?*, 

er Dorfinnr jarl* hausakljüfr átti. 

Eptir pat fór. Auór  [at. leita? 

Íslands; ^hün .hafói á skipi* 207 

karla! frjálsa. Aur kom til Íslands, 

ok var hinn fyrsta vetr íi Bjarn- 

arhófn?  meó- Birni, bróóur sín- 

um.. Síüan nam Auór 9Gll Dala- 

lónd, [milli Dügurdarár ok!? Skraumu- 

en Knarre :eller Handelsfartói i Sko- 

ven, og da:den var ferdig,.seilede- 

hun ud til Grkengerne. Der bortgif- 

tede hun Thorstein Rods Datter Gro; 

liun. var Moder til Grelade, som var 

gift med Jarlen. Thorfin Hjerneklover. 

Derefter drog Aude bort fra Orne, 

for at opsage Island ; hun havde tyve 

frie Mind paa Skibet med sig. Aude 

kom til Island, og var den forste Vin- 

ter i Bjórnshayn hos sin Broder Bjórn, 

Siden tog Aude alle Dalelandene i 

Besiddelse imellem...Degurderaa- og 

Skromulobsaa; hun boede paa Hvam ; 

hun havde sit Bedested paa Krosho- 

hlaupsár?; hün bjó í Hvammi*. 

Hün hafói benahald í Krosshól- 

Thorsteinis rescivit. . Tum ea navem mercatoriam clam in sylva facien- 

dam curávit, quo effecto in Orkneyas contendit. Hic collocavit Groam, 

filiam "Thorsteinis Rufi, matrem-Greladi, quam dynasta Thorfinnus Cra- 

niseca in matrimonio habuit. Post ea GEda Islandiam quaesitum profecta 

est, navem instructam habens viginti viris liberis. In Islandiam delata. pri- 

mam hiemem Bjarnarhayne apud fratrem Bjórnem transegit. Deinde oc- 

cupavit omnia territoria Dalensia inter Dógurdaraam et Skromuhlepsaam ; 

habitavit Hvammi... Preces sacras Krossholis celebrare consuevit; hic cruces 

Dt mortem, Landn. 2) mikinn, magnam, add. E, G, H. 3) hann, Landn. 4) Gróu, C, H. 5) ok, et, B; 

Pracedentia ab initio inde capitis inveniuntur quoque in Ol. "Tr. S. cum allatis var. l., ut et sequentia, paulo aliter 

exposita; Cfr- Fornmanna Sügur, 1, 246-2941, — 6) sic 44, D, E, G, H, Landn., (forsan Geirlatar?); Gunnlajar, B et 

ceteri; Gunnlaugar, prav? L; Gjaflaar, unum exscr. Landn. *) abest in Landn. 8) til i. e. in Islandiam 

profecta est, D, H. 9) me$ sór, secum, add. Landn. 10) ivituga, vicenarios, B; 30, quedam ezseripta Landn. 

11) brzla, servos, manu recentiori L, Hc particula ab initio inde exstat in. Landn, p. 81-85. Sequentia de vil- 

licatione (Ede et zerritoriis ab ea distributis plenius habet Landn., P. 2, c. 16, p. 86 segg. 12) fór vestr í BreitafjórQ, 

Landn. 13) í innanyeróum fir&inum frá Düguróará til, im sinu interiore ab Dagverdaraa ad Skrümshlüpsaam, 

Landn. 14) Skraumshlaupsár, C; Skrámuhlaupsár, D, G; B, I, K, L. 15) eic B, H; Hvami, 4; vió Orritaárós, 

par heita Aujarióptir, ad ostium Ürridac, quo loco GEdartoptee appellantur, add. Landn. 

- 

genere (Ede et territoriis ab ea occupatis fusius agit hist. Laxdalensium pag. 8 seq. 
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um; par lét hün reisa Krossa, 

Pbvíat hün var skíró ok vel trüu9. 

: MeÀ3! henni kvomu üt margir gófg- 

ir? menn, Ppeir er herteknir hófóu 

verit i vestrvikíng, ok voru kall- 

adir ánaudgir. Einn af peim hét 

Viífill; hann var wttstór maór, ok 

hafói verit hertekinn fyri vest- 

an haf, ok var kallaór ánauÜigr, 

áór  Auóür leysti hann. Ok er 

Auür gaf büstaói skipverjum sín- 

um, bá spurói Vífill, hvi* Auór 

gefi honum aungan* büstaó sem 

üdrum münnum.  Auóür kvaà [bat 

eingu mundu skipta*, kallaói hann 

par gófgan mundu Ppikkja, sem 

hann var*. Hün gaf honum Víf- 

ilsdal, ok bjó hann par. [Hann 

áttüi bá konu, er hét ..... ; peirra* 

synir voru  beir [PDborbjórn ok 

lar; der lod hun opreise Kors, thi 

hun var debt og vel troende. Med 

hende kom der mange anseelige Mzend- 

her til Landet, som vare tagne til 

FangeiVesterviking, og derfor kald- 

tes Traelle. Een af dem hed Vifil; 

han var en Mand af fornem Her- 

komst, og var tagen til Fange i de 

vestlige Lande, hvorfor han. blev 

kaldt Tral, indtil Aude frigav ham. 

Og da Aude gav sine Skibsfolk Bo- 

steder, da spurgte Vifil, hvorfor Aude 

ikke gav ham noget Bosted, ligesom 

de andre Mzend. Aude sagde at han 

ikke skulde tage sig det ner, og til- 

füiede at han vilde blive holdt for en 

ypperlig Mand, hvor han saa var. 

Hun gav ham Vifilsdal, og der boede 

han. Han havde en Kone, som hed' 

2223 deres Sünner vare Thorbjórn og 

erigi fecit, nam baptizata erat et bene fidelis (religioni addicta).  Una- 

cum ea advenerunt multi illustres viri, qui, cum in piratica occidentali 

capti fuissent, mancipia vocabantur. Uni horum nomen erat Vivil; is 

amplo genere natus erat, et in terris occidentalibus fuerat captus,  ser- 

vusque appellatus est, antequam ab €Eda libertati donaretur. Et cum 

(Eda sedes donabat convectoribus suis, Vivil ab ea quesivit, cur nullam 

sibi daret sedem, ut ceteris dedisset. (Eda hoc nihili referre dixit, ad- 

dens, eum, quo loco esset, pro illustri viro :stimatum iri ^ Dedit ei 

Vivilsdalum (vallem Vivilis), ubi ille (deinceps) habitavit. | Uxorem ha- 

1) af, perperam B. 2) mescit D. 3) pvi, id. B. 4) eigi id. B. 5) eigi m. $., id., B; haun pat eigi 

skorta mundi, eum hac re non cariturum, L. €) vmri, id. B. —*) sic .4, C; Hann átti konu, beirra, uxorem habuit, 

horum, B; haus, ejus, H; hann var faüir Guürebar, hans, pater fuit Gudrede, ejus, D. 
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borgeirr!; beir varu efniligir menn, 

ok óxu upp meó feór sínum?. 

Arür rauov fann Greenland. 

2. porvaldr hét  maór; hann 

var son Ásvalds Ülfssonar? Yxn- 

a-Dbórisssonar*.  Eiríkr* hét 

hans. - peir. feógar fóru af Jaóri 

til. Íslands fyri. viga sakir, ok 

son 

Thorgeir. De vare haabefulde Meend, 

og voxte op hos deres Fader. 

Erik den Rede fandt. Grónland. 

2. Der var en Mand ved Navn 

Thorvald; han var en Sün af Asvald, 

der igjen var en Sóün af UIf Oxne- 

Thorers Són. | Hans Són hed Erik. 

Med denne sin Són drog Thorvald fra 

Jederen til Island for Drabs Skyld, námu land á Hornstróndum, ok 

bjóggu at Dróngum*. ^ par and- og detoge Land paa Hornstrande, og 

adist Dporvaldr, en  Eirikr feékk  boede paa Drange. Der dede Thor- 

buit, nomine .....; horum filii fuerunt Thorbjórn et Thorgeir, bonw spei 

juvenes, qui apud patrem suum adoleverunt. 

Aürikus Rufus invenit Greenlandiam. vA 

2. Thorvaldus nominatus est: vir;- is erat filius Asvaldi, filii Ulvi; 

filii Yxna-Thoreris. Filio ejus nomen erat Eirikus. Hic atque'pater- ob 

homicidia de Jadare in Islandiam profecti, territorium occupaverunt in 

Hornstrandis, et Drangis habitarunt; ibi Thorvaldus obiit; tum vero 

Eirikus uxorem duxit Thorhildam, filiam Jórundi Atlii filii* et Thor- 

D porgeir ok porbjürn, B; borgrímr ok porbjórn, Z 2) De hoc Fivile memorat Landnama P. 2, c. Yt, p. 81: 

Vifill hét leysingi Ausar; hann spurói pess Audi, hví hín gaf honum eingan bietaó sem rum mónnum; hün kvaó pat 

eigi skipta, kva$ hann bar güfgan mundu pikkja, er hann vari; honum gaf hín Vífiledal; par bjó hann, ok átti deilur 

viS Hür$. Son Vifile var porbjórn; fair GuüríSar, er átti Dorsteinn, son Eiríks ens rauóa, en'síSar porfinnr karls- 

efni; frá peim eru biskupar komnir: Bjürn, porlákr ok Brandr. Anunar.son Yífils var porgeirr, er átti Arnóru, dóttur 

Lón-Einars; peirra dótüir Yngvildr, er átti Dorsteinn, son Suorra goóa, i. e, J'ivil nomen erat liberti ide, qui illam 

interrogavit, quidni eibi ut aliis territorium daret. Illa nihili hoc referre, et illum, ubicunque fuerit, inclytum fore 

Geseruit, Ji hec Fivilsdatum dedit, ubi ille habitavit, et cum Hüórdo lítes habuit,  Fivilis filius erat Thorbjürn; 

pater Gudrid& , quam in matrimonio habuit Thorstein, filius Eiriki Rufi, postea vero Thorfimnus Karlsefnius; ab 

illis episcopi Bjürn; "Thorlakus et Brandus familiam ducunt. Alter Fivilis filius erat Thorgcir, qui uxorem duzit 

Arnoram, filiam Lon-Einaris, quorum filiam Yngvildam Thorstein, filius Snorrii Pretoris, in matrimonio habuit. 

3) Ulfarssonar, guc&dag. exscr. Lündn. 4) Eyxna-pórissonar, id., B. ^ 5) Eirekr, ubique B; rauói, edd. B, Landn. 

6) Draungum, id. H; B, Landn. P. 2, c. 14, pag. 61, cfr, P. 2, c. 31, pag. 121: porvaldr Asvaldsson. nam Drángaland 

ok Drángavik til Enginess, ok bjó at Draungum alla zfíi; hans som var Eirífkr rauji, cor bygOi Groenland, sem fyrr sepir, 

i. e, Thorvaldus, filius Asvaldi, territorium Drangense, et Drangavikam usque ad Enginesum occupavit, et per to- 

tum vite tempus Drangis habitavit; ejus filius erat Eirikus Rufus, qui Grenlandiam , ut-antea relatum est, ineó- 

luit, 

a) 4tlasonar, Atlii filii, prave; rectius Ulfssonar skjálga, filii Ulvi Strabonis. 
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pá  Pórhildar!, . dóttur Jórundar 

Atlasonar | ok. porbjargar . knarr- 

arbríngu, er? pá átti* fporbjórn 

hinn ^haukdelski*, [ok bjó á Ei- 

riksstóóum  síóan, er Eiríkr róéóst 

noróan; pat. er*. hjá  Vazhorni. 

pá feldu  Drwlar Eiríks .skrióu* 

á bw. Valbjófs | á . Valpjófsstóó- 

um*. Eyjólfr? saurr, frondi hans, 

vald, men Erik :gtede da Thorhild, 

en Datter af Jorund Atlesün og Thor- 

bjórg Knarrarbringa, som da var gift 

med Thorbjórn den Llokdalske, : og 

boede paa Eriksstad,: efterat han var 

kommen nordenfra, denne Gaard lig- 

ger ner ved Vatshorn. : Da fewldte 

Eriks Trelle et Fjeldskred paa Val- 

thjofs Gaard Valthjofsstad... Dennes 

drap. Pprelana .hjá  Skeióüsbrekk-  Frende Eyolf Ser drebte Trallene 

um?. upp . frá Vazhorni. | Fyri ved Skeidsbrekka -ovenfor Vatshorn. 

bat và Eirikr Eyjólf saur; hann  Derfor drebte Erik Eyolf Sor; han 

vá. ok ' Hólmgaungu- Hrafn? | at | drcebte- ogsaa Holmgange-Rafn paa 

Leikskálum. ^ Geirsteinn ok. Oddr | Leikskaale. .. Eyolfs Frender Geir- 

á Jórva!!, frendr.Eyjólfs, [vildu . stein og Odd paa Jórve vilde forfolge 

eptir hann mzla"; bá var Ei- ^ hans Drab ved Soegsmaal; da blev 

ríkr . gerr  brott or "Haukadal; Erik forviist fra Hekedalen; han 

bjarge Knarrarbring? , quam postea in matrimonio habuit Thorbjórn. H«e- 

-adalensis, ^et habitavit Eirikstadis, ex quo a borea pervenerat: ea 

villa est prope Vatshornum. Tum servi Eiriki effecerunt, ut predium 

Valthjovi de Valthjovstadis ruina montis obrueretur.  Eyolvus Ser, cog- 

natus ejus, interfecit servos juxta Skeidsbrekkas supra Vatshornum. Ob 

id Eirikus cecidit Eyolvum Soerem; cecidit quoque Rafnem Duellatorem 

Leikskalis. — Geirstein et Oddus de Jürvio, cognati Eyolvi, cedem ejus 

jure persequi voluerunt; tum Eirikus ex Hokadalo relegatus est, quare 

3) pjéohildar, Land., P.2, c.14, cfr. c. 22, pag. 100, uhi Jórundus appellatur filius Ulfi Strabonis, |.) en, sed, tum 

&eguens bá per.,,eam'" vertendum, B. — 3) áór, ante, add. B; 4) háleyski, Halogus, L; vide quoque Landn. p. 101; 

v, L E: soar átüi Dorbjórgu Dorbjórn enn haukdzlski, bróSir Jórunnar Bjarnadóttur, er átti Hóskuldr Í Laxárdal, i. e. 

postea Thorbjórgam "Thorbjürn Hakadalensis urorem duzit, frater Jorunnc Bjarnii filie, quam in matrimonio habuit 

Hüskuldus de Laxardalo. 5), RéOst Eirekr pá norüan (norór, perperam), ok ruddi land 1 Haukadal; ok bjó á Eireks- 

stüóum, tunc Eirikus de septentrione demigravit et in Hakadato fundos runcavit et Eirikstadis habitavit, B, Landn. 

8) skylldu, perperam, B. 1)sic G, H, B; Valijófs à ValojófsstóQum, id., 4, C- 8) Eyulfr, D. — 9) Skeitisbrek- 

kum, D, H. 10) i hólmgaungu Hrafn, Rafanem in duello, D, H. 11) Jorfa, B. — 12) moltu eptir hann, persequeban- 

tur, B, L, L:ndn. : : 
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hann nam.pá Brokey ok Eyxn- 

ey ok bjó at Tróóum? 1 Suór- 

ey? [enn f[yrsta vetr.  pá leoi 

hann  porgesti  setstokka;.  síóan 

, 

fór Eirikr íi Eyxney, ok bjó á 

Eiríksstóiüum. ^ Hann heimti pá' 

setstokkana, ok náói eigi. Eiríkr 

Sótti bá5 setstokkana 4  Breióa- 

bólstaó, en  Dorgestr fór  eptir 

honum; eir bürüust skamt frá 

garói at Dróngum*; par féllu 2 synir 

borgests ok «nokkurir menn aórir. 

Eptir pat hófóu hvárirtveggju setu 

fjolmenna*, : Styrr veitti Eirfki, ok 

Eyjólfr or Sviney, porbjórn [Vívils- 

son ok synir porbrands 1 Álpta- 

firüi^; en forgesti veittu synir 

bór(ar Gelliss? ok!* porgeirr or 

tog da Broke og xno i Besiddelse, 

og boede den fevste Vinter paa Trade 

paa Suderg. Da laante han Thorgest 

sine Sengestolper eller Kfoisedespil- 

ler. Siden drog Erik til Oxne, og 

boede paa Eriksstad. Han krevede 

da Stolperne, men fik dem ikke; han: 

drog da til Bredebolstad, og borttog 

Stolperne, men Thorgest drog efter 

ham. De sloges ner Gjerdet ved 

Drange; der faldt to af Thorgests Són- 

ner og nogle andre Mznd.  Efter den 

Tid havde begge en betydelig Deel 

Folk hjemme hos sig.  Styr og Eyolf 

fra Svine, Thorbjóürn Vifilsón og Thor- 

brands Sónner i Alptefjord stode Erik 

bi, men Thord :Gellers Sónner og 

Thorgeir fra Hitardal, Aslak fra. Lan- 

Brokeyam et Óxneyam occupavit, et Tradis in Sudreya prima hieme ha- 

hitavit. Tum Thorgesto columnas tricliniares commodavit. Postea. Eiri- 

kus in Óxneyam migravit et Eirikstadis habitavit; tum columnas repe- 

tivit, neque recuperavit, quare ipse Breidabolstadum profectus columnas 

abstulit, Thorgesto eum persequente; conflixerunt: prope septum-ad Dran- 

gos, ibi duo filii Thorgesti et aliquot alii ceciderunt. Post ea utrique mu- 

méroso presidio firmati considebant. KEiriko opem tulere Styr ac Eyolvus 

de Svineya,  Thorbjórn Vivilis filius et filii Thorbrandi ex. Alptafjórdo: 

Thorgesto vero filii Thordi Gelleris, et Thorgeir de IHitardalo, Asla- 

1)omittit B; Yxney, Landn. ?) Travóum, B; Drüngum, L. 3) Susey, quedam exscr. Landn. — 4) Eun fyrsta 

vetrlé3i hann &c., Prima hyeme commodavit , Landn.; en hinn fyreta vetr fór Eirekr f Auxney, bá 160i hann Dorgesti 

setstokka; hann bjó à Eircksstüum; pá heimti hann, hieme autem prima cum in Ürneyam migraret , Thorgesto co- 

lumnas tricliniares commodavit; Eirikstadis habitavit; tum repetivit, B. — 5) bvi, ideo, H. — 6) à Draungum, : 

Landn. 3) abest in Landn.; setur fjólmennar, zn plur, L et quoddam exscr. Landn. 8) Vífileson, synír por- 

vallz ir Altafirói, B; V. e. borvaróar ür Alftafirüi, L. ^9) Gellis, B, Landm., D, H; à Skógstrónd, add. D. . 10) ig- 

norat L. 

12* 
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Hítardal , Áslákr or Lángadal ok 

Jlugi, son hans.  peir Eiríkr uróu 

sekir á pórsnesspingi'; hann bjó 

Skip? i  Eiríksvági, en  Eyjólfr 
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gedal og hans Són Illuge ydede Thor- 

gest Bistand. Erik og hans Folk dóm- 

tes fredlose paa Thorsnesthing. Han 

gjorde da sit Skib i Stand i Eriksvaag; 

kus de Langadalo et lllugius, filius ejus. Eirikus reus factus est in comi- 

tiis Thorsnesensibus*; navem in Eiriksvogo comparavit, Eyolvus vero eum 

1) Déórnesbíingi, B, Zandn. 

a) Comitia 'Thornesensia, :h. 1l. memorata 

celebrata sunt anno 988, secundum Eyrbyggjam 

cap. 24, pag. 108, quae sic habet: ,,4 bessu 

sama bíngi sóttu peir porgestr enn gamli ok 

synir Dórsar gellis Eirik enn rau$a um vig sona 

porgests, er látizt hóf5u um haustit, er Eirikr 

sótti setstokka d Breivabólsta$, ok var petta ping 

alifjólment.  peir hóf$u 4Sr haft sóknir jjol- 

mennar, [ok veittu beir Eiriki porbjórn Vifilsson 

ok Viga-Styrr ok synir. porbrands or A4lptafirti 

ok Eyjülfr JEsuson or Svíney, en Styrr einn var 

4& Dinginu liS$veizlumanna Eiriks, ok dró alla 

mienn undan Dorgesti, bá er hann mátti, Styrr 

beiddi pá Snorra gota, at hann skyldi eigi fara 

at Eiriki eptir bíngit meS Porgestlingum, ok hét' 

Snorra imót, at hann man veita honum i annat 

sinn, bó hann egi viv vandraesi at halda; ok 

fyrir pessi heit Styrs leiWir Snorri hjá sér pessi 

málaferli. En eptir pingit fóru peir porgestr 

mes mórgum  skipum23, inn i eyjar3, en 

Eyjülfr ZEsuson leyndi skipi Eiriks 4 Dimunarvdgi, 

ok kvámu peir Styrr ok porbjórn par til móts 

vi5 Eirik; gertu peir bá, Eyjülfr ok Styrr, eptir 

demum rnkels, at peir fylg$u Eirihi d sinni 

ferju hverr dt um Elli$aey. 

Eirikr rausi Granland, ok var par 8 veir, ok 

2) sitt, suam, add. D, B. 

I peirri fer$ fann 

jfér si$an til Islands, ok var bar einn velr, dir 

hann fór at byggja Grenland, en pat var 14 

1.-e. 

His iisdem comitiis Thorgestus grandevus ac 

filii Thordi Gelleris Eirikum Rufum reum age- 

veirum fyrir kristni lógtekna d Islandi. 

bant czedis filiorum 'Thorgesti, qui. precedente 

autumno occubuerant, quando Eirikus columnas 

triclintares Breidabolstadum profectus abstulit. 

Que comitia magno hominum numero frequen- 

tabantur. 

stipati hominum frequentia, cum Eiriko opem 

ferrent 'Thorbjürn Vivilis filius et Styr Homi- 

cida et filii 'Thorbrandi ex Alptafjórdo et Eyul- 

vus JEse filius e Svineya, in-comitiis vero ex 

Illi antea actiones instituerant, magna 

&dvocatione Eirikiana solus Styr adfuit, et quos 

potuit homines a partibus TThorgesti abstraxit. 

Tum Styr a Snorrio pontifice petiit, ne post 

comitia cum "'Thorgestianis Eirikum  adgrede- 

retur, vicissim pollicens, se alio tempore ei 

opem laturum, etsi difficilibus negotiis impedi- 

retur; quibus promissis Snorrius adductus hac 

causa supersedebat. Post comitia vero '"Thorge- 

stus ac Sui cum multis navibus ad insulas pro- 

fecti sunt, navem autem Eiriki occultavit Eyul- 

vus ZEsce filius in sinu Dimunensi, ubi Styr ac 

Thorbjórn Eirikum convenere, Heic Eyulvus 

1) Eiríkr.bjó um píngit skip sitt ti] hafs 1 Eirikevogi £ Üxnaey, comitiis durantibus Eirikus navem suam oceano 

paravit Üxney& in Eiriksvogo, al. 

Rufum; add, al. 

2) münnum, viris, al. 3) at leita Eiríks rauja, ad querendum Eirikum 
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leyndi honum 1 Dímunarvági, meó- 

an eir  porgestr leituóu hans 

um eyjarnar. Hann sagói  peim, 

at hann stladi at leita lands 

bess, er Gunnbjórn, son Ulfs 

kráku, sá, er hann rak vestr um 

haf',. ok?. hann fann Gunnbjarn- 

arsker. Hann kveóst aptr mundu 

[leita til* vina  sinna, . ef hann 

fyndi andit.  peir porbjórn* ok 

Eyjólfr. [ok Styrr? fylgóu Eiriki 

üt um  eyjarnar; - skildust - peir 

meó hinhi mestu  vináttu; kveüst 

Kiríkr peim skyldu. veróa at pví- 

liku traustij ef* hann metti sér 

viükoma, [ok kynni peir* hans at 

Purfa?. Sigldi Eirikr á haf undan 

men Eyolf skjulte ham i Dimunar- 

vaag, medens Thorgest med sine Folk 

segte efter ham omkring paa Qerne. 

Han sagde dem, at han agtede at op- 

soge det Land, som Gunnbjórn, Ulf 

Krages Són, saae, da han drev vester- 

paa i Havet, og fandt Gunnbjórns 

Skjer. Han sagde at han vilde kom- 

me tilbage til sine Venner, hvis han 

fandt Landet. ^ Thorbjórn, Eyolf og 

Styr fulgte Erik ud forbi Oerne; de 

skiltes her med. det bedste Venskab, 

og Erik sagde at han skulde vire 

dem til den samme Bistand, om han 

blev i Stand dertil, hvis de engang 

kunde beheve hans Hjelp. Erik sei- . 

lede fra Sneefells Jokel ud paa Ha- 

in Dimunarvogo occultavit, dum eum Thorgestus ac sui per insulas qua- 

rebant.. Significavit illis, in animo esse, terram querere, quam viderat 

Gunnbjórn, Ulvi Graculi filius, cum per mare. occidentale jactatus scopu- 

los Gunnbjórnis invenit.  Pollicitus est, se, si terram inveniret, amicos 

revisurum.  Thorbjórn, Eyolvus ac Styr Eirikum extra insulas concomi- 

tati sunt. Hic amicissime digressi sunt, pollicente Eiriko, si qua daretur 

occasio, sique forte sus opis indigerent, similem eis operam przstiturum. 

Eirikus ab Snjofellsjókule in altum navigavit; ab alto advectus est ad 

1) Island, occidentem versus ab Islandia, Landn. 2) bá, cum, B; bá er, id., Landn. 3) vitja, id., D, H. 

4) Dorgeir, Landn. 5) Griz, perperam, L. 6) sem, se talem eis operam prestiturum, qualem prestare posset; 

si forte ctc. B, — 4) ef beir kynni, eodem sensu, B. 8) a voce eyjarnar abest in Landn. 

ac Styr, exemplum secuti Arnkelis, Kirikum ul- 

ira Ellidaeyam concomitati sunt, sua quique one- 

raria vecti, Ea profectione Eirikus Rufus Gren- 

landiam invenit, ubi $ hiemes peregit, deinde 

in Islandiam reversus, ibi unam hiemem írans- 

egit, antequam Grenlandiam frequentatum con- 

cederet, quod 14 hiemibus ante receptam lege 

in Islandia religionem christianam accidit. 
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Snjófellsjókli !; 

[jókli. peim, . er?- heitir- Bláserkr?; 

fór hann pa?an suór^, at leita ef 

[bar vexi* byggjanda*. . Hann var 

hinn Ífyrsta vetr i Eiríksey ner 

[miüri? hinni vestri bygÓ; um. várit 

eptir fór hann til Eiríksfjaróar, 

ok tók sér par büstaó*. Hann 

fór/ pat sumar í vestri* óbygo, 

ok [var par lengi; M hann??- gaf 

Par víóa órnefni. Iann var annan 

vetr í Eiríkshólmum  [fyri Hvarfs- 

gnüpi"; en hit priója sumar fór 

hann. allt norór til Snjófells?, ^ [ok 

inn 1 Hrafnsfjóró "; bá kveóst'" hann 

hann kom utan at vet; han kom fra Havet til den Jokel, 

som hedder Blaaserk;  derfra drog 

han sónderpaa, for at undersege, om 

Landet der var beboeligt. Han var 

den forste Vinter paa Erikse nwsten 

midt paa den vestre Bygd. Om Vaaren 

efter drog han til Eriksfjord, og tog 

sig der Bopzl. Han drog den Som- 

meri den vestre Übygd, og var der 

lenge; han gav der mange Steder 

Navne. Han var den anden Vinter paa 

Eriksholmene foran Hvarfsgnup, og 

den tredie Sommer drog hanlige nord- 

optil Sneefell, ogind i Rafnsfjord. Da 

sagde han at han var kommen udfor 

kominn  fyri botn Eiríksfjarbar'*;  (forbi) Bunden af Eriksfjord. ^ Han 

montem glacialem, qui Blaserkus nominatur; inde austrum versus profec- 

tus est, quiesiturus, an eo loco terra esset habitabilis. Primam hiemem 

in Eirikseya prope a media Vestbygda (tractu habitato occidentali) trans- 

egit; proximo vere in Eiriksfjórdum profectus, ibi sedem sibi delegit. 

Eadem :state in deserta occidentalia profectus, diu ibi versatus est, et. 

multis locis: nomina. imposuit:  ^Alteram hiemem in Eiriksholmis ante 

Hvarfsgnupum transegit, tertia autem :estate boream versus profectus est 

usque ad Snjofellum, et Rafnsfjórdum ingressus est; tum: ratus, se intimum 

1) Snafellsjükli, id., D, B; Snwfellsnesi, coder prime rec. Landn. 2) Mijjokli par sem, Montem glacialem medium, 

quo loco,Landn. 98) Hvítserkr, B, L. 4) me$ landi, secundum littora, add. Landn. $5) pángat er; B; Dannig var, 

Landn. eodem sensu. 6) hann sigldi vestr um Hvarf, occidentem versus Hvarfum pratervectus eet, add. H, Landn., 

7) undir, Hm; eyjunni, ad mediam fer? insulam, add. T, L. 8) eic 4, B, cet. et codex prime rec. Landn.; Eyriksey 

nzr eystri byg8 &c., in Eirikseya prope tractum habitatum orientalem, cet. msc. Ibandn. cfr. Partic. de Eireko Rufo, 

pag. 12; en í vestri bygóinni sá hann gánga inn Ílandit einn fjóró; p&ngat fór haun um vorit, ok nam sér par bü- 

sta$; kalla$i hann pann fjüró Eireksfjórü, in tractu autem occidentali sinum terram ingredi vidit, vere eo profectus, 

ibi sedem fixit; hunc sinum Eiriksfjórdum nominavit, D. 9) hina vestari, B, Landn. 10) absunt in B, Landn. 

11) vià Hvarfsguy pu, (Hvarfsnípu, B), juxta Hvarfsgnypam, I, Landn. 12) Suzfells, id., B, Landn. 13) absunt 

in nonnullis Landnama mesocriptis, 14) péóttist, ipsi videbatur, B; lézt, autumavit, Landn. 15) Eireksf,, B; 

Eiríksfirói, p; Eireksfjarbar, D. 
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. hverfr hann. bá aptr, ok var hinn 

briója! vetr.í Eiríksey fyri minni? 

Eiríksfjaróar?. En eptir.um sum- 

arit. fór hann til Íslands, - [ok kom? 

i Breióafjoró. Hann var pann vetr 

med. Íngólfí. 4^ Hólmlátrit. — -Um 

várit büróust. beir Pporgestr, ok 

fekk Eirfkr üsigr. | Eptir pat voru 

beir. settir*.. pat sumar. fór Ei- 

riíkr at byggja land Dat, sem hann 

hafói fundit, .ok kallaói Greenland, 

Dvíat hann kvaó menn pat? mjók? 

mundu fysa-pángat, ef landit héti 

vel", 

Af Pporbirni. 

3. porgeirr" Vifvilsson kvángaó- 

ist, ok fékk Arnóru, dóttur Ein- 

vendte da tilbage, og var den tredie 

Vinter paa Erikso udfor Mundingen af 

Eriksfjord. . Men om Sommeren efter 

-drog han til Island, og kom i Brede- 

fjord. Han var den Vinter hos Ingolf 

paà Holmlater. Om Vaaren slogs Erik 

med Thorgest, 1nen blev den ta- 

bende. | Derefter bleve de forligte. 

Denne . Sommer drog Erik .over at 

bebygge det Land, han havde fundet, 

og han kaldte det Grónland; han 

sagde nemlig, at-det vilde meget til- 

skynde Folk til at drage did, at Lan- 

det havde et godt Nayn. 

Om. Thorbjórn. 

3. Thorgeir Vifilsón blev gift, og 

egtede Arnora, en Datter af Einar 

Eiriksfjórdi recessum -superasse,- revertitur, et tertiam hiemem transigit 

in Eirikseya ante ostium Eiriksfjórdi. Insequenti wstate in Islandiam re- 

vectus Breidafjórdum tenuit; proxima hieme fuit Holmlatri apud Ingol- 

vum. Sequenti vére cum Thorgesto conflixit, et inferior discessit; post 

hec in gratiam reducti sunt. Eadem state Eirikus ad terram ab se in- 

ventam inhabitandam concessit, eamque Grenlandiam appellavit, dicens, 

homines ita demum perquam cupidos fore eó demigrandi, si terra pul. 

crum nomen przferret. e 

De Thorbjórne. 

3. "Thorgeir Vivilis filius uxorem duxit, et matrimonio sibi junxit Ar- 

1) ok fjórta, add. B., fjór$a ok fimta, quartam et quintam, L. 9) munni, id., B. 3) «ive forte, Eiriksfiroi; i. e. ante 

Kiriksfjórdum minorem; fyrir Eireksfjaróar mynni, Landn. 4) absunt in Landnm. 5) Hólmlatr, H; Holátri, B; Hólms- 

làtri Landn. 6) sátür gjórWir, id., B. ^ 7) Grzenaland, Landn. 8) pess, B. 9) heldr, potius, L. 10) Hic mulla 

capitum divisio in B. Totum hocce caput cum «allatis var. lect, exstat in Landnama , P. 2, c. 14 pag. 81-83, et con- 

tinuatur adjunctum capiti addititio, quod quedam ezscripta ez Landnama desumserunt, quodque hic ad calcem 

historie descriptum est. 11) porgriímr, ZL. 
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ars frá Laugarbrekku Sigmundar- 

sonar, Ketilssonar Distils, er numit 

hafói  pistilsfjóró. ^ Ónnur dótür 

Einars! hét Hallveig, hennar fékk 

borbjórn?, ok tók med [Laugar-- 

brekkuland á Hellissvóllum?. .. Réóst 

borbjórn pángat bygóum, ok geró- 

ist güfugmenni  mikit; hann. var 

[góUr -bóndi, . ok hafói rausnar 

ráó*. - Guóriór  hét  dóttir Ppor- 

bjarnar;  hün var kvenna .vienst 

ok hinn  mesti skórángr 1 óllu 

Maór hét Ormr, er 

bjó at Arnastapa?*, hann átti konu, 

er Halldís hóét; ^ Ormr var góàÀr 

bóndi ok vinr porbjarnar mikill; ok 

var Guóríór par lóngum at fóstri 

meó honum. 

athwfi sinu. 

porgeirr hét maór; 

hann bjó at fporgeirsfeli; "hann 

"Besiddelse. 

Sigmundsón fra Logarbrekka, hvis Fa- 

der Sigmund var en Són af Ketil Thi- 

stel; som havde taget Thistelfjord i 

En anden Datter havde 

Einar, ved Navn Halveig; hende :g- 

tede Thorbjórn, og fik med hende Lo- 

gerbrekkaland paa Hellersvalle. Der- 

hen flyttede Thorbjórn, og blev en me- 

get anseelig Mand; han var en god 

Bonde, og forte megen Pragt. Gudrid 

hed Thorbjórns Datter; hun var den 

skjónneste af Kvinder, ogi hele sin 

F:rd meget anseelig. Paa Arnestape 

boede en Mand, ved Navn Orm,. hvis 

Kone hed Halldis; Orm var en brav 

Bonde og^en god Ven af Thorbjórn, 

og Gudrid var lenge i Opfostring hos 

ham. Der var fremdeles en Mand ved 

Navn Thorgeir; han boede paa Thor- 

noram, filiam Einaris de Loegarbrekka, filii Sigmundi, filii Ketilis Thistilis 

(Cardui) qui Thistilsfjórdum occupaverat. Altera filia Einaris nominata 

est Hallveiga, quam duxit Thorbjórn, accepto simul fundo Logarbrekkensi 

in IHellisvallis. Eo Thorbjórn migravit, et vir perquam illustris evasit: 

Erat. frugi colonus, et re familiari usus est splendida. Gudrida nomen 

erat filie Thorbjórnis; ea ceteras feminas venustate superabat, et in omni 

vite genere excellentissima fuit. Vir erat nomine Ormus, qui Arnastapii 

habitavit; is uxorem habuit, nomine Halldisam. Ormus erat frugi colo- . 

nus et Thorbjürni inprimis amicus, et apud eum Gudrida sepe multum- 

que educabatur. Thorgeir nomen erat viro, Thorgeirsfelli habitanti, pe- 

1).sic B; Eirl', 4; Laugarbrekku-Einars, D. 2) Vifileson, add. B.  3)laud [á landi] à Laugarbrekku á Hels- 

vüllum, B; ok à Hólsvillum, .Z, 

constanter D, H, B. 

4) godorósmaór, ok hafói rausnarbd, pontifer, et ctc. B. 5) Arnarstapa; 
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var audigr!' at fé, ok  háfói 

verit leysingi. | Hann. átti . son, 

er Einar  hét; hann. var  vienn 

maór ok. vel mannaór; hann. var 

ok skarzmaór:. mikill | Einar var 

í-siglíngum meóal landa, ok tókst 

honum pat vel; var hann jafnan 

sinn. vetr hvart á Íslandi eda i 

Noregi  Nü er frá pví at segja 

eitt haust, bá er Einar var [á 

Íslandi, fór hann* meó varníing 

sinn üt eptir? Snjófellsstrónd*, ok. 

-Hann kemr til: Arna- 

stapa. | Ormr byór honum par 

at vera, (ok pat  biggr Einar, 

Pvíat par var. vinátta [me peim* 

Var borinn inn varníngr hans í 

eitt ütibür. Einar braut upp varn- 

ing sinn, ok syndi Ormi ok heima- 

vildi* selja. 

geirsfell; han var rig pàa Penge, og 

havde vsret Frigiven. Han havde en 

Són; som hed Einar, og var en smuk 

Mand og s:rdeles vel darinet, han var 

ógsaa en meget stadselig Mand. Einar 

foretog Handelsreiser imellem Lan- 

dene, og disse lykkedes ham vel; han 

var bestandig den ene Vinter paa Is- 

land, og den anden i Norge. Nu for- 

telles det, at Einar en Host, da han 

var paa Island, drog med sine Varer 

ud efter Sneefells Strand, for at scwlge 

Varerne. Hankomtil Arnestape. Orm 

bsdhamat blive der, og Einar tog imod 

Indbydelsen, thi der var Venskab imel- 

lem dem.  Varerne bleve baarne ind 

iet Udhuus.  Einar leste op for dem; 

og viste dem til Orm og Huusfolkene, 

og bed ham at tage deraf, hvad han 

cuniis diviti; is libertati fuerat donatus. Filium habuit nomine Einarem; 

forma spectabilem,. et dotibus, quie ad humanitatem pertinent, liberaliter 

instructum , eundemque splendoris studiosum.  Einar navigationes merca- 

torias bono cum successu exercebat, et alternis hiemibus, nunc in Islandia, 

nunc in Norvegia versatus est. Nunc id memorandum venit, quod au- 

tumno quodam Einar, cum in Islandia esset, cum mercimoniis in Snjo- 

fellstrandam. descendit, merces venditurus.. Venit Arnastapium; Ormus ei 

hospitium obfert: accipit Einar, nam inter eos amicitia intercedebat. Mer- 

cimonia in insulam promtuariam inlata.  Einar expedivit merces, Ormo 

. et domesticis ostendit, atque eX iis, quantum ipsi libuisset, habendum ob- 

J) vellauigr, predives, B. — 2) wt hér, at haun für, in hac insula, quod descendit, B. 

fellenesi, B. 5) skyMi, i. e. cum mercibus; quas venderet, B. 

inter eum. €t Ürmum, L; vió kjórin, B. 

3)à, D, H. 4) Sna- 

6) ita restitutum; abest in .4; meo peim Ormi, 

13 
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mónnum; ok bauó honum af at 

hafa!, slíkt er hann vildi. 4Ormr 

pá petta; ok taldi Einar vera 

gó0an  fardreng . ok —auünumann 

mikinn. ^ En er peir héldu á 

varnínginum, ^ gekk ^ Kona  fyri 

ütibüirs dyrin*. Einar spurói Orm: 

hver viri sü hin fagra Kona, 

er par gekk fyri dyrin?*;  ,ek 

hefi eigi hana hér fyrri sét" 

Ormr svarar: ,bpat. er Guóríór, 

fóstra mín,. dóttir porbjarnar at? 

Laugarbrekku."  Einar mwlti: ,hün 

mun vera Kostr góór, eda hafa 

nokkurir menn tilkomit at biója 

hennar." Ormr svarar: ,beüit hefir 

hennar víst verit*, ok liggr pat 

eigi laust fyri; finnst pat á, at 

lün mun vera mannvónd, ok svá 

vilde. Orm tog derimod, og sagde at 

Einar var en god Kjebmand og meget 

lykkeligisine Foretagender. Meni det 

' de stode med Varerne, gik en Kvinde 

forbi Düren tilUdhuset. Einar spurgte 

Orm: ,Hvo var den smukke Kvinde, 

som gik der forbi Düren? jeg har ikke 

seet hende her für." ^Orm svarede: 

.Det er min Fosterdatter Gudrid, en 

Datter af Thorbjórn paa Logarbrekka." 

Einar sagde: ,Hun maa vare et godt 

Parti, har nogen forsegt.at beile til 

hende?" . Vist har der vsret beilet 

til hende," svarede Orm, ,men hun 

erikke let at erholde, og man kan 

merke, athun maa vere vaersom i 

at velge sig en Mand, og ligesaa lien- 

des Fader" ,Alligevel bliver hun dog 

den Kvinde," sagde Einar, ,som jeg 

tulit. Hac venia usus est Ormus, Einareni frugi navigatorem prodicans; 

magneque in administrandis rebus prosperitatis. Dum vero merces ma- 

nibus versabant femina fores promtuarii preteriit. Einar ab Ormo que- 

sivit, quz pulcra illa femina esset, qui fores preteriisset? ,eam heic ante 

non vidi^ Respondet Ormus: ,Gudrida est, alumna mea, filia Thorbjórnis 

de Legarbrekka."  Einar ait: ,hec, credo, bona conditio est; num; quiso; 

adfuerunt, qui eam petierint?" Ormus respondet: petierunt Ssané, sed ea 

res haud ita expeditam habet facilitatem; animadversum est enim, tam 

ipsam, quam patrem, in viris eligendis delicatioris fastidii esse." . Einar: 

«quandoquidem adeo hic femina est, ait, quam petere in animo mihi sit: 

atque ego optarim, hanc ut causam apud Thorbjürnem patrem ejus agas, - 

1) taka, sumendum, B. 2) dyrnar, id., B. 3) bónda frá, coloni de, B. — 3) viur, amice! add. B. 
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fadir hennar" ,Svá' [meó pvi?," 

, sagói Einar, ,at hér? er sü kona;, 

er ek ztla mér* biója, »pá* vilda 

ek, [at pessa mála leitaóir  pü 

vió porbjürn, fódur  hennar, ok 

legóir alan hug 4, at betta 

metti framgengt verüa; skal ek* 

agter at beile til, og jeg ónsker, at du 

vil andrage denne Sag hos hendes Fa- 

der Thorbjórn, og gjóre dig al Umage 

for at dette kan faae Fremgang;- jeg 

skal gjengjelde dig det med mit fuld- 

komne Yenskab, hvis jeg faaer hende 

tikegte. "Thorbjórn Bonde maa ind- 

see, atSvogerskabet vil vere os begge 

til Gavn;: thi han forer megen Pragt; 

og har en god Gaard; dog har man 

sagt mig at det er snart forbi med 

hans Penge;. men jeg og min Fader 

fattes hverken Land eller Losere, og 

hvis den Sag gaaer frem, vil det blive 

Thorbjórn til den stürste Bistand." 

Orm svarede: ,Tilvisse troer jeg, at 

.du er venskabelig sindet imod mig, 

men dog er jeg for min Deel ikke for, 

at vi Skulle andrage derpaa, thi Thor- 

bjórn er af et heftigt Sind og tillige 

bér fullkomma vináttu. fyri gjalda, 

[ef ek get rádit*. Má PDorbjórn 

bóndi ,[bat sjá$, at okkr veri 

vel hendar tengOir, bvíat hann 

er sómamaór mikil ok - á staó- 

festu gáóa, en lausafe hans er 

mér . sagt heldr* á fórum; en 

mik skortir hvárki land né lausa- 

fé, "ok okkr feüga, ok mundi 

borbirni ver$a. at  bessu  hinn 

mesti- styrkr, ef Ppetta'* twkist." 

Ormr svarar: -vist pikkjumst ek! 

vinr binn vera, en bpó em ek 

omneque studium ad id conferas, ut hcec res confieri possit; ego vero te 

integra amicitia remunerabo, si conditionem adipiscor.  Perspicere poterit 

Thorbjórn colonus, utrisque nobis profuturum adfinitate jungi; etenim ille 

quidem vir est perquam elegans, et fundos possidet eximios, sed relatum 

est mihi, pecunias ejus admodum in consumtione esse: mihi vero ac patri 

neque desunt predia, neque pecuniwe; quare si hzc res procederet, maxi- 

mum. Thorbjórn habiturus esset presidium." equidem 

sané te mihi amicissimum. judico, verum ex mea ratione cupidus non 

Ormus respondet: 

- 1) samt, tamen, L. ^ ?2)Íyribat, id.; B. — 3) hün, B. — 4) at, add. B. 5) ita restitutum; ok, 4, B. — 6) (at 

[4] bessi mál kzmir pd fyri mik vió feór hennar, ok legir à alendu (sic) (hendr, L) at flytja, bvíat ek skal, ut hanc 

rem patri ejus meo nomine proponas, et ad eam peragendam omnibus nervis incumbas, ego enim, B. 5) absunt 

in B, 8) à lita, id., B. — 9) at mjük sé, id. JB. . 10) pessi ráó, B. — 11) add. B. 

2435 
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eigi [vió ^ mitt rájó!' füss, at 

[vió  berim  petta*' upp,  [bvíat 

porbjórn er skapstór, ok Dpó metn- 

adarmaór mikill*^ : Einar kveóst 

ekki "vilja annat, enn upp veri 

borit bónordit. Ormr kvaó hann 

ráüa  skyldu. | Ferr  Einar suór 

aptr, unz hann kemr heim. Nokk- 

uru sídar hafói fporbjórn  haust- 

boó, sem hann átti vanda til, 

bvíat hann var stórmenni mikit. 

Kom par Ormr frá Arnastapa ok 

margir. aQrir  vinir | porbjarnar. 

Ormr kom at máli vió  por- 

bjórn, ok  sagói at Einar var 

bar. skómmu* frá porgeirsfelli, ok 

geróist [hinn efniligsti* mar; hefr 

Ormr  nü  upp  bónoróit  fyri 

HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII. 

meget stolt.^ Einar sagde at han ikke 

ónskede andet, end at.der blev an- 

draget paa Frieriet. ^Orm sagde at 

han skulde raade. X Einar drog da til- 

bage sónderpaa, indtil han kom hjem. 

Noget derefter havde Thorbjórn et 

Hostgilde, som han bestandig pleiede; 

thi han forte megen Pragt. Der kom 

Orm fra Arnéstape, og mange andre 

af Thorbjórns Venner. Orm kom Thor- 

bjórn i Tale, og sagde at Einar fra 

Thorgeirsfell havde vz:eret der for kort 

Tid siden, og at han nu var bleven en 

meget haabefuld Mand;. Orm androg 

nu om Frieriet paa Einars Vegne, og 

sagde at det for visse Aarsagers Skyld 

kunde vare godt at det skete: thi 
€ 

det vil blive dig, Bonde! j;til'megen 

hónd ^ Einars, ok segir pat vel  Bistand i Henseende til Pengemidler." 

sum, ut hanc rem proponamus, nam Thorbjórn vehementis est ingenii et 

simul superbia plenus.  Negavit Einar aliud sibi placere, quam ut petitio 

proponeretur. .Ormus itaque hanc rem ipsius arbitrio reliquit. X Einar au- 

strum versus rediit, donec domum perveniret. Post aliquanto Thorbjórn, 

pro more solito, convivium autumnale agitavit, fuit enim vir magnificen- 

tissimus. Eó adfuit Ormus de Arnastapio, multique alii amici Thorbjórnis. 

Ormus in colloquium '"Thorbjórnis veniens, significavit, brevi ante adfuisse 

Einarem de Thorgeirsfello, qui jam vir optimc spei existat. Jamque Or- 

mus petere uxorem incipit nomine Einaris, dicens, esse quasdam res, quie 

hoc svadeant: ,scilicet hzc res tibi, colone, magno presidio esse potest, 

ratione pecuniaria)? Respondet Thorbjórn: ,haud ego talia verba abs te 

1) absunt in B. 2) bara (sic).bossi mál, eodem sensu, B. 3)abaunt in C, 4) skamt, id., B. 5) etuniligr, bona spei; B. 
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hent fyri sumra hluta! 'sakir:. má 

Ppér, bóndi!: verüa at pví styrkr 

mikill fyri fjárkosta sakir." ' por- 

bjórn. svarar:  ,eigi varüi mik 

slikra orda af bér, at ek mundi 

gipta. brelssyni dóttur mína; ok 

pat finni. bér nü, at fé mitt 

bverr, [er .sHk ráà gefit mér*; 

ok eigi skal hün me) pér verà? 

lengr, er bér pótti hün svá lit- 

ils gjaforüs veró." Síóan fór Ormr 

heim, | ok Mhverr boós- 

manna* til [síns heimilis. —Guó- 

ríór* var eptir meó füdur sínum, 

ok var heima Ppann vetr. . En 

at vári hafói porbjürn vinaboó *, 

ok kom. par mart manna, ok 

var hin bezta veizla. Ok at veizl- 

unni krafói* porbjórn ser hljóOs, 

ok meli:  ,hér hefi ek  büit. 

annar 
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Thorbjórn svarede: ,Ikke ventede jeg 

mig saadanne Ord af dig, at jeg skul- 

de gifte min Datter til en Trellesón; 

og nu kunne I merke, at mine Penge 

formindskes, eftersom I give mig saa- 

danne Raad, og ikke skal hun vere 

hos dig l&nger, eftersom du syntes, 

at et saa ringe Parti var passende for 

hende^  Siden drog Orm hjem, og 

ligesaa gjorde de gvrige Gjester, en- 

hver til sit Hjera. Gudrid blev tilbage 

hos sin Fader, og var hjemme den 

Vinter. Men om Vaaren indbed Thor- 

bjórn sine Venner til sig; der kom 

mange Mennesker og det var et meget 

kosteligt Gilde. Og under Gildet kre- 

vede Thorbjürn Taushed, og tog saa- 

ledes til Orde: ,Her har jeg boet i 

lang Tid, og jeg har prevet Folks - 

Godvillighed og Kjerlighed imod mig, 

exspectavi, collocaturum me filiam. meam servi filio! scilicet vos animad- 

vertitis nunc, minui pecuniam meam, .qui talia mihi detis consilia; at illa 

non diutius esto tecum, qui existimes, eam tam mediocri conditione dig- 

nam." Posthec Ormus domum rediit, et ceterorum convivarum ad suum 

quisque domicilium. Gudrida apud patrem remansit, et domi ejus fuit ea 

hieme. Sequenti autem vere '"Thorbjórn amicos suos convivio excepit; 

multi e) venere homines: convivium erat lautissimum. Inter epulas Thor- 

bjórn, postulato silentio, infit: .heic longo tempore habitavi, hominumque 

erga me benevolentiam et amorem expertus sum, atque testor, res inter 

3) fara, id, B. — 4) sic 1) s. manna ok hluta, hominum nonnullorum atque rerum causa, B. — 2) abeunt in B. : 

*) ok var veizla góO buin, 
B; bóndmaunna, colonorum, .4. 5) sinna heimkynna, id., B. 6) Guómundr, pravé, B. 

lautumque paratum est convivium, add. B. 8) Evaddi, id., B. 
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lánga wi, ok  hefi ek  reynt! 

gódvilja manna vió mik ok ástü$; 

[kala ek. vel*  farit .hafa  vár 

skipti; en  ná tekr hagr? minn 

at ühegjast [fyri lausafjár sakir, 

en hér til hefir kallat verit [heldr 

virüíngar* ráó. Nu vil ek fyrr 

büinu bregóa, enn semdinni tyna; 

wtla ek ok fyrr af landi fara, 

enn ett mína svíviróa, ok vitja 

heita* Eirfks hins rauQa, vinar míns, 

er hann .hafói, pá er vió skild- 

um á Breidafirüi;  wtla ek  nü 
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og jeg holder for, at vi have staaet os 

godt med. hinanden; men nu begyn- 

der min Forfatning at blive betenke- 

lig med Hensyn til Pengemidler, iste- 

denfor at jeg hidtil er bleven anseet 

for at besidde anseelig Formue. Nu 

vil jeg hellere flytte min Bo, end miste 

min Anseelse, og jeg har derfor i Sinde, 

für jeg skulde beskemme min Slegt, 

at drage bort fra Landet, og forsoge 

det Lofte, som min Ven Erik den Rede 

gav mig, da vi skiltes i Bredefjord ; 

jeg agter nu-at drage til Grónland i - 

at fara tl Grenlands? í sumar, Sommer, om det gaaer som jeg ón- 

ef svá ferr, sem ek  vildi"  sker" Denne Forandringi Thorbjórns 

Mónnum pótti mikil [pessi ráóa-  Forfatning &jorde stort Indtryk paa 

breytni, bvíat porbjórn var vin- Folk, thi Thorhjórn var meget af- 

Swll maür, en  póttust? vita at  holdt, og de holdt sig for overbeviste 

nos bene cessisse. Nunc vero res mes angustiis premi incipiunt pecunia- 

rum causa, cum ad-hoc usque tempus existimatus sim fortunis ampliori- 

bus usus. Jam malo rem familiarem migrare, quam dignitatem amittere; 

quare in animo est, potius ad exteros proficisci, quam familiam meam de- 

decorare, et experiri promissa Eiriki Rufi, amici mei, que fecit, quando 

in Breidafjórdo digressi sumus; statui nempe proxima :estate in Gren- 

landiam- proficisci, si res ex sententia cadet" Homines tam subita rerum 

ipsius mutatione commoti sunt, erat enim Thorbjórn apud ommes gratio- 

Sus; sibi tamen persuadebant, eum ita demum hanc rem in vulgus edi- 

1) sic B; reyn, d. 2) kvei ek allt vel, dico, omnia bene, L. 3) fjárhagr, res pecuniaria, B, 4) abest 

. in B. 8) ekki viróuligt, B; ekki dvirdiligt, IL. 6) um mál, dicta, B. 7) Grenalands, Z. 8) tióindi um 

bessa ráDagjüró Eireks (sic); borbjürn haf$i lengi- vinsell verit, en ek Dóttumst, mirantur homines hanc Eiriki coneul- 

tationem, | Thorbjürnem, populari favore diu beatum, cum hanc palam fecerit, dehortari nihil profuturum opinantur 

(prave lectioni ek bóttumst" substituende eunt voces en bóttust") B. 
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Pporbjórn mundi svá fremi petta 

upp hafa kveOit, at ekki mundi 

tjóa! at letja hann.  Gaf Ppor- 

bjórn mónnum* gjafirp ok var 

brugóit veizlunni; síóan fór hverr 

til síns heima* porbjórn  selr 

lónd sín*, ok kaupir sér skip, 

er. uppi sStóó 1 Hraunhafnarósi. 

Réüust til ferüar meó honum 

30 manna; var par í feró 

Ormr frá Arnastapa, ok Kona 

hans, ok aÀrir vinir Pporbjarnar, 

bpeir er  eigi vildu vió hann 

skilja. ^ Síjan létu Ppeir 1 haf*, 

ok* er beir voru* í hafi, tók 

af byri; fengu  peir  hafvillur?, 

ok fórst beim (ógreitt um sum- 

arit ^ Dbvínest kom  sótt i 1lió 

Deirra, ok andaóist Ormr, ok 

Halldís Kona hans, ok helmíngr 

disse, ut frustra futurum esset eum dehortari. 

dedit; convivium solutum; quisque suam domum rediit. 
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om, at, da Thorbjórn var gaaet saa 

vidt, at gjóre dette bekjendt for Folk, 

saa vilde det ikke kunne nytte at fra- 

raade ham.  Thorbjórn gav Folk Ga- 

ver, og Gildetblev sluttet; derpaa drog 

enhver hjem til sit. Thorbjórn swlger 

sine Jorder, og kjeber sig et Skib, som 

stod optrukket i Mundingen af Ron- 

havn. Til Reisen med ham forenede sig 

30 Mend, deriblandt Orm fra Arnesta- 

pe; og hansKone, og flere af Thorbjórns 

Venner, som ikke vilde skilles fra ham. 

De seilede derefter af, og da de vare 

komne ud paa Havet, tog Büren af; de 

fore vild paa Havet, og havde mange 

Vanskeligheder at kempe med om 

Sommeren. Dernest kom der Sygdom 

iblandt deres Folk, og Orm dede tillige 

med hans Kone Halldis, og Halvdelen 

af deres Mandskab. Seen begyndte at 

Thorbjórn convivis munera 

Thorbjórn fun- 

dos suos vendit, navem in ostio Hrenhavnie subductam emit: societati 

ejus se adjungunt viri triginta, in quibus Ormus de Arnastapio cum uxore, 

alique amici Thorbjórnis, qui ab eo separari noluerunt. Deinde in al- 

tum tendunt. Cum longius provecti in altum essent, cessavere venti; er- 

rores maritimos nacti, difficili usi navigatione sunt hac wstate. Deinde 

morbus inyasit vectores: mortuus est Ormus et Halldisa, uxor ejus, et 

dimidia sociorum pars. Mare tumescere ccepit, maximusque labor et mi- 

1) toda, id., B. 2) vinum sinum gar, amicis suis bona munera, L. 3) heimkynna sinna, B. — 4) lendur sinar, 

predia sua, B. 5) bá er peir hüfóu dtlátit, var veór hagstzett, cum solverant e portu, commoda tempestas erat, add. 

B. 6) en,sced, B. 4) komu, venirent, B. 8) mikil veór, vehementes tempestates, B. 
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lifs! peirra.. -Sjó tók at stra? 

ok [boldu menn hit mesta? vás 

ok vesüld. á marga vega; . en 

tóku ^ Dbó*. Herjólfsnes á. Grwn- 

landi vió  [vetr  sjálfan* | Sá 

maór  hét porkell, er  bjó. á 

Herjólfsnesi; hann var* hinn bezti 
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oprares, og Folk udstod den stórste 

Strabadse og Elendighed paa mange 

Maader, men naaede dog til Herjulfs- 

ncs paa Grónland ved selve Vinterens- 

Begyndelse. Den Mand, som boede paa 

Herjulfsn:s, hed Thorkel; han var en 

serdeles brav Mand; han tóg imod 

bóndi; hann  tók vió  porbirni 

ok ^ óllun  skipverjum hans um 

Thorbjórn og alle hans Skibsfolk om 

Vinteren, og ydede dem med stórste Be- 

vetrinn.  Dorkell veitti beim skóür-  redvillighed Bistand. Iden Tid var der 

uliga* f penna tima var hall- stor Misvext paa Grónland; de Folk, 

eri mikit 4  Grenlandi; | hófóu som havde faret paa Fiskeri, havde 

menn 'fengit lítit fáng?, bDeir er 

i [veidiferüir hótóu  farit*, en 

sumir ekki aptrkomnir.  Sü kona 

var par í bygO" er Pporbjoórg 

hét; hün var spákona, ok var 

kóllut lítil vólva?;  hün  hafói 

kun faaet liden Fangst, og nogle vare 

ikke komne tilbage. I Bygden var der 

en Kone, som hed Thorbjürg; hun var 

Spaakvinde, og blev kaldt den lille 

. Vala; hun hayde haft ni Sostre, og de 

vare alle Spaakvinder, men hun ene 

seria multis modis ferenda erat. Tandem sub ipsam hiemem Herjolvs- 

nesum in Grenlandia tenuerunt. Vir, qui in Herjulvsneso habitavit, no- 

minatus est Thorkel, colonus prestantissimus; is Thorbjórnem omnesque 

convectores ejus per hiemem hospitio excepit et liberaliter tractavit. Eo 

tempore magna fuit in Grenlandia caritas annone, qui enim ad capturas 

profecti fuerant, partim parum ceperant, partim non redierant. Fuit in 

eo territorio mulier, nomine Thorbjarga; ea fuit fatidica et appellata est 

parva vates?; novem habuerat Sorores, easdemque fatidicas; ipsa vero sola 

1) abest in, B. 9) stmcka, id., B. 3) fengu Deir mikit, id., B. 4) um si$ir, tandem; add. L, 5) wctr- 

nmtr sjálfar, id., B. — 6) nytjumaür ok, vir frugi et, add. B; vitr maür ok, vir prudens et, add. L, 4) kai por- 

birni vel ok óllum skipverjum haus, quod Thorbjürni et omnibus ejus nautis bene placuit, add. B, qui h. 1. novum ca- 

Put incipit, 8) nescit B. 9) veibiferó hofüu verit, id., B; t óbygoir farit hófüu, in deserta profecti, L. -—.10) eic 

restitutum secundum B; by9, pravé, 4. — 11) litill vülve, B. 

" &) ala sive vilva. vates fuit incanfatrix ejus generis, quas majores nostri credebant prz- 
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átt sér 9 systur, ok [voru allar 

Spákonur, en! hün. ein var .pá 

á.lí[.  »pat var háttr ^PDorbjarg- 

ar.um vetrum;, at hün fór [at 

veizlum?, . ok [buÀu  peir. menn 

henni* mest heim; er forvitni var 

á-at.vita forlóg .sín eda ár- 

ferü*,. Ok ^meàü pví at Pporkell 

var par. mestr bóndi, bá péótti 

til: hans. koma at vita; ner létta 

mundi. óárani:. Dessu, sem  yfir 

stó9......ByOr.. porkell. spákonunni 

heim, ok er henni [ par vel fagnat5, 

sem  siór. var. ül, .pá er vió 

bessháttar . konum . skyldi: . tàka. 

. Var .henni. büit hásmti, ok lagt 

undir hana hegindi; par skyldi 

i vera hzensna* fiüri.. En er hün 

kom um  kveldit, | ok sá maór 
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var daiLive. Det var Thorbjórgs Skik 

om Vinteren, at hun drog omkring til 

Gilder, og isér de bode hende hjem; 

som óünskede forudat vide deresSkjab- 

ne; eller hvorledes:Aaret vilde.blive. 

Og eftersom Thorkel var der.den for- 

nemste Bonde, saa syntes det at vare 

 hansSag at vide, naar det Uaar, som 

var indtruffet, vilde lettes. 'Thorkel 

indbed Spaakvinden, og hun blev der 

vel modtagen, som Skik og Brug forte 

detmedsig, naarman skulde tage imod 

dette Slags: Kvinder. ..Der blev beredt 

et Hóiscede for hende, og lagt et Hynde 

for hende til atsidde paa; deri skulde 

vwreHüónsefjeder. Men dahunkom om 

Aftenen, ledsaget af den Mand, som 

var sendtimod hende, da var hun saa- 

ledes kledt, at hun havde over: sig 

tum superstes erat. : Ea fuit Thorbjargz consuetudo, ut hieme convivia obi- 

ret, eamque hi potissimum invitabant, qui fata sua aut annonw statum prw- 

scire cupiebant. . Cumque Thorkel ceteros:colonos dignitate prairet, ad eum 

pertinere videbatur, cognoscere, quando qua tum prenmiebantur incole annon . 

caritate levarentur. Itaque Thorkel fatidicam invitat; excipitur liberaliter, 

uti mos ferebat, quando tales feminz erant excipiende.  Parata ei erat celsa 

sedes, substrato pulvino, qui plumis gallinaceis refertus esse debuit. Ut 

1) absunt ig B. — 2) á veizlur, id, B. 3) rest. sec. B; peir m. h. Deir, A4. — 4) árferüir, in plur L; at- 

ferüir, B. — 5) tuin gó$ viotaka, id., B. ^ 6) hesna, 4; hznsa, id., B. 

Vóluspa in Edda Semundar hins fró$un, P. YH, 

p. 4-6, ubi hec tota de fatidica ista memorabi- 

Cfr. Introductionem: Finni Magnusenii in edit. ' lis tractatio inserta reperitur. 

ditas esse potentiorum naturarum faculinte, non 

solum res futuras predicendi, sed etiam efficiendi, 

14 
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er móti henni var sendr, bá 

var hün svá büin, at hün hafói 

yfir sér tuglamóttul^ blán, ok 

var Settr steinum  allt i  skaut 

ofan?;  hün  hafói dá hálsi. sér 

glertülur, ok  lambskinns  [kofra 

svartan? á- hófüi ok vió innan 

kattskinmn  hvít, | ok  hün  hafói 

staf i hendi, ok var á knappr, 

hann var büinn meó  mersíngu?, 

ok settr? steinum- ofan um knapp- 

inn; hün hafói um sik. [hnjósku- 

linda*, 

püngr mikill, ok  varóveitti . hün 

Parí tófr sín*, bau er hün purf& 

til. fróóleiks' at hafa; hün hafóüi 

ok var par á skjóóu- 

HISTORIA. THORFINNI KARLSEFNII. 

en blaa med Remmer sammenbunden 

Overkjortel, som var besat med Stene 

ligened til Skjodet; hun havdeGlasper- 

ler om Halsen, og paa Hovedet en sort 

Lammeskindsh:ette, som var foretmed 

hvidtKatteskind; oghun havde enStav 

iHaanden, hvorpaa der var en Knap, 

den var prydet med Messing; og oventil 

omkring Knappen besat med Stene; 

hun havde om sig et Bzlte af trosket 

Tre, og derfra hang en stor Skindpung; 

hvori hun forvarede sine 
Hexeredska- 

ber, som hun behevede til at udfore sin 

Spaadom; hun havde pac Fodderne 

laadne KalveskindsSko, og:deri lange 

Tvinger, og paa Enderne af disse store 

vero vespere advenit unacum viro, qui obviam ei missus fuerat, ita erat 

vestita: superinduerat pallium lemmiscatum  csruleum, lapillis ad. limbum 

usque distinctum; globulos vitreos collo appensos habebat, in capite ge- 

stabat cucullum nigrum ex pelle agnina, subsutis intrinsecus albis pellibus 

felinis; et tenebat manu baculum capitatum,  orichalco ornatum, lapillis 

supra circa caput distinctum; cincta erat cingulo corticeo*, unde pende- 

bat magnus. loculus pelliceus, in quo res magicas servabat, que ei ad di- 

1) typlamüttul, id.; B. — 2) niór, id., H. 3) kofur svart, Z. 4) messingu, i2., D, H, B. 5) settum, B. 

6) hnjoku? linda, zona viminea arida, B; hnjóska linda, H; hyudskan linda, Hm; hvióku hindskam linda, Z, ^ 7) abest 

in B; tófra sína, id. H. 

2)- Lectioriém Anjosku linda 'Torfeus vertit 

aridam zonam, que cum nullum aptum sensum 

fundat, alteram lectionem Ayndskan linda, quam 

Bartholinus in Antiquitatibus reddit per zonam 

Hunlandicam, mutare vult in Aundskinns linda, 

Zona ex corio canino facta, quc ceterarum pel- 

lium diversitati bene respondeat. Rectius tamen 

quod in versione expressum; Jmjósku lindi, cin- 

gulum corticeum, funginum, e ligno carioso, vel 

forte aridum sparteum, cfr. vocem norveg. 

Knóske in Lexico Dan. Soc. Scient, it. Svec. 

Fnóske, fomes ex fungo, isl, fujóskr. 
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á fótum kálfskinnssküa loóna; ok i 

Pvengi lánga, [ok á tinknappar! 

miklir á endunum; hün hafói á hónd- 

um sér kattskinns glófa?, ok voru 

hyitir innan ok loónir.. En er hün 

kom inn, pótti óllum mónnum skylt 

at velja henni semiligar kveójur; 

hün tók Ppví, sem henni voru 

menn  gejjaóir? tib — Tók por- 

kell bóndi i* hónd henni*, ok leiddi 

hana til Dess stis, -sem henni 

var büit.  porkell baó hana. pá 

renna bar. augum ;yfir hhjá ok 

hjóró, ok svá híbyli  Iün var 

fámálug um all, Bor) voru upp- 

iekin um  kveldit;,. ok er frá 

bví at segja, hvat* spákonunni 

var  matbüit;  henni - var. gerr 

grautr. á* Kijjamjólk [ok matbüin* 

hjórtu or óüllum? kykvendum, peim 
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Tinknappe; hunhavde paa sine Hxwn- 

der Katteskinds Handsker, som vare 

indvendig hvide og laadne. Men da 

hun kom ind, holdt alle det for deres 

Skyldighedat hilse hende med hzderli- 

geOrd; hun optog enhversHilsen, efter- 

som han stod hende an. Huusbonden 

Thorkel tog hende i Haanden, og forte 

hende til det Sede, som var beredt for 

hende. Thorkel bad hende.da atlade . 

sine Óine gaae over hans Tyende og 

Hjord og ligesaa over Boligen. . Hun 

var faatalende omalt. Bordene bleve 

fremsatte om Aftenen, og det bór her 

fortelles, hvad der blev anrettet for 

Spaakvinden; forhende bley der lavet 

Grad paa Gedemelk, og dertil an- 

rettet Hjerterne afalleSlagsDyr, som 

vare der at faae. Hun havde en Mes- 

singskee og en Kniv af Kobber, som 

vinationem exercendam opus erant; pedibus gestabat perones hirsutos ex 

pelle vitulina; longis corrigiis, in quorum extremitatibus globuli stannei 

erant; manus velaverat manicis ex pelle felina, intrinsecus albis et hir- 

sutis. Ingressam honorificis verbis compellare, omnes sui duxerunt officii; 

salutantes resalutavit, prouti ad animum ejus erant.  Thorkel paterfami- 

lias manu prehensam deduxit ad sedem ei apparatam; idem rogavit, ut 

familiam, gregem, domicilia oculis lustraret. -Illa de omnibus rebus pau- 

ciloqua fuit. Vespere mense apponuntur. Hoc loco interponere libet, 

qui cibus fatidicz paratus fuerit: confecta est ei puls ex lacte caprino, 

l) ok sterkliga, látíns knappar, et firmis, elobuZi orichalcci, B. 

id. B. 4) !, add. B, H; om, A, — 5) vísindakonunni, divinatrici, B. 

henni voru büin, id., B. 9) allskonar, omnis generis, B. 

2) svarta, nigras, add. L. 3). skapfeldir, 

6) at, D.  *) af, B. 8) enti] matar 

14* 
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er. Par voru . til; hün  hafói 

mersíngarspón ok kníf tannskept- 

an tvíhólkaóan af. eiri; ok var 

brotinn af oddrinn! En er borà 

voru  upptekin, bá  gengr Ppor- 

kell  bóndi fyri  porbjórgu, . ok 

Spyrr,; hversu henni [bpikki Par 

um at lítast, eda  hversu skap- 

feld henni eru? par hibyli ea 

hettir manna, eOa hversu -fljót- 

liga hün? mun vís.verüa bess, 

er hann hefir spurt hana? ok 

[móünnum er  mest  forvitni | at? 

vita.  Hün-kallast* ekki [munu 

segja*, [fyrr enn um. morgininn. 

eptir$ er hün khafüi áOr?  sofit 

um. nótüna. En [um. morgininn'? 

at áliónum degi var henni veittr 

sá umbüníngr, sem hün [bpurfti 

varfastgjort i et afto Ringe omgivetEl- 

fenbeensskaft, og hvis Spids var af- 

brudt. Men da Bordene vare borttagne, 

da gik Huusbonden Thorkel for Thor- 

bjórg, og spurgte, hvorledesdet beha- 

gede hendeatskue der omkring sig, og 

hvorledes Verelserne og Folkenes Vie- 

sen der stode hende an, og hvor snart 

hun kunde faae Kundskab om det, sóm 

han havde spurgt hende om, og som 

alle mest ónskede at vide. Hun til- 

kjendegav at hun intet kunde sige fór- 

end om Morgenen efter, naar hun for- 

ud havde sovet der om Natten. Men 

den folgende Dag, da det allerede lak- 

kede ad Aften, ,blev der gjort saadan 

Tilberedelse for hende, som hun beho- 

vede at have til at fuldfore. Seiden. 

Hun bad ogsaa, at de skulde skaffe 

apparataque corda ex omnibus animalibus, que ibi erant; usa est coch- 

leari orichalceo, et culíro w&neo, manubrio ex dente facto duplicique cir- 

culo, mucrone prefracto.  Remotis mensis, Thorkel: paterfamilias Thor- 

bjargam adiens, interrogat, quomodo circumspicienti res familiaris, quo- 

modo domicilia aut mores hominum placeant, aut quam cito perspicere 

possit ea, de quibus eam interrogaverit, queque scire omnes maxime 

cuperent.  IHa negat se quidquam effaturam, priusquam sequenti die, 

cum prccedenti nocte dormivisset. Postridie, cum jam dies in vespe- 

ram inclinare «cosperat, locus ei est praeparatus, cujus ad exercendam 

incantationem opus habebat. Jussit quoque adduci feminas, quz formulas 

1) sic B; oddinn, 4. 2) viróist, quales res domestic viderentur, B. 3) haun, iHe, B. 4) eptir, male, add. B. 

5) menn vildu, homines optarent, B. 6) kvebst, id , B. 7) mundu pat uppbera, id., B, 8) bá, B. 9) par. 

ibi,B. 10) eptir, B. 

c 
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at hafa til at fremja seidinn!. 

Hün baó ok fá sér konur, per 

er kunnu íÍreói Ppat, sem [til 

seiósins "Darf? ok  varólokkur? 

hétu, en per konur fundust eigi; 

bá var leitat at um bein, ef 

nokkur kynni; pá segir Guóriór: 

.hvárki em ek fjólkunnig né 

vísindakona, . en bó kendi Hlall- 

dís,  fóstra mín,  mér á Ís- 

landi pat kvseói', er hün' kall- 

aói varólokkur." : porkelló segir: 

.bá ertu happfróà5;" hün segir: 

.petta. er [pat eitt" atferli, er 

ek wtla i óngum  atbeina at vera, 
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hende saadanne Kvinder, som kunde 

det Tryllekvad, der behovedes til Sei- 

den, og benevntes Vardlokur (eller 

Skytsaanders Paakaldelser), men saa- 

danne Kvinder fandtes ikke; der blev 

da sggt paa Gaarden, om nogen kunde 

det; dasagde Gudrid : ,,Hverken er jeg 

tryllekyndig eller nogen Spaakvinde, 

nien doglirte minFostermoderHalldis 

mig paa Island et Kvad, som hun kaldte 

Vardlokur.". ,Da er du lykkelig med 

din Kyndighed," sagde Thorkel. Hun 

svarede: ,Dette er den eneste Skik, 

hvorved jeg agter ingen Hjelp at yde, 

fordi jeg er en christen Kvinde." Thor- 

callerent, qui ad incantationem sunt necessarie et Vardlokke (geniorum 

tutelarium. illicia)* appellabantur; he autem mulieres non reperte sunt. 

Tum per villam quzxsitum, ecquis calleret. Heic Gudrida: ,neque ego mul- 

tiscia, neque divinatrix sum; tamen Halldisa, alumna mea, in Islandia 

me carmen docuit, quod Vardlokkas nominavit,  Thorkel ait: ,macta doc- 

trina!" Ea contra: hec ratio talis est, cui nullam operam tribuere sta- 

1) skyldi sem (seió) fremja, ut magiam exerceret, B; skyldi bríka, er hán vildi seió fremja, id, L. 2) pyrtti til 

seibiun at fremja; id., 2. 3) varólokur, D, H, B. 4) frmeÜi, scientia, B. 5) porbjórg, B. 6) fróóari enn ek 

wilaói, prudentior, quam cogitavi, B. ^ *) besskonar frei ok, tae carmen et, B. 

FarsSlokur nominatum est. Varólokur enim, quod 

vàr. l. praeferunt, aut est ejusdem originis, aut 

a loka, claudere, qs. claustra vel munimenta. ge- 

Putat quoque doctissimus 

a) Vardlokkur, f. pl. genus quoddam car- 

minum incantatoriorum, a vórór, gen. variar, 

custos, et Jokka, trahere, allicere, itaque ad ver- 

bum: custodum illices, nempe carmen, quod vim 

habet custodes, i. e. genios tutelares, qui mox 

nature vocantur, alliciendi, ut aut eorum íutela 

muniaris, aut eorum ope aliquid prenoscas vel 

efficias. Sic unum ex antiquis alphabetis runicis, ' 

ob efficaciam magicam, quam habere credebatur, 

niorum, ab effectu. 

- Brynjulvsenius, in commentatione de lapide ru- 

nico Grünlandico, hanc vocem eandem esse cum 

Urvarlokur, quam affert antiqua cantilena Gróu- 

galdr, str. 7 (Edda Semund. 1. p. 548). 

* 
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pvíat . ek em cristin. kona^ . por- 

bjórg! segir: ,svà metti | veróa, 

at Dü yróir mónnum? at lidi hér 

um, en bü varir [bá kona ekki* 

verri [enn áór?*; en vió Dorkel [mun 

ek meta^ at fá bá hluti til, er hafa 

parf^. porkell herüir nà á Guóriói, 

en hün kveóst gera mundu, sem hann 

vildi. Slógu bá konur hríng [um hjall- 

inn*, en porbjárg [sat á uppi*; kvaó 

Guüríó:r? bá kvooit svá fagurt ok vel, 

at engi bóttist? heyrt hafa meÓ fegri 

rüdd" Kkvadi' kyedit, sá er bar 

bjórg sagde:: ,Det kunde vel tenkes, 

at du gjorde Folk her en Tjeneste 

dermed, og blev dog derfor ikke en 

ringere Kvinde end tilforn; men af 

Thorkel vil jeg forlange at faae de Ting 

dertil, som man behever at have. Thor- 

kel trenger nu ind paa Gudrid, og hun 

sagde da, at hun vilde gjóre, som han 

ünskede. Kvinderne sloge nu en Kreds 

omkring Tryllehjalet, men Thorbjürg 

sad oppe paa det; Gudrid kvad nu 

Kvadet saa smukt og vel, at ingen af 

de der tilstedevaerende tyktes at have 

tuerim, nam femina christiana sum." Thorbjarga ait: ,ita evenire possit, 

ut et adjumento aliis sis hac in re, neque tamen pejus audias, quam antea; 

verum ab Thorkele postulabo, «ut eas res, qu: opus sunt, comparet." 

Jam Thorkel Gudride instat, ea vero se facturam, qu: vellet, ostendit. 

Post femine pulpitum* circumsteterunt, Thorbjarga supra insidente. . Tum 

Gudrida carmen tam suaviter et perité cecinit, ut nemo adstantium sibi 

1) Dorbjrn, prave, B; Dorkell, L.. 2) mér, mihi, L. 3) kona at, B, omisso ekki, 20m. 4) abaunt in B. 

5) met ek, postulo, B. — 6) umhverfis, id., B. 7) uppi á seióhjallinum, in pulpito incantatorio, B. 8)- Guiri$, 

A. 9) frrr, antea, B. 10) ravst, id., B. 11) abest in B. 

a) Ajallr, in hodierno sermone Isl. est zdi- 

cnla, in qua re3 siccate (plerumque pisces) con- 

servantur, vel siccande reponuntur, in compos. 

fiskihjalir, vindhjallr, cfr. Hjald in Lexico Da- 

nico Soc. Scienf, In vetere sermone, pegma, 

fale, quibus simulacra deorum imponebantur, 

Hist. Olavi S6 cap. 118, sepissime vero abso- 

luté id. q. seióAjallr, pulpitum, suggestum, in 

quo incantatrices (sez5konur) incantationes exer- 

cebant. Sic in Hist. Rolvi Krakii (Fornaldar 

Sógur Norórlanda, Y, p. 10-11) rex Frodius va- 

tem quandam, nomine Heidam invitasse dicitur, 

quie incantando exquireref, quo loco se fratrue- 

les ejus, quorum vite insidiabatur rex, contine- 

rent; hanc deinde splendido apparatu (convivio) 

excepisse ef in altum pulpitum magicum consti- 

fuisse, Item Laxdalensium historia pag. 142: 

,Sisan let Kotkell gera seiShjall mikinn , pou 

jfarbustbar á upp oll; pau kvátbu bar frc$i sin, 

en Dat voru galdrar," i. e. deinde Kotkel mag- 

num pulpitum magicum struendum curavit, quo 

cum omnes (incantatores) conscendissent, ibi suas 

formulas, hoc est carmina magica, canfabant. 
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var hjá. Spákonan pakkar henni 

kvedit, [ok Kkvaó  margar per 

náttürur nü til hafa! sótt, ok 

pikkja fagurt at heyra, [er kvsóit 

var svà vel flutt,  ,er áór vildu 

vió oss skiljast* ok enga hlyóni 

OSS veita; en mér eru nü margir 

beir hlutir auósynir, er áór var 

[ek dulió ok margir aórir* En 

ek kann bér pat at segja, Dor- 

' kell! at halleri betta mun  ekki 

haldast [lengr enn í vetr* ok 

mun  batna árángr5, sem  várar; 

sóttarfar pat, sem dá* hefir legit, 

man ok batna vánu bráóara. En 

bér, Guóríór! skal ek launa i1 

hónd liósinni pat, er oss hefir af 

Pér staóit; Pbvíat pín forlóg eru* 

mer nü allglóggss$*; bü munt gjaf- 

1H 

hort nogen Sang kvzdet med behage- 

ligere Stemme. . Spaakonen takkede 

liende for Kvadet, og sagde: ,,Nu ere 

mange af de Skytsaander komne til os, 

og finde Behag i at here, da Kvadet 

blev sunget saa vel, som tilforn vilde 

skille sig fra os, og ingen Bistand yde 

08; men mig ere nu mange af de Ting 

klare, som tilforn vare skjulte baade 

for mig og mange andre. Men jeg kan: 

sige dig det, Thorkel!:at dette Uaar 

vil ikke holde ved lenger endi Vinter, 

og Aaret vilforbedre sig, saasnart Vaa- 

ren kommer. Den Sygdom, som har 

hersket her, vil ogsaa standse hurti- 

gere, end man venter det; men dig, 

Gudrid! skal jeg strax lónne for den 

Bistand, som vi have haft af dig, thi 

din tilkommende Skjebne er mig nu 

visus sit carmen audivisse suaviore voce cantatum.  Fatidica, actis ei pro 

carmine gratiis, multas dixit naturas (i. e. genios), suavitate carminis tam: 

egregié cantati allectas, eó jam advenisse, que ante ab nobis separari, nec 

ullum nobis officium prestare voluerunt; mihi vero nunc multe res per- 

Spicus sunt, quz me et multos alios ante latuerunt. ld vero tibi, Thor- 

kel, dicere'habeo, quod hec annonz difficultas non diutius quam liac hieme 

durabit, et ingrediente" jam vere melior annus excipiet; morbus quoque; 

quo laboratum est, opinione citius decedet. 'Tibi vero, Gudrida, pro opera, 

quam nobis prestitisti, de manu remunerabo; tua enim fata mihi nunc 

1) hn hafói margar náttürur hirat at, varios genios addurerat, B. 2) pótti f. at h. pat er kveoit var, er áàr 

vildi frá oss sndast, id., B; bat er kveSit var, ok segir: ek hefi ná hugat at mürgam náttírum, bei sóitar ok árgàüngs, 

ok eru mér &c,, carmen, dicens: jam multas consideravi naturas, morbi et annone , et sunt mihi etc, L. 3) bzii 

ek ok abrir duldir, id., B. 4) lengi, diu, B. 5) árgángr, id., L. 5) lengi, diu, B. — 4) meiri enn mik varir ok, 

majora, quam cogitassem, et, add. L. 8) avll glavggsm, omnia perspicua, B, D. : 
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orü :fá hér 4  Grenlandi,. pat 

er semiligast: er, /póat  pér verói 

bat eigi til. lánggoóar, . bvíat 'veg- 

ar: Pínir |liggja t til. Íslands, 

ok man par koma: frá pér [bw9i 

mikil | ctt ok gó0!, ok yfir. bín- 

um  kynkvíslum? [skína. .bjartari 

geislar, enn ek. hafa ^ megin til 

at geta slíkt vandliga sét*, enda 

far: bá nü heil ok. vel,. dóttir!" 

Síjan  gengu menn at. vísinda- 

konunni, ok fréttüi bá hverr bess, 

er mest forvitni var á at vita... Hün - 

var ok góÓ af frásógnum, gekk pat 

ok lítt i tauma, [er hün sagói*. 

pessumnmst var komit eptir henni af 

Oürum bz; fór hün.pá pángat. pá 

var sent eptir Dorbirni, bvíat hann 

vildi eigi heima vera, meóan slík 

ganske klar; du vil gjóre det Gifter- 

maal her i Grónland, som er anseeligst, 

skjónt du ikke vil komme til at nyde 

godt af det lenge, thi dine Veie ligge 

ud til Island, og der vil du blive 

Stammoder til en stor og god ZEt, og 

over din Afkom ville skinne klarere 

Straaler, end jeg har Kraft til nóie at 

bem:wrke saadanne,. men hil dig nu, 

Dotter!.og far du vel!" Siden gik Folk 

til Spaakvinden, og enhver spurgte nu 

om det, som han helst ónskede at vide. 

Hun var god i sine Svar, det. slog hel- 

ler ikke meget feil, hvad hun sagde. 

Dernsest kom der nogle.efter hende 

fra.en.anden. Gaard; og hun drog da 

did. Der blev da sendt Bud efter Thor- 

bjórn, thi han havde ikke villet vare 

hjemme, medens saadan overtroisk 

satis perspicua sunt: adipisceris connubium, quod heie in Grenlandia ho- 

norificentissimum: est, quamvis eo diu frui non liceat, tu& enim vice in Is- 

landiam ferunt, ubi ex te magna et bona nascetur progenies; super tua 

stirpe splendidiores radii fulgent, quam. ut in mea potestate sit, talia 

accurate: animadvertere; atque jam ave valeque, gnata!" . Deinde homines 

divinatricem adierunt, consultum, quod. quisque maximé. scire cupiebat. 

Fuit in respondendo benigna, neque, qu: effata est, eventu caruerunt. 

Mox ab alia villa venerunt, qui eam arcesserent; quó tum se contulit. 

Tum Thorbjürn arcessitus est, noluerat enim domi esse, dum talis super- 

stitio exercebatur. Status celi brevi mitior factus est, ut predixerat Thor- 

1) sítbogi bmi mikillok góór, id., B. 2) mütkvislum, idjjj B. — 3) mum skiína bjarir geisli, Zucidus radius eplen- 

debit, B. 4) s. hün, perp. B; gekk pat ok allt eptir sem hin sagói, omnia. quoque, que praedixit, evenerunt, L. 
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[hindrvitni war: framit!;::- Veórátta 

batnaói skjótt?;: sem porbjórg- hafói 

sagt.:» Byr porbjürn skip .sitt,:^ok 

ferr: partil er. hann :kemr':1 :-Bràtta- 

hlíóX .Eiríkr tekr.[ vel.cvió! honum 

mied - blí9u*; ok 'kvaà pat vel, «er 

 hànn yar.par komiin::o Var porbjórn 

nied honüm. um: vetrihün; ok. sluilda- 

lid hans; [en eir vistuóu hásetá 

me bóndum*?..: Eptir ux várit:gaf 

Eirikr porbirni' land 4á- Stokkanesi; 

ok. var par. ;gerr. oe Nein ok 

bjó: hann par síóan*. 

JAf Leif emum: idsun xi heisui- 

nec ovem d Grenalaud.| 
555 

534.5 Eiríkr-átü |pá konu; er pór- 

hildr* hét, ok [vió herni?.9 sonu; 

hétannar borsteinn,: en annar Leifr; 

beir voru. báéir  efniligir: inenn, 
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Ford blev: ovet;^ Veirliget blev:snart 

iildere; som Tlhiorbjórg havde sagt. 

Thorbjórn gjorde'sit Skib i Stand; og 

fortsdtte Reisen, indtil han kom til 

Braítelid;/ Erik tog imod hám medVen- 

lighed, og sagde at det' var vel at han 

var: kommen der: Thorbjórn: var hos 

ham om Vinteren tilligemed sin F'ami- 

lie, men Skibsfolkene skaffede de Her- 

berge hos Bónderne. Om Vaaren efter 

gay Erik Thorbjórn Land paa Stokke- 

nes; og';der blev opfert en anseelig 

Gaárd, hvor^han siden boede. . 

Om Leif -dén :Héldige og Christen: 

-dommens Indferelse paa: Grónland.: 

4.: Erik havde en Kone, 'som hed 

Thorhild og: med hende:to Sónner; 

den ene hed'Thorstein, og den andén 

Leif;'de vare begge liaabefüldeMend, 

bjarga.::: Thorbjürn-nayem:: parat; et: cursum! persequitur, «donec; Brattahli- 

dam:pervenit;:quem, Eirikus amicissime excepit,; sibi de'advehtu ejus: gra- 

tuláns;: 7 Apud hunc: Thorbjórn: cum familia: sua; Tliiemavit' riautis -vero^ho- 

spitia apud colonos  jrospexérunt.: :: Sequenti^ vere: Eirikus Tliorbjórni ter- 

ritorium. dedit in Stokkaneso; E villa magnifica exstructa est; Ed lieic 

eXinde habitavit. 55 d ad t Iob 03s 

De..Leivo Fortunata, eb. christiane religionis 4n: prone 

4ntroductcone; pear 539 q 

4. Eirikus uxorem liabuit; nomine Thorhildam, ex qua duos-filios ge- 

nuit, quorum alteri nomen erat.Thorstein, alteri Leivus. Hi utrique mag- 

1).heióni var framin, B; heióni farifram, pagana superstitio exercebatur, L.  |2) pegar er vota tok, dppe- 

tente vere, B. — 3) Brüttuhlo, quandoque, K. 3)- vió honum báónm hóndum, ambabus ulnis, B. -'* 5) nescit P. 

6) B hoc et sequens caput conjungit, — *) pjóohildr, B, K, L. 8) abest in B. : RE 

15 
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ok. var porsteinn Jeima.. med: fóour 

sinum; .ok .var eigi' sá maür:á 

Grenlandi, er.jafri mannycnn*. pótti 

sem hànn.; 'Leifr .hafói' siglt ; til 

Noregs;: ok: var: med :Ólafi.. ori: 

üngi :- Tryggvasyni: En. er .Léifr 

sigldi. ; af." Grenlandi |, um : sumarit; 

uróu peir &ehafa. til. Suóreyja::: pao 

an. bytjadi. péim-seint;.': ók:dvóld-- 

ust; beir::. bar? lengi./ umi «sümariti 

Leifr lagói .pokka*.4 'koüu;: pá 

er - borgunna.hét;;. liün: var kona 

ettstór,.-[ok :skildi:.Lieifr /'at.:-hün 

mundi.vera margkunnig*.". En. er 

Leifr- .bjóst5...brott; -" beiddist.- -por- 

gunna .at.fara meo honum:: Leifr 

hváxt-. pat... veri.  nokküt 

vili.- frenda- hénnap; lin -kveóst 

[ bat. ekki |. lirda 5. -Leifr; kveóst 

spurói; 
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og. Tliorstein var :hjemme hos sin.Fà- 

der,og der var ikke noógen Mand. paa 

Grónlarid, der:gav bedre Haab om'sig 

at blive til-nogét end han. Leif havde 

seilet til: Norge og. vsmret hos Korg 

Olaf Tryggvesün.: Men: da Leif seilede 

fra Grónland om Somniereri,  bleve:dé 

forslaàede til Syderverne.-Det vyarede 

Ólenge; inden de derfra fik Bór,:og de 

maatte-derfor opholde.'sig; der.-láinge 

om Soiumeren. ^Leif'blev forelsket. i 

en Kvinde; $6m hed: Thorgunna; hun 

var af en fornem Skegt, 'og Leif fándt; 

at liun imáatte-vere tryllekyndig. * Og 

da Leif béredte:sig til;at:dWage bort, 

bad: Thorgunná om Loy -til:dt drüge 

med hain:: Leif spurgte; om: det var 

med liendes F rznders Villie. Hun:sag- 

de athun'ikke bred. sig.derom; Leif 

nam. :de:'se,spem faciebant... Thorstein: domi :apud: patrem: vérsabàtur;: né- 

que. fuit. in:Grenlandia quisquam, : qüi- virtute: $üà. spem ; civium: tantum 

aleret..-...Leivus: in: Norvegiam. nave profectus, | cum rege Olavo. Tryggvii 

filio versabatur. . ZEstate. vero, .qua-Leivus:ab- Grenlandia:/ navigavit, ad- 

versa.tempestate.:ad. Sudreyas (Hebudes) delati sunt. Heic incommodo 

vento detenti multum :wstatis herebant. Leivus amore coniplexus est fe- 

minam..nomine -Thorgunnam ,.amplo.loco natàm , -quani multisciam- (magic 

peritam) esse Leivus intelligebat...-Cuim- vero Leivus se ad abeundum pa- 

rabat, rogavit Thorgunna;-ut sibi una proficisci liceret. Leivus quiesivit, 

an.hoc. voluntate consanguineorum. ejus fieret. .Ea vero se id parum. cu- 

1) bá, tuno, add. B. ..3) b EN id. Hm. .. 3) bánka, dub. Hm; hug, idi, H. 

mundi kunna fleira enn. fátt. eit; eodem-sensu; B... 5). sigldi, navigavit, B. 

at bvi fara, id., B. 
, 2 

4) pat sà Leifr, at hün 

6) restitutum pro : b. e. hirta, 44; ekki 
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eigi -; bat Kkunna: .[sjá.; at. sinu 

rádi',^ atcgera. herteküna:-svá ; stór- 

 wttadà- konu 1: ókunnu-- landi; . en 

[vér.. liófáir?... porgunna : melti: 

.eigi -er-.vist -àt: ber -pikki : ví 

betr . rádit"." ,Á- pat mun: ek; pó 

hitta,": sagüi Leifr.-.|pá- segi- ek 

bér,"..sagói  porgunna; - ;at ek 

[man:. fara: kona? -eigi | einsaman; 

ok .[em:- ek* . med -barni;, -segi 

ek .pat. af; pínum - vóldum;:- get 

ek [at: bat mun . vera.-syeinbarn; 

bá. er. fweoist*; en. bóttu. vilir 

aungan gaum at gefa, pá man 

ek .uppfe9a. syeininn ok bér senda 

til. Grenlands, . begar fara: má 

meÀ. 0)rum -münnum; -en:.ek get, 

at bér: verüi. at pvilikum nyt- 

jum. sonareignin?, :sem  nü verór 

skilnadr-okkar il^; :en koma tla 
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Sagde at han ikke:Kunde finde det raà- 

deligt for sig, i et fremmedt Land at 

bortfore:en Kvinde af en saa stor Her- 

komst,'/iser da han kun: havde faa 

Folk med-sig. :'Thorgunna sagde: 

4Det er ikke vist, «at'du vil tykkes 

bedre:om den Beslutning." Det vil 

jeg dog 'forsege 'paa,"- sagde Leif. 

,Dasiger:jeg dig;" sagde Thorgunna; 

,at jeg farer ikke ene, thi jeg er frugt- 

sommelig, og jeg udkegger dig for Fa- 

der til Barnet; jeg anerat det vil vsere 

et Drengebarn, naar det fodés; men 

skjónt du ingen Agt vil give herpaa, 

saa vil jeg dog opfede Drengen og 

'sende dig ham til Grónland;  saa- 

snart han kan drage mmed' andre 

Mend;- men jeg aner, at'denne Són 

vil blive dig til ligesaa meget Gavn; 

som vor Skilsmisse nu-lover; men jeg 

rare dixit. Leivus hoc. sue prudentim esse negavit, captivam" facere mu- 

 lierem, tam amplo genere, in terra ignota, cum ipse copiis parum valeret. 

Thorgunna-reponit: ;haud certum est, am alia rátio tibi melius expediat." 

Periculum tamen faciam," ait Leivus. Itaque edico tibi, inquit Thorgunna, 

me non inanem incedere, nam: partum. fero, quem ex te esse contendo; 

hunc in lucem editum puerume fore auguror. "Etsi vero tu nullam habere 

curam velis, tamen educabo puerum; et ad te in Grenlandiam mittam, 

quando poterit cum .aliis hominibus proficisci... Conjicio. autem ,. susceptio- 

nem filii talem tibi usum prestituram; qualis jam noster discessus erit ; 

1) abest in B. 2) vera liófár, zam exiguis copiis, L. 3) ferr, incedo, B, 

5) ok at ek muni svein fza, Dá er bá kemr til, e£ me puerum parituram, justo tempore elapso, B.. 

er me, add. B. *) abest in B. , 

4) mun ek vera, me esse puto; B. 

6) vi? mer, 

15-- 
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ek mér til Grenlands; : áór- ly kr." 

Leifr.gaf henni fíngrgull ok vaà- 

máls*. móttul :gr:enlenzkan ok tann- 

belti?. 

lands, ok-nefndist .»porgils.: Leifr 

tók. vid . honum . a£; faüerni, ^- ok 

er pat sumra manna : sógn; at 

pessi porgils" [hafi -komit? -til. Ís- 

lands. [fyri- Fródárundr. um | sum- 

arit! en sjá porgils [var síóan 

á Grenlandi*, ok. bótti. bár* enn 

eigi kynjalaust um hann? veróa, áór 

lauk. . peir Leifr sigldu  brott or 

pessi sveinn kom. til. Graen-- 
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agter mig engarig, inden Enden tager; 

til Grónland;" Leif gav hende enFin- 

gerring, en grünlandsk VadmelsKaabe 

og et Elfenbeensbielte." Dérnne Dreng 

koi tilGrünlaüd, og hed'Thorgils. Leif 

vedgik at-vere-hans Fader; og "tog 

imod ham; og.nogle sige;. at denne 

Thorgils er kommen til Islànd om Som- 

meren-fór Frodaa-Undere; men denne 

Thorgils var siden:paa Grónland, og 

det syntes ikke heller der. at h:nge 

rigtig sammen med-ham, inden Enden 

tog. Leif seilede med sine Folk bort 

t 

ego vero in Grinlandiam procedente tempore coricedere 'statui."«^ Leivus 

ei annulum dedit et pallium Grenlandicum- ex panno vulgari; nec nón 

cingulum dente factum. Hie puer. in Grenlandiam. venit, :: et: se: Thorgil- 

sem nominavit.  Leivus.se patrem ejus professus ' est; :et dicunt nonnulli; 

hune Thorgilsem in Islandiam  :wstate venisse ante portenta Frodaénsia*; 

idem vero Thorgils deinde in. Granlandia. versatus: est, neque procedente 

tempore res ejus portentis caruisse videbantur. 

solverunt, et. Norvegiam eodem. autumno attigerunt. 

1) abest in B. 

árundr, id.; D, H; í Fróóürunórum um sumarit, I, K. 

u) Portenta Frodaénsia, secundum annales, 

acciderunt anno 1000. Ea de re diligenter trac- 

tat Eyrbyggja- Saga pag. 251-280. Initium inde 

factum est, quod, incolis praedii Frodac fonum 

versantibus, atra nubes ascendit; que cum super 

Frodaam venisset, fant; oborte sunt tenebre, uf 

conspectus pene auferretur; nube sanguinem 

pluente; quo facto cum multi morerentur , ont- 

nes post mortem, ut tradit superstitio, se quavis 

vespera conspiciendos dederunt, donec tandem 

2) me kvennbelti, simu? zonam muliebrem, L. 

Leivus ac sui ab Sudreyis 

Leivus ad àulàm re- 

3) kemi, id. B. 4) um sumarit fyrir Fróo- 

5) kom á Granland, in Grenlandiam venit, B. 6) abest in B. 

Suorrius pontifex sacerdotem quendam Frodaum 

misit, qui portentis fnem imposuit: —Profectio 

Leivi inNorvegiam exacte incidit in annum 1000, 

itaque in eundem annum, quo portenta Frodaén- 

sía evenerunt, Itaque temporum rationi existi- 

mandum est repugnare, quod Thorgils, qui pri- 

mum natus esse potest anno 999 vel 1000, in 

Islandiam anno annum postremo memoratum an- 

tecedente profectus sit, 
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Suüreyjum, ok tóku Noreg. um 

haustit Fór! Leifr til hirYar-Ólafs 

konüngs. Tryggvasonar; lagói kon- 

üngr á hann góda" virüíng, ok 

pótüst. sjá-at hann mundi: [vera 

velmenntr mar? - Eitt sinn kom 

kKonüngr at ̂  máli - vió Leif; ok 

Segir: —,:etlar pü üt? til Grenlands 

i sumar?" -.;pat :wtla ek," sagói 

Leifr, 

Konüngr svarar: ,ek get: at pat 

mun vel vera, ok skaltu bángat? 

fara ^1jeü "^ erindum |^ mínum, ok 

boóa. par* kristni" ^ Leifr . kvaO 

hann ráóa '"skyldu?, - en  kveOst 

hyggja, at bat erindi mundi. tor- 

flutt á Grenlandi. Konüngr kveóst 

wef pat* er. yóvar vili". 
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fra Syderoerne;: og koni til Norge om 

Hosten.'' Leif begav sig til Kong Olaf 

Tryggvesóns Hof; Kongen holdt ham 

imegen ZEre, og troede at see, at 

han maatte vere en vel dannet Mand. 

Engang kom Kongen i Tale med 

Leif, og sagde: ;Agter du dig ud til 

Grónland i Sommer ?" | Detagter jeg," 

sagde Leif, ;hvis det er eders Villie." 

Kongen svarede: ,Jeg holder for; at . 

det vilde vaere godt, og du skal drage 

did med mit /Erende og forkynde Fol- 

ket Christendommen;" Leif sagde at 

han skulde raade, men tilfóiede, athian 

troede, dette /Erende vilde vire van- 

skeligt at udfere paa Grónland. Kon- 

gen sagde at han ikke kjendte nogen 

Mand, der var bedre skikket dertil 

end- han:..,og det vil vist lykkes for 

dig" Da vil det allene skee;" sagde 

eigi bann mann  sjá;. er  betr 

veri  tilfallinn enn hann: | ok 

muntu giptu til bera". ,pat mun 

gis Olavi Tryggvii filii se contulit; quem rex magni estimavit, quod eum 

liberaliter. instructum esse intelligebat. — Aliquo tempore rex in colloquium 

Leivi venit, et dixit: ,num hac estate in Grinlandiam cogitas?" ,Ego vero, 

Rex contra: ,ita bene convenire 

atque sic christianam 

ait Leivus, si tua voluntate fieri licet." 

judico; tu vero eó cum mandatis meis concedito, 

religionem annuntiato.  Leivus hoc penes eum fore dixit, se vero putare, 

hoc negotium. non sine difficultate in Grznlandia perfectum iri. Rex ait, 

nescire se hominem, eo ad hane rem magis idoneum, atque tu in perfi- 

ciendo fortuna uteris." .,Id solummodo accidet, ait Leivus, si tuo favore 

1) rest, id., B. 2) veróa vel metinn, magni &stimatum iri, L. 3) at sigla, navigare, B; aptr at sigla, re- 

navigare, L. 4) sá, id., B. 5) abest in B. 6) sic restitutum; bà, 4, cet.; à Gronlandi, in Grenlandia, B. 

7) mundu, id., B. 
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bví at. eins," . segir. Leifr, - ef 

ek nyt yÜüvar vió." | Letr. Leifr 

i.haf, [ok er! lengi  üti,. ok 

hit .á. lónd, pau. er hann vissi 

áür 'enga von .til*;.. yoru . par 

hveitiakrar . sjálfsánir .ok' vínviór 

vaxinn;: bar  voru.. pau  tré er 

[mósur.. hétu?, | ok. hófOu .peir 

af: bessu.. üHu .' nokkur'  merki, 

[sum tré svá. mikil, at í hüs 

voru lógÓ.  Leifr fann. menn. á 

skipflaki*:. ok* flutüi heim  meó 

sór*; .syndi hann-[i- wi. hina 

mestu  stórmensku ok .drengskap, 

Sem mórgu |üÓru;,- er? hann kom 

kristni á  landit^, | ok [var jafn- 

Leif, .fordijeg dertil nyder godtafeders 

Lykke." Leif begav sig nu paa Reisen; 

og.drev lenge om. paa Seen,. og traf 

paa Lande, som han forud ikke vidste 

noget af; der vare selvsaaede Hve- 

deagre.og Viinranker opvoxne; . der 

vare ogsaa de Trz»er, som kaldes Ma: 

sur, 'og de toge af alt dette nogle Pro- 

ver; somme Treer vare 'saa store; 

at de bleve brugte til Bjeelker i Huse: 

Leif traf paa nogle Folk paa et Skibs- 

vrag, og forte deni hjem med'sig; Leif 

viste deri, som i megetandet, den stór- 

ste Hóimodighed og Driftighed, at han 

- indfórte Christendommen i Landet, og 

blev bestandig siden kaldt Leif denHel- 

sublevatus: fuero." Leivus..in altum solvit, diuque in salo jactatus terras? : 

invenit, quo loco ullas esse terras nmesciverat:. ibi erant agri triticei; 

sponte sati, et vites enate: ibi erant arbores, quzm-acera vocantur; ex 

quibus omnibus nonnulla specimina retulerunt; qusedam arbores tante 

erant magnitudinis, - ut- tignis edificiorum inservirent. ^ Leivus homines in 

tabula. fracte/ navis reperit, et hos domum secum. vexit. | Ea. in re sum- 

mam magnanimitatem- et virtutem, ut multis aliis in rebus, ostendit, quod 

christianam. .religionem- in. patriam introduxit; - hine semper .exinde appel- 

1) pegar heun yar bdiun; Leif velkti, cum paratus erat ;; Leivus jactatus est, B. -. 2) 1, B; ekkert af né nein deili 

til, eodem sensu, L. 3) mosur h. .4; mausur hétu, B. 4) ignorat B. 5) Leifr, B. — 6) ok fékk óllum vist um 

vetriun, et his omnibus mansiones per hiemem prospexit, add. B. 1) svà mikla stórmeusku- ok gzzku af sér, £an- 

tam magnificentiam et bonitatem, B. 8) ok kallaói Vínland hit góta, ez appellavit Vinlandiam Bonam, add. L. 

a) Ex his sequi videtur, Americam a Leivo que refert, .Leivum novam suscepisse profectio- 

deiectam esse anno 1000; sed quod attinet ad 

hanc Leivi profectionem, ut in introductione mo- 

nuimus, preferenda est Particula de Grenlandis, 

nem eo consilio, uf terras a Bjarnio Herjulvi 

filio ante conspectas quaereret. 
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an ^síjan!. kallaór'. Leifr:-^hinn 

heppni. -- Leifr?. tók: land . ̂ Eiríks- 

firüi; ok fór heim sídan?-1 Brattà- 

hi9; tóku par -allir menn "^ vel 

vid honünmi ' Hann bobaói .brátt 

Kristi - uni 'landit "ok almenniliga 

trüj: ok'ssyrndi^mónnuani* orósend- 

ing. Ólafs -Konüngs' "Pryggvasonar"; 

ok''sagói, hversu a3uórg dgoti- ok 

mikil *dyrà  fylgói ' pessum si. 

 Eirfkr tok  pví mádli 'seint;^ at 

látà sió .sin;- en pjóohildr*-gekk 

Skjótt.^undir, ok "Wt géra Kirkju 

éigi* "allner^ hüsaiim; "bat hüs 

vár^"Kallat: pjódhildáarkirkja*; hafói 

hün -par- frám-bánir Sinar;' ok 

béir menh' sém- vid kristni- tóku !^, 

pjóohildr  vildi  ekki samreói" 

T". 
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dige. LeiflandedeiEriksfjórd, og drog 

siden, hjer til-Brattelid; dei toge alle 

vel imod liam. ^ Han forkyndte -snart 

Cliristendómmenog defi catholske Tro 

i Landet; og foredrog for F'olket Korg 

Olaf Triggvesóns Ordsending, og for- 

klarede dem; hvor inegen Herlighed 

óg Glands der var ved denne Tro. Erik 

var langsom til'at tage nogen Bestein- 

melse omi at forlade sin Tro, men 

Thjodhild lód-sig'snárt. bevzgé, og 

hünlodbygge en Kirkeikke ganskendr 

ved Husene; dette ffüus blev kaldt . 

Tlijodhildér-Kirke. Der holdt hun og 

de andre, som antogeChristendommerni, 

deres Bónner: 'Thjodhild vildeikke; fra 

dén Tid hun havdeantaget Troen, have 

nogen Omgang med Erik; og dette 

látüs est?Leivas. Fortünatus; —Leivas in Eiriksfjórdum appulit, . et postea 

Brattahlidam profectus est, ubi omnes eum liberaliter exceperunt. Mox 

incolis religionem: cliristianam et-fidem catholicam annuntiavit, mandata 

éxpónens regis Olávi Tryggvii filii; docens, quot eximi» res quantaque 

&loria huic ritui coiüés ésset. ^ EiPikus cunctanter rem accepit, suam de- 

Serereé religiotem;' sed ' Thjodhilda statim  obsecuta est, et cedem sacram 

laüd ita prope ab cedibus faciendam curavit; qua» sedes appellata est cedes 

Thjodhildiana: heic ea atque illi, qui religionem christianam acceptabant, 

precationes suas exercebant, "Thjodhilda, ex quo fidem acceptaverat, nul- 

s 

1) Hann bjáfgaói mónnunum; var hann, Aomines vite periculo eremit, B; hann bjargaói svà münnum ir siuni 

villu; homines eic ab errore suo liberavit, L. — 2) sigldi eptir bat til Graenlands ok, postea in Granlandiam naviga- 

vit, et, add. L. ' 3) abest in B. — 4) omittit B. 5) bréf ok, Piteras et, add. D. 

jaróteiknir, insuper certa indicia monstrans, add. L. 7") Dbórhildr, ubique, G, H. 

9) péórhildarkirkja, G, H. 10) en peir vorugmargir; qui multi erant, add. B. 

sensu, B. 

6) par me? syndi hann peim 

'8) abest in L; cign; B, 

11) halda samfarir, eodem 
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vió. Kirk, | síjan hün  tók tr 

en. honum, var. betta. mjók: máti 

skapi. .. A. pessu! geróist. orà. mikit; 

at' menn, mundu .leita?..lands ess 

er.. Leifr, hafói , fundit; . var. par 

formar. at. porsteinn . Eiríksson?, 

fróór:. mar .ok. vinsell:;, .Eiríkr 

var ok .[tilbedinn, . ok. trüóu menn 

hans ..gowfu... framast:;. ok. . forsjó; 

hann var lengi.fyri;- en kya$ 

eigi nei vio ^, er vinir: hans [bádu 

hann/.til;.. bjóggu?... síÓan';. skip 

Dat,: er: porbjórn*. hafói üt. haft, 

ok .voru..tilráónir :20. menn, ok 

hófQu. [lítit.-.fé;. eigi. meira.: enn? 

vápn :.ok.. vistir. Dann. myrgin 

reiü; Eiríkr? heiman, : tók hann 

var. ham! megetimod.. Der tàltes nu 

meéget om, at man skulde foretage.en 

Opdagelsesreise til. det Land, som Leif 

havde fundet: Den, som iser skyndte 

hertil, var Thorstein Eriksón, en kyn- 

dig og afholdt Mand..: Erik blev .og- 

saa anmodet.om at drage 
med, da man 

liavde stürst, Tiltro til hans Lykke og 

Klogskab; han var lenge derimod, men 

da hans Venner bade:ham indstendig 

derom, .afslog:han det ikke,.. Dernzst 

gjorde:de: det Skib.i Stand, hyorpaa 

Thorbjórn var kommen derud, og tyve 

Mend: bleve bestemte til. Reisens; de 

forte lidet Gods med sig, og ikke mere 

end deres Vaaben og Fedevarer. Den 

Morgen, da: Afreisen var bestemt, red 

uunuoot 

lum cum Kiriko convictum habere voluit, quz res illius animo valde ad- 

versabatur. .Ea. de. re..crebri. sermones. fiebant, ; querendam. esse; terram, 

quam Leivus invenisset, -.suasore; inprimis Thorsteine, Eiriki. filio, viro. re- 

rum perito et gratioso. . Eiriki quoque: societatem; petiverunt, quod ; ejus 

fortune .et prudenti? maxime-confidebant: :ille diu repugnavit, non.vero 

denegavit, amicis rogantibus. . Deinde apparant- navem, qua. eó: advectus 

erat Thorbjórn;.. adsciti. viginti itineris. socii; qui parum mercium. secum 

tulerunt, neque. quidquam. preter. arma.et commeatum habuerunt... Mane 

1) af possu, B; à bvi, D, H. 2) viia, visendam, L. 3) &óUr ok, bonus ef, add. B. 4) ülbooit af vinum 

haus at hwtta á feró pessa mei honum, bví peir sügóu hans gwefa mundi framast vera ok forsjí; var haunm skips purfi 

vió, oblatam ab amicis conditionem , ut hoc iter unacum eo facere conarentur, dicebant enim, cjus fortunam et 

prudentiam pracipuam fore ; ille nave-carebat, 1;'huu.ok.Eiríki vinir hans. at hetta à. bessa feró.me3 honum, bvíat 

beir sügóu at hans gefn ok. forsjár mundi framast at njóta;, var hann brátt pessa fis, obtulerunt et. Eiriko amici ejus, 

ut hoc iter cum eo una suseiperent, dicebant enim, ejus. fortunam. et prudentiam maximo fore usui; ille statim 

promtum $e prebuit, L; at sióustu; tandem; add; .D. :5) fystu hann, adhortantibus, .B; I. 6). beir, Z/i, add. .B. 

*) Vifileson, «dd. H, . 8) peir fé lítit, en meira, pecuniarum parum, plus (armorum etc.) B; eigi mikit fé, en meiri 

vopu ok vistir, 0n multam pecuniam, sed plus ete: L. 9) morgin er Eirikr fór, mane profectus Eirikue, B. . 
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einn -kistil, ok var par 1 gull 

ok silfr!' fal hann Ppat?*, ok fór 

síüan leiüar sinnarj ok [bar svá 

til at hann fell? af. baki, ok 

[brotna rifin i síüunni, en. lesti 

hóndina i: axlarliónum*. : Af peim 

atburó [sagói hann pórhildi*, konu 

sinni, at hün-teki féit á brott?, 

lézt ^pess hafa. atgoldit, er hann 

hari feit | fólgit. ̂ ^ SíÓan | sigldu 

beir t or Eiríksfiri meó  gleói 

mikilli?; pótti peim [allvent. sitt 

efnit,  pá velktü üti lengi i. hafi, 

ok- Komu  peir 'ekki 4á- por? 

slódir, sem  Ppeir  vildu. - peir 

komu i syn vió Ísland, ok svà 

hófóu Peir fug| af Írlandi; rak" 

Erik hjemmefra, han tog da et Skrin, 

hvori der var Guld og Solv, dette skjulte 

han i Jorden, og begav sig siden paa 

Veien; og da ramte ham det Uheld, at 

han faldt af Hesten og bred Ribbenene 

i Siden, og forslog Armen i Skulderle- 

det. Dette Üheld bevzgede ham til at 

bede sin Kone Thorhild, at hün skulde 

tage Pengene bort, og han udlod sig 

med, at hannu hayde und gjeldt for det, 

at han havde skjult Pengene. Siden 

seilede de ud af Eriksfjord med stor 

Glede, og havde den bedste Forhaab- 

ning om deres Reise. De dreve lenge 

om paa Havet, og kom ikkepaa de Veie, 

som de vilde. De kom Island i Syne, og- 

$aa bemwmrkede de Fugle fra Irland ; 

ejus diei Eirikus domo equitavit, - et sumtam cistulam, in qua aurum et 

argentum erat, terra abscondit*, quo facto iter perseveravit. Accidit au- 

tem, ut equo decidere, quo casu coste lateris fract: sunt et brachium in 

articulo axille collisum. Hoc eventu permotus, Thorhildam uxorem jussit 

pecunias auferre (eruere), dicens se poenas dedisse, quod pecunias occul- 

tavisset. Deinde ex Eiriksfjórdo navigarunt, magna cum ketitia, rebus 

suis. gestientes. Diu salo jactati, quos voluerunt tractus maris non inve- 

herunt. In conspectum lIslandie venerunt, et volucres Irlandive (Hiberniz) 

1) sem hann sjálfr átti, quod paz erat, add.L. 9) fé, has pecuniae, add. B. — 3) er haun var skamma leió kominn, 

fell hann, cum paululum processerat, cecidit, B. 4) braut rif sín, ok lesti xl sina, ok kvaó vió: a-i-ai! fregit 

costas suas, collisit azillam, et exclamavit: ah! ah! B; brotnuóu 2 rifin ( e(óunni, fracte eunt duc costa lateris, D. 

5) sendi hann or$, nunzium misit, B. 6) brutt pat er hann hafói fólgit, quas occu/taverat, B; falit, id, I, — *)) abest 

in.B, 8) ventum sitt ráó, id., B, — 9) smin, corrupt?, B. — 10) reiddi, jactabatur, B. 

a) Secundum religionem Odinianam, que fruiturum, quas ipse in terram defodisset, cfr. 

spem fecit, quemque his pecuniis in altera vita — Heimskringle Ynglínzasagam cap. 8, T, 18. 

16 
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bá skip peirra um haf innan; 

fóru. aptr um haustit, ok voru 

[allmjók. . v:estir. | ok* -. prekair?; 

koma vió [vetr.sjálfan á?* Eiriks- 

fjoró; pá mswlti Eirífkr: ^ ,kátari 

[sigldu vér í. sumar* üt or firó- 

inum,. enn nü .eru yér, ok eru 

bó. enn* mórg góó* at". por- 

steinn svarar: bat er nü hófó- 

ingligt. bragÓ; at sjá mnokkut gott? 

ráó| fyri beim mónnum  óllum$, 

sem hér eru mnü ráóstafalausir?, 

ok fá peim [vist 1. vetr'»". Ei- 

rikr svarar:- ,[bat er jafnan satt, 

sem mult er, at eigi- veit fyrr enn 

svarat er, ok svá man hér fara!; 

[skal nü hafa ráj' pín um petta." 

animadverterunt?^; ita ultro citroque per oceanum ferebantur. 
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deres Skib drev saaledes hid og did i 

Havet; om Hosten droge de tilbage, og 

vare saare meget medtagne af Slud og 

Üveir og udmattede af Strabadser; de 

kom ved selve Vinterens Begyndelse til 

Eriksfjord; da sagde Erik: ,Gladere 

seilede vii Sommer ud af Fjorden, end 

vinu ere, og der ere dog end mange 

godeRaad for 08."- Thorstein svarede: 

,Det egner sig nu en Hevding at drage 

nogen Omsorg for alle deMcnd, som nu 

ere heruden noget vist Tilholdsted, og 

at skaffe dem Herbergei Vinter." Erik 

svarede: ,.Det er bestandig sandt, som 

det hedder, àt en Sag ikke er klar, für 

derersvaret; og saa maa det gaae her; 

viskulle nu fglge dit Raadi dette." Alle 

Eodem au- 

tumno reversi sunt,- difficultatibus marinis et laboribus confecti; sub ip- 

sam hiemem in Eiriksfjórdum appulerunt. Tum. Eirikus: ,lwtiores wstate 

proxime elapsa ex hoc sinu solvimus, quam nunc sumus, et tamen adhuc 

multa bona restant  Thorstein respondet: ,jam ratio est principe viro 

digna, aliquid boni consilii omnibus prospicere, qui hic nunc sunt certe 

Jmansionis expertes, eisque hiberna hospitia probere.". Cui Eirikus: ,sem- 

per verum est, quod. dicitur, non liquere priusquam responsum. sit, quod 

quoque hic usu veniet; tua vero hac in re consilia sequar-" Itaque omnes, 

D. meddir ok mjük, defessi et valde, B. 2) er beir nàóu at kenna Grzenland, eum Grenlandiam cognoscere 

contingeret, add, L. | 8) sjálfan, ipsum Etíriksfjórdum tenuerunt, BH. . 4) voru Dér i sumar, er pér fóruü, fuistis 

hac estate, quando solvistis, B. — 5) ná, nunc, B 6) gó$ rá$, bona consilia, L. 1) abest in B. 8) ignorat 

B. 9) ráülausir, d., B. 10) vistir, B. — 11) mescit B. 12) orb, id. B. 

a) Hinc judicari poterit, quorsum jactati fuerint. 
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Fóru nü allir, peir er eigi hófóu 

aürar! vistir, meó beim feógum?; 

sídan [fóru beir heim 1 Brattahlíó, 

ok voru par um- vetrinn *. 

bauen Kiriksson fekk puri?ar; 

aptrgóngur*. 

$. Nü er frá pví at segja at 

borsteinn Eiríksson vakti- bónoró 

vió Guóríói*, ok var bví máli vel 

svarat, -bzói af henni, ok af fóóur 

hennar; er betta at [rái- gert* 

porsteinn gengr at eiga Guóríói, ok 

var petta brüükaup iBrattahlíó um 

haustit; fór sjá* veizla vel fram, ok 

var allfjólmennt.  porsteinn átti bü 

i Vestrbygó? -á bx» beim, er hét? í 

Lysufiri; en sá maór átti par 

helmíng?" í büi, er porsteinn hét"; 

de, som ikke havde andre Herberger; 

fulgte nu med Erik og Thorstein; de 

droge hjem til Brattelid, og vare der 

om Vinteren. 

Thorstein Erikson fik. Thurid ; 

Gjengangere. : 

$. Nu er at fortelle om, at Thor- 

Stein Erikson beilede til Gudrid; og det 

Andragende blev vel optaget baade af 

hende og hendes Fader; dette blev alt- 

saa besluttet. "Thorstein :gtede Gud- 

rid, og deres Bryllup stod i Brattelid 

om Hosten; dette.Gilde gik vel'af, og 

der vare mange forsamlede til samme. 

Thorsteinhavde Boi Vesterbygdenpaa 

den Gaard, som-hed Lysefjord; men 

Halvdelen i Boet havde en Mand, ved 

Navn Thorstein, hans Kone hed Sigrid. 

qui alias mansiones non habebant, cum patre et filio profecti Brattahlidam 

concesserunt, ibique hiemarunt. 

Thorstein Eiriki filius uxorem ducit 'Thuridam. 

| De lemuribus. 

$. Jam memorandum est, quod Thorstein Eiriki filius nuptias Gudridce 

petiit; quie petitio tam ab ipsa, quam a patre ejus, bene accepta, resque 

decreta est.  Thorstein Gudridam matrimonio secum jungit, qus nuptisw 

Brattahlid:e eodem autumno agebantur; convivium pulchré administratum 

magnaque convivarum frequentia celebratum est. Erat Thorsteini res fa- 

1) á)r, antea, B. 2) pessum pinum rádum skal seta, ok fá peim münnum vistir ok viütüku, er eigi hüfóu áór 

haft, meó okkr feógum, Aoc tuo consilio inducti, commeatum et hospitium hominibus, qui non antea obtinuerant; 

apud nos, patrem et filium, prebebimus, Lb, vice preced. ab signo [. 3) tóku beir land, ok fóru heim, appulerunt 

et domum concesserunt, B. 4) Inscriptiones capitum ubique ignorat B. 5) porbjarnardóttur, filiam Thorbjór- 

nis, add. B. 8) ráóum gjürt at, decretum est, ut, B. 4) sá, id., B. 8) Vestribygó, B. — 9) heitir, B. — 10) heimili, 

domicilium in eo predio, L. 11) líka svà, similiter, add. L. 

16* 
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Sigríór hét kona hans.  Fór por- 

steinn Í Lysufjóró [um  haustit til 

nafna síns!, ok pau Guóriór boi. 

Var par vió peim vel tekit; voru 

pau par um? vetrinn?. .pat geróist 

(par) til tíüdinda, at sótt kom 1 be 

Deirra, er lítit var af vetri. Garór' 

hét par verkstjóri; hann var ekki 

vinsell maór; hann tók fyrst sótt, 

ok andaüist; siüan var skamt at 

 bíüa, at hverr [lézt at óórum*. pá 

tók sótt Dorsteinn Eiríksson, .ok 

Sigriór, kona porsteins, [nafna hans 

Ok eitt kveld fystist Sigríür at gánga 

til nádahüss*, er stód,í gegn üti- 

dyrum; Guóüriór fylgói henni, ok 

horfóu ber móti ütidurunum?; pá 

kvaó [hün vió hátt, Sigríór* Guà- 

ríór melti: ,[vió hófum óvarliga"? 
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Thorstein drog tilILysefjord om Hosten 

tilsinNavne; og Gudrid fulgte ham did. 

Der blev taget vel imod dem, og de 

vare der om Vinteren. Det indtraf der; 

at Sygdom kom i deres Gaard strax 

i Begyndelsenaf Vinteren. Gardar hed 

den Mand, som forestod Arbeidet der 

paa Gaarden; han var ikke afholdt; 

han blev forst sygog dede; siden vare- 

de det ikke lzenge, inden den ene dede 

efter den anden.. Derpaa angreb Syg- 

dommen Thorstein Erikson og hans 

Navne Thorsteins Kone Sigrid. Og en 

Aften vilde Sigrid gaae til Lillehuset, 

som stod over for Huusdóren; Gud- 

rid fulgte hende; og de vendte imod 

 Indgangen, da udstodte Sigrid etSkrig. 

Gudridsagde: ,,Vihave baaret os ufor- 

sigtig ad, 'og skynd dig, at du ikke 

miliaris in Vestbygda in predio, quod in Lysufjórdo appellatum est; dimi- 

diam vero rem tenebat vir nomine Thorstein; hujus uxori nomen erat Sigrida. 

. Hoc autumno Thorstein cum uxore Gudrida in Lysufjórdum profectus est ad 

cognominem suum; hic liberaliter excepti hiemem transegerunt.. Id novi 

(ibi) accidit, ineunte hieme, ut lues domum eorum invaderet. Gardar no- 

men fuit viro, operis przfecto; is non eràát gratiosus; hic primus morbo 

correptus obiit. Deinde brevi interjecto tempore, unus ex altero mortuus 

est. Tum morbum .nacti.sunt TThorstein KEiriki filius et Sigrida, uxor 

Thorsteinis, cognominis ejus. Vespere quodam Sigrida in latrinam, fori- 

bus exterioribus (posticis) oppositam, secedere cogitabat, comite Gudrida. 

1) abest in B. . 2) er leiS à, donec processisset hiems, L. ^ 3) vinturinn, id., B. — 4) sic 4 hoc loco; Garii, B. 

5) tók sótt at üürum, ok ündudust, ex altero in morbum caderet et moreretur, B. . 6) abest in B. 1) garüs pese, 

«dem illam, B. — 8) dyrunum, fores, B. — 9) Sigriór ó! B. — 10) whyggiliga, id., B, 
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farit, ok áttu aungan staü vió, at 

kalt! komi á pik, ok [fóru vió 

heim? sem skjótast!" Sigríór svarar: 

,eigi [er fert? at svá bünu; hér er 

nü lióit bat allt hit dauda fyri dur- 

unum, ok [porsteinn,- bóndi* pinn, 

ok par kenni ek mik, ok er slíkt 

hürmüng at sjá" Ok er petta leió 

af, mwlti hün: [,fóru vió nü, Guó- 

riür!? nü sé ek ekki liit" Var 

bá porsteinn horfinn henni; bótti 

hann áür haft? hafa [svipu 1 hendi, 

ok vilja berja? lióit. Síóan gengu 

Per inn, ok áür morgun  kwmi, 

bá var hün látin*; . ok var ger 

kista at líkinu. . Ok. benna sama 

dag :tluóu menn? at róa, ok [leiddi 

skal blive kold, og lad os strax gaae 

ind igjen, saa hurtig som vi kunne." 

Sigrid svarede: ,Ei er det saa let 

at gaae tilbage, saaledes som Sa- 

gerne nu staae, tli her er nu hele de 

Doedes Skare foran Dóren, og din 

Mand Thorstein,. og der kjender jeg 

mig selv, og er sligt skrzekkeligt at see." 

Og da det var forbi, sagdehun: ,,Lad os 

nu gaae, Gudrid! nu seer jeg ikke 

denne Skare lenger." Da var Thor- 

stein forsvunden for hendes Óine; for- 

'udforekom hanhende at hàve enSvobe 

iHaanden og at ville slaae Skaren. De 

gik derpaa ind, og fór Morgenen kom, 

var hun ded; og der blev gjort en Kiste 

til Liget. Og denne samme Dag agtede 

Cum vero adversus fores exteriores spectarent, Sigrida clamorem . sustulit. 

Gudrida locuta est: ,incauté nos gessimus, tu enim adpulsum frigoris mi- 

nime pati potes, quare quam citissime in :edes redeamus."  Sigrida respon- 

det: ,haud ita facilis regressus, ut nunc res est; hic enim ante fores uni- 
x- 6 

versa turba mortuorum versatur, et Thorstein maritus tuus, ibi quoque me 

ipsam cognosco, quo nullum. dirius spectaculum est." Neque; multo post 

infit: eamus nunc, Gudrida, jam turbam non video.  Disparuerat jam 

Thorsteih, qui ei antea visus est, lorum manu gestans, turbam flagellare 

velle. Deinde ingrediuntur, ante vero ortum diluculum mortua est; locu- 

lus funeri factus. Eodem die homines piscatum exire volebant, quos 

1) vàós, frigidi udoris, add. B, — 2) forum inn, ?ntremus; B; Vicepreced. ab signo priore [habet L: hvat léztu svà 

dhiggiliga, ok áttu eingan sta$ at vera vil kalt veür, ok kom aptr frá dyrunum mí meó mér, i. c. cur ita te immodicé 

gessisti, et sane pati non potes , ut in frigido aére verseris, regredere illico nunc mecum a foribus! — 3) fer ek, 

regrediar, B. 4) par í sveit kenni ek Dorstein bónda, £n ea turba cognesco Thorsteinem, maritum tuum, B. — 5) ab- 

sunt in B. 6) ok verkstjórinn, e£ operarum praefectus, add. B. 7?) abest in B. 8) kvadi í hendi sér, síUan 

deyr, corrupté, Hm, 9) ündu$, id., D. 10) xt, add. B. : S 
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porsteinn pá til vara, ok [t 

annan lit!  fór hann at*  sjá 

veidiskap beirra. bá sendi por- 

steinn Eirfksson nafna sínum  oró, 

at hann kwmi til hans, ok sagói 

svà, at bar veri varla Kkyrt, ok 

hüsfreyja vildi ferast á fitr, ok 

vildi undir Kkleóin hjá honum; 

ok er hann kom inn, var hün 

komin upp á rekkjustokkinn?; pá 

 tók hann hana hóndum, ok lagói 

Folkeneatroe udatfiske, og Thorstein 

forte dein ned til Bryggen; og da det 

var begyndt at mórknes, drog han ned 

at see deres Fangst. Da sendte Thor- 

stein Eriksón sin Navne Bud, at han 

skulde komme til ham, og sagde saa, 

atder ikke var roligt, og at Huusmode- 

ren vilde reise sig op paa Fedderne, og 

vilde under Klederne hos ham; og da 

han kom ind, var hun kommen op paa 

Sengestokken;. da tog han hende fat 

boleyxi fyri brjóst- henni ^ por-  medlenderne, og holdt en Buloxe for 

steinn Eiríksson  andaóist  nz»r  Brystetaf hende. Thorstein Eriksün 

dagsátri*. porsteinn  bóndi? baj dede nesten ved Solens Nedgang. 

Guüríói  leggjast mniór ok sofa,  Huusbonden Thorstein bad Gudrid at 

en hann kveóst vaka mundu um legge sig ned at sove, men han sagde 

nóttina yfir líkinu*;  hán gerir  athanvildevaage om Natten over Li- 

Svá*, ok er skamt leió 4á mnótt- get; hun gjordesaa. Og da en kort Tid 

ina,  settist? porsteinn Eiríksson —afNattenvar forlóben, satte Thorstein 

Thorstein ad stationes deduxit, cum vero crepusculum ortum esset, de- 

scendit capturam inspectum. . Tum Thorstein Eiriki fihus nuntium misit 

cognomini suo, ut ad se veniret, dicens, ibi haud tranquillé agi; matrem- 

familias in pedes niti, et ad se sub stragulas subrepere velle. -lllo autem 

ingresso, ea spondam lecti conscenderat, tum éam manibus comprchendit, 

et pectori ejus asciam adegit. "Thorstein Eiriki filius sub lucis fere occa- 

sum mortuus est. Thorstein colonus Gudridam xecumbere et quiescere 

jussit, se enim apud funus pervigilaturum. Ea sic facit. Cum vero nox 

paulum processerat, surrexit Thorstein Eiriki filius et locutus est, dicens, 

* 

1) rest., cum alius color rebus inductus esset, v. vesperascente colo; let, .4; innan lítile tima, brevi post, L. 

2) at Sjá um, B; beiddi Dorsteinn pá til vera, ok annan dag lét hana pá fara at, corrupté, Hm vice praced. a priore 

: signo [. 93) reyckjustokkinn hjá honum, id.,.B. 4) dagsetri, id., usitatius, B, L. 5) abest in B. 6) likunum, 

funeribus, B. *) Guüriór sofnar brátt, mox Gudrida obdormivit, add. B. 8) reistist, erexit se. B. 

Mgr; 
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upp, ok melt kveóst vilja at 

Guóríór. veri pángat kólluó, ok 

kveóst vilja tala »vió hana: ,guó 

vill. at: bessi stund sé: mér'. gef- 

in til leyfis ok  umbótar . mins 

ráüs."  "porsteinn /bóndi gengr á 

fund Guüríóar, -ok vakti hana, 

biór hana - signa :sik ^ ok  biója 

sér guà hjálpar!, ok segir, hvat 

Dorsteinn Eiríksson hafói talat vió 

hann: ok hann vill finna* pik; 

[verür-pü ráó fyri-vat sjá; hvat pü 

vill upptaka;. bvíat ek kann hér 

um hvárskis at? fysa^". Hn svarar: 

,vera kann;' at. petta sé- stat 

til nokkura beirra hluta, er síóan 

sé 1 minni hafüir, pessi hinn und- 

arligi hlutr; en ek venti at guós 

gezla mun yfir mér standa, mun 

ek ok* áhxtta meó guós miskunn, 

at [fara til móts vió hann, ok vita, 
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Eriksón sig op, og talte; han sagde at 

han óriskede at Gudrid blev kaldt did, 

og sagde at han vilde tale med hende: 

,Gud vil, at denne Stund gives mig til 

Raadighed og til Forbedringimin For- 

fatning." Huusbonden Thorstein gik 

da til Gudrid, ok vakte hende, bad 

hende signe sig og bede Gud om at 

hjelpe hende, og sagde hende, hvad 

Thorstein Eriksón havde talt til ham: 

49g han vil tale med dig, hvorfor du 

kommer til at overveie, hvad Beslut- 

i; ningdu viltage; thi jeg kan her hverken 

tilskynde eller fraraade dig." . Hun sva- 

rede: ,Detkan vzre, at dette sigter til 

nogle saadanne Ting, som siden ville 

blive holdte i Minde, denne vidunder- 

lige H:ndelse; men jeg haaber at Gud 

vilholdemigisin Varetegt; jeg vil der- 

for vove med Guds Miskundhed at gaae 

til ham, og faae at vide, hvad han vil 

cupere se, Gudridam eó-arcessi, velle enim cum ea colloqui: ,vult deus, 

inquit, ut hec. hora meo arbitrio concedatur et ad. rationem meam emen- 

dandam." ̂ Thorstein-colonus Gudridam convenit, somnoque excitat, rogat, 

ut se Cruce signet et-opem a. deo petat, aperit, qu: Thorstein Eiriki filius 

ad. se locutus. sit: ^,atque ille te convenire vult; quare deliberandum tibi . 

est, utrum màlis, ego enim in neutram partem suadere possum." Ea re- 

spondet: fieri: potest; ut spectet ad res aliquas, postea memoris» tradendas; 

mirabilis ista res. Spero autem dei tutelam me: profecturam, quare cum 

dei clementia periculum faciam ejus adeundi, sciendique, quid loqui velit: 

1) hjálpa; id., B. 2) tala vio, alloqui, L. 3) sjà Dí. ni rá9$ fyri; hvárkis kann ek, id., B. 4) abest in B. 
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hvat hann vill tala', pvíat ek [mun 

eigi forüast mega, ef mér skal mein 

. at verja?; vil ek síür.at hann 

gángi viüara;- en mik. grunar,. at 

[pàt man áliggja*" Nü fór Guóríóür, 

ok hitti- porstein;  syndist henni 

sem hann feldi tár; . hànn* meelti. í 

eyra henni nokkur oró hljótt, svá 

at hün ein vissi; [en pat melti 

hann, svá at alir heyróu5; at peir 

menn vari salir, er trüna héldu, 

ok henni fylgói óll* hjálp ok misk- 

unn; ok sagói bó, at margir héldi 

hana illa: ,er pat engi háttr, sem 

hér hefir verit á Grenlandi, sídan 

kristni kom? hér, at setja menn 

nior Íí üvíg0a? mold vió litla yfir- 

sóngva; vil ek mik. látà  flytja til 

kirkju. ok adra pá menn, sém hér 
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tale, thi jeg vilikke kunne undflye, hvis 

det er. mig bestemt til Meen; mindre 

ónsker:jeg at han skal gaae videre; 

men jeganer, at det maa vcre magt- 

paaliggende.". Nu gik Gudrid, og kom 

til Thorstein;: det syntes hende som 

han f»ldte 'Taarer; han hvidskede 

nogle Ord til hende, saa at hun ene 

kunde hgre dem, men det sagde han; 

Saa at.alle horte det, at de vilde blive 

salige, som holdt Troen, og atal Hjzelp 

og Miskundhed. var forbunden med 

den; og sagde at dog mange kun slet 

overholdt dens Bud: ,thi det er ingen 

Skik, som det ergaaet her i Grónland, 

siden Christendommen her er indfort, 

at begrave Folk i uviet Jord, og kun 

synge lidet over dem ; jeg ónsker at jeg 

og de evrige, som ere dede her, blive 

non enim potero effugere, si noxi mihi futurum est; minus cupio, eum 

ulterius progredi, opinor autem, rem magni interesse." Jam Gudrida ibat 

et Thorsteinem 'convenit; ille visus ei est lacrimas fundere; pauca verba 

submissa voce in aurem ei' dixit, ut sola animadverteret; hoe vero, dixit, 

ita ut audirent omnes; beatos esse, qui fidem servarent, ei enim inesse 

omnem sàlutem-et misericordiam; et tamen eam a multis male coli dixit: 

nullus. enim ritus est, quicheic in Grenlandia invaluit, ex quo religio chri- 

Stianà huüc-inducta est, homines in humum non consecratam deponere, - 

paucis adhibitis: officiis funebribus; me aliosque homines hic mortuos ad 

edem sacram. deportari volo; GGardarem vero quam citissime igne concre- 

1) mzla vib hann, B. | 2) má nd ekki fortast mein til miu, nunc effugere non possum nóram imminentem, du- 

bic, B. — 3) bat sé at Górum kosti, hoc alias eventurum, B. ^4) ok, et, B. — 5) ok sagüi, et dixit, B. — 8) abest 

in B; gótra manna, bonorum hominum, add. L. ^4) var, C. 8) vig$a, comeecratam, pravó, B. 
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hafa andazt, en Garóar! vil ek 

brenna láta á báli sem. skjótast, 

Pvíat hann veldr óllum aptrgóng- 

.um beim, sem hér hafa verit? í 

. vetr." 

Ssína hagi, ok kvaó hennar forlóg 

mikil mundu veróa, en baó hana 

varast at giptast grenlenzkum mónn- 

um, baó* at hün? legói fé beirra 

til kirkju [ok sumt? fátekum mónn- - 

um, ok pá hné hann aptr óóru 

sinni Sá hafüi háttr verit á 

Grenlandi,  síóan  kristni . kom* 

bángat, at menn voru grafnir á b:z- 

jum, Par sem ónduóust, Í üvígóri? 

moldu, skyldi setja staur upp af 

[brjóstü hinum dauja?; en sí)an, 

er kennimenn komu til pá skyldi 

upp kippa staurinum, ok hella bar 

i vigóu vatni, ok veita par yfir- 

Hann sagói henni ok um. 
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ferte til Kirken, men jeg vil atGardar 

Skal brendes, saa snart som mueligt, 

paa et Baal, thi han forvolder alle de 

Gjenferd, som her have vewret i Vin- 

ter." Hanforudsagde hende ogsaa hen- 

des egen Skjebne, og sagde at den 

vilde blive merkelig, men bad hende 

vogte sig for at gifte sig med nogen 

grónlandsk Mand; han bad hende, at 

hun skulde give deres Formue deels til 

. Kirken deelstil de Fattige; og dernowst 

faldt han tilbage anden Gang. | Det 

havde veret Skik i Grónland, efterat 

Christendommen var der indfert, at 

Folk bleve begravede paa Gaardene, 

hvor devare dede, i uvietJord, og der 

skulde scttes en Stavre op fra Brystet 

paa den Dede, og siden, naar Priester 

kom dertil, da skulde Stayren rykkes 

op, og der skuldeheldes Vievandi Hul- 

mari hic enim omnium, quae heic hac hieme obversata sunt, spectrorum 

auctor est." Ei quoque de ipsius sorte significavit, magna ejus fata fu- 

turà predicens, rogans, caveret, ne cui Grenlando nuberet, pecunias ip- 

sorum partim :edi sacre, "partim pauperibus attribueret. llis dictis altera 

vice relapsus est. Ea fuerat in Grenlandia consuetudo, ex quo religio 

christiana ibi fuerat introducta, ut mortui in prediis, ubi moriebantur, 

sepulti essent in humo non consecrata, palusque ex pectore mortui erige- 

retur; post, advenientibus clericis, palus extraheretur, et aqua consecrata 

infunderetur, officiaque funebria, quamvis multo serius, peragerentur. Fu- 

5) haun, i, e. hün, id., B. 

9) bristi, £d, B, £. 

17 

1 Garía, B. 2) vor?it, id., B. 

6) e9a gefa pat, aut donaret, B. 

3) manni, B. 4) hann ok, i/7e quoque, add. B. . 

7) uut, sic, i. e. ut, add, .B. 8) vígri, i. e. vígóri, pravi, B. 



130 s HISTORIA THORFINNI KARLSEFNIIL - 

Süngva, Pótt Dat viri miklu sídar. 

Lík beirra porsteins voru feró til 

kirkju ( Eirífksfjórü, ok. veittir par 

[Tók 

Eirikr.vió Guóríüi, ok var henni 

ifódur staü!. [Litlu síóar? andadist 

.porbjórn; bar bá fé allt undir Gu: 

rídi; tók Eiríkr [hana til sín?, ok 

sá vel um hennar kost. / 

Af. Hóf?'a- póro". 

6. [Dpórór hét maür, er bjó at 

Hófóa á Hüófüastrónd; hann átti 

Friógerói, dóttur póriss hímu ok 

Friügerüar, dóttur Kjarvals Íra- 

konüngs.  Dórór var son Bjarnar 

byróusmjórs, Dorvaldssonar hryggs * 

Ásleikssonar, Bjarnarsonar járnsidu, 

Ragnarssonar loóbrókar. pau áttu 

yfirsóngvar af kennimónnum. 

let, og synges derovet, om det end var 

lenge efter. CThorsteins og de andres 

Lig bleve forte til Kirken i Eriksfjord, 

og der blev sunget over dem af Pre- 

sterne. Erik tog Gudrid til sig, og var 

hende i FadersSted. Kort efter dode 

Thorbjórn ,; hele Formuen tilfaldt da 

Gudrid. Erik tog hende til sig, og ser- 

gede vel for hendes Anliggender. 

Om Thord paa Hofde. 

6. Thord led en Mand, som boede 

paa Hofde i Hofdestrand ; han var gift 

med Fridgerde, som var en Datter af 

ThorerElyma eller den Desige og Irer- 

nes Konge Kjarvals Datter Fridgerde. 

Thord var en Sóün af Bjórn Byrdesmór, 

. en Són af Thorvald Ryg, en Són af As- 

leik, en Són af Bjórn Jernside, en Són 

nera Thorsteinis et ceterorum ad :wdem sacram in Eiriksfjórdum depor- 

tata, ibique officia funebria ab clericis peracta. 

recepit, eique patris loco erat. Post paulo obiit Thorbjórn, quo mortuo 

omnis pecunia ad Gudridam rediit. Hanc Eirikus ad se recepit et rebus 

ejus bene prospexit. 1s c 

De "Thordo Hófdensi. 

6. Vir fuit nomine Thordus, habitans Hófdii* in Hófdastranda; habuit 

in matrimonio Fridgerdam, filiam Thoreris Him: (ADeszdés) et Fridgerd:e, 

filie Kjarvalis, Irorum (Hibernorum) regis. Thordus fuit filius. Bjürnis 

Byrdusmjüris (Arec-butyri) filii Hroaldi Hryggi (Dorsz), filii Asleiki, filii 

1)- abest in B. 3) vi$ henni, i2., B. 3) eptir pat, posthac, B. 4) hríngs, 4nnuli, H. 

a) Hófdius, predium in Islandio quadrante boreali in toparchia Skagafjórdensi. 

Eirikus Gudridam ad se 

a» 
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son, er Snorri hét; hann átti 

Ppórhildi | rjüpu, — dóttur. póróar 

geliss. . Deirra son var  pórór 

hesthófói. | porfinnr .karlsefni  hét 

son. pórjar!; mógir porfinns. hét 

bórunn. . porfinnr var í kaupferó- 

um; ok Pbótü  góór fardrengr?. 
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af Ragnar Lodbrok: De hayde en Sün,. 

som hed Snorre;. han var gift med 

Thorhild Rype, | en Datter af Thord 

Geller; deres Són var Thord Hest- 

' hefde. Thorfin Karlsefne hed. Thords 

Són; Thorfins Moder hed Thorun. 

Thorfin drog paa Handelsreiser, og 

Bjórnis Jarnside (Ferrilateris), filüi Ragnaris. Lodbrokis ( Hersutibracce). 

Habebant filium nomine. Snorrium, qui in matrimonio | habuit Thorhildam 

Rjupam .(Perdicem), fiiam Thordi Gelleris (€ez0rc); horum filius erat 

Thordus: Hesthófdius (Caput - equimum). .. 'Thorfinnus: Karlsefnius. fuit filius 

Thordi*; mater Thorfinni nominata est Thorunna.- Thorfinnus profectioni- 

bus mercatoriis vacavit, et frugi iercator wstimatus est. JEstate quadam 

1) 4b initio capitis ita -B habet: Maür hét Dorfinnr karlsefni, son Dór$ár hesthofóa, er bjó norór 1 Reyninesi 1 

Skagafirói [er ni er kallat, nescit K). Karlsefni var witgóór maür ok vel auügigr (sic) at fG. Vir fuit nomine Thor- 

finnus Karlsefnius, filius Thordi Hesthüfdii, qui in Reynineso in Skagafjürdo nunc dicto, habitavit. Karlsefnius 

fuit illustri genere et pecuniis dives, B; eic et I, KK, L; hesthüfóa, add. H.  . 2) fargángr, dubio, L. 

a) Genealogia Thorfinni Karlsefnii recense- 

tur in Landnama, P. 3, c. 10, hoc modo: Pórór 

hét maór dgctr G Noregi) ; hann var son Bjarn- 

ar byrGusmjórs , Hróaldssonar hryggs, Zsleiks- 

sonar, Bjarnarsonar járnsi$u, Ragnarssonar loó- 

rókar. 

'eifsdalsár, ok bjó at Hàóféa. Hófta- pórtr diti 

Jrisserói, dóttur Dóris hfmu ok .Friógerbar, 

dóttur Kjarvals lrakomüngs. Pau dttu mitján 

bórn, — Snorri var hinn prio? son peirra; hann 

dtti pórhildi rjápu, dóttur Dórsar gelis. peirra 

'son var Dbóror hesthófoi, [favir Karlsefnis, .er 

fann Vínland hit sóSa, jfóSur Snorra, fóSur 

-Steinunnar, móSur Dorsteins rángláts, fóSur Gu$- 

rünar, móbur Hóllu, móSur Flosa, foóSur Fal- 

gerbar, móbur herru Erlends sterka, (ab signo[ 

abest in codice prime recens.) E e. Thordus 

. Hófdastrandam 

Pórsr fór til Islands , ok nam Hóf$a-.. 

strónd 4 Skagafirsi, ámillum Unadalsár ok Hroll- 

nomen fuit viro illustri in Norvegia; is fuit 

filius Bjórnis Byrdusmjóris, filii Hronldi Hryggi, 

filii Asleiki, filii Bjórnis Jarnside, filii Ragnaris 

Lodbrokis. ""Thordus in Islandiam migravit; ct 

Pin  Skagafjóordo, inter amnes 

Unadalsaam. et Hrolleifsdalsaam , occupavit, ct 

Hófdii habitavit. 'Thordus Hófdensis in matri- 

monio habuit: Fridgerdam, filiam 'Thoreris Hime 

et Fridgerde, filie Kjarvalis Irorum regis. Illi 

undeviginti liberos habuerunt. — Snorrius eraí 

tertius filius eorum ; is uxorem habuit ''horhil- 

dam Rjupam, filiam "Thordi Gelleris; eorum 

filius erat Thordus Hesthófdius, pater Karlsef- 

nii, qui Vinlandiam bonam invenit, patris Snorrii, 

patris Steinunne , matris "T'horsteinis Ranglatí 

(Injusti), patris Gudrun, 
matris Halle, matris 

Flosii, patris Valgerde, maíris domini Erlendi 

Robusti. 

dy 
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Eitt sumar byr Karlsefni skip sitt, 

ok :üar til Grenlands. —Snorri 

[Dborbrandsson ferr! med honum 

or Álptafirüi?, ok voru 40 manna 

[á skipi*. . Mar hét Bjarni Grím- 

ólfsson, — breiófirzkr? [at ett; 

annar  hét  Ppórhallr ^. Gamlason, 

austfirzkr mar; beir bjóggu [hit 

sumar* skip sitt ok  ctl- 

udu til Grenlands; |peir  voru 

ok 4tigir manna 4á skipi  Láta 

Ppeir Karlsefni í  haf [pessum 

2* skipum, Pbegar peir vóru bünir. 

Ekki er um pat getit, hversu 

lánga uütivist beir hófóu; en frá 

bví er at segja, at b:ói  Pessi 

skip [ komu á Eiríksfjóró um haustit. 

Eiríkr reió til skips, ok aórir. 

landsmenn; tókst meà peim greió- 
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blev anseet for en duelig So- og IHan- 

delsmand. En Sommer gjorde Karls- 

efne sit Skib i Stand, og agtede sig til 

Grónland. Snorre Thorbrandsón fra 

Alptefjord drog med ham, og de vare 

40 Mand paa Skibet. Der var en Mand, 

ved Navn Bjarne Grimolfsón fra Bre- 

defjord, en anden som hed Thorhal 

Gamlesün, en gstfjordisk Mand; de be- 

redte den samme Sommer deres Skib, 

og agtede sig til Grónland; de vare og- 

saa 40 Mand paa Skibet. Karlsefne og 

de andre seilede nu af med disse to 

Skibe, saasnart de vare firdige. 'Der 

fortelles intet om,  hvor lang Tid de 

vare i Seen, men det er at berette, at 

begge disse Skibe kom til Eriksfjord 

om Hosten. Erik og flere af Beboerne 

rede til Skibet, og de begyndte nu at 

Karlsefnius nàvem suam parat, in Grenlandiam trajecturus, comite Snorrio 

Thorbrandi filio ex Alptafjórdo, quadraginta hominibus eadem nave vec- 

toribus. Vir fuit nomine Bjarnius Grimolvi filius, genere Breidfjórdensis; 

item alter, nomine Thorhallus Gamlii filius, CEstfjórdensis; hi eadem «estate 

navem suam paraverunt, in Grenlandiam  profecturi: hac quoque nave 

quatuor hominum decades vehebantur. Hsc navis atque Karlsefnii, ut pa- 

rate] erant, in altum provehuntur. Quam longa usi fuerint navigatione, 

non proditum est; id modo memorandum, hanc utramque navem in Eiriks- 

fjórdum eodem autumno appulisse.  Eirikus aliique incolarum ad navem 

equitarunt, cum quibus amica commercia agitari ceperunt, Gubernatores 

1) Dórbjarnarson róóst til ferar, B; róóst, id H. — 2) à Skógarstründ, add. D. 

4) sic D, H, B, I; freiófirüskr, pravó 4, 5) mar, vir, B. 

7) fram tvennum, eodem sensu, B. 

3) me$ Deim, cum illie, B. 

6) samsumars sem Karlsefni, eodem sensu, B. 
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lig kaupstefna!; buóu  styrimenn 

Eiríki? at hafa?* slíkt af varn- 

ingij sem hann vildi; en Eiríkr 

synir beim? 'stórmennsku af sér 

í móti, bvíat hann bauó pessum 

[2 skipshófnum -til sín heim um 

vetrinn? í Brattahlió. -petta págu 

kaupmenn, ok [pókkuju honum, 

. Síóan var flüttr heim —varníngr 

"peira i Brattahlíó; |skorti . par 

eigi ütibür? stór til at varóveita 

i [varníng  beirra; . skorti par 

ekki ^mart pat er hafa purfti, 

ok? likaói [beim vel' um vetr- 

inn. En er dró at jólum, tók Ei- 

rikr [fed mikla, ok var" (glaóari 

enn hann átti vana til  -Eitt 

sinn kom  Karlsefni at máli vió Ei- 

rík, ok melti: ;,er per püngt, Fi- 
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slutte Handel med dem, og kom let 

overeens derom. Skibsfererne tilbode 

Erikattage saa meget af Varerne, som 

han vilde; nien Erik viste dem igjen 

paa sin Side Gjewstfrihed, og bod Be- 

seetningerne af disse to Skibe hjem til 

sig om Vinteren til Brattelid. ' Dette 

toge Kjebm:ndene imod, og takkede 

"ham. Dernzst bleve deres Varer forte 

hjem til Brattelid; der fattedes ikke 

store Udhuse til at gjemme Varerng 

i, heller ikke meget af det, som be- 

heovedes, hvorfor de vare vel tilfredse 

om Vinteren. MenimodJulenbegyndte 

Erik atblive taus, og var ikke saa glad, 

som han pleiede. Engang henvendte 

Karlsefne sig nu til Erik og spurgte: 

«Har du nogen Bekymring, Erik? man 

synes at merke; at duikke er saa glad, 

-Eiriko ex mercimoniis, quantum vellet, obtulerunt; Eirikus. vero vicissim 

magnificentiam suam ostendit, cum harum duarum navium vectoribus hie- 

male hospitium domi suc. Brattahlide offerret. |Acceperunt mercatores, 

eique gratias egerunt. Deinde merces eorum domum Brattahlidam com- 

portate, ubi ample insule promtuarie non defuerunt ad mercimonia ser- 

vanda, neque ibi multa defuerunt, que opus erant; quare hospitium. hie- 

male iis bene placuit. Cum vero festum Jolense appeteret, magna Eiri- 

kum cepit taciturnitas, majorque solito tristitia.  Aliquo tempore Karlsef- 

nius Eirikum allocutus: ,an langues, Eirike colone? inquit; putant se ani- 

1) brotnuóu, ok komust menn allir af, meó byi gozi, sem Deir hüfüu, fracta eunt, omnibus evadentibus, eum bo- 

*is,quc habuerunt, Hm. — 2) Guüríói, B. 3) kaupa, emendum, L. 4) híán, ea, B. 5) mikla, insignem, B. 

6) skipverjum báüum heim til sín til vetrvistar, utriusque navis vectores domum suam ad hiemandum, B. —*) fóru 

mei Eireki, cum Eireko profecti sunt, B. 8) EÓS ok, bonc. et, add. B. 9) abest in B. 10) kaupmünnum vel meó 

Eireki, apud Eirekum mercatoribus bene, B. — 11)at veria dglaür, er, incepit esso eubtristis, quod quidem eolebat; B, 
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rikr [ bóndi?. menn pikkjast! finna, at 

p ert [ ógladari enn pü. átt vana til; 

bü hefir veitt oss meó hinni mestu? 

rausn, ok eru vér skyldir til at launa 

bér [sHku.gódu?, sem vér hófum 

fóng/á; nü següu, hvat ügleói [ pinni 

veldr*!". Eiríkr svarar: ,ér piggit 

vel ok góümannliga; nü leikr mér : 

pat eigi f hug, at à* yór [verói hallt* 

um vár skipti*, hitt er heldr at mér 

Dikki [uggligt, bá er Dér komit ann- 

arsstaüar, at bat flytist, at pér hafit 

engi jól verri haft enn bessi, er nü 

koma, ok Eiríkr hinn rauói veitti 

yór í Brattahlij 4 Gremnlandi" pat 

mun eigi svà fara, bondi?! segir 
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'som du pleier; du har bevzrtet os med 

den stórste Gavmildhed, og vi ere skyl- 

dige atgjengjelde dig detmed saadanne 

Tjenester, som vi ere i Stand til at yde; 

siig mig nu, hvad der bedrover dig!" 

Erik svarede: |I tage vel og venligen 

til Takke her, derfor er jeg ikke be- 

kymret for, at I, hvad vortMellemvze- 

rende betraffer, skulle komme: til 'at 

savne Bistand; men derimod frygter 

jeg for, naar I komme andensteds, at 

det vil siges, at L'ikke have tilbragtno- 

gen varre Juul end denne, som nu kom- 

mer; da Erik den Rede bevertede eder 

iBrattelid paa Grónland." ;;Det vilikke 

gaae saa, Bonde! sagde Karlsefne; vi 

madvertere, te solito esse tristiorem ; tu nos summa liberalitate tractavisti, 

quare debemus te talibus officiis, quz in nostra sunt potestate, remunerare; 

age, dic, qu: causa sit tu: tristitie."  Eirikus respondet: ,vos grato et be- 

nevolo animo oblata accipitis, quare hoc mihi non ob animum versatur, 

quod in rebus nos intercedentibus vos ulli officio defuturi sitis, sed illud 

potius, quod verear, ne, cum in alia loca veneritis, in vulgus exeat, vos. 

nullo festo Jolensi pejus tractatos fuisse, quam hoc,: quod nunc sequitur, 

quo -vos- Eirikus Rufus 'Brattahlide -in Grenlandia convivio exceperit*." 

Y) ek pikkjumst, videor mihi, H.  ?) mükkuru fálátari, enn verit hefir, ok p veitir oss meo mikilli, aZiquanto 

-aciturnior, quam antea, et tu nos tractas magna, B. ..3) eptir pví, dignis premiis, B. . 4) add. B; absunt in A. 

5) abest in Hm. 6) hallist, d., B. — *) vioskipti, id., B; verüi-hallr f vorum viüskiptum, eodem sensu, Hm. 8) ab 

signo: ilt, ef'at er spurt, at Dér hafit verit her svà jólin bessi, er. yid. koma 1 hünd. Karlsefni svarar: pat mun ekki à 

bá leió; vér hüfum á skipum vorum &c., quod mate me habeat , si quis queret, vos ita hoc quod instat festum Jolensc 

transegisse. Karlsefnius respondet: hoc eo modo non crit; in navibus nostris habemus etc., B. 

4) Per se facile potest intelligi, in Gran- fuisse copiam in sumtum magnificorum Jolen- 

landia, ah ceteris terris remota, facultatum de- sium conviviorum , quz idcirco nonnisi raro ibi 
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Karlsefni, vér hófum (á) skipi váru 

bzói malt ok korn, -[ok- hafit! bar- | 

af slíkt, er pér vilit, ok gerit veizlu 

[svá stórmannliga, sem yór líkar fyri 

Ppvi?! petta piggr Eirikr, ok var pá 

büit til jólaveizlu, ok var hün [hin 

semiligsta, svá at menn póttust trautt 

Pvílika rausn sét .hafa i fáteku 

landi*; Ok eptir jólin vekr Karlsefni 

[bónoró fyri Eirífk um* Guóríói, 

bvíat honum: leizt, sem hann mundi 

forreói á hafa*! Eiríkr svarar [vel, 

ok segir, at hon man sínum forlóg- 

um verja at fylgja, ok kvejst góóa 

eina frétt af honum hafa; ok lauk 

svá, at porfinnr festi puríói, ok. var 

13$ 

have paa vortSkib baadeMaltog Korn, 

tag deraf saa meget som I vil, og bered 

et Gilde saa pregtigt som I synes der- 

om! Dette Tilbud tog Erik imod, og 

derblev da beredt til Julegilde, og dette 

Gilde var saa anseeligt, at Folk tyktes 

neppe at have seet saadan Pragt i et 

fattigt Land. Og efter Julen androg 

Karlsefne hos Erik, at han ónskede 

sig Gudrid tilegte, thi det forekom 

ham, som han maatte have Raadig- 

hed herover. Erik svarede vel her- 

til, og sagde at hun kom til at folge 

sin Skjebne, og at han kun havde hort 

godt om ham, og det endtes da med, 

at Thorfin f»wstede Thurid, og Gildet 

,Sic non res cadet, colone, ait Karlsefnius; in nave nostra habemus et po- 

lentam: et frumentum, unde, quantum libitum fuerit, sumas, et convivium 

tam splendidum, quam. placuerit, appares." Hanc conditionem .acceptante 

Eiriko, convivium Jolense instauratur, atque lautissimum , ut existimarint 

homines, tantam magnificentiam in paupere terra sibi fere non visam. 

Atque post festum Jolense Karlsefnius de dücenda Gudrida cum Eiriko 

agere coepit, quippe qui elocande jus habere videretur. .Eirikus facilia 

dedit responsa, dicens, eam fatis suis necessario obsecuturam, seque non 

nisi bonam famam de eo accepisse; eo rei exitu, ut Thorfinnus Thuri- 

1) ok mjbl, ok er yór heimilt at hafya, et farinam, unde vobis licitum est eumere, B. 2) slika, sem stórmensku 

ber til, taZe, quod tua magnificentia dignum sit, B. 3) svà skürulig, at menn póttust trautt slíika rausnarveizlu 868 

' hafva, B; um sína daga á Graenlandi, eodem sensu, add. L. 4) vió Eirík um ráóahag vió, eodem sensu, B. 5) €m 

honum leizt kona frí0 ok vel kunnandi, visa autem ci cet mulier venusta et operum muliebrium bene perita, add. B. 

pressis verbis testatur: ,sjaldan var jóladrykkja d 

Granlandi." 

agebantur, quod, et Fóstbra$ra-Saga p. 198 ex- 

b 
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bá aukin veizlan, ok drukkit brull- 

aup beirra, ok var petta i Bratta- 

hl(ó um vetrinn!, 

Hófst Vinlandsfero-. 

4. Í Brattahlió hófust miklar 

umreüur, at menn skyldu leita 

Vínlands ens góóa, ok var sagt, 

at pángat mundi vera at vitja 

gó0ra landskosta; ok par kom at 

Karlsefni ok Snorri bjóggu skip 
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blev da foreget; og deres Bryllup 

holdt, og dette skete i Brattelid om 

Vinteren. 

Viinlandsreisen begynder. 

"i. iBrattelid begyndte Folk meget 

attale om, at man skulde opsoege Viin- 

land det Gode, og det sagdes, at en 

Reise derhen vilde vere serdeles 

fordeelagtig med Hensyn til Landets 

Frugtbarhéd; og det kom da saa vidt, 

sitt, at leita landsins um  várit. 

Meà Ppeim fór ok sá maür, er 

Bjarni hét, ok annar: pórhallr, 

er fyrr eru mefndir, meó sinu 

at Karlsefne og Snorre beredte deres 

Skib, for om Vaaren at opsege Lan- 

det. Med dem droge ogsaa de ovenfor 

neynte Mend Bjarne og Thorhal med 

dam* desponderet; quare instaurato convivio nuptiae eorum hac hieme 

Brattahlide celebrate sunt. 
: 

Profectio Vinlandica. 

*. Orti sunt Brattahlide crebri sermones de quirenda Vinlandia Bona, 

dicentium, bonam ibi spem lucri affulsuram; eoque res venit, ut Karlsef- 

nius ac Snorrius navem compararent ad terram sequenti vere querendam. 

His socium se adjunxit vir, nomine Bjarnius, alterque "Thorhallus sua 

1) Lkveóst vel mundu undiriaka hans mál, en kva$ hana góts gjaforós veróa; er pat ok liklikt, at hin fylgi sínum 

forlügum [mínum fortülum, Z], bóat hin vzri honum gefin, ok kva$ góda frétt af honum koma, Ni er vakit mál vió 

haua, ok ]ét hin pat sitt rá$, sem Eirekr vildi fyrisjá; ok er ná ekki at lengja um pat, at pessi ráó tókust; ok var Dá 

veiala [drygó, add. LL] aukin ok gjürt [drukkit, L] brullaup; gleói mikil var 1 Brattahl(ó um vetrinn, B; dicens, se peti- 

tionem ejus amice accepturum, eam vero bona conditione dignam esse; credibile quoque esse, eam suis fatis (mets 

adhortationibus, L) obsecuturam, etsi illi nuberet, de ipso autem bonam famam circumferri. Jam res cum ea tractata 

est, illa vero placere sibi dixit, que prospecturus esset Eirikus; et, ut rem paucis absolvamus, he nupti& decretae 

sunt, conviviumque instauratum (actum, add. L) et factum (celebratum, L); hac hieme Brattahlide magna fuit 

festivitas, B. 1n B nullum capitum discrimen est. Sequentia capita, 4, 8, 9, et initium cap. 10mi in B et I, K, L, 

adeo ab his discrepant, ut necesse fuerit, quo exactior comparatio institui posset, ea scorsim integra secundum B 

exprimere. Que capita, ut in B exhibentur, ad calcem historie reperiuntur, 

2) Filia Thorbjürnis in hac particula jam 

Thurida, jam Gudrida nominatur. Fortassis in 

pueritia nomen habuit Thuride, sed postea, ob- 

jecta animo religione, ethnicum nomen deposuit, 

derivatum à 'Thore deo, ejusque loco recepit 

nomen Gudride. 
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skipi. Maór hét porvarór; hann 

áttüi Freydísi, dóttur Eiríks rauóa 

laungetna; ^ hann  fór ok -meó 

beim, ok  porvaldr, sun Eiríks!, 

ok pórhallr, er kallaór var veiOi- 

maór; hann  hafói lengi verió 

meà  Eiríki, veióimaór hans um 

sumrum, en bryti um  vetrum; 

hann var mikill maór ok sterkr 

ok svartr.ok pursligr, ljóólyndr ok 

illorür,; bat er hann malti, ok egg- 

jaói jamnan Eirík ens verra; hann 

var illa kristinn; honum var víóa 

kunnigt i ábygóum; hann var á skipi 

mej porvarói ok porvaldi. Ppeir? 

hófóu bat skip, er porbjórn hafói 

üt haft. peir hófóu- alls 40 manna 

ok hundrao, er beir sigldu til Vestri- 

cum nave, de quibus supra mentio facta. 
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deres Skib. En Mand ved Navn Thor- 

vard, som var gift med Freydis, en 

Slegfreddatter af Erik den Rode, drog 

ogsaamed dem, og EriksSón Thorvald, 

'og Thorhal med Tilnavn Jeger, som 

lenge havde viret hos Erik, og tjent 

ham som Jceger om Sommeren og som 

Huusfoged om Vinteren; han var stor 

og sterk, sort og lig en Jette, taus, og 

gáv ondt fra sig, ihvadtalte, og til- 

skyndte bestandig Erik til det Vzerste; 

han var en slet Christen; han var vidt 

omkring bekjendt i Übygderne; han 

var paa Skibet hos Thorvard og Thor- 

vald. De havde det Skib, som Thor- 

bjórn havde fert derud. De havde ialt 

160 Mand, da de seilede til Vesterbyg- 

den, og derfra til Bjarne. Derfra sei- 

Vir erat nomine Thorvardus, 

is in matrimonio habuit Freydisam, filiam Eiriki Rufi notham; hic quoque 

una profectus est, atque Thorvaldus, filius Eiriki, nec non Thorhallus, dic- 

tus venator, qui diu venator Eiriki per states fuerat, sed per hiemes 

promus condus*: idem magna fuit statura et viribus, niger et gigantes 

speciei, taciturnus, dicax, si quid loqueretur, Eirikumque semper ad pejora 

hortatus est: male christianus erat: desertorum locorum multa peritia: hic 

in nave cum 'TThorvardo et Thorvaldo versabatur. Nave vecti sunt, quam 

Thorbjórn ab Islandia advexerat; omnino centum et sexaginta" homines 

1) foburnafna hans, eujus patri cognominis erat, add. D. — 2) porvarür, add. D.. 

a) bryti, a brytja, in partes secare. 

b) hundrat h. |. centum majus intclligen- - 

dum, quod duodecim decadibus consíabat, cum 

centum minus decem fantum decades contineret. 

18 
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byg)ar, ok padan til Bjanneyjar'. 

pajan sigldu beir 2 doegr í sur; 

bá sá peir land, ok skutu báti, 

ok kónnuóu landit, ok funnu par 

hell stórar, ok margar 12 álna 

GET 

beir gáfu par nafn, ok kólluóu 

Helluland.  paóan sigldu peir 2 

degr, ok? brá til landsuórs or suóri, 

ok fundu land skógvaxit, ok mórg 

dyr á; ey lá bar undan í land- 

suür; par í drápu peir einn bjórn, 

ok kólluóu par síóan Bjanney?, en 

landit Markland. pa9an sigldu peir 

fjüldi var par melrakka. 

HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII. 

lede de en Dag og en Nati Sónder; da 

saae de et Land, og udskede Baaden, 

og undersegte Landet; de fandt der 

store Heller eller flade Stene, hvoraf 

mange vare tolv Alen brede; der var en 

stor Mingde Reve. De gave Landet 

Navn, og kaldte det Helleland. Der- 

fra seilede de en Dag og en Nat, og 

vendte fra Sónden til Sydost, og fandt . 

et Land, bevoxet med Skov, og mange 

Dyr paa det; en 8 laae der udenfor 

Landeti Sydost; paa den drbte de en 

Bjórn, og kaldte den siden Bjarne, men 

Landet Markland.  Derfra seilede de 

erant, cum ad Vestbygdam (fractum habitatum occidentalem) navigarunt, 

et inde ad Bjarneyam; -inde noctem diemque austrum versus navigarunt; 

tum terra conspecta scapham demiserunt, et terram explorarunt: invene- 

runt vastos lapides planos, quorum multi erant duodecim ulnas lati; ibi 

vulpium* magnus numerus erat. lImposuerunt ei loco nomen et Hellulan- 

diam vocarunt. Inde noctem diemque navigarunt, cursu ab austro ad ev- 

ronotum deflexo^, et terram sylva obsitam multasque habentem feras in- 

venerunt; extra terram versus evronotum insula jacebat, in qua ursum 

interfecerunt, insulamque Bjarneyam (?asulam wrsi)" appellarunt, terram 

vero Marklandiam (terram sylvosam).  Ynde austrum versus secundum 

1) Bjarneyjor, D, H. 3) sic; D, H; i, 4. 3) Bjarney, D, H. 

' 

m) melrakki, vulpes, qs. canis arenarum, a 

sclr, locus arenosus,.sabuletum, et rakki, canis 

(angl. rach, canis odorisequus, sagax). 

b) £i brá vel legendum est cum var. l. ok 

brá, quod in vers. expressum est, vel forte rec- 

tius ? prd, cursu continuo, non intermisso. 

c) a bjórn, gen. bjarnar, ursus, et ey, in- 

sula, contr. Bjarney pro Bjarnarey; Bjarney vcro 

in pronuntiatione vulgari sonat ut Bjadney vel 

Bjanney, cum nn interdum sonet ut dn, nempe 

ubi posterius n pro r terminativo ponitur, ut 

seinn, hreinn, gr&mnn, vcnn; unde h.l. scriptio 

anomala esf. 
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suór meÀ landinu lánga stund, ok 

komu at nesi einu; lá landit á 

stjórn; voru Par strandir lángar 

ok sandar.  peir réru til lands, 

ok fundu par á nesinu kjól af 

skipi, ok kKólluóu par Kjalarnes; 

peir kólluóu ok strandirnar Furó- 

ustrandir, bvíat lángt [var meó! 

at sigla.  pá geróist landit vág- 

skorió; peir héldu skipunum í 

einn vág.  Ólafr konüngr Trygg- 

vason hafói gefió Leifi tvá menn 

skotska, hét maórinn Haki, en 

hon Hekja, -pau voru dyrum skjót- 

ari; pbessir menn voru á* skipi 

me Karlsefni; en er peir hüfóu 

siglt fyri FurOustrandir, pá létu 
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lenge senderpaa langs med Landet, og 

kom til et Nes; Landet laae paa Ski- 

bets hóire Side; der vare lange og san- 

dige Strande eller Kyststrekninger. 

De roede i Land, og fandt der paa 

Nasset Kjolen af etSkib, og kaldte det 

Kjalarnes; og Strandene kaldte de 

Furdustrande, thi det var en lang Sei- 

lads ved dem. Da blev Landet gjen- 

nemskaaret af Vige ; de holdt med Ski- 

bene ind ien Vig. Kong Olaf Tryggve- 

són havde givet Leif to skotske Folk, 

en Mand, som hed Hake, og en Kvinde 

Hekja, de vare hurtigere end Dyr; 

disse Folk vare paa Skibet hos Karls- 

efne; men da de havde seilet forbi 

Furdustrande, satte de de skotske 

terram diu navigarunt, et ad lingulam quandam terre appulerunt; terra 

ab dextro navis latere jacuit: ibi erant longa littora et arene, X Remiga- 

runt ad terram, et in lingula carinam navis invenerunt, quare eum locum 

Kjalarnesum (7ingulam carince)* appellarunt; littora quoque Furdustran- 

das" appellarunt, quod secundum ea navigatio longa videbatur. Tum terra 

sinuosa extitit, Naves in brachium aliquod maris constituerunt. Rex 

Olavus Tryggvii filius Leivo duos homines Scotos dederat, virum nomine 

Hakium, feminam nomine Hekjam; hi feris erant velociores. Hi homines 

in nave Karlsefnii fuerunt. Ubi vero Furdustrandas prswtervecti erant, 

1) vir legi potest in 4; bótti fyrir, eodem sensu, D, H. — 2) restitutum; 1, A. 

à furba, gen. fur$u, ves miranda, et síründ, pl. 

sírandir, littus; cadem. compositionis ratio cst 

in furSuverk, opus mirabile. : 

. à) ub kjolr, gen. kjalar; carina, e nes5, 

promontorium. 

b) Furbustrandir, littora mire longitudinis, 

18* 
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beir ena skotsku menn á land, ok ^ FolkiLand, og bade dem lobe sónder- 

báóu pau laupa suór á landit, at ^ paaiLandet, atundersoge dets Beskaf- 

 leita landskosta, ok koma aptr, áór  fenhed, og komme tilbage inden tre 

3 degr veri lióin. pau hófóu pat  halveDógnsForlob. Dehavde etSlags 

kleói, er pau kólluu kjafal!, pat ^Kledning, som de kaldte Kjafal, der 

var svà gert, at hattr? var á upp, var saaledes gjort, at en Hat var for- 

ok opit á lióunum?*, ok engar oven, ogden varaaben paa Siderne, og 

ermar á, knept saman milli fóta ^uden/Ermerpaa,sammenknappetmel- 

meÀd. knappi ok  nezlu, en ber  lemBenenemedenKnap og en Stroppe, 

voru bau annarsstadar. peir bióu* | menpaade andreSteder vare de bare. 

par pá  stund; , en. er. pau  DeblevederdenbestemteTid; men da 

komu aptr, hafóüi annaó í hendi  dekom tilbage, havdeden ene iHaan- 

vínberja kóngul^, en anna hveiti- den en Viindrueklase, og den anden 

ax. nysáió; gengu pau á skip  etnylig saaet Hvedeax; de gik ud paa 

homines Scotos in terram exposuerunt, jubentes eos austrum versus. "per 

terram decurrere, ad explorandam locorum maturam, et antequam tria 

nychthemeria elapsa essent, reverti. Vir et femina veste usi sunt, quam 

appellarunt Kjaval*, quz ita facta erat, ut in summo esset pileus, a late- 

ribus aperta, nullis manicis, connexa inter pedes globulo et fibula; csetera 

nudi erant. Ibi aliquamdiu morabantur; ubi vero illi redierunt, alter ra- 

cemum uvarum manu tenebat, alter spicam triticeam nuper satam; hi 

1) kjapal| D, H. 2) hoppr, obscurà, D. 3) hlioinu, dubi?, H. 4) restitutum eecundum D, H; biouQu; 4. 

3) baungul, scapum a?ge G. 

a3) Hjafal, vel, ut scribi quoque posset, ma allegatur. Ut ab hac voce Anglicum coul, 

ceGfal, quod pronuntiatur ut ceaval, mirabilem | cucullus, probabiliter derivatur, ifa quoque con- 

quandam similitudinem habet cum Anglosaxo- ^ sentaneum est, hanc Scoticam vestem, ad quam 

nico ceavel, per quam vocem xóguos (Math, secundum descriptionem similis cucullus (Aattr) 

Evang. 14, 20, Marc. 6, 45) in Vers. Bibl. Amg- —— pertinebat, denominationem ab hac voce fuisse 

losax. exprimitur; vide Edv. Lyei Dictionarium sortitam. Notari quoque meretur, vocem Dani- 

Saxonico- et Gothico-Latinum , ubi quoque alie — cam Kjole in dialecto Jotica (Cimbrica) sonare 

vocis formi afferuntur, nempe cavl, sporta, caul; ^ Hjovl, quod tamen potius contractum videri pos- 

caula, magudaris, corbis, brassica, couucl, cor-  sitab antiquo kyrtill. 

bis, ex quibus tamen forma ceavcel ut usitatissi- 
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üt, ok sigldu peir sióan leióar 

sinnar.. beir sigldu inn á fjóró einn, 

parlá ein ey fyri utan, barum voru 

Straumar  miklir; ví kólluóu peir 

hana Straumey... Svá var mürg sr 

i eynni, at varla mátti gánga fyri 

eggjum. eir kólludu par Straum- 

fjóró. . peir báru bar farm af skip- 

um sínum, ok bjoggust par um; 

beir hófóu me9 sér allskonar fenaQ. 

par var fagrt landsleg'. peir gáóu 

enkis utan at kanna landit; peir 

"voru bar um vetrinn, ok var ekki 

fyri unnit Um sumarió tókust 

af. veidarnar, ok geróist íllt til 

matar; bá hvarf brott Dórhallr 

veióimaór; Ppeir hüfóu dáór heit- 

id á guj tul matar, ok varó 

ESI 

Skibet, og derncst seilede de videre. 

De seilede ind i en Fjord; der aae en 

£ udenfor, om hvilken der vare stc;rke 

Strümme; derfor kaldte de denStrómo. 

Der vare saa mange Edderfugle paa 

S'en,-at man neppe kunde gaae der 

for /Eg. Dekaldte detSted Strómfjord. 

De bare der Ladningerne af. deres 

Skibe, og beredte sig til at blive der. 

De havde alskens Kvceg med sig. Eg- 

nen der var meget skjón. De toge sig 

ikke andet for, end at undersoge Lar- 

det. De vare der om Vinteren, uden 

forud at have sorget for Fodemidler. 

Om Sommeren begyndte Fiskefang- 

sten at tage af, og det blev vanskeligt 

at skaffe Foden tilveie; da forsvandt 

Thorhal Jeger. De hayvde forud gjort 

in navem exierunt, deinde illi iter perrexerunt. JIntraverunt sinum quen- 

dam, extra quem insula jacuit, rapidis utrinque &stibus, quare eam Straum- 

eyam* vocarunt. Tantus in insula anatum mollissimarum numerus crat, 

ut pre ovis transiri fere non posset. Eum locum Straumfjórdum appel- 

larunt. Hic naves suas exonerarunt et locum ad manendum pararunt. 

Adduxerant secum omne genus pecudum. Hujus loci situs amoenus erat. 

Nihil curarunt, nisi ut terram explorarent. Heic hiemarunt, nullo proviso 

alimento. Sequenti wstate, cessante piscium captura, commeatus deficere 

cepit; tum "Thorhallus venator disparuit. Ante deo, ut alimento potiren- 

1) at illu fyrir utau vín ok hveiti, omnino sine vino et tritico, add. H. z 

a) Straumey, pro Strauma-ey vel Síraums- estus, currens, ct eg, insula. Síraumfjórbr, ab 

ey. à siraumr, gen. sing. straumos, pl. straumq, eadem vece et fjórbr, sinus. 



eigi vió Svà skjótt, sem  peir 

póttust Durfa; eir leituóu pór- 

halls um 3 degr, ok fündu hann 

á  hamargnipu  einni; hann ]á 

par, ok horfói í lopt upp, ok 

gapti bei munni ok nsum, ok 

Ppuldi nokkut; peir spuróu, hví 

hann var bar kominn; hann kvaó 

pá engu pat varóa; peir báüu hann 

fara heim meó sér, ok hann gerói 

svá. Litlu síüarr kom par hvalr, 

ok fóru beir til ok skáru, ok kendi 

engi maóür, hvat hvala var, ok er 

matsveinar suódu, bá átu peir, ok 

vard óllum íllt af; pá m:lti pór- 

hallr: ,drjágari varü enn rauüskegg- 
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Lofter til Gud for Levnetsmidler, men 

de kom ikke saà snart, som de troede 

atbeheve dem; de sogte efter Thorhal 

itre halve Dógn, og fandt ham paa en 

Klippetinde; der laae han, og saae op 

i Veiret, og gabede baade med Newse og 

Mund, og mumlede noget ; de spurgte, 

hvi han var kommen der, han sagde 

atdetikke kom dem ved ; de bade ham 

gaae hjem med dem, og han gjorde saa. 

Kort efter kom der en Hval , og de 

droge did, og skare den op, og ingen 

kjendte, hvad Slags Hval det var; og 

da Kokkene kogte den, da spiste de, og 

alle fik ondt deraf; da sagde Thorhal: 

,Hjelpsommere var nu den rgdskeg- 

tur, votum voverant, cujus non tam cito, atque opus esse credebant, com- 

potes facti sunt. TThorhallum, cum per tria nychthemeria eum quzsiverant, 

invenerunt in summa rupe, ubi jacuit resupinus, ore naribusque hiantibus, 

et mussitans aliquid. Interrogant, qui eó advenerit. Ille hoc nihili eorum 

referre dixit,  Rogant, ut secum una domum eat; et sic fecit, Paulo 

post eo loco cetus ejectus est; eó se conferunt, et dissecant, nemine 

sciente, quod ceti genus esset; quem cum coquerent lix:&, comederunt et 

languorem contraxerunt. Tum Thorhallus: ,nunc aénobarbus? ille auxilio 

a) enn rauüskeggjaoi, nempe Thor,inquem ^ stum quidem crederet, sed Thorem im itineribus 

multi adhuc credebant, dum jam recens erat maritimis et rebus arduis invocare. —Cultum 

Christiana religio. Sic perhibet Landnáma P. 3. quoque Thoris diutius durasse reperimus; sic 

c. 12, p. 197, de noto illo Helgio macro, qui 

Eyafjórdum in boreali Islandia occupavit, ,at 

hann var blandinn mjók i irünni; hann irioi á 

Krist, en. bó hét hann d pór til sefara ok har$- 

raa," i. c. mixta usus est religione, cum in Chri- 

memorat Fóstbreórasaga p. 168-170, vetulam 

quandam, nomine Grimam, in Grenlandie (Est- 

bygda habitantem, sellam habuisse, in cujus fa- 

stigio "hor cum malleo exsculptus fuit, in quem 

adhuc credidit. 
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jaji ná enn Kristr yOarr; hefir ek - 

betta nü fyri skáldskap mín, er ek 

orta um Dpór fulltrüan; sjaldan hefir 

hann mér brugóizt Ok er menn 

vissu petta, báru Ppeir hvalinn 

allan á kaf, ok skutu sínu máli til 

guós; batnadi bá veOrátta, ok gaf 

beim ütróóra, ok skorti pá síóan 

eigi fóng, bvíat bá var dyra- 

veiór á landinu, en eggver í eynni, 

en fiski or sjónum. 

Af Karlsefui ok pórhalli. 

B. Svá er sagt, at pórhallr vill 

fara! norür fyri Furóustrandir, at 

leita Vinlands, en Karlsefni vill 

fara suür fyri landit; byst pDór- 

hallr üt undir eynni, ok veróa 

peir igi fleiri saman .enn 9 

menn; en allt annaó lió fór meó 

promtior erat, quam Christus vester; 

gede end eders Christ ; dette har jeg nu 

for mit Skjaldskab, atjeg kvad om 

Thor, minBeskytter; sjelden har han 

svigtet mig." Men da de fik det at vide, - 

kastede de hele Hvalen i Sgen, og hen- 

Sskode deres Sagtil Gud; da blev Veir- 

liget bedre, og det blev mueligt at roe 

ud paa Fiskefangst, og de fattedes da 

ikke Levnetsmidler; thi de kunde da 

jage Dyr paa Landet, samle ZEg paa 

Sen, og fange Fisk paa Seen. 

Om. Karlsefne og. 'Thorhal. 

8. Detfortelles, at Thorhal vilde 

dragenordefter langs med Furdustran- 

de, for at opsege Viinland, men Karls- 

efne vilde.drage sydefter langs med 

Kysten. Thorhal beredte sig ude un- 

der &'en, og de bleve ikke flere end ni 

tilsammen; men hele det evrige Mand- 

hoc pr:emii loco retuli pro carmine, 

quod de Thore patrono composui; hic me raro frustratus est. Qua de 

re certiores facti, omnem ceti lanienam in mare conjecerunt, res suas deo 

commendantes. Quo facto aéris status commodior extitit, et occasio pisca- 

tum exeundi patefacta est, neque ex eo inde tempore alimentorum copia 

defuit, nam in terra captura erat ferarum, in insula ovorum, mari piscium. 

De Karisefuio et Thorhallo. 

.& Sic dicunt, voluisse Thorhallum Vinlandiam quzrere, Furdustrandas 

boream versus superando, Karlsefnium vero, austrum versus terre littora 

legendo. taque Thorhallus sub insula sese parat, non amplius novem 

viris ei se adjungentibus, ceteris omnibus Sociis Karlsefnium comitantibus. 

] sigla, navigare, H. 
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Kaxlsefnii En er pórhallr bar vatn 
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skab drog med Karlsefne. Men da 

á' skip sitt, ok drakk, pá kvaó Thorhal bar Vand paa sit Skib og drak, 

haun visu: 

Hafa'! kváóu mik meidar 

málmpíngs?, er ek kom híngat, 

(mér samir land [fyri lyóum? 

lasta*) drykkinn bazta; 

bilds hattar verór buttu* 

beidi* tyr at styra, " 

da kvad han denne Vise: 

Folk mig loved, naar hid jeg 

Kom, da skulde den bedste 

Drik jeg have; men Landet 

Laste bór jeg for alle; 

Her man nodes med Haanden, 

Spanden at styre til Vandet, 

Cum vero Thorhallus aquam in navem exportaret, hos versus? fudit: 

Conventus ferrei columina dixerunt, 

me, huc advenientem, optima 

usum fuisse potione; oportet me 

coram hominibus terram vituperare. 

Nunc numen, flagitator galee, 

situlam manibus cogitur versare; 

x 

1) Hodda, auri, G; quod junctum cum meibar, virorum appellationem efficit, sed sensus inde incommodior et 

perplexior redditur. 

nm, minus apte, G. 

v. burtu, navem retro dirigere, i. e. abire. 

a) Hs due strophe, ut et Hafegersingadrápa 

iu Eiriks saga, nec non ez, qui mox afferentur ex 

Eyrbyegjasaga in historia de Bjórne Breidviken- 

sium athleta, metro, quod dróttkvci dicitur, com- 

posite sunt: quevis stropha constat octo versibus, 

quivis versus tribus trochwis vel spondeis, ex qui- 

bus duo primi cum dactylis permutari possunt. 

Proter justum syllabarum numerum in hoc metri 

sencre, in binis quibusque versibus, observatur 

duplex consonantia, nempe literalis et syllabica. 

Consonantia literalis sive alliteratio in eo posita 

t3l, quod in binis quibusque versibus tres inve- 

niantur voces, ab eadem litera incipientes, ex qui- 

bus litera metrica princeps locum habere debet in 

principio secundi versus cujusque distichi, cetere 

2) málpíngs, G , eodem sensu, etsi insolentius, a mál, ferrum. - 

4) lasti, cum ceteris haud facile conciliatur, D. 

6) s. beijr, 4. 

3) fyrir lidir, D; frá 1y9- 

5) bráttu, D; burtu, H, i. c. styra broita 

duc, litere servz, in versu priore. Notandum ta- 

men, omnes vocales pro literis metricis promiscue 

adhiberi posse. Consonantia syllabica posita est 

in binis syllabis metricis, que vel pares sunt, vcl 

impares. Syllabe metrice pares constant iisdem 

vocalibus et iisdem subsequentibus' consonantibus, 

impares iisdem conson., diversis vocalibus. Omnes 

ho regule h.l. observate sunt, preterquam quod 

versus tertius syllabis metricis caret (scil. pro land 

restituendum est 14$) ; alias ubique occurrunt, c, gr. 

Laufa veors beir er Leyfa 

Lónd á Furju-stründum. 

Omnes he strophe antiquitatem et genium sa- 

piunt seculi lümi et 11mi, tam quod aítinet ad 

metaphoras, quam ceteram indolem. 



HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII. 

heldr er svà at ek kryp at keldu!, 

koma0 ? vín á grón mína. 

Ok er peir voru bünir, undu peir 

Segl; bá kvaà. pórhallr: 

Fórum aptr, par er orir? 

eru, sandhimins *, landar 5 

14$ 

Jeg mig til Kilden maa bie, 

Viin kom ei paa min Lebe. 

Og da de vare ferdige, heisede de Seil ; 

da kvad Thorhal:: 

Lad os drage tilbage 

Hjem til vore Landsmznd, 

sic vero res est, ut ad fontem procumbam; 

haud vinum mea labia tetigit*. 

Cum parati erant, sublato velo, cecinit Thorhallus: 

Eó redeamus, ubi conterranei 

sunt nostri! faciamus alitem, 

1) kóldu, eodem sensu, à et e alternantibue, G. 

eedem sensu, sed ad metrum ingratius, D. 

&) ordo prosaicus: málmpings mei$ar koátu 

mik hafa drykkinn bazta, er ek kom hingat; mér 

samir lasta land fyrir lySum:  Beioi-tír bilds 

hattar verór at styra buttus heldr er svd, at ek 

kryp at keldu; kom-a5 vín d mína grón. Málm- 

bing, conventus metallorum, i. e. telorum, 2: 

conventus, in quo res telis geritur, hoc est, pugna ; 

mülnpings meiór, arbor pugnae, praliator. No- 

tandus est poctarum borealium mos vetustissi- 

mus, qui ad hoc usque tempus in poési Islan- 

dica vulgo observatur, viros per arborum no- 

mina masculina, feminas.per arborum nomina 

feminina describendi, adjecto'viris feminisve pro- 

prio opere vel attributo. Originem hujus deno- 

minationis po&tice Skalda quidem (Snorra Edda, 

ed. Rask, Skáldskaparmát S. 81) ab homonymia 

quadam deducit, secundum quam e, pr, rcynir, 

sorbus, vijr, lignum, homonymicé ponatur pro 

reynir, subst. verb., qui experitur, tentat, viór, qui 

operatur, facit, efficit. Et hanc rationem inter- 

dum sequi videntur interpretes doctissimi G. Mag- 

neus ef Johnsonius, Sed jam S. Thorlacius hanc 

2) kom ei, id., D. 

5) s, landan, 4; landa, G, H; landar sine dubio verissima lectio est. 

"nomen Odinis aut pirate; 

3) ürir, alacres, G. — &) sandarhimins, 

* 

denominationem rectius à prima creatione ho- 

minum ex arboribus repetiit (Antiqu. Boreal. 

Spec. 7, p. 201, cfr. Finni Magnusenii Eddalarce, 

Tom. 2, p. 66, not. 18). 

tione herois preliatoris descriptio h. 1. sic infor- 

Adeoque ex hac no- 

manda est: divinitus animata arbor, in telorum 

conflictu versans. Baztr, antiqv. pro beztr, op- 

fimus. Mér samir lasta, i. e. non sine causa 

vitupero.  Beibi-tyr, compos. ex beióa, petere, 

flagitare, in compositis beisi id. q. beivandi, fla- 

gitans, et Tr, unus Asarum ; bíldshatir galea 

est, a bildr, scalprum , pro telo in genere, ita- 

que pileus, telis excipiendis aptus: melius tamen 

placeret, si, quamvis tacente Edda, B/ldr esset 

sic beibi-tyr bilds 

hattar, deus flagitans galeam, est pugnator, cujus 

in prelium ituri est, arma defensoria flagitare. 

Hic vero se ipsum. intelligit poéta, nempe ego 

Butta 

id. q. bytta, situla aque hauriende; styra, re- 

Kelda, fons, h. l. 

pro aqua vel aque potu. Hoc dicit poéta: adeo 

19 

pugnator cogor situlam ori admoverc. 

gere, h. l. manibus tenere. 



látum kenni yal* kanna 

knarrar skeió en breióu; 

meóan bilstyggvir?, byggja, 

bellendr, ok? hval vella*, 

laufa? vedrs, beir* er leyfa 

lónd, á Furóustründum. 

Siíóan sigldu beir norór fyri Furó- 

ustrandir ok Kjalarnes, ok vildu 

beita. vestr fyri; bá kom móti 
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Lade Skibet forsoge 

Havets brede Veie; 

Medens de ufortrodne 

Mnd, som rose Landet, 

Bygge og Hvaler syde 

Her paa Furdustrande. 

Siden seilede de nordefter forbi Furdu- 

strande og Kjalarnzs, og vilde krydse 

: imod Vesten; dafik deen stirk Vesten- 

expansi arenosi peritum, 

lata navis explorare curricula: 

dum procellam incitantes gladii, 

mor: impatientes, qui terram. 

collaudant, Furdustrandas 

inhabitant et coquunt bakenas *. 

Deinde boream versus Furdustrandas et Kjalarnesum pretervecti, cum 

1) vel, D, H. 2) biletygg ver, D; bils hygever, pravé, G. . 3) i, D, H. 4) vello, D. 5) laupa, perpe- 

ram, H. 6) par, H. 

spe frustratus sum: vini hac in ferra inveniendi, 

uf qui huc adveniens optima potione usus sim, 

nunc aquam bibere cogar; quare non est, cur 

hujus terre commoda laudem. 

a) ordo: Fórum aptr, bar er orir landar 

eru! látum kenni-val sandhimins kanna en breivu 

knarrar skeió! meban bilstygsgvir bellendr laufa 

vetrs, peir er leyfa lónd, byeeja d Furbustründ- 

wm.ok vella hval, Sensus est: Qui hanc terram 

(Vinlandiam) laudant, habitent, licet, in Furdu- 

sirandis et cetis vescantur; nos, qui heic nihil 

laudandum reperimus; in patriam navibus reve- 

hamur! kenni-valr, accipiter peritus, a kenna, 

€ognoscere, eadem ratione ac mox supra beibsi- 

tyr; sandhiminn, colum arena, mare, quia mare 

celi vel expansi instar super, arenoso maris 

fundo arcuatur; itaque kennivalr sandhimins, ac- 

cipiter pelagi peritus, esf navis, que cum volu- 

cri comparatur, ob velocitatem et vela, alarum 

more expansa. "Talem comparationem inter na- 

vem et alitem non ignorat .-Homerus, Od. 23, 

272, ipsrua, vac crEQe. vvou vsÀovvow  Hmnarrar 

skei$, curriculum navis, mare. Aistyggr, mo- 

ram defestans, i. e. impiger, gnavus, strenuus, a - 

bil, intervallum spatii ef temporis, et siyser, 

fugax, fugiens. bellendr, plur. part. act. v. bella 

(belli, beldi), urgere, non confundendum cum 

neutro bella (beU; ball), illidi, tangere; laufa 

vcir, tempestas gladii, pugna ; hinc bellendr laufa 

vers, preliatores, honorifica virorum appellatio 

apud veteres bellicosos. 7eyfa, laudare, a lof, 

laus, distinguendum a leifa, Àssteiv, relinquere. 
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peim vestanveór, ok rak pá upp á 

Írlandi, ok voru béir par baróir ok 

bjáoir!, ok lét pórhallr par lífsitt, 

eptir bví sem kaupmenn hafa? sagt. 

9. Nü er (at) segja af .Karls- 

efni, at hann fór suór fyri- landit, 

ok Snorri ok Bjarni meO sínu fólki. 

peir fóru lengi, ok allt: par til 

er beir komu at á.einni, er fell 

af landi ofan, ok 1i vatn eitt til 

sjófar; eyrar voru par miklar, ok 

mátti eigi komast í ána utan at 

háfleóum.  peir Karlsefni [ sigldu 1 

ósinn, ok kólluóu i? Hópi.  peir 

fundu bar á landi sjálfsána hveiti- 

akra, par sem legÓir voru, en 

vind imod sig, og dreve da op paa Ir- 

land, og bleve der slaaede og gjorte til 

'Trelle; og der lod Thorhal sit Liv, 

eftersom Kjobmend have fortalt. ' 

9, Nueratberette om Karlsefne, at 

han tilligemed Snorre og Bjarne og 

deres Folk drog sydefter langsmed Ky- 

sten af Landet. De seilede l:znge, og lige 

til dekom til en Flod, som lob ned fra 

Landet, og igjennem en Indse ud i Ha- 

vet; der vare svwre Grunde, hvorfor 

man ikke kunde komme ind i Floden 

uden ved Hóivande. Karlsefne seilede 

med sine Folk ind iMundingen, og de 

kaldte Stedet Hopet. Defandt der paa - 

LandetselvsaaedeH vedeagre, derhvor 

occidentem versus obliquo vento niti vellent, adversa tempestate ab occi- 

dente oborta, in lrlandiam-rejecti, ibique verberati et servitute afflicti 

sunt?; hic, prout mercatores retulerunt, "Thorhallus mortem obiit. 

9. De Karlsefnio autem hoc dicere est, quod austrum versus terram prz- 

tervehebatur, atque Snorrius ac Bjarnius cum 'sociis. Diu navigarunt, et 

eo usque, donec pervenerunt ad fluvium quendam, qui ex terra defluens, 

perlacum quendam in mare se exoneravit; ibi vasta erant brevia arenosa, 

quare amnis subiri nisi maximis :estibus non potuit.  Karlsefnius ac sui 

ostium intraverunt, et locum Hopum (estuarium)" appellaverunt. In ter- 

3) Dar peir reyndust svà illa kristnir, quod tam male christiani esse deprehendebantur, add. .D. . 2) oss híngat, 

nobis in hac terra, add. D. — 3) komu í ósinn, sigldu ok külluóu me2, simili sensu, H. 

a). Nam in Hibernia his temporibus; uti num adhzret locis et stagnis in toparchia Hun- 

notum est, jus naufragii exercebatur. avatnensi borealis Islandic, e. gr. Vestrhóp, Vestr- 

b) .Hép; recessus v. derivatio fluminis. v. 

maris, confluens, it. refugium. Idem nomen etiam- 

hópsvatn, Mi$hóp, cf. Landnáma, P. 8, c. 1,4; Hcio- 

arvigasügu brot in Islendinga Sógur, 1, 269, 279. 

19* 
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vinvió allt bar sem hollta! vissi. 

Hverr lekr var bar fullr af fisk- 

um.  beir geróu grafir, bar sem 

mottist landit, ok  flóóit gekk 

ofarst?; ok Ppá er ütféll sjórinn, 

voru helgir fiskar í grófunum. par 

var mykill fjóldi dyra á skóginum 

meór allu? móti. Ppeir voru par 

hálfan mánaó, ok skemtaóu sér, 

ok vurüu vió ekki varir; fé sitt 

hófóu peir meór sér. Ok einn morg- 

iun snemma,. er beir lítaóust um, 

sá beir mykinn fjólda hüükeipa, ok 

var veift trjom à skipunum, ok lét 

Grunden var siid, men Viinranker der 

hvor den hevedesig noget. Hver Boek 

der var fuld af Fiske. De gjorde Grave, 

derhvor Landjorden begyndte, og Flo- 

den gik hóiest op, og naar Havet da 

veg tilbage, vare der Helleflyndre i 

Gravene. Der vàren stor Meengde af 

alle Slags Dyr i Skoven. . De vareder 

en haly Maaned, 'og fornüiede sig, og 

bleveintetvaer; deres Kv:wg havde de 

medsig. Og en Morgen tidlig, da de 

saae sig om, saae de en stor Meengde 

Skindbaade, og atStznger blevesvung- 

nepaa dem, og det lod ligesom Bl:sten 

ram egressi, quà solum erat depressius, agros triticeos sponte satos inve- 

nerunt, ubi vero terra editiore clivo adsurgebat, vites. Quisque rivus 

plenus piscibus erat. Quo loco excepit terra et wstus longissime accessit 

fossas depresserunt; recedente vero mari, sacri pisces* in fossis reman- 

serunt. Ín sylva magnus erat ferarum omnigenarum numerus.- lbi dimi- 

dium mensem. commorantes sese oblectabant, nihil novi animadvertentes ; 

pecudes suas secum habuere. Mane cujusdam diei, cum circumspicerent, 

magnum numerum caraborum viderunt, perticasque in navibus vibrari, 

1) holda, pravé, D. 2) restitutum; ofast, 44: — 3) 

u) Pisces sacros iia dicios autumat Tor- 

feus (Vinlandie p. 54), quod sine labore capian- 

iur. Verum nomen est certi generis planorum 

piscium, sc. Plevronectes hippoglossus (Linnwi 

Fauna Svecica 829), quod genus adhuc in Is- 

landia vocatur Rheilagfiski, it. fly8ra, unde con- 

flata videtur vox Danica Helleftyndre. Mag. Thor- 

dus ad hunc locum annoíat, in alio codice i(a 

legi: voru bar grafir fullar mew heilaga fiska, 

eic. 

i. e. ibi plene erant fosse sacris piscibus. Quod 

ad rationem nominis adtinet, conferri meretur 

Plinius major, qui cum descripsit periculum, 

urinantibus à caniculis imminens, addit (Hist. 

natur. Libr. IX, cap. 70 fin. Ed. Bipont.): ,cer- 

tissima est securitas vidisse planos pisces (v. ibid. 

c. 86. 40) quia nunquam sunt, ubi malefice be- 

stie: qua de causa urinantes sacros appellant 

eos." 
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bví likast sem 1 hálmpüst, ok var 

veift sólarsinnis. Dbá m«wlti Karlsefni: 

vat man betta hafa at! teikna?" 

Snorri porbrandsson svarar honum: 

,vera kann at betta sé fridarmark, 

ok tókum skjóld hvítan, ok berum 

at móti;" ok svá geróu Dbeir. Ppá 

réru beir í mót, ok undraóust bá, 

sem fyri voru, ok gengu á land upp. 

beir voru svartir menn ok illiligir, 

ok hafóu ílk? hár á hófói.  peir 

voru mjók eygéir ok breióir í 

kinnum. Dvóldust peir of stund, ok 

undraüust Dá, sem fyri voru, ok 

réru síóan í brott ok suór fyri 

nesit. 

10. peir? Karlsefni hófóu górt 

büjir sínar upp frá vatninu, ok 

voru sumir skálarnir ner vatninu, 

ietHalmknippe, og Svingningen skete 

medSolen. Da sagde Karlsefne: | Hvad 

mon dette have at betyde?" Snorre 

Thorbrandsón svarede ham: ,Det kan 

vire at dette er et Fredstegn, og lad 

os tage et hvidt Skjold, og holde 

imod dem ; " 

roede hine imod dem, og undrede sig 

over dem som de traf der, og gik op paa 

Land. Disse Mennesker vare sorte og 

af et.barskt Udseende, og havde stygt 

Haar paa Hovedet; de havde store 

Oine og brede Kinder. De bleve der 

en Tid, og undrede sig over dem, som 

de traf der, og roede siden bort og syd- 

og de gjordesaa. Derpaa 

efter omkring Nwsset. 

10. Karlsefne og hans Folk havde 

gjort deres Vaaninger ovenfor Indseen, 

og nogle af Skalerne vare ner ved 

sonum edentes instar culmi vento Stridentis, vibratione secundum solem 

facta. Tum Karlsefnius: ,quid hoc significare creditis?" . Snorrius Thor- 

brandi filius respondet: ,fieri potest, ut hoc signum pacis sit; quare album 

clypeum sumamus et contra portemus." tàque fecerunt. "Tum illi obviam 

remigarunt, miratique qui in terra essent, exscenderunt. Hi homines erant 

nigri, truculenti specie, fedam in capite comam habentes, oculis magnis 

et genis latis? Cum hiec aliquamdiu morati peregrinos demirati essent, 

lembos retro egerunt, ef austrum versus ultra promontorium se receperunt. 

10. Karlsefnius ac Sui habitacula aliquanto ab lacu spatió fecerant, aliis 

1) add. G ; abest in A. 2) sic 4, B; forte stritt, asperam. — 3) Dorfinnr, add. D. 

a) Hec descriptio Skrelingorum accurate quadrat in hodiernos Grenlandos sive Eskimoor. 
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en sumir fir XNü voru peir par 

. pann vetr; par kom enginn snjór, 

ok llt ^ gekk fé peirra  sjálfali 

fram'. . En er vára tók, [sá pbeir? 

einn morgin snemma, at fjóldi 

hüükeipa réri sunnan fyrir nesit, 

svá mart? sem  kolum  vaeri sát 

[fyrir hópit, var pá ok* veift af* 

hverju skipi trjonum.  peir Karls- 

efni brugóu bá skjóüldum upp, ok 

[er peir fundust?, tóku peir kaup- 

stefnu sín ámilli, ok  vildi pat 

fólk helzt hafa? rautt skrüáó?; peir 

[hafüu méóti (at) gefa skinnavóru 

ok algrá skinn peir?* vildu ok. 

kaupa sverü ok spjót, en pat bann- 

aüu Deir Karlsefni ok Snorri?. peir 

[Skrelíngar tóku spannarlángt rautt 

Sgen, andre fjernere fra samme. De 

vare nu der den Vinter ; der kom ingen 

Snee, og alt deres Kvzg nwrede sig - 

selv ved at grise. Men da det vaare- 

des, saae de en Morgen tidlig, at en 

 Meengde Skindbaade roede sydfra for- 

biNesset, saa mange som om der var 

saaet med Kul foran Vigen; der blev 

da ogsaa Stenger svungne paa hvert 

Skib. Karlsefne og hans Folk h:vede 

da Skjoldene i Veiret, og da de kom 

sammen, begyndte deat kjobslaae, og 

dette Folk vilde helst have redt Kl:&de; 

de havde at give derfor Skindvarer og 

igteGraaskind. De vilde ogsaa kjebe 

Svarde og Spyd, men det forbod Karls- 

efne og Snorre. Skrwlingerne toge for 

et ganske graat Skind et Spand langt 

dietis propius lacum, aliis remotius positis. - Heic sequentem hiemem 

transegerunt: mulla ibi nix decidit: omnes pecudes eorum pascendo se 

ipse:sustentabant. Cum vero vernaret, mane quodam prima die viderunt, 

magnum caraborum numerum ab austro preter promontorium  advehi, 

tanta multitudine, ut si carbonibus ostium sestuarii conspersum esset. Tum 

quoque pertie:;e ex quavis nave vibrat», sunt. Karlsefnius ac sui clypeos 

eXtulerunt; qui cum convenissent, commercia inter se agere inceperunt. 

Hic vero populus rubrum pannum potissimum cupivit; habentes quod vi- 

cissim offerrent, mercem pelliceam et pelles ommino canas. - Voluerunt et 

emere enses et hastas, hoc vero Karlsefnius ac Snorrius vetabant. Skrz- 

1) Novum caput incipit in B. 2) geta Deir at líta, eodem sensu, B. 3) margir, B. 4) ok var bó, B. 5) à, 

H, B. 6) abest in B. *) kaupa, emere, B. 8) kleoi, ?d., B. 9) abest in B. 10) at selja beim; 

beir hófóu ok fala sína selskinnsbelgi fyrir klSin, ilie vendere; habuerunt et pelles phocinae venales pro panno, 

add. LL. 

—— Mr 
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SkrüÓ fyrir üfülvan! belg, ok bundu 

um. hófujd .sér. [Gekk sváà kaup- 

stefna beirra um ríó; bá tók at 

fettast skrüdit me0 beim. Karlsefni, 

ok skáru beir bá svà smátt Í sundr?, 

at eigi var breióara enn [bpvars 

fíngrs?, ok gáfu Skrelíngar bó jam- 

mykit fyrir, [sem ádr* eda meira. 

ll. pat bar til*, at grid üngr ljóp 

Or skógi, er beir Karlsefni áttu, ok 

gellr? hátt; [ petta fzelast? Skrelíngar, 

ok laupa üt á kKeipana, ok réru 

síóan suür fyrir landit; verór bá 

ekki art vió pá prjár vikur i 

samt. En er sjá stund var lidinn, 

sea beir fara sunnan mykinn fjólda 

Skraelinga skipa, svà sem straumar? 

steji?, var pá trjonum allum veift 

131 

Stykke rgdt Klede, og bandt det om 

deres Hoved. Saa gik deres Handelen 

Tid; da begyndte Kledet at gaae op 

for Karlsefne og hans Folk, .og de skare 

detdaismaae Stykker, som ikke vare 

bredere end en Fingers Bredde, og 

Skroelingerne gave dog ligesaa meget 

derfor som tilforn eller mere. / 

1l. Det hwndte sig at en Tyr, som 

Karlsefne havde, lob frem af Skoven, 

og brolede hóit; dette forskrekkede 

Skr:elingerne, og delob ud paa Skind- 

baadene, og roede derpaa sydefter 

med Kysten; da mwrkede man ikke 

til demi tre hele Uzer.. Men da den Tid 

var forbi, saae de en stor Mingde 

skrelingske Skibe komme sóndenfra, 

med en Fart som rivende-Strómme; 

lingi spithamam rubri panni pro pelle non decolore accepere, et circa caput 

sibi obligarunt. Sic aliquamdiu commercia agitaverunt. Deinde cum pan- 

nus coloratus Karlsefnio deesse coepit, eum in tam minutas partes disse- 

cuerunt, ut segmina latitudinem transversi digiti non excederent, et tamen 

Skrelingi eque multum, atque antea, aut etiam plus, pro eo dederunt. 

1l Accidit, ut taurus, qui Karlsefnio fuit, e sylva excurrens, altum 

mugiret. 

versus ultra terram remigaverunt; 

hebdomadas non animadyversi sunt. 

Hac re perterriti Skrzlingi in carabos decucurrerunt, et austrum 

ex quo tempore per tres continuas 

Hoc vero tempore elapso conspiciunt 

ab austro advehi magnum numerum Skrelingicarum navium, ferentis swstus 

1) hofju dfülfvan belg fyrir Xlojit, ok iüku spannarlángt kle3: fyrir, pro panno obtulerunt pellem mon pallidam 

pro qua spithamam panní receperunt, p. 2) ok fór svà um stund, en er minka tók klmóit, pá skáru Deir 1 sundr svà, 

et sic aliquamdiu res cessit, cum vero pannus deficere ccpit, ita eum dissecuerunt, B. « 3) bvers fíugrar breitt, B; 

pver handar, patme, L. 4) abest inB. 5)nokkurusinni pá Skrzlingjar voru at kaupstefnu sinni, aliquando cum Skralingi 

mercatui interessent, add. D. 6)garl pravé, pro gall, B. 7)viO; beir folast vió, B. S)straumr, B. 9) zddi, ruoret, L. 

a. 
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andselis!; ok yla upp allir [mjók 

hátt?. pàá tóku peir Karlsefni [rauó- 

an  skjóld*, ok báru at móti. 

[Skrelíngar lupu af skipum, ok! 

sídan gengu beir saman, ok bóró- 

ust; varà par skothríó hóró, bvi- 

at? Skrelingar hófóu* valslóngur*. 

pat sá beir Karlsefni*, at Skrelíngar 

ferüu upp á [stóng knótt stund- 

ar mykinn pví ner til at jafna 

sem sauJarvümb,. ok helzt? blán at 

lit, ok [fleygóu af stónginni'" upp 

alle Steengerne bleve da svungne imod 

Solen, og de hylede alle meget hit. 

Datoge Karlsefnes Folk et rodt Skjold, 

og holdt imod. Skrelingerne leb af 

Skibene, og derpaa gik de mod hinan- 

den og sloges; der blev en haard Skud- 

regn, thi Skroelingerne havde Valslyn- 

ger. Karlsefnes Folk saae, at Skreelin- 

gerne hivede op paa en Stang en over- 

maade stor Kugle, n:sten at ligne med 

en Faarevom, og blaaagtig af Farve; 

denne svang de af Stangen op paa Land 

modo incitatum; tum ommes pertice adversus solem vibrate, et illi em- 

nes valde acutum ululabant. Tum Karlsefniani sumtum rubrum clypeum 

contra extulere. Skrelingi ab navibus decucurrere; deinde congressi pre- 

lium commiserunt. llic acer extitit jactus telorum, nam Skrelingi fundis 

bellicis (ballistis) usi sunt*. Viderunt Karlsefniani, quod Skrzlingi lon- 

gurio sustulerunt globum ingentem, ventri ovillo haud absimilem, colore 

1) rángsslis, id., B. ^ 2) hátt upp, B. 3) rauja skjóldu, zubros clypeos, B. 1).abest in B. — 5) bDeir, B. 

5) ok, etiam, add. B. 7) sic .4, B; (valstóngur?) 8) ok Snorri, add. B. 9) staungum knótt mikinn ok, longurii« 

&lobum ingentem et, B, 10) f1ó, qui volavit, H, 

a) Falslóngur erant instrumenta lignea ad 

conjiciendos ingentes lapides et id genus alia, 

itaque idem quod Romanorum  balliste. Hmc 

instrumenta co tempore in septemírione noía 

fuisse, ut antiquiora testimonia taceamus, appa- 

rct ex Hist. Olavi Tryggvii f., Fornmanna-Sógur 

1, 127, et Vers. Lat. in Scriptis Hist. Isl. Vol. 

1, p. 190, ubi memoratur, ca regis Olavi consilio 

adhibita fuisse ad vasa, ramentis et cremiis re- 

ferta, contra munimentum Danorum conjicienda, 

qua re hoc munimentum incensum est. Cum 

" hoc instrumento bellico veteres Grenlandi com- 

parabant tormentum illud ab Skralingis usur- 

patum, quod quoque propius accedere potuit 

ad similitudinem ita dicte stafslánga , Romano- 

rum fustibali; quem Vegetius, de re militari Libr. 

II. c. 14, describit, ut contum, quatuor pedes 

longum, cui affixa fuerit funda ex corio, quique 

utraque manu libratus lapides ad modum balli- 

Sie contorquere potuit. De his mentionem facit 

Speculum Regale p. 380, 389; 41$. 

b) Notum est ex Joh, Andersonii Nachrich- 

ten von Island, Grünland und der Strasse Davis, 

p. 2514, et pluribus relationibus, indigenas Grzn- 

landos ex stirpe Eskimoica, qui iidem ab vete- 

ribus Borealibus Skralingi sunt appellati, cap- 
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4 landit yfir lió! beirra Karlsefnis, 

ok lét illilega viór, par sem niór 

kom.  Vió petta sló ótta myklum 

[á Karlsefni ok allt? lió hans, svá 

at bá fysti engis annars enn [flyja, 

ok* halda undan upp me ánni, 

[Ppvíat peim Ppótti lió Skrelínga 

drífa at sér allum. megin, ok létta 

eigi, fyrr. enn beir koma* til hamra 

nokkurra, ok veittu par vidrtóku 

harüa.  Freydís kom üt, ok sá at 

Deir Karlsefni héldu. undan, ok 

Kalaji: ,hví renni pér undan 

[ bessum auvirdismónnum 5, svá gild- 

ir menn [sem pér erut, er mér 

bótti sem? pér mettit drepa niór? 
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over Karlsefnes Mandskab, og den 

gav et skrekkeligt Skrald, i det den 

faldt ned. Dette indjog Karlsefne og 

alle hans Folk en stor Frygt, saa at de 

fremfor alt ónskede at flye, og de trak 

sig tilbage langs med Floden, thi det 

forekom dem, at Skrelingerne trzngte 

frem imod dem fra alleSider; og de 

standsede ikke, fórend de kom til nogle 

Klipper, hvor de gjorde en haard Mod- 

stand. Freydis kom ud, og saae at 

Karlsefnes Folk trak sig tilbage, og 

hun raabte da: ,,Hvi lobe I, saa raske 

Mend som IL ere, for disse Stakler, som 

jeg troede I kunde felde som Fe; og 

hvis jeg havde Vaaben, troer jeg at jeg 

fere ccruleo; hunc ex longurio in terram super manum Karlsefnianorum 

contorserunt, qui ut decidit, dirum sonuit. Hac re terrore perculsus est 

Karlsefnius suique omnes, ut nihil aliud cuperent, quam fugere et gradum 

referre sursum secundum fluvium: 

dique circumveniri. 

dam pervenissent, ubi acriter resistebant. 

Karlsefnianos gradum referre, exclamat: 

credebant enim, se ab Skrelingis un- 

Hinc non gradum stitere, priusquam ad rupes quas- 

Exiens Freydisa, cum videret 

,cur terga datis imbellibus istis, 

tam strenui viri, quam vs estis, quos pecudum instar concidi a vobis 

v 

1) til usque ad, H, 9) yfir Karlsefni ok à, B. 

B. 7) Mkligt at, verosimiliter, p. 8) bé, €os, B. 

iure cetarie operam dantes, solere pilis uti, qui- 

bus mediis annexa sit vesica phocina inflata, ip- 

sis avaíg dicta, quo facilius pilum reperiant, ct 

ad jactum certius dirigendum. ' Huic rei hoc 

loco aliquid simile reperimus, neque ab vero 

3) omittit B. 

id, H; pessum Vvendismünnum, his malis Vr re L; slikum üvirbismünnum, his vilibus hominibus, B. 

5) pessum auóviróismón
num, 

6) omittit 

4) abest in B. 

abhorret, Skrelingos tali instrumento ad pisca- 

Lapides quoque ab his 

conjectos esse, ex sequentibus apparet, cum-Thor- 

turam uti consucvisse. 

brandus Snorrii filius ictu plani lapidis necafus 

.esse dicatur. 

20 
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svà sem büfé; ok ef ek hefóa vápn, 

bótti mér, sem ek skyldi betr ber- 

jast, enn einhverr yOarr" Deir gáfu 

engan gaum [hennar oróum'. | Frey- 

dís vildi fylgja beim, ok varà seinni?, 

bvíat hün, var eigi heil; gekk hün 

bó? eptir beim f skóginn. En* Skre- 

língar sekja at henni; hün fann fyrir 

sér mann daudan, par var por- 

brandr Snorrason, ok stóà hellusteinn 

i hófói honum; sverüit lá bert5 i 

hjá honum; tók hün pat upp, ok 

byst* at verja sik. pá komu Skre- 

língar at henni ; hün [dró pá át brjóst- 

it undan klejunum, ok slettir á 

' beru sverüinu; vió betta óttast Skree- 

lingar?, ok ljópu undan á skip sin, 

ok réru? í brott / Deir Karlsefni 

finna hana, ok lofa kapp? hennar. 

- 0p, og beredte sig til Modvzrn. 
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skuldeslaas bedre end nogen af eder." 

De gave ingen Agt paa hendes Ord. 

Freydis vilde folge dem, men hun var 

langsommere, thi hun var frugtsomme- 

lig; dog gik hun efter dem i Skoven. 

Skrelingerne satte efter hende; hun 

fandt for sig en ded Mand, det var 

Thorbrand Snorresón, og en flad Steen 

stod fast iHovedet paa ham ; Svzerdet 

laaeblottet ved hansSide; dette tog hun 

Da 

naaede Skrelingerne hende; hun trak 

da Brystet frem af Kliederne, og slog 

det ud paa det bare Sverd; derved 

bleve Skrelingerne bange,; og undleb 

til deres Skibe, og roede bort. Karls- 

efne og hans Folk kom da til, og 

roste hendes Mod. "To Mend faldt af 

Karlsefnes Folk, men en Mzngde af 

posse putabam; atque si arma haberem, crediderim me fortius pugnatu- 

ram, quam e vobis aliquem." . Illi dictorum ejus nullam curam habuere. 

. Freydisa, cum. eos consequi vellet, tardius ibat, nam infirma (i. e. gravida) 

erat, subsecuta tamen est in sylvam.  Insequuntur eam Skrelingi. lla 

incidit in mortuum hominem, "Thorbrandüm Snorii filium, cujus capiti la- 

pis planus impactus stetit; nudus juxta eum gladius jacuit, quo ea sublato 

sese defendere parabat. Tum superveniunt Skrzlingi. Illa extractam e 

vestibus mammam nudo gladio illidit, qua re perterriti Skrelingi in naves - 

refugerunt et remigio se abripuerunt. Karlsefniani eam convenientes, vir- 

1) hvat sem hin sagÜi, quid Zoqueretur, B. 2) hauu (sici,e, hón pro hun) leldr sein, id., B. 3) bá, tum, B. 4)er, 

cum, B. 5) abest in B. 0) byOst, B. *) tekr brjóstió upp ür serkinum ok slettirásverüit; beir fxlast vió, extractam ex 

indusio mammam gladio illidit, qua re consternati sunt, B ; klafunum ok skar bat af sér, ok grytti eptir beim, extraetam 

€ vestibus mammam pr«ecidit sibi, et in eos conjecit, Hm. — 8) héldu, aósceeserunt, B. | 9) happ, fortunam, B. 
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Tveir menn feéllu af beim Karlsefni !, 

en fjóldi?^ af Ppeim Skrelíngum*. 

"Vuràu peir Karlsefni* ofrliüi bornir, 

ok fóru. nü heim eptir betta. til büóa 

sinna, [ok bundu .sár sín?; ok 

íhuga, hvat fjólmenni pat [myndi 

verit hafa*, er at beim sótti [af 

landinu ofan*;.synist beim nü sem. 

Pat eina mun lidit verit hafa, er 

af* skipunum kom, en [hitt fólkit? 

man verit hafa sjónhverfíngar 1, beir 

Skrelíngar fundu ok mann dauó- 

an, ok lá Ox" 1 hjá; einn 

beirra [tók upp óxina, ok hóggr 

meó tiré, ok bá hverr-at óórum, 

ok bótü beim vera gersimi, ok 

bíta val; síóan tók einn, ok hjuggu 

i stein, svá at!^ brotnaüi üxin, 

ok  pá Ppótü peim engu nyt, 

tutem ejus collaudabant. 

magna multitudo. 

155 

Skralingerne. Karlsefnes Trop blev 

overmandet, og de droge nu hjem efter 

dette til deres Vaaninger, og forbandt 

deres Saar; de tenkte nu over, hvad 

det havde vacaret for en Mengde, som 

oppe fra Landet af havde trengt frem 

imod dem, og det forekom dem nu, at 

det kun havde vzret virkelige Folk, 

som kom fra Skibene, men at de andre 

Folk maatte have veret Oienforblen- 

delse. Skrzelingernefandtogsaa en dod 

Mand, vedhvem der laae en Oxe; een 

af dem tog Oxen op, og hug i Trze» med 

den, og nu gjorde den ene efter den an- 

det det samme, og tyktesat det var en 

Kostelig Ting, og at den bed godt; si- 

dentog een den, og hugi en Steen med 

den, saa at €xen brodes, og da tyktes 

den dem af ingen Nytte, eftersom den 

Duo ex Karlsefnianis occubuerant, ex Skr:owlingis 

Ita. Karlsefniani multitudine. adversariorum | superati, 

domum ad habitacula se retulerunt, et vulnera sua obligaverunt. Animum 

advertentes, quz fuerit hominum multitudo, que ex superioribus locis ad- 

veniens ipsos adorta fuerit, comperiunt, eam solam adfuisse manum, quce 

eX navibus advenisset, ceteram turbam prastigias fuisse.  Skrelingi quo- 

que hominem mortuum. repererunt, securimque juxta jacentem ; unus eorum 

securim sustulit et lignum ea cecidit; tum unus post alterum idem fecere, 

rem maximi pretii eam existimantes, et preacutam esse. Deinde alius 

1) Karli, B; qui ecpius Karisefaium Karlum nominat. 

scit B. 5) nescit B. 6) var, esset, B. 7) á landinu, in terra, B. 

syningar, id., B. — 13) üxi, D; eyxi, id., H, 

2) fjórir, quatuór, B. —.3) en bo, add. B. 4) me- 

8)à, in, B. 9) aunat liit, 2j. B. ^ 10) bvor- 

12) hjó i stein ok, lapidem cecidit, et B; (huggi v. huggr, 4.) 

20* 
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er eigi Stóüst! grjótit, ok kastaóu 

niór. 

12. peir Karlsefni bóttust nü seá, 

bótt par veri landskostir góOir, at 

bar myndi jafnan* ótti ok üfriór á 

liggja af beim er fyri bjuggu. Síóan 

bjuggust beir á brott, ok etlaóu til 

síns lands, ok sigldu norór fyrir 

landit?, ok funnu& Skrelínga 1 skinn- 

 hjápum, sofnaóa [ner sjó; beir* 

" hafóu meó sér stokka?, ok i dyra- 

merg dreyra. blandinn; [póttust peir 

Karlsefni bat skilja, at bessir menn 

myndu hafa verit gervir brott* af 

landinu; beir drápu bá. Síóan fundu 

beir Karlsefni nes eitt, ok á fjólda 

dyra?, var nesit at seá sem myk- 

iskán veri, af bví at dyrin lágu bar 

um nzetrnar?, .Nü koma peir Karls- 

ikke holdt imod Steen, og de kastede 

den bort. 

12. Karlsefne og hans Folk troede 

nu at indsee, at, skjónt Landet havde 

mange Herligheder, vilde man dog der 

bestandig sveve i Frygt for Ufred af 

Landets tidligere Beboere. De beredte 

sig derfor til Afreise, og agtede sig til 

deres Feedreland ; de seilede nordefter 

med Kysten, og traf 5 Skrelinger i 

Skindpelse, sovende n:wr ved Havet. 

De havde med sig ZEsker, hvori der 

var Dyremarv, blandet med Blod; 

Karlsefnes Folk tyktes at forstaae, at 

disse Mennesker vel vare blevne for- 

viiste fra Landet; de drzbte dem. Si- 

den kom de til etNss, hvorpaa der var 

en Mengde Dyr, og Nwsset var overalt 

bedekket.med Meg, efterdi Dyrene 

eam sumsit et in lapidem incussit, ut securis frangeretur; quo facto lapidi 

findendo inepta, eis ad nullam rem utilis visa est, atque eam dejecerunt. 

12. Jam Karlsefniani pro certo habuerunt, etsi eximia esset hujus 

terr bonitas, tamen semper futurum, ut terror et periculum ab incolis 

immineret. Deinde abitum parant, in patriam redituri, atque boream ver- 

sus a terra navigaverunt, et prope a mari deprehenderunt quinque Skr:- 

lingos in amictu pelliceo, somno oppressos: hi secum habuere cistulas, 

medullam. ferinam cruore mixtam continentes; hos a terra exterminatos 

esse Karlsefniani intelligebant; eos interfecerunt. Postea promontorium 

quoddam invenere, tanta ferarum multitudine repletum, ut fimo obsitum 

1) stóó viü, id., H. . 2) jafn, perpetuus, B. 3) abest in B. 4) ok, et, B. $) skrokka, B; skokka, I, L, 

vasa v. dolia, . 6) virtu beir svà; at beir mundu gjürfir, sic Judicarunt, eos exu(atos esse, B. ^) ok Daum vag. tai 

' modo, add. B. .8) vetrna, per hiemes, B. 
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efni [aptr f Straumfjóró, ok [voru 

bar fyrir alls gnóttir, pess er beir 

purftuat hafa?. pat er sumra manna 

sügn, at bau Bjarni ok GuOríà? hafi 

bar eptir verit, ok.l10tigir* manna 

meà peim, ok hafi eigi farit lengra 5; 

en beir Karlsefni, ok Snorri hafi suór 

farit, ok 40 manna meà peim, ok 

hafi eigi lengr verit Í Hópi enn vart* 

tvá mánuói, ok hafi sama sumar aptr 

komit*. -Karlsefni fór pá? einu skipi 

at leita Dórhalls veióimanns?, en 

annat? lidit var eptir; ok fóru peir 

norór fyrir Kjalarnes, ok berr bá fyrir 

vestan fram, ok var landit á bak. 

borüa peim; bar voru bá" eyóimerkr 

einar [allt at seá fyrir beim, ok 

videretur, quod eo loco fere noctu cubuerunt. 
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laae der om Netterne. Nu kom de til- 

bage til Strómfjord, ogder var Over- 

fledighed af alt-hvad de behoevede at 

have. Det er somme Mends Sagn, at 

Bjarne og Gudrid ere blevne dertilbage 

med 100 Mand, og have ikke faret l:en- 

gere; men Karlsefne og Snorre have 

med40 Mand faret sydpaa, og have ikke 

v:retlengerei Hopetend knap to Maa- 

neder, ere samme Sommer komne til- 

bage. Karlsefne foer derpaa med eet 

SkibatsogeefterThorhalJceger, men de 

evrige blevetilbage; og de seilede nord 

forbi Kjalarnes, og fortes da frem mod 

Vesten, og Landet var paa deres ven- 

stre Side. Der vare da ede Skove over- 

alt, saa langt de kunde see, og n:wsten 

Jam in Straumfjórdum 

revenerunt; hic omnium rerum, quarum opus habebant, copia suppetebat. 

Quidam tradunt, Bjarnium ac Gudridam heic remansisse, unacum decem 

hominum decadibus, neque longius processisse: Karlsefnium vero ac Snorr- 

ium austrum versus cum quadraginta hominibus profectos, neque diutius 

in Hopo commoratos quam vix duo menses, eadem :estate revertisse. Post 

hic Karlsefnius una nave ad querendum Thorhallum venatorem exiit, 

ceteris remanentibus.  Kjalarnesum a meridie circumflectentes occidentem 

versus praotervecti sunt, terra ab sinistro navis latere relicta; ibi tum 

1)íStraumsfjavró, B. 2) er bar aliskonar, eodem sensu, B. 3) sic.4; Freydis,B. 4) XX i,e.ilu üigir, 100, Z. 5)! 

fyretu, primo, add. H. 6) viz legi potest. — *) Precedentia K ita exhibet: bat er ok sumra manna sügn, at Deir 

Karlsefni hafi fyrst suór farit gk Snorri meO eitt skip ok 40 manna me? peim, en Bjarni ok Guóríór hafi eptir orit í 

Siraumey, ok 100 (LL) manna me$ peim, ok hafi bà eigi lengi 1 Hópi verit; vart 2 mánaói í burtu, sóttu &ioan hitt fólkit 

ok verit syà vetrinn, i. e. Est et quorundam relatio, Karlsefnium ac Snorrium cum una nave et 40 viris austrum 

versus primo contendisse, remanentibus in Straumeya Bjarnio et Gudrida cum 100 hominibus, neque tamen diu in 

Hopo, vir duos menses, commoratos , ceteram (urbam potiiese, deindeque hiemem ibi exegiese. — 8) à, B. — 9) abest 

in B. 10) abest in B. : 
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ner hvergi rjóór i. Ok er beir hafóu 

lengi farit, fellr á? af landi ofan or 

austri ok 1 vestr; beir lógóu inn í 

árósinn, ok lágu vió hinn syóra 

bakkann. 

Víg Pporvalds Eirihssunar?. 

13. pat var einn morgin, er beir 

Karlsefni sá fyrir ofan rjóórit [flekk 

nokkurn* [sem glitradi* vió peim, 

ok wptu beir á pat; bat rzróist, ok 

var bat Einfetíngr, ok skauzt ofan 

[á Pann. árkakkann, sem peir lágu 

vió, PDorvaldr, Eiríks son rauóa, sat 
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ingen aabne Pladser deri. Og da de 

bavde seilet l:enge, lob der en Flod 

ned fra Landet fra Ost mod Vest; de 

lagdeind i Flodmundingen og laae ved 

den sóndre Bred. 

-"Thorvald Eriksóns Drab. 

13. Det hendte sig en Morgen at 

Karlsefne og hans Folk saae ovenfor en 

aaben Plads i Skoven en Plet, som 

glindsede imod dem, og de raabte der- 

imod; det rertesig, og det var en Een- 

foding, som derpaa skod sig 
ned til den 

Flodbred, ved hvilken de laae. Erik 

erant in conspectu incult:» sylvs, :nullo fere loco arboribus vacuo; cumque 

diu provecti essent, fluvius ex terra devolvebatur ab oriente in occiden- 

tem; ostium ingressi, mavem ad ripam australem constituerunt. 

: Cedes "Thorvaldi. Eiriki fil. 

13. Accidit mane quodam, ut Karlsefniani supra locum sylva vacuum 

conspicerent maculam aliquam, adversum. eos splendentem, quc inclaman- 

tibus illis movebatur; hic unipes? erat, qui in ripam fluvii, ad quam con- 

1)- abest in B. 2). abest in. B, 

5) svo sem glitaói, id., B. 

a) Einfetingr, qui unum pedem habet, uni- 

pes, ab einn, unus, et fóir, pes. (In hac rela- 

iione nihil portentosum est, uti '"Torfeus vult; 

peculiaris enim vestitus eam speciem indigenis 

prebuit, ex qua Normanni inducti sint credero, 

eos unum íantum pedem habere. Hominem 

fuisse, luculenter apparet ex eo, quod Thorval- 

dum sagitta trajecit, veteresque Graenlandos cre- 

didisse; hominem fuisse, versus testantur, in qui- 

hus eorum aliquis hunc mirificum "hominem ap- 

peltat. ' Yerum tamen credidisse Boreales, essc 

3) Nulla capitum divisio in B. 4) flokk mikinn, nebulam ingentem, H, 

tales unipedes homines, aliunde quoque notum 

est. Sic in libro vetusto Rímbegla, sive Rudi- 

mento computi ecclesiastici et annalium. veterum 

Islandorum, in quo continentur chronologica, 

geographica, astronomica, geometrica, theolo- 

gica, nonnulla ex historia universali eí naturali 

rariora, ed, Steph. Bjürnonis, Hafn. 1780, Partis 

IH, cap. X, S 97 pag. 31i, descriptio reperitur 

populi hoe nomine in Blalandia (JEthiopia s. 

Africa), tali modo: ,Einfetingar hafa svá mik- 

inn fól vi jórU, at Deir skymegja sér mes honum 
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vió styri, ok skaut Einfetíngr ór i 

smáparma honum.  porvaldr dró üát 

órina, ok melti: ,feitt er um fstruna; 

gott land hafum vér fengit kostum, 

en bó megum vér varla njóta." 

porvaldr dó af sári pessu litlu 

síoarr. páleypr Einfostíngr á braut 

ok norór aptr. peir Karlsefni fóru 

eptir honum, ok sá hann  stund- 

um; bat sá  peir síóarst til 

hans, at hann ljóp'! á vág nokk- 

Rodes Són Thorvald sad ved Roret, og 

Eenfodingenskad en Piilind i Tarmene 

paa ham. Thorvald trak Pilen ud, og 

sagde: ,Fedt er det mig om Tsteren; 

et frugtbart Land ere vi komne til, men 

dog ville vi neppe komme til at nyde 

godt af det" "Thorvald dode af dette 

Saar kort efter. Derpaa lob Eenfodin- 

gen bort igjen nordefter. Karlsefne og 

hans Folk forfulgte hàm, og saae ham 

stundum, og detsidste de saae til ham, 

stítuerant navem, se corripuit. "Phorvaldus, filius Eiriki Rufi, ad clavum 

sedebat; in cujus ilia unipes sagittam misit. Thorvaldus, extracta sagitta *: 

,pingue abdomen, inquit; terram nacti sumüs bonitate soli eximiam, sed: 

vix ea frui nobis licitum est." Paulo post Thorvaldus hoc vulnere exspi- . 

ravit. Post hzc unipes abripuit sese et bóream versus recessit. Karls- 

efniani eum insequebantur, subindeque. conspexerunt, id ultimum. conspi- 

1) bángat sem Deir lágu, borvaldr, son Eireks hins rauóa. p& mzlti porvaldr: gott land hüfum vér feingit; pà hleypr 

einfztingrinn á brutt, ok norór aptr [ok skaut áór f smáparma á porvaldi; hann. dró it ürina; pá mzlti porvaldr c): ,feitt 

er um ístruma," peir hleypu eptir einfetíngi, ok sáu hann stundum, ok pótti sem hann leitaói undan; hljóp hann it, i. e. 

£0 ubi mansit cum suis Thorvaldue, filius Eiriki Rufi. "Tum Thorvaldus inquit: bonam terram nacti sumus, Tum 

unipes boream versus ee recepit, sagitta in ilia Thorvaldi ante conjecta; qua extracta, Thorvaldus: «pingue circa 

o) 

abdomen," inquit. Insecuti unip , eum 

^ind 

unt, et aufügere putarunt; excurrit, B. c) en porvaldr 

Eireksson skaut áór üru at honum, ok kom i Smbbsumani, en hann dró dt ürina, ok varó hon eptir, ok er eir porvaldr 

komu Dar, tók haun upp órina, ok mzlti: i. e. T'horvaldus vero Eiriki filius sagittam in eum ante misit, qua in ilia 

penetravit ; ille extractam sagittam eo loco reliquit; Thorvaldus autem cum suis advenit, et sublata sagitta, locu- 

tus est, K, L. 

viU sólarhiia 1 svefni, i. e. unipedes plantam pedis 

tam amplam habent, ut ipsis dormientibus sit 

umbraculo;" cui alius codex addit: eir eru 

svá skjótir sem dyr, ferarum instar pernices 

sunt." 

a) En exemplum heroismi, mortem contem- 

nentis, cujus fot in priscis antiquitatum borca- 

lium monumentis exempla exstant, ex quibus 

comparationis causa produci merentur dicta Thor- 

modi Kolbrune-poGíe, qui cum in prelio Stik- 

lastadensi, anno 10830, sagitta saucius esset, ferro 

exsecto: jpinguia, inquit, sunt mihi praecordia." 

vide Hist. Ol. Sancti in Heimskr. c. 247, IL, p. 

978, Fornmanna Sógur, 4, 99, c. 218, et extrema 

verba nobilissimi regis Ragnaris Lodbrokis, cru- 

delissimo supplicio in Anglia necati: Lífs eru 

Honar stundir, la;jandi skal ek deyja, elapse eunt 

vite hore, ridens ego moriar! cf, Ardkumdt 
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urn. Pàá hurfu beir Karlsefni aptr; 

bá kKvaü einn  maür kviolíng! 

benna: 

Eltu? seggir, 

allsatt? var pat, 

einn Einfotíng 

ofan til strandar; 

en kynlegr maór 

Kostaói rásar 

hart [um stopir*; 

heyróu Karlsefni! 

beir fóru bá i brott, ok norór 

aptr, ok Póttust sjá Einfetíinga- 

. var at han leb ud i en Vig. Da vendte 

de tilbage, og en Mand kvad da denne 

Kvwdling: 

Folk satte efter 

(meget sandt det var) 

en Eenfoding 

ned til Stranden;- 

men den underlige Mand 

ilende Igb 

sterkt over Havet; 

Hor du, Karlsefne! 

De droge da bort igjen nordefter, og 

tyktes see Eenfodingeland; de vilde 

cati, quod in brachium aliquod maris excurrit, Itaque reversi sunt. Tunc 

aliquis hos versiculos lusit?: 

Insecuti sunt viri 

(sané verum fuit hoc) 

unum unipedem 

deorsum in litus; 

sed mirificus homo 

cursu contendit 

raptim per eequora; 

audi, Karlsefni! 

Deinde reversi boream versus" contenderunt, et visi sibi sunt terram 

1) kveüling, id.; D. 2) Elía, Persequuntur, H. 3) allhátt, K, L. 4) um steipir, D; um stofn, G ; of etopi, 

B, J; af kappi, contentione, K, L. Secuti sumus in versione lect. B, I, cum Edda Snorronis, ed, Rask p* 217, stop 

inter maris vocabula afferat; forte tamen vo stopir in teatu scribendum est slópir i.e, slóüir i. e. per vias, campos, 

sivc Epicedium Ragnaris Lodbroci regis Daniz; 

in mea editione Hafnim 1826 p. 192, 

a) Xiec stropha antiquissimo metri genere 

composita est, dicto Fornyrsalag (antiqui sermo- 

nis melo), cujus versus constant duobus trocheis 

vel spondeis, quorum prior cum dactylo commu- 

tari potest; in hoc metro alliteratio dominatur, - 

O0missa consonantia syllabica. 

b) secundum ca, que ante dicta sunt, lectio 

—  —— 
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land!; vildu peir bá eigi hetta liói 

sínu lengr? . peir ztlaóu óll ein 

fjóll, pau er í Hópi voru, ok bpessi 

er nü funnu peir, ok pat stedist 

mjók svá á, ok veri jamlángt or 

Straumfirüi beggja vegna. — Hinn 

Priója vetr voru peir 1 Straumfirói. 

Gengu menn pá mjók í sveitir, ok 

varü beim til:.um konur; ok vildu 

beir, er ükvandir voru, sekja til í 

hendr.beim, sem kvzndir? voru, ok 

stóü af bví hin mesta üró. par kom 

til hitt fyrsta haust Snorri, son Karls- 

efnis, ok var hann pá prívetr, er beir 

fóru brott. Ppá er beir sigldu af Vín- 

landi, tóku beir suóüren veór, ok 

hittu. bá. Markland, ok funnu par 
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da ikke udscette deres Folk lenger. 

De ansaae den Fjeldstrekning, som 

vari Hop, og den som de nu traf, for 

een og den samme, og det slog lige 

til, at der var lige langt fra Stróm- 

fjord til begge Steder. Den tredie 

Vinter. vare de i Strómfjord. De 

deelte sig da meget i Partier, hvortil 

Kvinderne vare Anledning, da de, som 

vare ugifte, vildeforurette de gifte, og 

deraf opstod stor Uro. Der fadtes den 

forste Host Karlsefnes Són Snorre, og 

han var tre. Áar, da de droge- bort. 

Da de seilede fra Viinland, fik de 

Sondenvind, og kom da til Markland, 

og traf der 5 Skrelinger, den ene 

var skwgget, de to Kvinder, og de 

toBüórn; de toge Drengene, men de Skrelíngja 9, ok var einn skeggjaór; 

Unipedum conspicari; quare diutius suos periculo objicere noluerunt. Mon- 

tes, qui Hopi erant, unos eosdemque esse judicabant, atque quos heic con- 

Spexerunt, remque inter se congruere, et hinc inde ex Straumfjórdo tan- 

tundem vis esse. - Tertiam hiemem in Straumfjórdo degebant. Hic in 

factiones discesserunt, dissidio de uxoribus orto, cum qui uxoribus care- 

rent, eas ab uxoratis postularent, qua ex re maximi turbz exstiterunt. 

Primo autumno natus est Snorrius Karlsefnii filius, qui trium annorum 

erat, cum ab Vinlandia navigarunt.  Navigantes ex Vinlandia, australes 

ventos nacti, Marklandiam attigerunt, ibique quinque Skrelingos invene- 

1) aive Einfeiing á land, unipedem in terra. . 2) Sequentia ueque ad finem B diversa expositione pereequitur, 

q«amadmodum ad calcem historie acorsim expreesa sunt, 8) kvongabir, id., D; E, G, H. 

norór, borcam versus. mutanda est in nertan, de sepientrione sive ausfrum versus. 

: 
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konur voru 2, ok bórn tvó; tóku beir 

Karlsefni sveinana, en hinir komust 

undan, ok sukku beir Skrelíngar í 

jor9 niür. Sveina pessa 2 hafóu beir 

meó sér. ^ peir kendu beim mál, ok 

voru skírüir. peir nefndu móQur sína 

. Vethilldi* ok fódur Uvege?.. peir 

sógOu: at konüngar stjórnaóu Skre- 

lingum , ok hét annar- peirra Ayall- 

danía?*, en annar Valldidida*. ^ beir 

kvádu par engin hüs, lágu menn par 

Íí hellum eda holum.. peirsógóu par 

liggja-land -óórum -megin  gagnvart 
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andre undkom, og Skrewelingerne sank 

ned i Jorden. . Disse to Drenge forte 

de med sig; de lerte dem Sproget, 

og de bleve dobte. De kaldte deres 

Moder Vethillde, .og deres Fader 

Uv&ége. .De sagde at to Konger be- 

herskede Skrelingerne, og den ene 

af dem hedA valldania, men denanden 

Valldidida. .De sagde at der ingen 

Huse vàre, Folk laae der i Grotter 

eller i Huler. De sagde at der laae 

et Land pàa den anden Side lige- 

overfor deres Land, hvor der boede 

* 

t 

runt, quorum unus erat barbatus, du: mulieres, duoque pueri; Karlsefniani 

pueros comprehenderunt, ceteris Skrelingis fuga elabentibus et terra de- 

hiscente: absorptis?. 

docuerunt et baptizarunt. 

Hos. duo pueros secum abduxerunt, eosque linguam . 

Hi nominarunt matrem Vethilldam et patrem 

- Uviegium, dixerunt reges Skrelingis imperare, quorum alteri nomen esse 

-Avalldania, alteri. Valldidida*; nullas ibi domos. esse, sed in antris aut ca- 

vernis habitari; ex. altera parte, exadversum. suam. terram ;' aliam. sitam 

D) s. Weihilldi, 4; Vetthildi, D, E, G; Veinhildi, H; Votilldi, B; Vetthildi, J, K. 2) eic etiam, B, L; Vegi. 

D, E, G, H; JEgi, H in margine; Ovegi, I; Ovze, K. 

IL. 4) s, Avaldidida, 4. I 

a). Verosimile est, Skrwlingos in cavernas 

subterraneas se abdidisse. 

b) Vox komíngr in veterum borealium ser- 

"mone latum habet significatum, ut comprehendat 

presides singularum provinciarum, quin interdum 

duces exercitus aut classis. Allata vero nomina 

diligentius examinari merentur, cui rei mihi, 

supersedendum est. Sine 

dubio conservata sunt ex ipsa Skroelingorum pro- 

nuntiatione, et heic haud ita magna cum muta- 

subsidiis destituto, 

3) Avalldajua, D, E; Avalldamon, B, 1; Avalldumon, K, 

tione literis notata. Unicum ex his, quod forie 

ad genium sermonis Islandici formatum esse po- 

iest, est Vethildr, si hec forma vocis ceteris pra- 

ferenda est; nàm Hildr et per seIslandicum nomen 

femineum est, weteribusque borealibus vulgo 

usitatum, ductum ab Hilda, veterum borealium 

Bellona, et in multis nominibus compositis 0c- 

currit, v. c. AlfAildr, Bekkhildr, Brynhildr, Borg- 

hildr, Gauthildr, Geirhildr, Gunnhildr, Rafnhildr, 

Hagnhildr, Svanhildr, bjóshildr, Pórhüdr. 
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sinu landi, er beir menn bygói, er 

voru i hvítum kleóum, ok. báru 

stángir fyri sér, ok voru! festar vió 

flfkar?, ok :ptu hátt, ok ztla menn, 

at bat hafi verit Hvítramannaland 

eda Irland eà mykla. 

14. pá Bjarna Grímólfsson bar f 

Írlands haf, ok komu 1 maóksjó?, 

ok sókk drjügum skipió undir beim. 

beir hófóu bát bann, er breddr-var 

me seltjóru, bvíat bar fer eigi sjó- 

maóükr á*; beir gengu í bátinn, ok 

Sá beir bá, at peim mátti hann eigi 

óllum vinnast; bá m:lti Bjarni: ,af 

bví at bátrinn. tekr eigi meira enn 
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Folk, som vare iforte hvide Kleder, 

og bare. Stznger foran sig, hvorved 

der vare festede F lige , og de raabte 

hóit; og Folk troe, at det har vcret 

Hvitramannaland eller det store lr- 

Iand. 

14. Bjarne Grimolfsón-blev med 

sit Skib forslaaet til Irlands Hav, og 

de kom i en Ormesoe, og Skibet be- 

gyndte sterkt at synke under. dem. 

De havde en Baad, som var smurt med 

Seltjere, thi den angriber Seormen 

ikke; de gik i Baaden, og saae da, 

at den ikke kunde bxre dem alle; da 

sagde Bjarne: ,Eftersom Baaden ikke 

esse regionem, quam incolerent homines, albis vestibus induti; hos. lon- 

zurios preferre, pannis affixis, et alta voce clamare. Hanc putant esse 

Hvitramannaland (Terram dlborum hominum) sive Irlandiam magnam *. 

14. Bjarnius Grimolvi filius cüm suis in pelagus Irlandicum delati, in- 

cidebant in mare vermiculosum, quare navis sub iis jam jam sidere coepit. 

Vexerunt secum scapham, pice phocina oblitam; huic enim vermis mari- 

nus non nocet". 

pere non posse. 

1)-abest in-D; E. 9) fiir, id.. E. G, H. 

a) Hvitramannatand, Alborum Terra, in 

margine Cod. E redditur per 4Ibaniam occidenta- 

lem, Plura de hac terra quaere in annotattonibus 

geographicis ad calcem afferendis; cf. narratio- 

3) maókasjo, id., H. 

In scapham descendentes animadverterunt, eam omnes ca- 

Tum Bjarnius: cum scapha non amplius capiat, quam 

4) umnit, «dd. H. 

nem de Ario Maris filio, ad hanc íerram icm- 

pestate delato. Landnáma P. II c. 82, 

b) Hzc forte relatio navigatores, quibus 

maria vermibus infestata trajicienda sunt, cdo- 

cere possit, quomodo his malis occurrendum sit. 

21. 
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helmíng manna várra, pá er pat 

mitt ráü, at menn só lutaóir 1 bát- 

inn, bvíat betta skal ekki fara at 

mannvirüíngu.  Ppetta pótti óllum 

svá drengilega boOit, at engi vildi 

móti mala; gerju pDeir svá, at lut- 

uüu mennina, ok laut Bjarni at 

fara í bátinn, ok helmingr manna 

med honum, pvíat bátrinn tók ekki 

meira. En er peir voru komnir 1 

bátinn, bá malti einn íslenzkr maór, 

er bá var í skipinu, ok. Bjarna 

hafói fylgt af Íslandi: stlar Du, 

Bjarni, hér at skiljast vió mik?" 

Bjarni svarar: ,svà verór nü at 

vera, Hann svarar: ,ó0ru hézt pü. 

Íüdur mínum, bá er ek fór af Ís- 

landi med bér enn skiljast svá vió 

mik, bá er pü sagóir, at eitt skyldi 

gánga yfir okkr báóa." Bjarni svarar: 

,eigi skal ok svá vera, gakk pü 
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rummer meer end Halvdelen af vore 

Mend, daer det mit Raad at der traek- 

kes Lod om, hyo der skulle i Baaden, 

thi det skal ikke gaae efter Anseelse. 

Dette fandt alle saa hóimodig budet, 

at ingen vilde tale derimod; de gjorde 

da saa, og trak Lod, og det tilfaldt 

Bjarne at gaae i Baaden, og Halvde- 

len af Mandskabet med ham, thi Baa- 

den rummede ikke flere. Men da de 

vare komne i Baaden , Sagde en Is- 

lender, som da var paa Skibet, og 

havde fulgt Bjarne fra Island: ,,Agter 

du, Bjarne, her at forlade mig?" |, Saa 

kommer detmnu til at viere," svarede 

Bjarne. Da sagde denne: ,Andet lo- 

vede du min Fader, da jeg drog fra 

Island med dig, end saaledes at for- 

lade mig, da du sagde, at vi begge 

skulde dele Skj:bne." Bjarne svarede: 

,Ei skal det da gaae saaledes; gak 

dimidiam partem nostrorum, mea sententia est, ut sortibus jactis descen- 

dant homines in scapham; hac enim res ex dignitate non existimanda est. 

Hc sententia omnibus tam egregia visa est, ut obloqui vellet nemo. Sic 

fecerunt, ut de hominibus sortes jacerent. Sorte Bjarnio obtigit, ut ipse 

cum dimidia parte sociorum in scapham descenderet; plures enim non ca- 

piebat. Qui cum in scapham descendissent, unus vir Islandus, qui in navi 

erat, quique Bjarnium ab Islandia fuerat comitatus, infit: ,an tu, Bjarni, 

hic a me discedere vis?" Bjarnius: ,ita nunc fieri necesse est." Ille: aliud 

pollicebaris patri meo, quando tecum ab Islandia proficiscebar, quam nt 

ita ab me discederes, quippe qui pollicitus sis, nos utrosque eadem for- 

tuna usuros." Bjarnius respondet: neque sic erit; tu huc in scapham de- 
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hengat! 1 bátinn, en ek man upp fara 

i skipió, bvíat ek sé, at Dü ert svá 

füss til fjórsins | Gekk Bjarni pá 

upp í skipió, en pessi maür í bát- 

inn, ok fóru beir síóan leidar sinnar, 

'ül bess er peir komu til Dyflinar í 

Írlandi, ok sógju par pessa sügu; 

en pat er flestra manna :tlan at 

Bjarni ok hans kumpánar hafi látizt 

Íí maóksjónum, bvíat ekki spuróist 

til peirra sídan. 

AEttartala: frá Karlscfué ob. Puro, 

- kono hans. 

15. Annaó sumar 

Karlsefni til Islands, ok Guüriór 

mej honum; ok fór heim í 

Reynisnes?, Mó$or hans pétti, 

sem hann hefói lítt til kostar tekit, 

ok (Ppví) var Guóríór eigi heima 

enn fyrsta vetr. En er hon próf- 

eptir füór 
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du hernedi Baaden, og jeg vil stige 

opi Skibet, thi jeg seer at du er 

saa begjerlig efter at leve." | Bjarne 

gik da op i Skibet, men denne Mand. 

ned iBaaden, og de fortsatte derpaa 

Reisen, indtil de kom til Dublin i Ir- 

land, og fortalte der disse Begivenhe- 

der; men det er de flestes Tro, at 

Bjarne og hans Ledsagere ere om- 

komne i Ormesgen, thi der spurg- 

tes ikke siden til dem. 

JKarlsefues og; haus Kone (Thurides 

Slegiregister. 

15. Den anden Sommer efter drog 

Karlsefne til Island, og Gudrid med 

ham, og han drog hjem til Reynisn:es. 

Hans Moder tyktes at han havde gjort 

et ringe Parti, og derfor var Gudrid 

ikke hjemme den forste Vinter. Men 

da hun mwrkede, at Gudrid var en 

scende, ego vero conscendam navem; video enim, te adeo vite cupidum 

esse. Itaque Bjarnius conscendit navem, hic vero vir in scapham descen- 

dit Deinde iter perrexerunt, donec Dublinum in Irlandia pervenerunt, 

ubi has res narraverunt. Plurimorum autem relatio est, Bjarnium ejusque 

socios in mari vermiculoso deperiisse, nulla enim de iis fama ab eo tem- 

pore exiit. 

Recensus posterorum Karlsefu et Thuride, uxoris ejus. 

15. Altera post wstate Karlsefnius cum uxore Gudrida in Islandiam re- 

versus, domum in Reynisneso concessit - Visus est matri sus parum bo- 

nam nactus conditionem; quare Gudrida prima hieme domi ejus non fuit. 

1) aic. 2) Deinarues, D. G. H. 
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adi, at Guüríür var kvennskürüngr 

mikill, fór hon heim, ok voru 

samfarar  beirra  góóar.  Dóttir 

Snorra Karlsefnissunar! var  Hall- 

fríór, móOir Dorláks biskups Run- 

ólfssunar. Dau áttusun, er borbjórn 

hét; hans dóttir hét pórunn, mó9er 

Bjarnar? biskups. orgeirr hét sun 

Snorra Karlsefnissunar, faker Yng- 

vildar, móSor Brands biskups hins 

fyrra-  Dóttir. Snorra Karlsefnis- 

sunar var ok Steinunn, er átti Ein- 

arr, sun Grundar-Ketils porvalds 

udmzerket Kvinde, tillod hun hende at 

drage hjem, og de kom godt ud af det 

med hinanden. Snorre Karlsefnessóns 

Datter hed Hallfride, Moder til Biskop 

Thorlak Runolfsón. De havde en Són, 

som hed Thorbjórn; hans Datter hed 

Thorun, Biskop Bjórns Moder. Thor- 

geir hed Snorre Karlsefnessóns Són, 

Fader til Ingveld, Moder til Biskop 

Brand den forste. Snorre Karlsefnes- 

sün havde en Datter, Steinun, som vàr 

gift med Einar, en Són af Grundar- 

Ketil, en Són af Thorvald Krok, en 

Cum vero intellexit, Gudridam esse excellentem. feminam, domum rediit 

et amico ejus convictu usa est. Filia Snorrii, Karlsefnii filii, fuit Hallfrida, 

mater Thorlaki episcopi Runolvi filii^. Hi filium genuerunt, nomine Thor- 

bjürnem, ejus filia erat Thorunna, mater Bjórnis episcopi.  Thorgeir no- 

men erat filio Snorrii, Karlsefnii filii, pater Ingveld:, matris episcopi 

Brandi prioris. . Filia Snorrii, Karlsefnii filii, erat Steinunna, quam in ma- 

trimonio habuit Einar, filius Ketilis Grundensis, filii Thorvaldi Kroki, filii 

1) Dorfinussonar karlsefnis, D. 2) Bjarna, €, H. 

a) Genus episcopi Thorlaci ita in Schedis 

Arii polyhistoris recencetur, (codex No. 113b in 

tol, cf. IsTendínga-Sógur, 1, 19) : Or landnámscona, 

es byebi vestr 1 Breipafirbi i Hvammt, vas móper 

porsteins ens raupa, fópur Oleifs feilans, fópur 

porpar gettis, fópur pórhilpar rjípu, mopur pórpar 

hesthófpa, fópur Carlsefnes, fópur Snorra, fópur 

Hallfripar, mópur Porlács, es nii es biscop i Scdi- 

thollti nostr. Gizori , i. e. CEda, que inter primos 

insule $essores est, habitavitque Hvammi in Brei- 

dafjürdo ad occidentem, fuit mater Thorsteinis 

Rufi, patris Oleivi Feilanis, patris Thordi Gelleris, 

patris Thorhilde Rjupz, matris Thordi Hesthófdii, 

patris Karlsefnii, patris Snorrii, patris Hallfrida, 

matris Thorlaki, qui nune est episcopus Skal- 

holtensis proximus a Gissure, In Zhngrvaka 

pag. 68 stirps episcopi "Thorlaki sic xecensetur : 

portádkr Runólfsson, portdkssonar, Dórarinssonar, 

Dorkelssonar skotakolls ok sonar Hallfrisar Snorra- 

dóttur, Karlssonar, i, e. Thorlakus, filius Runolvi, 

filii Thorlaki, filii Thorarinis, filii Thorkelis 

Skotakolli et Hallfride, filie Snorrii, filii Kaxlis 

(i. e. Karlsefnii), cf. Landnáma P. 9, c. 1i. y. 

241. 
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.sunar króks, pDóris sunar á Espi- 

hóli; PDeirra sun. var porsteinn 

ránglátr!, hann var fadir Guürün- 

ar, er átti Jórundr at  Keldum; 

beirra dóttir var. Halla, |mógir 

Flosa, füdur  Valgeróar, ^moóOor 

herra Erlends sterka, fódur herra 

Hauks lógmanns.. Ónnur dóttir Flosa | 

var Dpórdis, móOir frü Íngigerdar 

riku; hennar. dóttir var frü Hall- 

bera, abbadís.í Reinisnesi at Sta. 

Mart stórmenne er komió annaó 

á. Íslandi [frá Karlsefni. ok pur- 

i0i*, Dat er ekki er hér.skráQ. 

[Veri guó me oss, amen?! 
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Són af Thorer paa Espehol; deres Són 

var Thorstein den Uretferdige, han 

var Fader til Gudrun, som var. gift 

med Jórund paa Keldum; deres Datter : 

var Halla, Moder til Flose, Fader til 

Valgerde, Moder til Hr. Erlend Sterke, 

Fader til Hr. Laugmand Hauk. En an- 

den Datter af Flose var Thordis, Mo- 

der til Fru Ingegerd den Mewgtige; 

hendes Datter var Fru Hallbera, Abbe- 

disse paa Stad i Reinisnes. Mange 

andre Stormend paa Island nedstam- 

me fra Karlsefne og Thurid, som ikke 

ere her optegnede. Gud vere med 

os, Àmen! 

"Thoreris de Espiholo; eorüm--filius erat Thorstein Ranglatus (Jajustus), 

patér-Gudrune, quam in matrimonio habüit. Jórundus, Keldensis. Horum 

^ilia erat Halla, mater Flosii, patris Valgerde, matris Domini Erlendi Ro- 

busti; patris Domini Heki praetoris; altera filia Flosii erat Thordisa, mater 

Domine Ingigerde Opulente, hujus filia erat Domina Hallbera, abbatissa 

Stadi in Reinisneso. Multi alii principes Islandi ab Karlsefnio et Thurida 

descenderunt, de quibus hoc loco non scriptum est. Deus nobiscum, amen! 

:3) rángláti, idi. D, G,.H. 
F 2) af peim porfinni karl&efui ok .Guóriój; D. 

endast borfinns páttr, relationi de Thorfinno hic finis, D. 

3) Sic.4, C, G5; aleunt in 1; 
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CAPUT 7, 8, 9 ET INITIUM 10»: SECUNDUM COD. B, CUM QUO 

EJUSDEM TRADUCES CONCORDANT. 

*. Á pví léku miklar umreóur 

um vetrinn í Brattahlió, [at par! 

voru mjók tófl uppi hófó ok sagn- 

askemtan, ok margt pat er til hí- 

bylabótar . mátti vera.  JEtluóu 

beir Karlsefni ok Snorri at leita 

Vínlands, ok tóluóu menn margt 

um bat. En bví lauk svá, at peir 

Karlsefni ok Snorri bjuggu skip 

sitt, ok ctludu at leita Vínlands um 

sumarit. Til peirrar ferüar reó- 

ust beir Bjarni ok Ppórhallr meó 

skip sitt, ok bat füruneyti er beim 

hafói fylgt. —Maor hét porvaldr; 

hann var mágr Eiríks rauóda. pór- 

hallr. var. kallaór veióimaór, hann 

7. Om den Ting taltes om Vinte- 

ren meget i Brattelid; man morede sig 

med at spille Bretspil, og at fortcelle 

Historier, og ved meget andet, som 

kunde raade Bod. paa Eensomheden. 

Karlsefne og Snorre agtede at opsoge - 

Viinland, og derom taltes meget; men 

Enden herpaa blev, at Karlsefne og 

Snorre gjorde deres Skib i Stand ,. og 

agtede at opsoge Viinland om Somme- 

ren. Til denne Reise beredte sig og- 

saa Bjarne og Thorhal med deres Skib 

og det Mandskab,. som: havde fulgt 

dem. Der var en Mand, som hed 

Thorvald, og var Erik den Rodes Be- 

svogrede; fremdeles Thorhal med Til- 

veidifórum 

ok hafói 

hafüi lengi verit 1 

med Eiríki um sumrum, 

navn Jeger, han havde lLenge reist 

paa Fangst med Erik om Somrene, og 

*. Ea de re hac hieme crebri sermones Brattahlido agitabantur; hic 

enim ludi latrunculorum instituebantur, et oblectamenta querebantur hi- 

Storiis narrandis multisque aliis rebus, qui vitam domesticam jucundio- 

rem reddere possent. Statuerant Karlsefnius ac Snorrius Vinlandiam quz- 

rere, de qua re multum disputabatur. Sic autem exiit res, ut Karlsefnius 

et Snorrius navem pararent, Vinlandiam insequenti sstate quesituri.— Huic 

profectioni socios se addiderunt Bjarnius ac Thorhallus, cum mave sua et 

comitibus, qui eos secuti fuerant. Vir erat nomine Thorvaldus, affinis 

Eiriko Rufo.  Thorhallus appellatus est venator; is diu per zstates in 

Y) Beir, 1; rectius bvtat Dar pro at par; var bar margt til skemtunar haft ok margt raedt, bar, ibi multis ex rebus 

eblectamenta quarebantur, erebrique eermones habebantur, ibi, L. s 
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hann  margar  varóveizlur. . pór- 

hallr var mikill vexti, svartr ok 

Pussligr; hann var heldr vió aldr, 

üdell í skapi, hljóólyndr, fámál- 

ugr hversdagliga, undirfórull, ok 

bó atmelasamr, ok fystist jafnan 

hins verra; hann hafói lítt vió 

trü blandazt, síóan hün kom á 

Greenland.  pórhallr var lítt vin- 

seldum horfinn, en pó' hafói Eirikr 

lengi tal af honum haldit. Hann 

var á skipi me jpeim. porvaldi, 

Pvíat honum var víóa kKkunnigt í 

übygóum. peir hófóu pat skip, er 

borbjórn hafói üt Dángat; ok réóust 

til ferdar med peim. Karlsefni?, ok 

voru par. flestir? granlenzkir menn 

á. .Á skipum peirra var fjürutigi 

manna annars hundraós. Sigldu peir 
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havde mange Ting under sin Forva- 

ring. Thorhal var stor af Veext, sort 

og jetteagtig; han var temmelig til 

Alders, vanskelig af Sind, taus og faa- 

talende til daglig Brug, underfundig, 

og dog bagtalersk, |. og havde stedse 

Lyst til det verre; han havde kun lidet 

agtet paa Troen, fra den Tid den var 

indfert paa Grónland.  Thorhal var 

lidet afholdt, men dog havde Erik 

lenge omgaaets ham fortrolig. llan 

var oibord hos Thorvald, thi han var 

bekjendt vidt omkring i Übygderne. 

Dehavde detSkib, hvorpaa Thorbjórn . 

var kommen derud, og beredte sig til 

Reisen i Forening med Karlsefne; de . 

fleste af Besetningen der vare Grón- 

Iendere. .Paa deres Skibe vare 160 

Mand. De seilede nu fra Land fórst til 

venationibus eum Eiriko versatus fuerat, eique multarum rerum. custodia 

credita fuerat. ^ Tliorhallus. erat magna statura, niger et specie gigantea 

idem setate provectior, indole difficili, taciturnus, in vita quotidiana pauci- 

loquus, subdolus et tamen maledicus, et ad pejora semper proclivis; 

religioni christiane, ex. quo in Grenlandiam fuerat introducta, parum ad- 

Thorhallus parum amicitiis florebat, eo tamen Eirikus 

diu familiariter usus fuerat. Ille in nave Thorvaldi versabatur, fuit enim 

locorum desertorum valde peritus. Usi sunt'nave, qua eó vectus fuerat 

Thorbjürn; atque se profectionis socios Karlsefnio adjunxerunt; ejus navis 

vectorum plurima. pars Grenlandi erant. Navibus eorum vehebantur cen- 

Deinde navigarunt ad Vestbygdam et ad Bjarn- 

jecerat animum. 

tum. et sexaginta viri. 

3) fleiri, plurcs, I, L, 

22 

1) restitutum ; bà, B. 2) ita ceteri; Karli, B scpe pro Karlsefni. 
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undan landi!, sídan [til Vestribygóar? 

ok til Bjarneyja?; sigldu peir paóan 

undan Bjarneyjum noróanveór; voru 

peir üti tvó deegr; pá fundu peir land, 

ok réru fyrir á bátum, ok kónnóóu* 

landit, ok fundu par hellur margar 

ok svá stórar, at tveir" menn máttu 

velspyrnastiiljar. ^ Melrakkar voru 

par margir. peir gáfu nafn landinu, 

ok kóluóu EHelluland.  pá. sigldu 

peir norüóanveór tvó degr, ok var 

pá land fyrir beim, ok var á skógr 

mikill, ok dyr mórg. Ey lá £ land- 

suür undan landinu, ok fundu peir 

par bjarndyr, ok kólluóu Bjarney; 

en landit kólluóu beir Markland, 

bar er skógrinn (var). pá er lióin 

voru tvó dwgr, sjá beir land, ok peir 

sigldu undir landit; bar var nes, er 

denvestreBygd og til Bjarngerne; udfra 

Bjarneerne seilede demedNordenvind; 

de vare ude to halve Dógn; da traf de 

paa et Land, og roede paa Baade langs 

med Kysten, og undersogte Landet, og 

fandt der mange fladeStene, saa store 

at de overgik to M:nds Hide. Der 

vare mange Reve. De gave Landet 

Navn, og kaldte det Helluland. .Der- 

paa seilede de med Nordenvind to 

halve Dógn, og der laae da et Land 

for dem, hvorpaa der var en stor Skov 

og mange Dyr. En 6 laae i Sydost 

fra Landet; der fandt de en Bjórn, og 

kaldte den Bjarng, men Landet, der 

hvor Skoven var, kaldte de Markland. 

Da to halve.Dógn vare forlobne, saae 

de igjen Land, og de seilede under 

Land; derhvor de kom til, var der 

eyas; inde a Bjarneyis navigarunt, borea vento usi; noctem diemque in 

salo erant; tum terram invenerunt, cujus littora scaphá legentes, terram 

explorarunt, ibique multos planos lapides repererunt, tant: magnitudinis, 

ut duo viri bene possent adversis plantis invicem obniti (i. e. ut duorum viro- 

rum staturam longitudine excederent) Vulpesibi mult» fuerunt. Imposue- 

runt terre nomen, et Hellulandiam appellarunt. Posthec noctem diemque 

vento borea navigarunt; incidunt in terram, in qua magna fuit sylva multaque 

animalia. Euronotum versus ab terra insula jacuit; hic ursum invenerunt, 

et insulam Bjarneyam vocarunt. Terram autem, ubi sylva fuit, Marklan- 

diam appellarunt. Elapso noctis dieique spatio, terram conspiciunt, eique 

1) add. K; abest in H. 2) i vestri óbygOir, ad descrta occidentalia, K, L. 3) sie ccteri ; Bjermevia, , 

pravé hoc loco B, 4) kendu beir ckki, Zznoraverunt, K, L. 5) nescit I. 
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. beir kvomu at; beir beittu meó 

landinu, ok létu landit á stjórn- 

boróa. par var órefi, ok strandir 

lángar ok sandar. Fara peir á bát- 

um tül lands, ok fengu! kjol? af 

skipi, ok kólluóu par Kjalarnes, beir 

gáfu ok nafn stróndunum, ok küll- 

ujdu Furóustrandir?, bvíat lángt var 

me) atsigla. pá gjórdist vogskorià 

landit, ok héldu beir skipunum at 

vogunum. fat var pá er Leifr var 

meó Ólafi konüngi Tryggvasyni, ok 

hann baó hann boa kKristni á 

Grenlandi, ok Ppá gaf konüngr 

honum tvo menn  skotska;  hót 

karlmaórinn Háki, en konan Hwkja. 

Konüngr ba Leif taka til bess- 

ara manna, ef hann byrfü skjót- 

leiks vid, bvíat pau voru dyr- 

et Nes; de krydsede langs med Ky- 

sten, og lode Landet paa Styrbord. 

Der var ingen Landingsteder, men 

lange med Sand bed:kkede Strande. 

De seilede med Baade i Land, og fandt 

der Kjólen af et Skib, og kaldte Stedet 

Kjalarnes.. De gave ogsaa Strandene 

Navn og kaldte dem Furdustrande, 

thi det var langt at seile langs med 

dem. Derpaa blev Landet gjennem- 

Skaaret af Vige, og de styrede med 

Skibene ind i Vigene. Den Gang Leif 

var hos Kong Olaf Tryggvesón, og 

denne bad ham forkynde Christen- 

dommen paa Grónland, gav Kongen 

ham to skotske Folk, en Mand som 

hed Hake og en Kvinde IHwkja. Kon- 

gen bad Leif at betjene sig af disse 

Folk, naar det var ham om Hurtighed 

velis adpropinquant; qua advenerunt, promontorium fuit; litora vento ob- 

liquo legebant, terramque a dextro navis latere relinquebant. Ibi erant 

loca importuosa, litora longa, et arenz.  Scaphis in terram trajicientes, 

nacti sunt carinam navis, locumque Kjalarnesum appellarunt; litoribus quo- 

que nomen imposuerunt, et Furdustrandas appellaverunt, quod longum 

erat Secundum ea navigare. "Tum terra sinuosa extitit, illi vero naves in 

sinus direxerunt, Quum Leivus versabatur cum rege Olavo Tryggvii filio, 

hicque ab eo petebat, ut religionem christianam in Grenlandia annuntia- 

ret, tum rex ei duo homines Scotos dono dedit, virum, nomine Hakium, 

feminam, nomine Hkjam. Rex Leivum his hominibus uti jussit, si festi- 

nato opus esset, fuerunt enim feris perniciores. Hos homines Leivus et 

1) fundu par, ibi repererunt, K. — 2) sic ceteri; skJul, perperam B. 3) Furustrandir, K ?a margine. 

99* 
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um skjótari,  Dessa menn fengu 

peir Leifr! ok Eirekr til fylgóar 

vió Karlsefni. En er bpeir hófóu 

siglt fyri Furóustrandir, bá létu 

beir ena skotsku menn 4á land, 

ok báóu pau hlaupa i suórátt ok 

leita landskosta, ok koma aptr, áór 

Pbrjü degr veri lidin. pau voru 

Svá büin, at pau hófóu pat kleói, 

er pau kólluóu . bjafal?; pat var 

sváà gjürt, at hattrinn var á upp, ok 

opit at hlidum, ok engar ermar? 

4, ok knept á milli fóta; hélt 

par saman knappr ok neszla, en ber 

voru (pau) annarsstadar.  peir küst- 

uju akkerum, ok lágu par bessa 

stund. Ok er Pprír dagar voru 

li&nir, hlupu pau af landi ofan, 

ok hafói annat Ppeirra í  hendi 

vínber*, en annat hyeiti sjálfsáit. 

Sagüi Karlsefni at pau  Dóttust 

at gjóre, thi de vare hurtigere end 

Dyr. Disse Folk gave Leif og Erik 

Karlsefne med paa Reisen. Men da 

de váre seilede forbi Furdustrande, 

satte de de skotske Folk i Laud, og 

bode dem lobe sónder efter og opsege 

Landets Herligheder, og komme til- 

bage, inden tre halve Dàgus Forlob. 

De vare saaledes kledte, at de havde 

et Kledemon;- som de kaldte Bjafal; 

det var forfierdiget saa, at der var en 

Hat foroven, paa Siderne var det 

aabent, og uden /Ermer; det var knap- 

pet imellem Benene og der sammen- 

heftet ved en Knap og en Stroppe; 

men forresten vare de bare. De ka- 

stede Anker, og laae der den Stund. 

Efter tre Dages Forlob kom de ls- 

bende oppe fra Landet, og den ene 

af«dem havde da Viindruer i Haanden, 

den anden selvsaaet Hivede. — Karls- 

Eirikus socios Karlsefnio dederunt. Cum vero Furdustrandas pretervecti 

essent, homines Scotos in terram exposuerunt, eosque austrum versus de- 

currere et proventum terre quirere jusserunt, et reverti, antequam tria 

nychthemeria elapsa essent.. Sic vestiti erant, ut veste uterentur, quam 

vocarunt bjafal; hec ita facta erat, ut pileus in summo esset, a lateribus 

aperta, sine manicis, inter femina fibulata, globulo et fibula connexa; 

cetera nudi.  Jactis ancoris, interea jacuerunt, cum vero tres dies prc- 

terierant, ili ex terra decucurrerunt, alter manu tenens uvam; alter 

0 correctum ; Leif, B. 23) kjapal, I. 3) reimar, teniie, K, L. 4) ita ceteri; vluker, vas vina- 

rium, B, L. t 
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fundit hafva landskosti góóa. Tóku 

peir pau á skip sitt, ok fóru 

leióar sinnar, par til er varó 

fjarüskorió.  peir lógóu skipunum 

inn á fjórüinn. par var ey ein 

üt! fyri, ok voru par straumar 

miklir ok um eyna; fpeir kólluóu 

hana Straumsey.  Fugl var par 

svá margr, at trautt mátti feti 

niór koma í milli eggjanna.  beir 

héldu inn meó firóinum, : ok koóll- 

uju hann Straumsfjóró, ok báru 

farininn af skipunum,; ok bjuggust 

par um.. Ppeir hófóu meó sér 

allskonar fé, ok leituóu sér bar 

landsnytja.. Fjól voru par, ok 

fagrt var par um at lítast.  beir 

gáóu einskis nema at kanna landit; 

par -voru grós mikil par voru 

peir um vetrinn; ok gjórüist vetr 

efne sagde at de troede at have fundet 

frugtbare Steder. De toge dem om- 

bord paa deres Skib, og seilede videre, 

indtil Kysten gjennemskares af en 

. Fjord. De styrede med Skibene ind i 

Fjorden. Der laae en 9 udenfor; der 

gik sterke Strómme og omkring £'en, 

hvorfor de kaldte den Strómse. Der 

vare saa mange Fugle, at man neppe 

kunde faae Plads tien Fod imellenr 

JEggene. De styrede ind langs Fjor- 

den, og kaldte den Strümsfjord, bare 

Ladningen af Skibene, og beredte sig til 

at opholdesig der. De havde alskens 

Kvog med sig, og benyttede sig der af 

Landets Frugtbarhed. Dervare Fjelde 

og skjónne Udsigter. De toge sig in- 

tet andet for end at undersoge Lan- 

det; der var meget Gres. De vare 

der om Vinteren; Vinterenblev strzng, 

triticum sponte satum.  Karlsefnius suis exposuit, eos fertilia loca invenisse 

sibi ipsis videri. His deinde in navem receptis, iter perrexerunt, donec 

terra sinu intersecaretur. -Navem in sinum direxerunt. Ab exteriore latere 

insula erat, magnique ibi et circa insulam zstus; hanc Straumeyam appella- 

runt. Tanta ibi erat avium multitudo, ut vix pedem inter ova deponere liceret. ' 

Introrsum secundum sinum contenderunt, eumque Straumfjórdum appella- 

runt, naves exonerarunt et eo loco mansionem pararunt.  Advexerant 

secum omne pecudum genus, et pascuis terreque commodis utebantur. 

Ibi montes erant et prospectus amoenus. Nihil curarunt, nisi ut terram 

explorarent: magna ibidem herbarum copia. Hic hiemarunt; cum vero 

1) utan, eodem sensu, I, K. 
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mikill, en ekki fyri unnit, ok gjóró- og de hávde ikke sórget for det for- 

ist íllt til matarins, ok tókust af  nodne,saa de komi Mangel for Fode- 

veidirnar. bá fóru Deir üt i eyna),  midler, da ogsaa Fangsten svigtede 

ok vettu at par mundi gefa dem. Da seilede de ud til €en i den 

nükkut af veióum eda rekum;  Forventning at der maatte gives no- 

par var pó lítió til matfánga, gen Fangst eller Opdrev; der var dog 

en fé peirra varó par vel kun lidet af Foedemidler, men deres 

Síüan hétu Deir á guó, at hann  Kveg befandt sig der vel. Derpaa 

sendi beim  nókkut til matfánga,  anraabte de Gud, at han skulde sende 

ok var eigi svá  brátt violátió, dem nogetat spise, men det kom ikke 

sem beim var ant til  pórhallr* saa snart som de ónskede.  Thorhal 

hvarf á brütt, «ok gengu menn  blev borte, og man gik at soge efter 

at leita hans; stó pat yfir Dbrjü ham; det varede i tre halve Dógn 

degr í samt; á hinu fjóróa degri  efter hinanden; paa den fjerde fandt 

fundu beir Karlsefni ok Bjarni* hann — Karlsefne og Bjarne Thorhal paa Top- 

Pórhall á hamargnípu einni; hann pen af en Klippe; han laae med An-. 

horfüi í lopt upp, ok gapti hann  sigteti Veiret, og gabede baade med 

bwji augum ok munni ok nüósum,  Óine og Mund og Nase, og gned sig 

ok klóraói sér ok klypti* sik, ok og gnikkede, og mumlede noget. De 

puldi nókkut.  peir spuróu, bví  spurgte, hvi han var kommen der ; hàn 

magna incideret hiems, nullumque provisum esset alimentum, cibus copit 

deficere capturaque cessabat. Itaque in insulam trajecerunt, sperantes, hic 

aliquam capture aut ejectamentorum copiam fore; ibi vero exigua obtigit 

alimentorum facultas, habitus autem pecudum letus erat. Deinde votum 

deo fecerunt, ut ipsis aliquid alimenti mitteret, quod votum mon tam cito, 

atque cupiebant, expletum est.  Thorhallus se e conspectu abstulit, quare 

eum quesitum itum est; quod per tria continua nychthemeria duravit; 

quarto autem nychthemerio Karlsefnius et Bjarnius Thorhallum in summi- 

tate rupis eujusdam repererunt; hic resupinus jacüit, oculis, ore, naribus 

hiantibus, perfricans sese et fodicans, et mussitans aliquid. Illi, cur ibi 

1) eyjarnar, insulas, L. 2) borvaldr, Aic et in sequenti I. 3) restitutum; barmaüi, perperam B. 4)kleip, idem, L. 
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hann veri bar kominn; hann kvaó 

pat aungu skipta; baó hann pá 

ekki bat undrast, kveóst svá! lengst 

lifat hafva, at peir purftu ekki 

ráó Ífyri honum at gjóra.  Ppeir 

báóu hann fara heim me sér; 

hann gjórói svá. Litlu síóar kom 

bar hvalr, ok drifu menn til, ok 

skáru hann, en pó kendu menn 

eigi, hvat hvala? bat var. Karlsefni 

kunni mikla skyn á hvalnum, ok 

kendi hann Dó eigi  Ppenna hval 

suüu matsveinar, ok átu af, ok 

'varó Pó óllum illt af. ^ pá gengr 

bórhallr at, ok m:elti: ,var eigi svá, 

at hinn rauóskeggjaói varÓ drjügari 

enn Kristr yóvar; pDetta hafóa ek 

nü fyri skáldskap minn, . er -ek 

orta um bór fulltrüann, sjaldan hefir 

hann mér brugóizt" Ok er menn 
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sagde, at det kunde vcre det samme, 

bad dem ikke at undre sig derover, 

og füiede til, at han havde levet det 

meste af sin Tid saaledes, at de ikke 

behovede at sorge for ham. De bade 

ham gaae hjem med dem; han gjorde 

saa. Kort efter kom der en Hval, og 

Folk droge da til og opskare den, men 

dog kjendte man ikke, hvad Slags 

Hval det var. Karlsefne havde megen 

Kjendskab paa Hvaler, men kjendte 

dog ikke denne.  Kokkene kogte 

denne Hval, og spiste af den, men fik 

alle ondt af den. Da gik Thorhal til, 

og sagde: ,Var det ikke saa, at den 

rodskeggede var hjelpsommere end 

eders Christ; dette havde jeg nu for 

mit Skjaldskab, da jeg digtede om min 

Skytsgud Thor; sjelden har han svig- 

tet mig." Og da Folk fik dette at vide, 

esset constitutus, interrogarunt; reponit, hoc nihili referre, rogans, ne hoc 

mirarentur, se enim ita plurimum etatis degisse, ut rebus suis consulere 

non opus habuissent.  Rogant, ut se domum sequatur; quod et fecit. 

Paulo post ejecto ceto, *convenientes undique eum dissecuerunt, ignari ta- 

men, qui cetus esset. Neque Karlsefnius, cetorum alias peritissimus, hunc 

cognovit. Hunc cetum lixe-coquebant, et ex eo comedebant, -omnesque 

languore correpti sunt. Tum accedens Thorhallus: ,itane factum est, ut 

aénobarbus ille auxilio promtior esset, quam Christus vester; hoc nunc 

. pro carmine retuli, quod de Thore deo meo tutelari.composui, qui me 

raro fefellit" Quod cum compertum esset, nemo comedere voluit; quare 

1) ok, etiam, L. 2) Festitütwum ; hval, B. 
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vissu betta, vildu aungvir nyta! ok 

kóstuóu fyri bjórg ofan, ok snéru 

sínu máli til guós miskunnar; gaf 

beim pá üt at róa, ok skorti pá 

eigi birgóüir um vorió; fara beir 

inn Í Straumsfjórü, ok hófóu fóng 

af hvorutveggja landinu, veidar af 

meginlandinu, eggver ok ütróóra 

af sjónum. 

8. Nü r»óa beir um feró sína, 

ok hafva tilskipan. - Vill pórhallr 

veidimaór fara norór um Furó- 

ustrandir ok fyri Kjalarnes ok leita 

svá Vínlands; en Karlsefni vill fara 

suür fyri land ok fyri austan, ok 

bikkir land pví méra, sem suür? 

er meir, ok pikkir honum pat ráó- 

ligra, at kanna hvorttveggja. .Nü 

byst -pórhallr (t  undir  eyjum, 

vilde ingen nyde deraf, men kastede 

detned fra Klipperne, og vendte deres 

Sag til Guds Miskundhed; der gaves 

dem da Leilighed til at roe ud, og der 

fattedes dem nu ikke Fodemidler om 

Vaaren; de droge ind i Stróümsfjord, 

oghavde Forraad af begge Lande, ved 

Jagt paa Fastlandet, ZEg-Indsamling 

(paa £en) og Fiskeri paa Seen. - 

8. Nutalte de om deresReise, og an- 

. ordnededen Sag. Thorhal Jieger vilde 

drage nordefter forbi Furdustrande 

og Kjalarnes, og der opsege Viinland, 

men Karlsefne vilde drage sydefter 

og ósten om Landet, og formeente at 

Landet vilde blive desto stürre, jo 

Lkengere man kom sydefter, og det 

forekom ham raadeligere at under- 

soge begge Steder. "Thorhal beredte 

hoc cibi genus ex rupibus dejecerunt, res suas dei fidei commendantes. 

Quo facto facultas piscatum exeundi data est, tumque copia alimentorum 

eo- vere non defuit. In Straumfjórdum ingressi, commeatum ex utraque 

terra comparaverunt, venationes in continenti, ovorum capturam et pisca- 

tum mari lucrantes. 

8. Jam de profectione, : quomodo instituenda sit, disputant. Thorhal- 

lus venator vult boream versus Furdustrandas et Kjalarnesum preetervehi 

et Sic Vinlandiam querere; Karlsefnius vero vult austrum versus et ab 

oriente terram circumílectere, probabile ducens, eo majorem fore terre 

tractum, quo longius versus austrum proficisceretur, quare consultius existi- 

mat, utrumque terr: tractum explorare.  ltaque Thorhallus ad insulas se 

o 

J neyta, idem; L. 2) austar, magis versus orientem, I, L. 
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ok urüu eigi* meir íi feró meó  sig'nuude under 9erne, og med ham 

hónum enn níuü menn, en mé)  reiste ikke flere end ni Mznd, men 

Karlsefni fór  annat lidit- peirra. deres ovrige Mandskab drog med 

Ok einn dag, er pórhallr bar.vatn — Karlsefne. Og en Dag, da Thorhal 

á skip sitt, .pá drakk PES ok bar Vand paa sit Skib, ida m im 

Kvaó vísu bDessa: : og kvad denne Vise: 

Hafva kvoóu mik meidar? Folk mig sagde, da hid jeg 

málmpíngs, er* kom híngat, - Kom, at jeg den bedste 

(mér samir [lítt fyri lyóum Drik da havde, mig Landet 

| lasta*) [drykk inn* bazta?; - Sómmer vel at laste; 

| bílds* hattr? veró ek byttu* ! Kriger! nu at lefte 

beiói tyr at reida, - Spanden jeg maa nodes; 

heldr[er sváat! ek kryp at keldu,. ^ ^ Viin ei rorte Leben, 

| komit" vín á grün mína. Men for Kilden jeg kneler. 

parat, non amplius novem itineris socios nactus, cum cetera manus Karls- 

'efnium comitaretur. Et una die, cum sd d in navem Ep 

taret, bibit et hos versus cecinit: 

Habere dicebant me arbores 

conventus metallici, cum huc veni, 

(decet me parum coram hominibus 

vituperare) potum optimum; 

bellici pilei flagitator! t p 

situlam tollere cogor; 

nondum tetigit vinum labium meum, - 

potius sic res est, ut procumbam ad fontem?! 

1) additum, ignorat B. — 2) mundar, Coder 35 Holmensis, 3) ek, add. K.  4)leiü frá |y Gum lasta, G; land pó 

* lvüir lasti, aZ. — 5) drykknum, K, L, 35. 6) kasta, pravé al. 5) bile, K, L, 8) hattar, K, L, 35, rectius, — 9) bittur 

1. K 35; byttr, Z, in plur. 10)sVÀ, K, L, omisso er at; bó er, al. 11) sic B; komat, rectius 4; kom ei, non venit; I. 

a) Ordo prosaicus : Málmpings meisar kvosu hattar beibityr! ek vert at reciba byttu kom-at 

mik hafva drykk inm bazta, er (ek) kom híngat; vín á mina grün; heldr er sod at ck kryp at 

mér samir lasta litt (149 2) fyri tysum; bilds keldu. 
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Láta eir dt síóan, ok fylgir 

Karlsefni peim .undir eyna.  Aór 

Peir drógu seglit upp,  kva? Jpór- 

hallr. vísu: 

Fórum aptr, par er erir! 

[eru sand himins landar? 

látum [val kanna k:eti? 

knarrar skreió hin greióu*; 

meóan bylstyggvir. byggja, 

bellendr [ok hval vella* 

laufa veürs, bann er leyfir 

lónd, á Furóustróndum. 

Siíóan skildu beir, ok sigldu norór 

fyrir Furüustrandir ok Kjalarnes, 

ok vildu beita par fyri vestan; 
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De lagde siden fra Land, og Karls- 

efne fulgte dem ud under en. Fór 

de heisede Seilet op, kvad Thorhal 

denne Vise: 

'. Lad os tilbage fare, 

Did hvor Landsmend frydes, 

Lade Skibet Havets 

Jevne Vei forsege; 

Mens de djerve Helte 

Boe paa Furdustrande; 

Og der Hvalen koge, 

Som gjór Landet ZEre. 

Derpaa forlode de de andre, og sei- 

lede nordefter forbi Furdustrande og 

Kjalarnes; og vilde krydse der fra 

Deinde a.terra solvunt, atque Karlsefnius eos ad insulam comitatur. Ante- 

quam velum tollerent, hos versus cecinit Thorhallus: ; 

Redeamus e, ubi conterranei: 

letitia gestiunt; faciamus 

equoreum accipitrem. explorare 

navis expedita curricula ; 

dum strenui incitatores 

gladialis procelle in Furdustrandis 

habitant et cetum .coquunt, x 

qui terras commendat*. 

Post hec digressi boream versus Furdustrandas et Kjalarnesum preter- 

1) zrnir, a], 

3) knà vel kanna, a], — 4) breiàu, Zata, al. 

a) Or$o: Fórum apir, par er landar eru 

crir keti; látum sandhimins val kanna hin greitu 

knarrar skreis! mean bilstyggvir bellendr lauf- 

aveUrs bygegja d Furbustróndum ok vella hval 

2) eudur samtymnis landar, prave K, L; endr samtímis lendar, q7,; eru sandar himins landa, o7. 

56) í hval vellu, al. 

Dann er. teyfir lónd; vel: mevan styggvir bellendr, 

peir er leyfa laufaveors byl, byzgja lónd ok vella 

hval 4 Fursustróndum, dum strenui viri, qui 

turbinem tempestatis gladii (pugnam) laudant &c. 
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kom bá veór á móti peim, ok 

rak pá upp vió Írland, ok voru 

bar mjók pjáóir ok baróir. Ppá 

lét pórhallr? Hif sitt. 

9. Karlsefni fór suór fyrir land. 

ok Snorri . ok Bjarni ok' annat 

lió beirra. peir fóru leingi, ok 

til pess er eir kvomu at á 

beirri, er féll af landi ofan, ok 

i vatn ok sváà til sjófar.  Eyjar 

voru. bar miklar fyri árósinum?, 

ok mátti eigi komast inn 1 ána 

nema at háfleóum?; sigldu Ppeir 

 Karlsefni bá til áróssins, ok [kóll- 

uóu 1i Hoópi* landit. par fundu 

peir sjálfsána hveitiakra, bar sem 

legóir voru, en [vínviór var? allt 

Par sem holta kendi; hver lekr var 

par fullr af fiskum.  peir gjóróu 
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Vesten; da kom der en Storm imod 

dem, og slog dem op paa Irland, hvor 

de bleve kuede i en svzer Traeldom og 

fik Hug. Da lod Thorhal sit Liv. 

9. Karlsefne drog sydefter langs 

med Landet tillige med. Snorre og 

Bjarne og deres evrige Mandskab. De 

seilede lenge, indtil de kom til en 

Flod, som faldt ned àf Landet og lob 

igjennem en Indse og dernaest ud i 

Havet. Der vare store O'er foran Flod- 

mundingen, og man kunde ikke kom- 

me ind i Floden uden ved Hóivande; 

da. seilede Karlsefne til Flodmundin- 

gen, og kaldte Landet Hopet. Der 

fandt de selvsaaede Hvedeagre paa 

de sidere Steder, menViinranker over- 

alt hvor Grunden var hóiere; hver 

Bak var der fuld af Fiske. De gjorde 

vecti sunt: Qui cum hoc ab occidente obliquo vento circumire vellent, 

adversa oborta tempestate, in Irlandiam rejecti, ibique dura servitute af- 

flicti et verberati sunt. Tum Thorhallus vitam posuit. | 

9. Karlsefnius cum Snorrio et Bjarnio ceterisque comitibus, meridiem 

versus terram circumiverunt. Diu profecti sunt, et usque eo, donec ad 

fluvium pervenerunt, ex terra per lacum in mare se exonerantem. Ante 

fluvii ostium magne erant insule, neque intrari fluvius nisi maximis esti- 

bus potuit. ^Karlsefnius cum suis ad ostium fluvii navigavit, et locum 

Hopum appellarunt. Ibi invenerunt agros triticeos sponte satos, qua so- 

lum erat depressius, vites autem quacunque solum altius adsurgebat. 

Quisque rivus plenus erat piscibus.  Fossas fecerunt in confinio litoris et 

1) boervaldr, ubique al, —— 2) sjónum 1; á sjónum, K. 

erplorarunt, E, L. 9) sic al,; vín vín viór, B. 

3) hálfflióum, estibus intermediis, K. 4) künnuóu, 

* 

23 
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Dar grafir; sem landit. mettist, ok 

flódit [gekk efst!; ok er ütféll, vor 

helgir. fiskar. i  grófunum?. . par 

var mikill: fjóldi dyra. á. skógi 

meà. óllu móti. 'peir voru par 

hálfan .mánaó, .ok  skemtu  sér, 

ok uróu vió ekki varir; fé sitt 

hófóu, peir. meó .sér. (Ok. einn 

morgin. snemma , er beir lituóust 

um, sáu peir níu hüókeipa, ok 

var veift? trjánum af skipunum, ok 

lét pví líkast f£, sem 1 hálmpüstum, 

ok ferr sólarsinis. pá m:lti Karls- 

efni: ,hvat mun  petta  "tákna?" 

Snorri svarar. honum: -; vera kann 

at petta sé fridartákn,: ok tókum 

skjóld hvítan, ok berum í.mót!" 

ok svá gjóróu Deir. Dá reru hinir 

í mót, ok undruóust bá, ok gengu 

wstus altissime accedentis, recedente 

Grave paa de Steder af Landjorden, 

hvor Floden gik hóiest op, og da Van- 

det igjeü faldt ud, vare der Helle- 

" flyndre i Gravene. . Der var en stor 

Mengde af alskens Dyr i Skoven. De 

vare der en halv Maaned, og fornóiede 

sig, og bleve intet vaer; deres Kveeg 

havde de med sig... Og en Morgen tid- 

lig, da de saae sig om, bleve de:ni 

Skindbaade vaer;, . hvis Maststeenger 

bleve svungne med:Solen, og det led 

som omVinden blzestei et Halmknippe. 

Dasagde Karlsefne: ,,Hvad mon dette 

betyde?". Snorre svarede ham: Det 

kan v:re at det er et Fredstegn, og 

lad os tage et hvidt Skjold og. bere 

imod dem!" og de gjorde saa. Da 

roede hine til, og undrede sig over 

dem, og gik'i Land.:. De vare smaae 

vero mari sacri pisces in fossis re- 

reni 

. manserunt. In sylva magna erat omnigenarum ferarum multitudo... Heic 

dimidium mensem commorantes, oblectabant sese, nihil novi animadver- 

ientes; pecudes suas secum habuerunt. Et primo mane aliquo, cum cir- 

cumspectarent, viderunt novem carabos, quorum pertice, vibrate secun- 

dum solem, sonum ediderunt, arundinis vento agitat? similem. . Tum 

Karlsefnius: ,quid, queso, hoc significat?" . Snorrius respondet: ,fieri pot- 

est, ut signum pacis sit; sumamus album.clypeum et contra feramus; 

sicque fecerunt. Tum illi obviam remigarunt, eos demirantes, et in ter- 

ram egressi sunt. Hi homines erant parva statura et truculenti, fidam 

J) geok eftz, v. g. eptz, B. — 2) ab signo [ : meUau witféll, en er fell at, gengu fiskar 1 grafiruar; voru peir par 

beim helgir, er dt/jaraüi, i. e. dum mare recedebat, fossas in confinio littoris et cstus altissimi; accedente vere 

«stu, pisces, ?n fossas descendebant, quos, cum mare recessisset, (uto capere licuit, K, S. 3) sic I; veitt, B con- 

tra gramm. ei sine sensu, 
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beir á land. Ppeir voru smáir-menn 

ok illiligir, ok íllt-hófóu peir hár á 

hófüi, eyg?ir. voru .peir mjók- ok 

breidir! í.kinnünum; ok dvóldust 

bar um stund, :ok undruóust; réru 

síüan í brutt ok sur fyri nesit?. 

10. | peir hófóu gjórt bygOir sínar 

upp frá vatninu, ok vorü -suümir 

skálarnir . nzrr - meginlandinu, | en 

sumir nerr vatnind. Nü voru.peir 

bar bann vetr. | par kom alls: eingi 

snjár, ok-allr re gekk bar áti 

iie 

og heslige Mennesker og. havde stygt 

Haar paa Hovedet, de havde meget 

store Óine og brede Kinder; de dvie- 

lede der en Stund; og forundrede sig 

over dem, derpaa roede de bort sün- 

derpaa forbi Nsset. 

10. De havde-reist deres Boliger 

ovenfor Indseen, og nogle af Ska- 

lerne vare nzrmere Fastlandet, andre 

nermere Indseen. |. De opholdt sig nu 

der den Vinter. Der kom aldeles in- 

gen Snee, og alt Kvzeget griessede der 

ude under aaben Himmel. 

in capite comam: habentes, . oculis: valde magnis et latis. génis;: ' aliquantis- 

per commorantes, eos mirabantur; deinde remis austrum versus trans pro- 

montorium se veceperunt. 

/10.. Exstruxerant habitacula supra lacum, aliis domunculis propius con- - 

tinentem, aliis propius lacum constitutis. Sic hanc hiemem-ibi degebant. 

Nulla ibi decidit nix, omnesque pecudes incustodit?& sub dio pascebantur. 

FINIS HISTORLE SECUNDUM RECENSIONEM CODICIS B 

13-14— peir etluóu at kanna óll 

fjoüll, pau er [f Hópi voru, ok er 

beir fundu?, fóru .peir aptr, ok 

voru.í Straumsfirüi* hinn priója 

13-14— Deagtede at undersoge allé 

de Fjelde, som vare i Hopet; og da de 

havde undersegt dem, seilede de til- 

bage, og varei Strómsfjord den tredie 

13-14—  Statuerunt, omnes montes, qui in Hopo erant, explorare; quos cum 

cognovissent, redierunt et tertiam hiemem?* in Straumsfjórdo transegerunt. 

1) brendir, usi, L. — 2) mulla capitum divisio in B. 3) uróu fyrir beim f hafinu, ok er peir hófou svà gjürt, 

quos er alto observarant, quod cum fecissent, K, L. 4) Straumfirói, K 

a) vintr, rara forma, pro qua alias scruper usurpatur véfr,.a vcía humiditas, edtr humidus, 
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vintr'.  Gengu menn Pbpá  mjók 

sleitum?, .[sóttu beir? er kvonlausir 

voru Í hendr peim er | kvongaüir 

voru. par kom til hit fyrsta haust 

Snorri, son Karlsefnis, ok [var par 

pann* er  peir fóru 4  brutt; 

hófóu Dbeir sunnan ver, ok hittu 

Markland, ok fundu  Skrelínga* 

fimm, . var eirn skeggjaór, ok 

tver  konur?, bórn tvó.  Tóku 

beir Karlsefni til sveinanna, en hitt 

komst undan, ok sukku 1 jóró niór. 

En sveinana hófóüu Ppeir meó sér, 

ok kendu beim mál, ok voru skírüir. 

beir nefndu móóur sína Vetilldi* 

ok Uv:zgi*. peir sógóu at konüngar 
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Vinter. Der opstod da meget Uven- 

skab imellem dem, idet at de, som 

ingen Koner havde, forurettede dem; 

som vare gifte. ^ Der kom Snorre, 

Karlsefnes Són, den forste Host til 

Verden, og var (8 Aar), da de droge 

bort; dehavde da Sóndenvind, og kom 

til Markland, hvor de traf fem Skrz- 

linger, den ene en Mand med Sk:g, de 

to Kvinder, to Bórn. Karlsefnes Folk 

toge Drengene, men de andre undkom 

og sank ned iJorden. MenDrengene 

havde de med sig, og lerte dem at 

tale, og de bleve debte. De navngave 

deres Moder Vsetillde og Uv:ege. De 

sagde at Konger herskede over Skre- 

Hoc tempore magnas inter se contentiones exercebant, cum qui uxoribus 

 carebant, eas ab uxoratis postularent. Primo autumno ibi in lucem edi- 

tus est Snorrius, filius Karlsefnii, qui (trium annorum erat) cum inde re- 

verterentur; australes ventos nacti, Marklandiam attigerunt, et quinque 

Skrelingos invenerunt, quorum unus erat barbatus, mulieres duc, pueri 

duo. Karlsefniani pueros comprehenderunt, ceteris evadentibus et in ter- 

ram se demergentibus. Pueros autem secum abduxerunt, eosque linguam 

docuerunt, et baptizari fecerunt: hi matrem suam mominarunt V:ietildi et 

Uvegi; dixerunt, reges terr Skralingorum imperare, alterum nomine 

1) sic B. 2) skeitum, L, pravé pro eveitum, factionibus. 3) restit.; sóttir, B, — 4) perperam, B; var pá 

brivetr, 45 fór til fufidar meó füóur eínum, L perp. 5) hann (Karlsefui) fanu ok eiunin Skrzlíngja; ber pjóSir kalla 

sumir bekr Lappa, X, i. e. ille quoque Skrelingos reperit, quam gentem quidam libri Lappos vocant, 8B) ok báru, 

quae gestarunt, add, L. *) Vutthildi, I, K. 8) Ovogi, I; Ovae, K. 

Magnusenii Commentationem de calendario vete- 

rum Borealium, ad calcem Edde Saemundinz 

part. III p. 1045. . 

convenit cum Danico Fínter, Anglosax. vinter, 

Angl, winter, Germ, JWinter. 

annos semper hiemibus computabant, vide Finni 

Veteres Boreales 
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stjórnuóu Skrelíingalandi; hét annar 

Avalldamon!, en annar hét Valldi- 

dida. peir kvoóu par eingi hüs, 

ok lágu menn 1 hellum? eóa holum. 

beir sógóu land. bar óóru megin 

gagnvart sinu landi, ok -gengu 

menn bar i hviítum kleóum, ok 

eptu hátt, ok báru?. stángir, ok 

fóru* me) flikr; bat :tla menn 

Hvítramannaland*. . Nü- komu peir 

til Grenlands,. ok eru meó Eireki 

rauóa um vetrinn. . pá Bjarna Grím- 

ólfsson bar í Grenlands haf*, ok 

kom ,í maókasjá; fundu beir ei 

fyrr, enn skipit gjórist madksmogit* 

undir? beim; bá tóluóu peir um, 

hvert ráó beir skyldu taka... Deir 

hófóu eptirbát Pann, er breddr var 

seltjóru; Dat segja menn, at skel- 

maókrinn smjügi eigi pat tré, er 
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lingernes Land, den ene ved Navn 

Avalldamon, den anden hed Valldi- 

dida. De sagde, at der ingen Huse 

vare, men at Folk laae i Klippehuler 

eller Grotter. . De sagde at der laae 

et Land paa den anden Side ligeover- 

for deres Land, og der gik Folk i hvide 

Kleder, og raabte hüit og bare Sten- 

ger og droge med Flige. Det anseer 

man for Hvitramannaland. .Dekom 

nu til Grünland, og vare hos Erik den 

Rode om Vinteren. | Bjarne Grimolf- 

són blev med sit Felge fort i Grón- 

lands Hav, og kom i en Ormessg; 

de merkede tilintet, fórend Skibet 

under dem var gjennemstukket af 

Orme. Da talte de om, hvad Beslut- 

ning de skulde tage. ' De havde en 

Efterbaad, som var smurt med S:l- 

tjere; det siger man, at Skjelormen 

Avalldamonem; alterum nomine Valdididam; nullas ibi domos esse, sed 

cubari in antris aut cavernis; alia parte e regione terre su: aliam esse 

regionem, cujus incolas in albis vestibus incedere, alta voce clamare, per- 

ticas gestare et pannos preferre dictitabant. Hanc putant esse Lvitra- 

-mannalandiam. Post hec. in Grenlandiam veniunt, et per hiemem cum 

Eiriko Rufo versantur.  Bjarnius ac sui in mare Grenlandicum delati, in 

pelagus vermiculosum inciderunt, neque prius senserunt, quam navis ver- 

mibus sub iis perforari cepisset. Tum disserebant, quid capiendum. con- 

silii esset. Scapham habuerunt, pice phocina illitam; dicunt lignum, pice 

3) beri, K, L. 34) feri, K, L. 5) Hvítmannaland, K. 

7) mjók lecht, aquam valde transmittebat; I. 

0) sjó, sem 1) Avalldumon, K. 2) hellrum, idem, K. 

8) undi: 
Higgr ngr Vínlandi, mare prope Finlandiam jacens, X. 

add. B. 
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seltjórunni er brwtt!. | Var pat flestra 

manna sógh ok tillaga, at skipa mónn- 

um bátinn, svá sem hann tcki.upp. 

En 'er "pat var. reynt, ^pá.-tók 

bátrinn eigi meir upp enn helmíng 

manna. Bjarni melti bá, at menn 

skyldi fara. 1 bátinn, ^ ok-skyldi 

Dat fara at hlutfóllum, en eigi at 

.mannvirüingum; en hyverr bpeirra 

manna vildi fara: bátimn, sei par 

voru, bá mátti hann eigi vió óllum 

taka; fyrir pví tóku bpeir  petta 

ráó, at hlüta menn 1 bátinn ok af 

kaupskipinu?; -hlütaóist par  svá 

til, at Bjarni hlaut at fara 1 bátinn; 

ok nzr* helmíngr manna meó hon- 

um. pá gengu Deir af skipinu ok 

i bátinn, er til bess hófóu hlotizt. 

bá er menn voru kommnir í bátinn, . 

mselti einn | üngr mar íslenzkr, 

ikke: borer det Trs$;' som er be- 

smurt med Sltjere; | Det var de 

- flestes Mening og Raad, at lade saà 

mangé M:end gaae i Baaden, som dén ' 

kunde rumme:. ... Men dà det blev pro- 

vet, rummede Baaden ikke flere end 

Halvdelen.' -Da sagde Bjarne; at Fol- 

Kene skulde: gàae i Baaden efter Lod- 

kastning og ikke efter Anseelse; thi 

enhver af dem, som vare der, vilde 

gaae i Baaden; men da den ikke 

kunde rumme alle, toge de denne Be- 

slutning; at bestemme 'ved. Lodkast- 

ning, hvo der skulde gaae af Handels- 

skibet i Baaden; Lodden faldt saale- - 

des, at det tilkom Bjarne-at gaae i 

Baaden, og med ham nzsten Halyde- 

len afMandskabet. |.Da gik de, hvem 

Lodden var falden paa, af Skibet og. 

iBaaden. Da Mwndene vare komne 

phocina illitum ,: a teredine testacea non perforari.:: Plhirimorum sententia 

et consilium erat, ut scapha, quot capere posset, hominibus oneraretür. 

Quod cum tentatum esset, scapha non plus quam dimidiam vectorum par- 

tem. capiebat. "Tum Bjarnius homines in scapham descendere jussit, sor- 

tium arbitrio, nulla dignitatis habita ratione; quisquis autem," qui ibi erat, 

in scapham descendere voluit: que cum omnes capere non posset, hoc 

consilii ceperunt, ut sortium ductu homines ex nave mercatoria in scapham 

demitterentur. -1ta sors constituit, ut Bjarnius unacum dimidia fere parte 

hominum in scapham descenderet. Tum, quorum Sors exierat, e navi in 

scapham descenderunt. Hi cum in scapham devenissent, juvenis quidam 

]) smurt, unctum, f. — 2) restitutum; kaupskipunum, navibus mercatoriis, B. 3) nescit I. 
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sá er verit hafói fürunautr Bjarna: 

star pu, Bjarni! at skiljast hér 

vió mik?" Bjarni svarar: ,svá verór 

nü at vera" - Hann segir [svá: 

meó pvi at pü hézt mér eigi pvt!, 

bá er ek fór me pér af Íslandi frá 

büi fóüur míns." -Bjarni segir: ,eigi 

sé ek hér bó annatráó til. [Bjarni 

svarar*: ,hvat leggr bü hér til ráós ?" 

Hann segir: ;[sé ek ráüit til*, ^at 

vid skiptumst i rümunum, ok farir bü 

híngat; en-ek mun pángat." .Bjarni 

svarar: ,svà skal vera, ok pat se ek, 

at pü vinnr gjarna til lífs, ok pikkir 

mikit fyri at deyja."  Skiptust peir 

bá i rümunum; gekk pessi maóx 1 

bátinn, en Bjarni upp í skipit; ok er 

pat sógn manna at Bjarni létist bar 

ímaükahaáfinu, ok bpeir menn sem 1 
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i Baaden, sagde en ung Islzeender, som 

havde viret Bjarnes Ledsager: ,Ag- 

ter du, Bjarne, at skilles her fra mig?" 

Bjarne svarede: Det faaer nu saa at 

vire." Hansagde: , Mendetlovede du 

mig dog ikke, da jeg drog med dig fra 

Island fra min Faders Huus.":. Bjarne 

sagde: Ei seer jeg dog, at her er nuan-- 

det for; men hyad Udvei seer du vel 

heri?" Hansagde: ,Jegseer den Udvei, 

at vi skifte Plads, og du gaaer hid og 

jeg did". Bjarne svarede: ,Saa skal 

 Skee, og det seer jeg at du vil gjerne 

beholde-Livet, og synes ilde om at 

dge." De skiftede da Plads, denne 

Mand gik i Baaden, men Bjarne op i 

"Skibet; og det er Folks Sagn, at 

Bjarne tilige med dem, som vare 

med ham paa Skibet, omkom der i 

Islandus, qui socius Bjarnii fuerat, locutus est: ,tune heic a me discedere 

cogitas, Bjarni?" Bjarnius respondet: ,ita nunc fieri necesse est."- Ille re- 

spondet his verbis: ,hoc. mihi non pollicitus es, cum tecum ab Islandia 

domo patris mei profectus sum." 

aliud consilium video;" et pergens: ,quid vero tu consilii in medium pro- 

fers?" Ille contra: consilium in promtu video, ut, locis permutatis, tu 

huc concedas, ego vero illuc^ Respondet Bjarnius: ,ita esto; atque video, 

te cupidé vitam emere, presentique morte commoveri" "Tum loca permu- 

. tarunt, hoc homine in scapham descendente, Bjarnio vero navem conscen- 

dente. Atque relatio hominum est, Bjarnium in mari vermiculoso eosque, 

Bjarnius ait: ,hac in re haud equidem 

1) eic; 0ra héziu mér enn pvi, aid guam hoc pollicitus es, Y. 2) eóa, aut, I; enn svà sem ni áhorfist e3a, ur 

res nunc future eunt; aut, K, L. 3) abest in I. " 

24 
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skipinu voru med honum. En bátr- 

inn ok peir er par yoru á fóruleidar 

sinnar, tl bess er peir [tóku land!, 

ok sógdu bessa sógu síÓan. 

159: Annat sumar eptir? fór Karls- 

efni til Islands ok Snorri med hon- 

um, ok fór hann heim til büs síns 

Í Reynines. MóOur hans pótti sem 

hann hefói lítt til kostar tekit?, ok 

war hün eigi heima* par hinn fyrsta 

vetr; [ok er hün reyndi, at Guóríór 

var skürüngr mikill, fór hün heim, 

ok voru samfwór? beirra góOar*. 

Dóttür Snorra Karlsefnissonar var 

Hallfríór, móóir Thorláks biskups? 

Runólfssonar. M pau áttu son, er por- 

bjórn hét; hans dóttir hét pórunn, 

Ormehavet. Men Baaden og de, som 

vare paa den, droge deres Vei, ind- 

til de naaede Land, og berettede si- 

den denne Fortelling. 

I8. Denanden Sommer efter drog 

Karlsefnetil Island og med hamSnorre, 

. og han drog hjem til sin Gaard Reyne- 

nes. HansModer syntes, at han kun 

havde gjort et ringe Valg, og hun var 

ikke hjemme der den forste Vinter, 

men da hun erfarede at Gudrid var 

en udmarket Kvinde, drog hun hjem, 

og de levede da vel sammen.. Snorre 

Karlsefnessóns Datter var Hallfrid, 

Moder til Biskop Thorlak Runolf- 

són. Dehavde en Són som hed Thor- 

bjórn; hans Datter hed Thorun, Mo- 

qui cum eo nave vecti sint, deperiisse. Scapha vero cum iis, qui ea vehe- 

deinde narraverunt, 

. bantur, cursum perrexit, usque eo donec terram attigerunt, ubi has res 

13. Altera post wstate Karlsefnius ac cum eo Snorrius in Islandiam 

rediit; ille domum in Reyninesum ad res suas concessit. Visus est matri 

sue parum commodi reportasse, quare ea domi prima hieme non: fuit, 

.C€um vero comperiret, Gudridam excellentem esse feminam, domum red- 

iit, conjugumque societas amica fuit. Filia Snorrii, filii Karlsefnii, fuit 

Hallfrida, mater Thorlaki episcopi Runolvi filii. Hi filium habuerunt, no- 

mine Thorbjórnem, ejus filia nomine erat Thorunna, mater episcopi Bjór- 

1) komu til lands, ok tóku hafnir, venerunt ad terram et portus intraverunt, L. 2) Pbessa atburüi, sem nd voru 

sagÜir, has jam memoratas res, L, 3) sem duga mitti, quod alicujus esset momenti, add. L. 4) me? honum, apud 

eum, Gdd. L. 5) sic, 6) Guüriür, kona hans, var skürdngr mikill, ok veitti góSa forgauugu 1 biinu, ok voru allgóoar 

samfarir Karlsefnis ok Guüríüar, Gudrida, uxor ejus, excellens erat femina, et in re familiari administranda per- 

quam gngva, inutuaque inter. Karleefnium et Gudridam concordia intercedebat, L. 4) ens helga, sancti; add. K, L. 
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móirBjarnar biskups. porgeir!hét der til Biskop Bjórn.  Thorgeir hed 

Ssonr Snorrà Karlsefnissonar, faóir  Snorre Karlsefnessóns Són, Fader til 

Íngveldar, móOurBrandsbiskupshins  Ingveld, Moder til Biskop. Brand den 

fyrra; ok lykr par [pessi sógu*. forste; og endes her denne Saga. 

nis. Thorgeir nomen erat alteri filio Snorrii Karlsefnii filii, patri Ing- 

velde, matris episcopi Brandi prioris. Atque hic concluditur hzc historia. 

1) Dorgrünr, K, L. 2) sogunni af Eiriki hinum ráuja, Historia Eiriki Rufi, K, L. 

A. EX LANDNÁMABÓK, LIBRO ORIGINUM ISLANDLE;, P. H. €. 14. SECUN- 

DUM CODICEM CHART. ARNJE-MAGNJEANUM N* 107 FOL. - 

Svà [segja fróüir menn', at pat Saa fortzlle kyndige M:end at der 

sumar fÍfóru 25 skipa. til Gren- 

lands or [Breidüafirüi* ok Borgar- 

firói; en fjórtán komust üt, sum 

rak aptr, en sum? tyndust; pat var 

15* vetrum fyrr enn kristni var i 

lüg tekin á5 Íslandi. 

Herjólfr hét mar Bárarson, 

: Herjólfssonar; — [frenda*  fngólfs 

samme: Sommer seilede 25 Skibe til 

Grónland fra Bredefjorden og Borge- 

fjorden; 14 kom derüd, nogle dreves 

tilbage, og andre forliste. Det var 15 

Aar, fórend Christendommen blev ved 

Lov indfert paa Island. 

Der varen Mand ved Navn Herjulf, 

en Són af Bard, en Són af Herjulf, 

Sic dicunt viri rerum periti, ea testate viginti quinque naves ex Brei- 

dafjórdo et Borgarfjórdo Grenlandiam: petiisse, quatuordecim e perve- 

nisse, quasdam vero rejectas esse, alias deperiisse; hoc factum esse quin- 

decim hiemibus ante religionem christianam legibus in Islandia receptam. 

"Vir erat nomine Herjolvus, filius Bardi, filii Herjolvi, cognati Ingolvi, 

1) eagüi Ari borgileson (er nokkurir kalla hinn fróóa), dérit Arius Thorgileis filius, (quem nonnulli Polyhistorem 

Tominant), D. ^2) Borgarfirói ok Brceibafirói, a7. 3) fá, paucas, X. 4) sic quoque D, G, H, X; sextàn, 16, 

&tján, 18, al. 5) elpingi i, im comitiis universalibus, add. D. 6) eic rectius editio prior Hafniensis; frondi, 

cognatus, omnia mscpta. 

a) cf. Islendinga Sügur, 1, pag. 89-84, et Particnlam de Eiriko Rufo p. 14-15, 17-19. 

24* 
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landnámamanns; peim Herjólf gaf 

ingólfr land 4 milli Vágs ok 

Reykjaness. | Herjólfr enn  yngri 

fór til Grenlands, pá er Ei- 

rekr enn  rauói bygói  landit! 

Meà honum var á skipi suür- 

eyskr maór kKristinn, sá er orti 

Hafgeróüíngadrápu?*; par er betta 

Stef í: Y 

[Mínar bió? ek münka reyni 

meinalausan* farar? beina, 

heióis haldi hárrar* foldar 

hallar drottinn yfir mér stalli! 

Herjólfr nam Herjólfsfjóró, ok bjó 

á  Herjólfsnes; hann var enn 

güfgasti maór. Eirekr nam síüan* 

Eireksfjórü, ok bjó í Brattahlíó, 

Landnamsmanden  Ingolfs |Frende, 

hvilken Herjulf Ingolf havde givet 

LandstrekningenimellemVaag ogRey- 

Kkenss. Den yngre Herjulf drog til 

Grónland, den Gang Erik den Rode be- 

byggedeLandet. PaaSkibethosham var 

der en syderoeisk Mand, som var Chri- 

sten; han digtede Hafgerdinga-Drapa, 

hvori dette Omkv:ede forekommer: 

Munkes milde Drot om Held paa 

Mine Reiser jeg anraaber, 

Over mig sin Haand den hóie 

Himmelborgens Herre holde! 

Herjulf tog Herjulfsfjord i Besiddelse, 

og boede paa Herjulfsnes; han var 

en meget anseet Mand. ^ Erik tog si- 

den Eriksfjord, og boede i Brattelid, 

primi Islandiw occupatoris; cui Herjolvo Ingolvus territorium donaverat 

inter Vogum et Reykjanesum.  Herjolvus junior, cum  Eirikus Rufus: 

Grenlandiam incolere cepit, eó profectus «est; eadem ac hic nave vectus 

est vir ex Sudureyis (-Hebridibus) christianus, qui carmen de Hafgerdingis . 

composuit, in quo hi sunt versus intercalares: 

Monachorum tentatorem oro, meas 

profectiones sine noxa secundet; 

alte terrestris lacunaris aule 

dominus me tueatur dextera! 

Herjolvus Herjolvsfjórdum occupavit, ac in Herjolvsneso habitavit; ille vir 

clarissimus evasit. ^ KEirikus postea Kiriksfjórdum occupavit, ac Bratta- 

hlide habitavit, et post eum Leivus, filius ejus. Hii viri cum Eiriko tunc 

1) hann fór til Groenlands meó Eiriki, is cum Eiriko in Granlandiam profectus est, D, G. — 2) Hafgeróingar- 

drápu, ad. 3) mína pi$, D, H; míuar biür, al. 4) meinalausa, D. 5) für at, iter, D. 6) hattar, c4, 

13) omittunt D, G, H. : 
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ok Leifr, son hans, eptir hann. 

pessir menn mnámu land :á' Gren- 

landi, er bá fóru üt me Eireki: 

Herjólfr [Herjólfsfjóró , bann bjó á 

Herjólfsnesi!, - Ketill .Ketilsfjóro, 

Hrafn Hrafnsfjóro ,- Sólvi Sólvadal*, 

Snorri* ' porbrandsson* - Álptafjóró; 

porbjórn .glóra  Siglufjóró *$, . Einar 

Einarsfjórà ,.., Hafgrimr .. Hafgríms- 

fjóró ok  Vatnahverfif, —Arnlaugr 

Arnlaugsfjóró?, en sumir fóru til 

Vestribygoar. 

Maàr hét porkell farserkr, systr- 

üngr? Eireks rauóa; (hann) fór 

.til Grenlands. méà  Eireki, ok 

nam  Hvalseyjarfjóró [ok  viast 

mill?  Eireksfjarüar | ok  Einars- 

fjaróar, ok  bjó 1: Hvalseyjar- 

firi; frá honum eru llvalseyjar- 

og efter ham hans Són Leif.  F»l- 

gende Mend, som da droge ud med 

Erik, toge Landstrekninger i Besid- 

delse paa: Grónland: Herjulf tog Her- 

julfstjord, han boede paa Herjulfsnes; 

.Ketil Ketilsfjord; Rafn Rafnsfjord; 

Sólye Sólvedal, Snorre Thorbrandsón 

Alptefjord, Thorbjóürn Glora Sigle- 

fjord, Einar Einarsfjord,  Hafgrim 

Hafgrimsfjord ;'og Vatnahverfe, Arn- 

log Arnlogsfjord, men nogle droge til 

den vestre Bygd.  : 

En Mand hed Thorkel Farswrk, 

.Fswtter paa módrene Side til Erik den 

Rode; han drog til Grónland med Erik; 

og tog LHvalsefjord og det meste af 

Strekningen mellem Eriksfjord og Ei- 

narsfjord iBesiddelse, og boede iH vals- 

efjord; fra ham nedstamme Hvalse- 

peregre profecti, territorium in.Grenlandia occupaverunt: Herjolvus Her- 

jolvsfjórdum, habitans in Herjolvsneso; Ketil Ketilsfjórdum, Rafn Rafns- 

fjórdum,  Sólvius Sólvadalum, . Snorrius Thorbrandi filius Alptafjórdum, . 

Thorbjürn Glora Siglufjórdum, Einar Einarsfjórdum, Hafgrimus Hafgrims- 

fjórdum ac Vatnahverfum, Arnlegus. Arnlegsfjórdum, quidam vero in 

Vestbygdam ("Tractum habitatum occidentalem) concesserunt. 

Vir erat nomine Thorkel Farserkus, consobrinus Eiriki Rufi; is cum 

Eiriko in Grenlandiam profectus est; idem Hvalseyarfjórdum et plurima 

inter Eiriksfjórdum et Einarsfjórdum loca occupavit,. et Hlvalseyarfjórdi 

habitavit; ab eo Hvalseyarfjórdenses descendunt. Hic supernaturalibus vi- 

1) omittunt D, G, H. — 2) Solvafjüró ok dalinn, Soólvafjórdum et vallem, al. 3) restitutum secundum alía mscpta ; 

Helgi, B; X, al. 4) borbjarnarsun, aZ. 5) Hrafn Hrafnsfjóró, add. h. 1. 101. 6) síc cet.; Vatnahverbi, 107. 7) Orlvgr 

Orlygsfjrb, al. — 8)frenudi, oognatus, X. — 9) haun liggr, qui eitus est inter; D, G; milli, inter, H. 
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firüingar komnir. Hann var mjók 

ramaukinn!, hann  lagüist  eptir 

geldingi gómlum üt 41  Hvalsey, 

ok flutti utan á  baki sér, pá 

er hann vildi fagna Eireki frenda? 

sínum, en ekki var sefert skip 

heima; [pat er laung hálfvika. 

Dborkell var  dysjaór íi tüni í 

.Hvalseyjarfiróüi, ok  hefir jafnan 

gengit bar um hybyli*, 

—— ingólfr enn sterki nam* land 

inn frá Laxá* til Skraumuhlaupsár, 

ok bjó á Hólmslátri*. [Hans bróóir 
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fjordboerne. Han besad en overordent- 

lig Styrke; da han vilde bevzerte sin 

Frende Erik den Rode vel, men ikke 

havde noget Fartüi i brugbar Stand 

hjemme, svómmede han ud til Hvalso 

efter en fuldvoxen Bede, og forte den 

paasin Ryg hjem; deter en god halv Sa- 

miil. Thorkelblev hóilagt paaHjemme- 

markeniHvalsefjord, og hansGjenferd 

haridelig gaaet der omkring Husene. 

Ingolf den Sterke tog Land i Be- 

siddelse inde fra Laxaa til Skromu- 

lopsaa, og bosatte sig paa Holmslater. 

var borvaldr, fajir porleifs, er par 

bjó sidan*, 

Hans Broder var Thorvald, Fader til 

Thorleif, som siden boede der. 

ribus preditus, cum Eirikum cognatum suum convivio vellet excipere, 

nullumque domi navigium, quod mari tutó committi posset, presto esset, 

ipse in Hvalseyam natavit, vervecem matura statis petiturus, quem tergo 

gestatum ab insula revexit per spatium maritimum ultra dimidium mil- 

liare. Thorkel in prato wdibus Hvalseyarfjórdensibus proximo tumulatus 

est, ubi manes ejus domicilia frequenter visitabant. 

Ingolvus Robustus territorium ab Laxaa usque ad Skromubhlepsaam 

occupavit, et in Holmslatro habitavit. Ejus frater erat Thorvaldus; pater 

Thorleifi, qui posthac ibidem habitavit. 

1) rómaukinn, perperam hoc nezu, D. 9) add. ceteri; abest in 107. — 3) ... eyslur, negotiis gerendis vacant, 

D; um syslur eór hybyli síóan, a7; pat var ner vika sjófar, en pegar hann var dauór, bá gekk hann par um hybyli, 

hoc fere fuit spatium milliaris maritimi; ubi vero mortuus est, manes ejus domicilia frequenter visitabant, X. 

4) ok porvaldr, brósir hans, námu, e£ Thorvaldus, frater ejus, occuparunt, D, G, H ; ok porvaldr, synir Arnar (Anar) 

Avaldssonar üngt-i-brjósti, námu, et Thorvaldus, filii Ürnie, filii Avaldi Angustipectorís, occupaverunt, al. 5) alt i 

vestri bygo, totum in Vestbygda, perp. add, D; allt, totum, add, G, H. — 9) sic ceteri; Lageá, 102, — *) Hvallátri, al. 

8) abest in D et plur. 
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B, EX HEIMSKRÍNGLA SIVE-HISTORIA REGUM NORVEGICORUM, A ^ 

SNORRIO STURL4E FILIO. CONSCRIPTA*, SECUNDUM CODICEM 

MEMBRANACEUM. ARNZE-MAGNJEANUM Ne 45 FOL. 

Fundit Vinland góca. 

[Ppenna. sama  vetr var. Leifr, 

son Eiríks hins rauüa, med Olafi 

konüngi vel metinn, ok tók vió 

kristni. En betta sumar, er Gizur 

fór-til Íslands,: sendi Ólafr konüngr 

Leif! til Grenlands, at boja par 

kristni?*; fór hann pat sumar til 

Gronlands;.hann [fann í hafi menn 

á Sskipsflaki, ok hjálpaói peim?*; 

Vinland det Gode opdages. 

Denne samme Vinter var Erik den 

Redes Són Leif hos Kong Olaf i god 

Anseelse, og antog Christendommen. 

Men. denne Sommer da Gissur drog 

til Island, sendte Kong Olaf Leif ti] 

Grünland, for der at forkynde Chri- 

stendommen; han seilede samme Som- 

mer til Grónland. Han fandt paa Ha- 

vet nogle Folk paa et Vrag, og bjer- 

Vinlandia Bona ?nventa. 

Leivus, filius Eiriki Rufi, apud regem Olavum eandem hiemem? trans- 

egit, honore habitus, et Christianorum sacra amplexus est. Ea vero estate, 

cum Gizur in Islandiam profectus est, rex Olavus Leivum in Grznlandiam 

misit, ad annuntiandam ibi religionem Christianam; qui et ea estate in 

Grenlandiam profectus est. Homines in mari invenit, fracto navis ta- 

bulatis innatantes, eisque auxiliatus est; tum quoque invenit Vinlandiam 

1) Olafr konüngr sendi (ok add. al.) pat sama vár Leif Eiríkeson, eodem (quoque) vere rez Olavus Leivum Eiriki 

filium misit, Manuscept. chart. Arn&- Magn. 35, 38, Fol. 2) ok, et, add. 35, 38. 3) tók i hafl scipsügn peirra 

manna, er par (bá) voru óferir ok lágu à scipsflaki (skipsflakti 38), ok, mari vectores navis cujusdam; qui ibi (tum) - 

viribus erant deserti, et in tabulis fractae. navis jacebant, suscepit, atque, 35, 38, 

a) pag. 908 cf. pag. 291, cap. 93, quod ta- 

men omittit Cod, No. 49: Skirsr Leifr Hiriksson 

— Leifr, son. Eiriks rau$a, ess er fyrsir bygSi 

. Grenland, var petta sumar kominn af Granlandi 

til Noregs, fór hann dá fund Olafs konüngs, ok 

tók vi5 krisini, ok var um vetrinn mes Olafi 

konüngi, i. e. Baptizatur Leivus Eiriki filius — 

Leifus, filius Eiriki Rufi, qui primus Grenlan- 

diam habitavit, hac state (anno 999) ex Gran- 

landia ad Norvegiam pervenerat, ubi regem 

Olavum accedens et Christianorum sacra am- 

plexus, per hiemem apud Olavum regem eit 

commoratus, Cf, Particulam de Eiriko Rufo, p. 

19-16 et Historiam Thorfinni Karlsefnii paz 

113-120. 

b) ann. 999-1000. 
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pá fann hann! ok  Vínland hit 

góóa, ok. kom [of haustit? til 

Grenlands; hann hafói  pannig? 

prest ok [aóra kennimenn*, ok 

fór til vistar 1 Brattahlíó til Eiriks, 

fódur -síns; menn kKólluóu hann 

síóan Leif hinn hepna; en Eirikr, 

. fadir hans, sagói svá?: at pat var 

samskulda, er Leifr hafüi borgit 

[skipshófn manna* i hafi, ok pàt 

er hann  haféi flutt skemann- 

inn* til Grenlands; bat var PS. 

iun. 
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gede dem; samme Gang opdagede han 

Viinland det Gode, og kom om Hosten. 

til Grónland. Derhen havde han en 

Prestog andre Lerere, og begav sig . 

til Brattelid, til sin Fader Erik den 

Rode, for at opholde sig der. Man 

kaldte ham siden Leif den Heldige; 

hans Fader Erik udlod sig med, at de 

to Ting gik op imod hinanden, at Leif 

havde bjerget Skibsmandskabet i Ha- 

vet, og det at han havde fert Skade- 

manden til Grünland, det var nemlig 

Presten. 

Bonam, et proximo autümmno in Grenlandiam venit, eó sacerdotem et 

alios clericos viros adducens, et Brattahlidam ad patrem Eirikum ma- 

nendi causa concessit; «ex quo tempore Leivus Fortunatus appellatüs est: 

Eirikus vero pater ejus constare ait Leivo rationem, qui naufragos aperto 

mari servasset, idemque hominem noxium (sic sacerdotem appellavit) iu 

Grenlandiam deportasset. — - 

1) add. 38; abest in 45. 2) um sumarit, estate, 35, 38. 

Jdem, 38. — 4) kenuimaun, clericum virum, in sing., 38. 

munniun, idem, 38. 

3) pannog me sér, eo eecum, 35; bángat mo eer, 

5) abest in 38. 6) skipsogniuni, idem. 38. 3) ske- 
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C. EX HISTORIA OLAVI TRYGGVII FILII, CAP. 231«, SECUNDUM COD. 

MEMBR. ARNZE-MAGN/EANOS N? 61, 54, 53, FOL. 

[ Leifr hristnar. Greenland. 

Á bvi sama vári? sendi Ólafr 

konüngr  Gizur ok  Hjalta til 

Islands, sem dr? er ritat  Ppá 

sendi . konüngr ok Leif  Eiriks- 

son* til Grenlands5, at boda par 

kristni; fékk konüngr honum prest 

ok  nókkura ara  vígóa menn, 

at skíra par fólk ok kenna peim 

Py christner  Grónland. 

Den samme Vaar sendte Kong Olaf, 

som für blev berettet, Gissur og Hjalte 

til Island. Da sendte Kongen ogsaa 

Leif Eriksón til Grónland, at forkynde 

Christendommen der; Kongen med- 

gav ham en Praest og nogle andre viede 

M:end, for at dobe Folket der og l:re 

dem den sande Tro. Leif seilede 

Leivus- christianam reddit. Granlandiam. 

Eodem vere? rex Olavus Gizurem et Hjaltium in Islandiam misit, 

quemadmodum supra scriptum est. Tum quoque rex Leivum Eiriki filium 

in Grenlandiam misit, ut religionem christianam ibi annuntiaret; cui rex 

presbyterum et nonnullos alios sacri ordinis viros dedit, qui homines ibi- 

dem baptizarent, veramque religionem docerent. 

1) eic al.; abest in 61, 53; frá Olafi, De Olavo, 91. 

Fortunatum, 53. 5) Graenalands, ecpe;, 54, 53. 

a) Fornmanna Sógur 2, pag. 245-246 cf. 

cap. 221 pag. 219-216: Leifr Eiriksson kemr til 

JNoregs. — pd er 14 vetr voru liónir frá pvi, 

er Eirikr hinn rauti fór at bygeja Granland, pá 

fér Leifr, son HEiriks, .-utan af Grenlandi til 

Noregs, kom hann til prándheims um haustiv, 

pé er Olafr konüngr Tryggvason:. var kominn 

noróun af Hdlogalandi. Leifr lagi skipi sinu 

inn til NiSaróss, ok fór pegar dá fund Olafs kon- 

dngs; boSa5i konüngr honum irü sem G6rum 

Aei$num mónnum, er & hans fund komu; gekk 

konüngi bat ausveldliga vi$ Leif, var hann pá 

skírór ok allir skipverjar hans; var Leifr meo 

konüngi um vcirinn vel haldinn, i. e. Leivus Ei- 

Leivus hac estate in 

E 

2) ári, anno, 53. 3) fyrr, idem, 51, 93. — 4) hinn hepua. 

riki filius Norvegiam adit. — Elapsis 14 hiemi- 

bus, ex quo Eirikus Rufus Grenlandiam habita- 

tum concessit, Leivus, filius Eiriki, a Graenlandia 

in Norvegiam profectus, in Thrandheimum au- 

tumno venit, cum rex Olavus 'Tryggvii filius ah 

Halogia venerat. Leivus navem suam ad Nidar- 

osiam constituit, regemque Olavum continuo 

adiit; hunc rex, ut alios ethnicos homines, qui 

eum adierunt, religionem christianam amplecti 

jussit; quod cum facile ab Leivo impetrarctur. 

ipse unacum omnibus navitis baptizatus est, et 

hiemem apud regem, liberaliter habitus, trans- 

egit. 

b) auno 1000. 

12 CQ 
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trü retta. Fór Leifr pat sumar 

til Grenlands; hann tók £i hafi 

skipshófn Ppeirra manna, b: bá 

voru üferir ok lágu á skipsflaki 

albrotnu!, ok í Ppeirri sómu ferà 

fann hann Vínland hit góóa, ok 

kom at áliónu pví?  sumri til 

Grenlands, ok fór til vistar? í Bratt- 

ahlíó til Eiríks*, fóóur sins;  kóll- 

udu menn hann síóan Leif hinn 

heppna,. en Eiríkr, faóir hans, 

sagJi, [at bat var? samskulda, [er 

Leifr* hafói borgit [ok gefit líf 

skipshófn manna *, ok pat er? hann 

hafói flutt skemanninn? til. Gren- 

lands, [svà kala9i hann! 

inn; en bó af [ráüum ok" eggjan 

Leifs var Eiríkr?  skírór ok alt 

fólk á Grenlandi.. 

prest- 
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samme Sommer til Grónland ; han op- 

tog ude paa Havet Folkene af et Skib, | 

hvilke vare heel. forkomne, og laae 

paa et ganske sónderslaaet Skibsvrag; 

og paa denne samme Reise opdagede 

han Viinland det Gode, og kom i Slut-- 

ningen af denne Sommer til Grónland, 

og drog til Brattelid til sin Fader Erik, 

for at opholde sig der; efter den Tid 

kaldte Folk ham Leif den Heldige, 

men hans Fader Erik sagde,.at de to 

Ting gik op imod hinanden, at Leif 

havde bjerget Skibsmandskabet og 

frelst det fra Doden, og det at han 

havde fert det skadelige Menneske til 

Grünland, saa kaldte han Presten; 

men dog blev efter Leifs Raad og Til- 

skyndelse Erik dobt tillige med alt 

Folket paa Grónland. 

Grenlandiam reversus est; aperto mari navis cujusdam vectores, qui tum 

viribus erant deserti et in tabulis confracte navis jacebant, suscepit; et 

in hac eadem profectione Vinlandiam Bonam invenit; vergente hac :wstate 

in Grenlandiam venit, et Brattahlidam ad patrem Eirikum ad hiemandum 

se contulit; illum postea cognomine Fortunatum dixere. Sed Eirikus, 

pater ejus, constare dixit Leivo rationem, qui naufragos quidem servasset 

et a morte liberasset, sed noxium hominem (sic presbyterum appellavit) 

secum in Grenlandiam deportasset; consilio tamen et hortatu Leivi, Eiri- 

kus omnesque Grenlandie incole baptizati sunt. 

1) brottnu, idem, 54, 53. 2) abest in 53. 3) heim, domum, add. 53. 4) Eireks, 53. 5) bat, idem, 33. 

6). bess er hann, idem; 51; er hanu, 53. 3) skipshüfuiuni, vectores navis, 51; skipshüfn ok münnum, vectores navis 

et homines; 53. 8) at, 53. 9) skemanninn, idem, 51, 53. 10) bvíat haun kalladi svà, eic enim appellavit, 54. 

1) abest in 53. — 12) á&eggjan, 04. 53. — 13) fair hans, add, 54. 
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D. EX EYRBYGGJA SAGA SECUNDUM MSCPTA ARNZE-MAGN;/EANA 

NUM. 448, 449, 450a IN QVARTO. 

Eptir! sett Eyrbyggja? ok Álpt- 

firàüinga bá fóru  porbrandssynir 

til Grenalands?*, Snorri ok porleifr 

kimbi*  Vió hann er kendr Kimba- 

vogr á QGrenlandi millum — jókla, 

ok bjó porleifr! 4 Grenlandi til 

elli, en Snorri fór til Vínlands 

ens góda me0 Karlsefni. Er peir 

bóróust vió Skrelíngja par á Vin- 

landi, bá féll par [Pporbrandr, 

son Snorra*, enn róskvasti? maür. 

[Pbóroddr porbrandsson* bjó eptir 1 

Álptafirói; hann átti Ragnhildi póró- 

ar dóttur Dorgilssonar arnar*; en 

borgils órn var son Hallsteins goóa 

Efter Eyrbyggernes og Alptefjord- 

boernes Forlig droge Thorbrands Són- 

nerSnorre og Thorleif Kimbe til Grón- 

land. Thorleif, efter hvem Kimbevaag 

mellem Joklerne paa Grónland er be- 

nevnt, boede i Grónlandtil sin Alder- 

dom, men Snorre reiste til Viinland det 

Gode med Karlsefne; og da de sloges 

med Skrelingerne deri Viinland, faldt 

Snorres Són Thorbrand, en meget rask 

'Mand. "Thorodd Thorbrandsón blev 

boende i Alptefjord; han var gift med 

Ragnhild, en Datter af Thord, en Són 

af Thorgils Órn; denne var en Sün 

af Herredsforstanderen Hallstein fra 

af Hallsteinsnesi, [er pralana átti*. ^ Hallsteinsnws, han som eiede Treellene. 

Post pacem inter Eyrbyggos et Alptfirdingos* factam, in Grenlandiam pro- 

fecti sunt filii Thorbrandi, Snorrius et Thorleivus Kimbius. Ex hoc deno- 

minatus est Kimbavogus in Grenlandia inter montes glaciales situs, atque 

habitavit Thorleivus in Grenlandia usque ad senectutem, Snorrius vero cum 

Karlsefnio in Vinlandiam Bonam profectus est. lleic cum proelium adver- 

sus Skrelingos facerent, cecidit Thorbrandus, Snorrii filius, vir strenuissi- 

mus*. 'Thoroddus Thorbrandi filius remanens in Alptafjórdo habitavit; is 

uxorem habuit Ragnhildam, filiam Thordi, filii Thorgilsis Órn; Thorgils Órn 

autem fuit filius Hallsteinis pontificis ab Hallsteinsneso, qui servos habuit *. 

1) Um sumarit eptir, «etate post, a7. 2) beirra Steintórs, 450a. 3) Grznlands, 419, 450a. 4) kimbi, add. 

450a. — 9) Snorri porbrandsson, Snorrius Thorbrandi filius, 450a. —— 6) hraustasti, fortissimus, 450a. — 7) pérór por- 

braudeson, 448, 419; Dóroddr, brótir peirra, ZAoroddus, frater eorum, 450a. 8) sic 450a; órn, 448, 449. 9) omittit 450a. 

c) cf. Landnáma, P. 2, c. 23.  Hallstein son 

pórólfs Mostrarskeggs nam porskafjór$, ok 0j6 d 

25* 

a) anno 998, 

b) cf. Historic Thorfinni Karlscfnii c. 11, p. 151. 
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E. EX MSCPTO CHARTACEO ARNJE-MAGNZEANO NUM. **0c. 

| Af porbirni harlsefni. 

l. porbjórn hét maór ok kallaór 

karlsefni, hann lézt mundi kanna 

umhverfis Gxrenland, framar enn 

aürir hófóu áór uppsiglt ok kannat. 

Hann sigldi suóvestr fyrir Groen- 

land, .partil landskostr batnaói 

meir ok  meir; hann fann ok 

uppsigldi margt, pat sem  aldri 

.fannst síóan; hann fann ok einn- 

inn Skrelíngja; b:wr pjóSir kalla 

sumar bekr Lappa. Hann fékk 

i einum .staó tver skepnur líkari 

apinju enn manneskju, er hann 

kala9i Hiaka ok Hekju; pau. runnu 

svá mikit sem mjóhundr, ok hófóu 

fátt kleÓa. 

-.Om Thorbjórn Karlsefne. 

*1. Dervar en Mand som hed Thor- 

bjórn med Tilnavn Karlsefne; han 

sagde at han vilde undersoge Grón- 

land rundt omkring, nóiere end an- 

dre forud havde opseilet og under- 

sogt. Han seilede fra Grónland iSV, 

indtil Landets Beskaffenhed mere og 

mere forbedrede sig; han opdagede 

og opseiledemangeSteder, som aldrig 

siden ere fundne. Ian traf ogsaa lige- 

ledes paa Skrelingerne; disse Folke- 

frd kalde nogle Boger Lapper. Han 

fik etsteds to Visener, ligere Aber 

endMennesker, hvilke han kaldteHake 

og Hekja; de lob lige saa sterkt som 

Mynder, og havde kun faa Kleder. 

De Thorbjórne Karisefuio. 

1. Vir fuit nomine Thorbjórn, dictus Karlsefnius; is se loca circa Greenlan- 

diam exploraturum dixit, ulterius quam quo alii antea navigassent aut ad ex- 

ploranda loca profecti essent. Ille ab Greenlandia versus plagam libanoti na- 

vigavit, donec natura soli magis magisque melior facta est; ille invenit et navi- 

gando detexit multa, qu: exinde nunquam inventa sunt; invenit quoque Skre- 

lingos, quas gentes quidam libri Lappos nominant. Aliquo in loco adeptus est 

duo animantia, simi:e quam homini similiora, qu: Hakium et Hekjam appella- 

vit; ea canum instar venaticorum pernicia erant, paucisque vestibus utebantur. 

Hallsteinsnesi. — Hallsteinn haf6i herjat dà Skot- 

land, ók tók par prata pd er hann hafoi üt; pé 

sendi hann til saltgjórSar i Svefneyjar; par hóf$u 

peir Halisteins brelahag fram, i. e. Hallsteinus, 

filius Thorolvi Mostrarskeggis "Thorskafjórdum 

occupavit et Hallsteinsnesi habitavit. — Hallstein 

Scotiam bello infestaverat, servosque ibi captos 

peregre advexerat, illos Svefneyas ad sal con- 

ficiendum misit, ubi opera mancipiorum Hall- 

steinis perfecerunt. 
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- 2. pau sendi porbjórn á landit 

at renna, ok skyldu aptr koma meó 

Pat bezta pau findi. pau runnu, 

ok aptr komu, annat meó vín- 

vió, en annat meó  hveitisaksi!, 

pat kunngjórandi ,- at pau hefóu 

par . komit, sem  sjálfsáó var 

hveiti, ok  sjálfvaxinn | vínviór; 

svá voru par landskostir | góOir. 

porbjórn varó  newsta glaór vió 

bessi  tídindi, ok  vildi pángat 

halda. 

3. Litu  síóar metti honum 

ótoluligr lyór af Skrelíngjum, ok 

létust  vilja Kaupskap  hafa vió 

porbjórn ok hans menn. En 

pessir Skrelíngjar .hófóu . mesta 

sókn eptir skrüói eja járni, ok 

keyptu svà dyrt sem hinir vildu 

i fyrstu. Síóan sem  skrüdit, tók 

197 

-2. Thorbjórn sendte disse op paa 

Landet, for at lobe igjennem det, og 

de skulde komme tilbage med det . 

bedste de fandt. Deleb og kom til- 

bage, den ene med en Viinranke, den 

anden med etHvedeax, kundgjórende, 

at de havde varet paa Steder,: hvor 

der var selvsaaet Hvede og selvvoxne 

Viinranker; saa gode Herligheder be- 

sad dette Land. Thorbjórn blev meget 

glad ved denne Tidende, og besluttede 

at styre did. 

3. Kort efter medte ham en utallig 

Mngde af Skrelinger, der tilkjende- 

gave at de vilde kjebslaae med Thor- 

bjórn og hans Meend. Men disse Skra- 

linger vilde helst kjobe farvet Kleede 

eller Jern, hvilket de i Ferstningen 

kjebte saa dyrtsom de andre vilde. Da 

dernzst det farvede Klide begyndte at 

2. Hc a Thorbjórne in terram ad currendum missa sunt, ut quod in- 

venirent optimum afferrent. Cucurrerunt et retulerunt, alterum vitem, al- 

terum spicam triticeam, id significantia, eo se venisse, ubi triticum esset 

sponte seminatum, et vites sponte nate; adeo ibi solum terrw fertile erat. 

Quibus rebus cognitis, Thorbjórn perquam letus factus est, atque eó pro- 

ficisci voluit. 

3. Paulo post incidit in innumerabilem Skrelingorum turbam, 

commercia cum 'Thorbjóürne ac suis agere velle significabant. 

qui se 

Hi vero 

Skrelingi pannum coloratum aut ferrum maxime cupiebant, et tanti primo 

emerunt, quanti illi voluerunt. 

0) restitutum; hveitisakri, X. 

Deinde cum pannus coloratus deficere co- 
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at prjóta, skáru menn porbjarn- 

"ar Smerra ok smerra, par til 

Skrelíngjar reiddust, ok svá sló 

i bardaga meó. beim.  Svá fjólg- 

adi bá um síüir, at Pporbirni 

bótti ofrefli; ok Ppó Ppeir hyggi 

bá niór sem hráviói, pá var e 

bykkra eptir, pat (tók) Dó yfirr, 

at beim bótti sem nokkrir hverfi 

i jórÓ niór undan sveróshóggum. 

Hérfyrir sáu  beir porbjórn: ok 

hans menn  ekki sinn  kost at 

preyta vió Dennan ótóluliga fjólda, 

hlaut par vió skiljast, bó lands- 

g$0i veri srinn, ok vildi eun 

víóara til leita. 

4. Siüan hitti borbjórn 1 maóka- 

sjó, sem liggr nzr Vínlandi; sem 

fattes, skare Thorbjórns Folk det min- 

dre og mindre, indtil Skrelingerne 

bleve vrede, og det kom da til Kamp 

imellem dem. Omsider forggedes deres 

Antal saa meget, at Thorbjóürn fandt 

at de havde Overmagt imod sig, og 

skjónt de hug dem ned som Straa, blev 

deres Hob dog stedse tykkere, og end 

ydermere forekom det dem, som nogle 

under Svzrdshuggene sank ned i Jor- 

den. Derfor fandt Thorbjórn og hans 

Mend det at vire over deres Krofter 

at stride mod en saa utallig Mengde; 

de maatte da drage derfra, skjónt Lan- 

det var frugtbart, og vilde endnu un- 

dersege flere Steder. 

4. Siden kom Thorbjóra i en Or- 

mese, som ligger nar Viinland. Da de 

par var komit, ok maókr sá varekomne did, og denneOrm gnavede 

smó neOan skipit til ófzru, neytti  Skibetforneden, saaat det blev uskik- 

pisset, socii Thorbjürnis eum minutius atque. minutius secuerunt, donec 

Skrelingi ira incitati sunt, ut inter se confligerent. "Tandem hostium nu- 

merus auctus tantopere est, ut Thorbjórni supra vires videretur, quos etsi 

crudi instar fruticis conciderent, tamen densior semper turba supererat, et 

quod omnia exsuperabat, visi sunt nonnulli, gladiis icti, in terram e con- 

spectu auferri. Eapropter Thorbjórn ac sui vires suas exsuperare inte]- 

ligebant, cum tam innumerabili multitudine contendere; quare, quamvis 

eximia proposita essent terr» commoda, discedere coactus, alia loca plura 

explorare cupivit. 

4. Posthec Thorbjórn in mare vermiculosum, quod prope Vinlandiam 

est, incidit. Quo cum ventum esset, et vermis ille inferiorem partem na- 

vis perforare cepisset, adeo ut navigando inutilis redderetur, Thorbjórn 

— ——MÁMÀ————ntÜ— MÀ 
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porbjórn allra ráóa, sem  finnast 

mátti, eda ef nokkr bráó findist, 

sem  maükr sá  forüadist;  hün 

fannst engin á skipinu, utan sel- 

tjaa sü er hann hafói haft dür 

Grenlandi; var bá skipit büit vió 

sókkvi. Síóan breddu peir skip- 

bátinn, ok settu ut; honum mátti 

maóükrinn ekki granda, bví hann 

for(adist seltjóruna. Fóru pá menn 

me hlutfali í bátinn, pví ekki 

komust allir. Pporbirni sjálfum hlot- 

naÓist 1 bátinn at fara.  pá gekk 

fram á skipit üngr maór, mikill 

kappi, islenzkr at «ett, segjandi 

porbjórn óóru lofat hafa foreld- 

rum sínum á Íslandi, er hann 

réóst (1 flokk hans, enn skilja 

svà vió sik.  porbjórn svarar: 

rekr er hverr til fjórsins, skal 

ok svá vera, sem ek lofaói; pu 

ket til at seile, anvendte Thorbjórn 

alle Raad, som kunde udfindes , is:zr 

om nogen Tjere kunde findes, som 

denneOrm skyede; saadan fandtesikke 

paa Skibet uden Seltjere, som han 

havde bragt med sig fra Grónland. Ski- 

betvardavedatsynke. Derpaa smurte 

de Skibsbaaden, og satte den ud ; den 

kunde Ormen ikke skade, thi den skye- 

de Seltjeren. Mendene gik da efter 

Lodkastning i Baaden, thi den kunde 

ikke rumme alle. Lodden traf Thor- 

bjórn selv, at han skulde gaae i Baa- 

den. Da traadte frem paa Skibet en 

ung Mand, en stor K:€mpe, en Islender 

af Slegt, sigende, at Thorbjórn, den 

Gang han begav sig i hans Felge, havde 

lovet hans Forzldre paa Island andet, 

end saaledes at skilles fra ham. Thor- 

bjórn svarede: ,Enhver har Livet kjce- 

rest; det skal ogsaa skee, som jeg lo- 

omnia, quie excogitari poterant, consilia adhibuit, quarens, si qua presto 

esset pix, quam vermis ille vitaret; nulla vero intra navem inventa est, 

preter picem phocinam, quam ab Grenlandia advexerat. "Tum navis in 

eo erat, ut pessum sideret. Deinde scapham pice obleverunt, et in mare 

demiserunt; cui vermis nocere non potuit, quod a pice phocina abstinuit. 

Tum sortium arbitrio in scapham descenderunt, nam omnes non capiebat. 

Ipsi Thorbjórni sorte obtigit, ut in scapham descenderet. "Tum in navem 

progressus est juvenis quidam, vir perquam fortis, genere Islandus, dicens 

Thorbjórnem parentibus suis in Islandia aliud pollicitum, cum ejus socie- 

tati se adjunxisset, quam ita ab eo discessurum.  Thorbjórn respondet: 

.vite quemque cupido tenet; ita quoque esto, ut pollicitus sum, tu juvenis 
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ert üángr, en ek gamall, ok far ofan 

íi minn stad!" Sióan fór porbjórn 

upp á skipit i staó hans; ok 

hefir eigi. sífóan spurzt til hans né 

Peirra sem eptir uróu. 

es, ego Senex; age in locum meum descende!" 

HISTORIA THORFINNI KARLSEFNII. 

vede; du er ung, jeg gammel, og gaae 

her nedimit Sted!" Derpaa gik Thor- 

bjórn op paa Skibet i hans Sted, og 

man har ikke siden spurgt til ham eller 

til dem, som bleve tilbage. 

Deinde Thorbjórn in na- 

vem loco ejus conscendit. Neque postea ulla de eo, aut.iis, qui reman- 

serunt, fama in vulgus exiit. 



BREVIORES RELATIONES. 

IL DE INHABITATIONE ISLANDIJE. 

IsLANDLE inhabitatio primum. Grenlandie, et posterius quoque Americew, 

inventioni ansam dedit; sic sequens particula in hac collectione locum 

hacta est, occurrunt simul in eadem verba, quibus aliquis induci pos- 

Sit credere, christianos sacerdotes Americanos Islandiam, antequam a 

Nordmannis inhabitata fuerit, visitasse, que res diligentiori examini 

subjicienda videbatur. | Desumta hzc particula est «) ex llistoria re- 

gis Olavi Tryggvii filii, et edita secundum codicem membraneum mum. 

61 in FoL (not. lit. .4), prwestantissimum omnium, qui hic sunt, codicum 

manuscriptorum, historiam hujus regis continentium,, et probabiliter exscri- 

ptum in fine seculi 14ti sive initio seculi l5ti. Tres alii membranacei codices 

collati sunt: num. $4 in Fol. (B), 53 in Fol. (C) et Codex Flateyensis 

(F) col. 125; cf. Fornmanna Sógur Ll, pag. 233, Scripta Hist. Islandorum 

IL p. 259-260. Hc eadem particula reperitur quoque in fragmento histo- 

rico, impresso ex duobus continuis foliis membraneis, num. leg in Fol. 

(hic not. lit. Y), scriptis, ut putant, seculo 14to, quod fragmentum insertum 

est editioni Forumananae Sógur XL, p. 409-410. Loca parallela, hanc relatio- 

nem illustrantia, addita sunt 5) ex Schedis sive Jslendíngabok Arii Multiscii 

secundum' manuscripta num. 113B et A in Fol, ef. Jslend/uga Sügur L, 

p. 4-5; et c) ex Prologo libri de occupatione Islandiw JLaeudsdámabók se- 

cundum Cod. num. 107 in Fol. cf. Jslendinga Sógur l, p. 23. 

Quod autem in historia Olavi Tryggvii filii sacerdotes Pap:s dicuntur 

,hommnir til vestan um af," ab occidente per oceanum advenisse, id dili- 

gentius examinandum videtur. Quod si hzc formula dicendi ad verbum 

accipiatur, sequitur, auctorem historie Olavi Tryggvii filii, nec non libri de 

occupatione Islandiw credidisse, hos Papas ab terra aliqua, qu:&& occidentem 

26 
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versus ab Islandia fuerit sita, atque adeo ab coloniis hibernicis Americce 

septemtrionalis, advectos in Islandiam esse, ad quam sententiam etiam . 

Wormskjoldus inclinat. Ad hanc tamen sententiam, etsi per se a proba- 

bilitate haud abhorreat, accedere non audemus. Addit enim liber de oc- 

cupatione Islandim, explicandi causa, aliam formulam:.,a£ peir vorw Vest- 

menn;" Vestmanni (Occidentales homines) vero primo ab Norvegis, deinde 

quoque ab Islandis, dicti sunt incole insularum Britannicarum, nominatim 

Hiberni; ex quo additamento formula, in historia Olavi Tryggvid: allata, 

explicanda est. Quam quoque explicationem locus ex diplomate in Orkz- 

eyí(uga Saga citato, quem de sede Paparum in insulis Britannicis in nota 

adduximus, egregie confirmare videtur. 

4. Ex Historia Olaw Tryggvit fili. . 

Fundr Islands af. NorO' mónnum. 

Sv^ segir heilagr prestr Beda 1 ald- 

arfarsbók peirri, er hann gerói um 

landaskipan í heiminum, at eyland 

pat, er Thíle! er Kallat í? bókum, 

liggi svá lángt í norórhálfü heims, 

at par komi eigi dagr á vetrinn, 

pá er nótt var? lengst, ok eigi 

nótt á sumar, bá er dagr er lengstr. 

Fyrir pví ietla vitrir* menn, at fs- 

Island opdages af Nordmendene. 

Saa siger den hellige Prost Beda i den 

"«Krónike, som han skrev om Inddelin- 

gen af Landene paa Jorden, at den €, 

som i Begerne kaldes Thule, ligger saa 

langti Verdens nordre Part, at der ikke 

kommer Dag om Vinteren, naar Natten 

er lengst, og ikke Nat om Sommeren, 

naar Dagen er Lengst. PForstandige 

Mind troe derfor, at det er Island, 

Islandia ab Nordmannis dnventa. 

SiC dieit sanctus presbyter Beda? in chronico illo, quod fecit de constitu- 

tione mundi regionum, insulam, "Thulen in libris appellatam, tam longe 

versus septemtrionalem mundi plagam jacere, ut ibi dies hieme non oriatur, 

quando longissima sit nox, neque nox :estate, quando dies longissimus sit. 

Propterea viri prudentes autumant, Islandiam appellari Thulen, quod in 

J) Tile, F. 2)á, B,F. 3)ce,B, C, F, Y. | 2 omittunt B, C. 

a) Vide opus Bede Venerabilis de natura rerum et ratione temporum, cap,31. Colon.1537, Fol. 

T e M 
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land. sé Thíile! kallat, at pat er 

víóa á Dbví landi, at sól sezt eigi 

[um netr, bá er dagr er lengstr?; 

par er ok pat vída, at sól má eigi 

seá um daga, bá er nótt er lengst?*. 

En [hinn heilagi* Beda prestr and- 

aüist DCC XXX V? árum eptir hold- 

gan várs drottins?, Jesü Krists, meirr 

en hundradi* ára furr en Ísland 

bygOoist af Noróümónnum. En [áór 

Ísland bygOist af Noregi*, hófdu 

par verit Deir menn er Norümenn 

kalla Papa; peir hófóu? verit kristn- 

ir, bvíat!" fundust eptir beim bakr 

írskar, bjóllur ok baglar, ok enn, 

fleiri lutir, peir er pa9an af mátti 

som er kaldt Thule, fordi der ere 

mange Steder paa dette Land, hvor 

Solen ikke gaaer ned om Natten, naar 

Dagen er kengst, og ligeledes hvor 

man ikke kan see Solen om Dagen, 

naar Natten er lengst. Men den hel- 

lige Przest Beda dode 133 Aar efter vor 

Herres Jesu Christi Fedsel, altsaa meer 

end 120 Aar fórend Island bebygge- 

des af Nordmendene. Fór Island blev 

bebygget fra Norge, havde der veret 

nogle Meend, som Nordm:endene kaldte 

Paper; de havde vzret Christne, thi 

efter dem fandtes irske Boger, Klok- 

kér, Krumstave og endnu flere Ting, 

hvoraf man kunde skjónne, at de vare 

ea terra multa loca sunt, ubi sol noctu. non occidit,: cum longissimus est 

.dies; item multa loca, ubi sol interdiu conspici non potest, quando lon- 

gissima est nox. Sed sanctus Beda presbyter obiit 735 annis post incar- 

nationem domini nostri Jesu Christi, amplius centum viginti annis ante 

Islandiam ab Nordmannis habitatam, ^ Ante vero quam Islandia ex Nor- 

vegia incolis frequentaretur, ibi fuerunt homines, quos Nordmanni Papas* 

appellant; hi christiani fuerunt, nam reperti sunt relicti ab iis libri lrici, 

sistra et litui, pluresque alive res, ex quibus intelligi potuit, eos christianos 

1) Tile, F. -:2) dagar cru leingstir, Zongissimi sunt. dies, F; um sumar, estate, add. B. 3) ab signo[ à vetriun, 

bá dagr er skemstr, mikinn hlut vetrar, ok mikinn hlut sumars skín sól víóa & landinu bzói n:ztr ok daga, (nuit 

ok dag) 4. e. hieme, cum dies est brevissimus, multam partem hiemis; et magnam partem «statís s04 multis ejus 

terrm locis noctu et interdiu collucet, C; Y. - 4) om. C, Y. 85) sjó hundruüum primtiga ok fim, id. B; VII hund- 

ru ok fumtán.ok XX , id. F; DCCC ok XXXV, prave, Y. &) herra, id. B, C, F, X. 1) 0, C, Y; tiutigum, F. 

8) Norümóünnum, B; ab[ fyrr, C; Y. — 9) hafa, fuerunt, B, F, Y. 10) om. F. 

a) Scriptores medim Latinitatis quemlibet — tatis. Itaque Nordmanni hanc vocem ab natio- 

sacerdotem clericumr Papam vocabant, vide.Dnu nibus australibus adoptarunt. 

Fresnii Gloss. ad script. medie et infime Latini- 
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skilja, at beir voru! kristnir menn? 

ok komnir til vestan um haf; vísa ok 

sváà til enskar bekr at i bann tíma 

hafi verit farit f milli landanna?, 

Christne, og komne dertil fra Vester- 

landene over Havet; engelske Boger 

hentyde ogsaa paa, at der i den Tid 

har v:eret F:erdsel mellem Landene. 

fuisse, et ab occidente per oceanum advenisse; innuunt quoque libri An- 

glici^, eo tempore navigationes inter has terras increbuisse. 

B. Ew Schedis Ard Multiscá. 

Í pann tib vas Ísland vipi vaxit 

à mipli fjalls ok fjóru.  pá voru 

hér menn cristnir, peir er Norp- 

menn kalla Papa; en beir fóru síp- 

an á braut, af pví at peir vildu 

eigi vesa hér vip heipna menn, ok 

léto eptir bzkr irscar ok bjóllor ok 

bagla; af bví mátti scilja, at peir 

I den Tid var Island bevoxet med 

Skov mellem Fjeldene og Strandbred- 

den. .Da vare her christne Folk, som 

Nordm:wndene kalde Paper, men de 

droge siden bort, fordi de ikke vilde 

viere her blandtHedninger; og de efter- 

lode irske Boger og Klokker og Krum- 

stave; deraf kunde man skjónne at 

Eo tempore Islandia inter montes et litora frutice fuit obsita. Tum 

hic fuere homines christiani, quos Nordmanni Papas vocant, qui postea 

hinc discesserunt, quod noluerunt hic cum ethnicis hominibus versari, re- 

lictis libris lrieis et sistris et lituis; unde intelligi potuit, eos fuisse Iros 

Y) hófóu verit, B, C, Y. 2) er ber hüfóu bygt, gué ibi habitaverant, add. F. — 3) landa, F. 

&) Satis grave habemus testimonium, quo 

fides relationum fslandicarum vindicetur, in li- 

bro, quem Dicuilus, monachus Hibernus, con- 

scripsit anno 825, de mensura orbis terre, ed. C. 

A. Walckenaer, Parisiis 1807. Hic p. 88 sqq. de 

Thule ita loquitur, ut extra omnem dubitationem 

positum esse videatur, eum Islandiam intellexisse. 

Hanc vocat insulam incultam , memoratque, cle- 

rieos quosdam triginta ante annis, itaque anno 

799, ipsi retulisse, se in hac insula a kalendis 

Febr. ad kalendas Augusti eommoratos. Testis 

est idem Dicuilus, p. 80, clericos Hibernos, cen- 

/ 

fum ante annis, nempe 725, mulías visitasse in- 

sulas, in septemtrionali Britannie oceano sitag, 

que a septemtrionalibus Britannic insulis, duo- 

yum dierum àc noctium recía navigatione, plenis 

velis, assiduo feliciter vento, adiri queunt; has 

insulas, a principio mundi deserfas eo tempore 

(825), propter piratas Nordmannícos, ab anacho- 

retis derelictas esse; easdem plenas esse innu- 

merabilibus ovibus ac diversis generibus multis 

nimis marinarum avium. Quibus verbis sine du- 

bio insula Fercyenses, ab illis ovibus hoc nomen 

nacte, indigitantur. 

——— RÍO i 
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voru menn írscir; en bá varp fór 

manna mikil mjóc üt híngat ür Nor- 

vege, til Dess unz conüngrenn Har- 

aldr bannapi, af pví at honom 

bótti landaupn nema.. 

de vare Irlendere; men da begyndte 

Folk meget at reise herud fra Norge, 

indtil Kong Harald forbed det, fordi 

han syntes at Landet begyndte at blive 

gde for Indbyggere. 

(Hibernos) Verum tunc temporis profectiones hominum huc ex Norvegia 

vehementer increbuere, usque eo donec rex Haraldus prohibuit, metuens: 

ne terra incolis vacuaretur. 

C. Ex prologo Landuname. 

En áór Ísland bygüist af Noró- 

mónnum, voru par bpeir menn, er 

Norómenn kalla Papa; beir voru 

menn krístnir, ok hyggja menn at 

peir muni verit hafa vestan um haf, 

pvíat fundust eptir beim b:wkr írsk- 

ar, bjóllur ok baglar ok enn fleiri 

lutir , bDeir er bat mátti skilja at 

beir voru Vestmenn; bat fannst í 

Men fór Island bebyggedes af Nord- 

nwendene, vare der de Mwnd, som 

Nordm:wndene kalde Paper; de vare 

christne, og Folk troe, at de ere komne 

dertil fra Vesten over Havet, thi der 

fandtes efter dem irske Boger og Bj:el- 

der og Krumstave, og end flere Ting, 

hvoraf det kunde skjónnes, at de vare 

Vestmnd. Saadant fandtes osterpaa 

Sed antequam Islandia ab Nordmannis inhabitaretur, fuerunt ibi homi- 

nes, quos Nordmanni Papas vocant; hi homines fuere christiani, et ab 

occidente per mare advenisse creduntur; reperti enim sunt libri lrici, sistra 

et litui, ab eis relicti, et pro»terea plures res, unde intelligi potuit, eos 

Vestmannos fuisse. Llc inventa sünt in Papeya orientalium et in Papylio*; 

a) Papey, insula Paparum, a Papar, Papz, 

et ey, insula; sic hodieque appellatur insula in 

orientali Islandie ora, extra Hamarsfjórdum, e 

regione Bulandsnesi, in toparchia Mulensi, au- 

strali, circiter 642? lat. bor. Papyli sive Pap- 

PY, derivandum videtur a Papar et byli, qs. 

Papbyli,; pagus Papis habitatus; hic pagus me- 

moratur in Landnáma P. IV, cap. 10, Islendinga 

Sógur I, p. 204, duoque ibidem sita predia, Brci- 

dabolstadus et Hofum, quare credibile est, Papy- 

lium situm fuisse in Sudrsveita in Hornafjórdo, 

circa. Breidabolstadum , qui plura: habet, circum - 

jacentia predia, cf. Geographiam ed. curante 

Societate Litteraria fslandica, 4lmenn Landa- 

skipunarfrewi; P. II, Hafnie 1822, p. 304.. Hos 

Papas in continenti quoque Islandie sedem fixisse, 
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Papey austr ok 1 Papyli; er ok pess 

getit à bókum enskum, at i pann 

tíma var farit milli landanna. 

memoratur quoque in libris Anglicis, 

terras esse susceptas. 

upparef 'ex Landnama P. IV, cap. ll, p. 206, 

ubi de Kyrkjubeo in Islandia australi sermo 

est: hóf$u par dUr sctit Papar, ok eigi mdltu 

par heisnir menn büa, ibi Pape antea sedem 

habuerant, neque ethnicis hominibus ibi habitare 

licuit. Sed in insulis Britannicis cadem locorum 

nomina deprehendimus: primo, locus quidam 

Hjaltlandie Papylia nominatur in diplomate Fe- 

reyensi sub anuo 1103-1107, quod legere est in 

Diplomatario Arne-Magneano, Fasc. 100, num. 1. 

Dcinde jin historia Orcadensium  (Orkneyinga 

i Papo og i Papyle; det er ogsaa om- 

meldt i engelske Boger, at der i den Tid 

har v&ret Fierdsel mellem Landene. 

eo tempore profectiones inter has 

Sara, ed. Hafn. 1780) occurrit Papeya minor cf 

major p. 71, 78, ct ipsum nostrum Papuli, p. 116, 

118, 191, quod Papuley scribitur, p. 9904. Dc Pa- 

pis autem affert Diploma, dat. Kirkwaw (i. e. 

Kyrkjuwagi) 4to' Maji anno 1408, in appendice ad 

hist. Orcadensium, p, 919-5530: tempore Haraldi 

. Pulcricomi Orcadas insulas ab duabus nationibus, 

Petis (Pictis) et Papis, fuisse incultas et habita- 

tas, has autem nationes a filiis Rógnvaldi Mxria- 

rum dynaste penitus exstirpatas csse. 

IL. DE INHABITATIONE GR(ENLANDLE. 

H.Ec particula, "propter memorabilem quam de incolis Vinlandi& eorum- 

que instrumentis mentionem facit, locum in hac collectione meruit. Exstat 

. in Arii Multüscii Schedis de Islandia, sive Zs/endingabóh, libro Islando- 

rum, sic dicto, in quo opere scriptor doctissimus, qui natus est 1067, chro-, 

nologicum dedit conspectum rerum maxime memorabilium, ad Islandie 

inhabitationem pertinentium. — Solus textus Islandicus editus est Skalholti 

1688; versione Latina et notis adornatus, curá C. Wormii, impr. Oxonice 

1716, tertia editio curata est ab Andrea Bussmo, Hafnie 1733, quarta 

in Zslendinga Sógur Vol IL, Hafnie 1829. Edita heic est hzc particula, 

qua libri Cap. 6 efücit, secundum manuscripta num. 1138 B et A in Fol. 

et exseriptum: Arne Magnei num. 365 in 4to. De Ario ejusque scriptis 

subtilis exstat commentatio, aüctore E, C. Werlauff, in ejus Specimine 

inaugurali de Ario Multiscio, Hafn. 1808, secundum quod Arius hoc opus 

conscripsit anno 1120. De libro suo ipse Arius in prologo dicit, se eum 
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confecisse in gratiam Episcoporum Thorlaki et Ketilis, et cum his, tum 

docto sacerdoti Saemundo ostendisse, horumque auctoritate nonnihil. immu- 

tasse. Diversis locis haud paucos citat testes, quorum dictis et relationibus 

hec ejus scriptio superstructa est. Hoc. Scriptum propter antiquitatem, 

auctorisque doctrinam et in elaboranda scriptione diligentiam, summam 

fidem meretur. 

Lawp Pat és kKallat es Graen- DET Land, som kaldes Grónland, 

land, fannsc oc bygbisc af Ís- 

lande; Eirikr enn raupe hét mapr 

breipfirbscr, es fór üt hépan Ppáng- 

at, oc nam par land, er síp- 

fandtes og bebyggedes fralIsland. Erik 

den Rode hed en Mand fra Bredefjor- 

den, som drog herfra derud, og tog 

Land i Besiddelse paa det Sted som 

siden blev kaldt Eriksfjord. Han gay: an es kallapr Eiriksfjórpr; hann 

gaf nafn landino, oc kallabi Grzen- — Landet Navn, og kaldte det Grónland, 

land, ok qvab menn pat myndu og sagde at det, at Landet havde et 

fysa bángat farar, at landip [xtti — godt Navn, vilde give Folk Lyst til 

nafn gott!.  peir fundo par manna  atdrage did. De fandt der Opholds- 

vister b:wpi austr oc vestr á landi steder for Mennesker baade oster og 

oc keiplabrot ok steinsmipi, Dat vester paaLandet, og Stykker af Baade 

es af Ppvi má seilja, at par og Steenredskaber, hvoraf det kunde 

hafpi  pessconar pjóp farip, es  skjónnes, at det Slags Folk har fzerde- 

Vínland hefer bygt, oc Grenlend- des der, som har beboet Viinland, og 

TERRA, quz appellatur Groenlandia, inventa et inhabitata est ex Islandia. Vir 

fuit nomine Eirikus Rufus, Breidfjórdensis, qui hinc eó profectus est, et ter- 

ritorium occupavit, quod ex inde Eiriksfjórdus dicitur; idem terre nomen 

imposuit, et Grznlandum (Terram ezridem) appellavit, dicens, hoc homi- 

nes eó proficiscendi cupidos redditurum, si terra bono nomine gauderet. 

Invenerunt ibi, tam in orientali, quam occidentali terrz:e parte, humanze ha- 

bitationis vestigia, navicularum fragmenta et opera fabrilia ex lapide, ex quo 

intelligi potest, ibi versatam esse nationem, quz Vinlandiam incoluit, quam- 

1) patti nafa gott, Lon? nominis (svcsvpor) existimaretur , A. 
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ingar calla Skrelínga. ^ En pat sem Grünlenderne kalde Skreelinger. 

vas, es hann tóc byggva landip, . Men det var, da han begyndte at be- 

XIHI vetrom epa XV, fyrr en  bygge Landet, 14 eller 15 Aar, fórend 

cristni qveme hér á Ísland, at Ppví — Christendommen blev indfort her paa 

es sá talpi fyrer -jporkeli Gellis- ^ Island, eftersem en Mand, der selv- 

syni á Grenlandi, er sjálfr fylgpi ^ havdefulgt Erik den Rede derud, beret- 

Eiríki enom raupa üt. tede Thorkel Gellersón paa Grónland. 

que Grenlandi* Skrelingos appellant. ^ f'uit autem, cum terram coepit in- 

colis frequentare, quatuordecim aut quindecim hiemibus ante christianam 

religionem hic. in Islandia introductam?, prouti is coram Thorkele Gelleris 

filio* in Grenlandia commemoravit, qui ipse Eirikum Rufum peregre comi- 

tatus fuerat. 

$&) Per Gronlamdos hic.et ubique in vetusto- 

rum Islandorum historicis libris, prisci terra in- 

cole, Norvego-Islandice originis; intelliguntur. 

b) Itaque inhabitatio Gronlandic refertur ad 

annum 985 vel 986. Christiana enim religio in 

Islandia anno 1000 lege introducta est, quod 

quidem Arius ipse (c. 7, p. 13) ita testatur: jer 

aismus in Islandiam fuit introductus, at Olavus 

Tryggvii filius eadem state cecidit, secundum 

Samundi presbyteri narrationem. — Contigit hoc 

anno 180 post cedem Edmundi; post natum Chri- 

stum 1000 secundum compntum vulgarem." £Ed- 

mundus hic memoratus fuit Rex Anglo-Saxonum 

in orientali Anglia, anno 870 ab Ivare, vel Ingva- 

eristni com 4 Island, en Olafr Tryggvason fóll ^ re, et Ubbio, Regis Danici Ragnaris Lodbreke 

et sama sumar at sógu Scmundar prestss .. .. filiis, in prolio,cesus, et deinde sanctorum nu- 

pat vas CXX X: vetrum. eptir dráp Ea$mundar, cn — mero solenniter adscriptus. 

M epter burp Crists at alpysotali; cum-christia- c) Erat vir hicce ipsius Arii Multiscii patruus. 

IH. DE ARIO MARIS FILIO. 

HanEgwus hic confirmatam testibus locupletibus relationem de Islande, 

magni auctoritatis, amplo genere, stirpe potenti, primum predium Reyk- 

holos in promontorio Reykjaneso in hodierna Islandiz occidentali prwfec- 

fura, ad sinum Breidafjórdum situm, inhabitanti, qui jam ante Leivi et 

Karlsefnii profectionem in Vinlandiam, adeoque ante annum 1000 (ut vi- 

detur, anno 982) ad alias America oras depulsus, ibi ad christianam reli- 
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gionem perductus retentusque est: relationem, quc simul indicare videtur 

aliqua commercia inter hanc terram et Europwas, forte Hiberniam, unde 

fama potuit ad Orcades perferri, quarum dynasta Thorfinnus, mortuus 

anno 1064, relationem narravit. Exstat in libro de occupatione Islandice 

CLandunámabók), opere, quod in exponenda prima Islandie indagatione, 

sedibusque ab aboriginibus in singulis insule quadrantibus occupatis ver- 

satur. Quatuor exstant in collectione Arne-Magnowana hujus operis per- 

tractationes, quarum 1) Zandauáma vetustissima, num. 107 in Fol. ( B) hic 

fundamenti loco posita est. 2) Hauksbák , ab docto illo pretore Hcko 

Erlendi filio, nato 1268, mortuo 1334, concinnata est, num. 105 in Fol. 

(C) 9) Melabóh-sive Codex Melensis, a predio 7Melar sic dictus, num. 

106 in Fol (E) et 112 in Fol. (£F). 324) ex. binis prioribus composita, 

num. 1041 (4), 108 (C) in Fol. et pl. De compositione operis ita ipsum 

hoc scriptum (Hauwksbók) habet, P. 9, cap. 15, p. 248. — IVa er gfir farit 

um landnám pau, er verit hafa 4 Islandi, eptir pví sem fróOir menn 

hafa skrifat, fyrst Ari prestr hfun fróD'i Dporgilsson ok Kolsheggr Ainn 

viri, en pessa bók rita0? herra Haukr Erlendsson eptir peirri bóh, sem 

ritat hafó't herra Sturla lógmaO'r pórüO'arson, hinn fróDasti maXv, ok 

ep!ir beirri bók annari, er ritat hafo? Styrmir. hiun frdov, ok hafoV pat 

ur hvárri, sem framar greindi, en mikll porri var bat, er per sógÓw 

báX'ar eitt, ok pvi er pat eigi at undra, at pessó Landnámabóh sé lengri 

en nokkur ónnur, i.e. ,Jam descripta sunt territoria, in Islandia occupata, 

prouti homines rerum periti memorie prodiderunt, primo sacerdos Arius 

Multiscius Thorgilsis filius et Kolskegzus sapiens; hunc autem librum con- 

scripsit dominus Hokus Erlendi filius ad exemplar ejus libri, quem domi- 

nus Sturla Thordi filius, prztor, vir rerum peritissimus, conscripserat, et 

ad exemplar alius libri, quem confecerat Styrmer Multiscius, et ex utrovis 

retinuit, qu: alteruter fusius tractaverat, cum plurimam partem utrique res 

eodem modo eXxponerent; quare mirandum non est, si hic originum liber 

alio quovis longior sit," Particula de Ario Maris filio est in P. IT, cap. 22, 

cf. Jslendínga Sógur p. 100. Altera, quc heic de Ario Maride exhibe- 

tur, particula ex codice manuscripto num. 770c, in 8vo, supra memorato, 

desumta est.' : E 

27 

4 
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A. Ex Landnama. 

Ürrn enn skjálgi, son Hügna ens 

hvíta!, nam [Reykjanes allt milli 

borskafjarüar ok Hafrafells?; hann 

átü Bjórgu, dóttur Eyvindar aust- 

manns, systur lelga ens magra; 

peirra son var Atli raudi, er átti 

Dporbjórgu, M systur? Steinólfs ens 

lága; beirra son var Már á Hà 

um?, hann átti porkótlu, dóttur 

Hergils hnapprass; peirra son var 

Ari*; hann varó scehafi* til Hvitra- 

Urr den Skjelóiede, en Són af 

Hogne den Hvide, tog hele Reikenzs 

mellem Torskefjord og Havrefell i Be- 

siddelse. Han havde tilegte Bjórg, en 

Datter af Eyvind Ostmand, Soster til 

Helge den Magre; deres Són var Atle 

Rode, som var gift med Thorbjürg, 

Soster til Steinolf den Lave; deres Són 

var Mar paa Holum; han havde til- 

- :egte Thorkatla, en Datter af Hergils 

Naprass; deres Sün var Are; han blev 

Urvus Strabo, filius Hügnii Albi, totum occupavit Reykjanesum inter 

Thorskafjórdum et Hafrafellum; uxorem habuit Bjargam, filiam Eyvindi 

C(Estmanni, sororem EHelgii Macri. Eorum filius fuit Atlius Rufus, qui 

uxorem habuit Thorbjargam, sororem Steinolvi Humilis; horum filius erat 

Mar de Reykholis, qui uxorem habuit Thorkatlam, filiam Hergilsis Hnapp- 

rassi (natibus globosis). Eorum filius fuit Arius*, qui tempestate delatus 

^ 

1) fór af Rogalandi fyrir dfriói Haralds hins hárfagra til Islands ok, propter hostilitatem Haraldi Pulcricomi de 

Rogalandia in Islandiam transmigravit et, add. E. 2) laud à milli Borufjarüar ok porskafjaróar, Reykjaues alit. 

territorium inter Berufjürdum et Thorskafjórdum , totum Reyjkjanesum, E. 3) dóttur, fitiam, E. 4) Reykhólum, 

idem, al, 5) er Reykuesingar eru frákomnir, a quo Reyknesenses genus ducunt, add. E. 6) swfari, navigans, C. 

a3) Arius Maris filius in Historia Christia 

nismi sive Kristni-Saga c. 1, p. 6 recensetur inter 

summos, qui in Islandia fuere, principes anno 

981, quo tempore episcopus Fridrekus ac 'Fhor- 

valdus Kodranis filius religionis annuntiandce 

gratin eo venerunf. Is ef ejus cognati praterea 

in multis Islandiz historicis libris laudantur, c. 

gr. in Grettis-Saga c. 29 (Sógupcttir Islendinga, 

Holum 1796, 4, p. 105) Fósibretra-Saga c. 1, 

p. 6. Patrem ejus Marem et hujus uxorem Kat- 

làm de antat perantiquum poéma, adhuc per 

vulgarem Islandorum traditionem servatum, Kótlu- 

draumr, sive Katle somnium , nuncupatum, inter 

Arne-Magneana num. 15£in 8yo literis mandatum. 

Dicitur ibi de Kare, altero Maris filio, quod pro- 

funda scientia fuerit instructus, presertim circa 

maris currentes et síellaum cursus. Ipsum 

Arium plures carminis recensiones ita collaudant : 

Farb Ari Mársson 

mikill hófüingi 

ok fósur.sinum Ukur 

um. flestar gjórfar ; 

margt er manua 

af matum komit, 

herma pat fornar 

frasibekur. 
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mannalands, pat kalla sumir ÍI- 

land. eó mikla, Pat liggr vestr 

í haf ner Vínlandi! enu góa, 

pat er VI degra sigling vestr frà 

Írlandi. Daóan náói Ari eigi á 

brutt at fara?, ok var par skírór. 

bDessa sógu? sagói fyrst Hrafn* 

Hlymreksfari?, er lengi hafQi ver- 

it í Hlymreki* á Írlandi. — Svá 

af Uveir forslaaet til Hvitramannaland, 

som nogle kalde Irland det Store; det 

ligger vesterpaa i Havet ner ved Viin- 

land. det Gode. Det siges at vere 6 

DognsSeilads i Vester fralrland. Der- 

fra kunde Are ikke komme bort, og 

blev der debt. Denne Fortzlling be- 

rettede forst Rafn Limeriksfarer, som 

lenge havde opholdt sig i Limerik paa 

est ad Hvitramannalandiam ( Terram alborum hominum), quam nonnulli 

Irlandiam Magnam appellant, que in oceano occidentali jacet prope Vin- 

landiam Bonam, sex dierum navigatione versus occidentem ab Irlandia. 

Inde discedere Ario non licuit, atque ibi baptizatus est. lloc primus nar- 

ravit Rafn Hlimrekipeta?, qui diu Hlimreki in Irlandia commoratus fuerat. 

1) sic A4 et plurimi; Vínlandinu, E; Vindlandi, prave C, Irlandi, B. 2) koma, evadere, E. 3) Frá beseu, id., 

C, E,pl. 4 Rafn, a7. 5) Hlimreksfari, P; Hlunreksfari, G; Hlynreksfari, E. ^ 6) Hlymreka, C; Hlimreku, E; 

Hlinrek, E; Hlunreka; G. ; 

Arius Maris 

magnas evasit, 

atque in plurimis 

patri simillimus ; 

descendit a prestante 

numerosa sobolis, 

hoc vetusti probant 

historiarum libri. S 

Dicitur preterea ibidem, quod Arius universi sui 

generis ornatissimum decus fuisset, 

2) Cognomen Hlimrekipete inde Rafni tri- 

butum est, quod Hlimreki (nunc Limerick in 

Hibernia) mercaturam fecit, quó Nordmanni et 

Islandi negotiandi causa commeare soliti sunt. 

Genus Rafnis Hlimrekipete sive Oddi filii, re- 

censetur in Landnáma 1I, 21, p. 98, unde appa- 

ret, eum ab duce Rolvo in Agdis Norvegi: genus 

duxisse. Rafn ille materna stirpe abnepos fuit 

Steinulvi Humilis, ac ita tam Arii Maris filii, 

quam Leivi Eiriki filii cognátis est adnumerandus, 

Hec ejus cognatio cum viris, qui ignotam fere, 

sed longe disíantem, terram aut visitarunt, aut 

tandem fixa mansione inhabitarunt, id verisi- 

mile efficit, quod primum Rafn ipse, et deindc 

Arius Multiscius illius fata sciscitari, promulgare 

et celebrare studuerint. Ex annexa Rafnis gc- 

nealogia concludere possumus, quod is circa ini- 

tium aut medium seculi 11mi vixerit, Nominatur 

noster in Sturlínga-Saga Lib. I, c. 9, inter ata- 

vos Snorronis de Skarde, vulgo Skar$-Snorri 

dicti, a quo hodierne Islandie prestantissima 

genera suas ducunt origines.  Conjicere licet, 

quod ceterum pro certo non habendum, istum 

Rafnem Rufi cognomen alioquin gestasse, Hafn 

hinn rau$i; hic Sigurdum Orcadensium dynastam 

in expeditione ad Hiberniam, anno 1011, comita- 

tus estí, et magno prolio Clontorfensi- contra 

Brianem regem adfuit, non sine viíe periculo; 

27* 
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kvaó  porkell Gellisson! segja ís- 

lenzka menn, bá er heyrt hófóu 

frá^ segja? PDorfinn jarl* 1 Orkn- 

eyjun , at Ari hefüi kendr verit 

á Hvítramannalandi, ok náói eigi 

brutt at fara, en var par vel 

Trland. Saaledes sagde Thorkel Gel- 

lersón, at nogle Islendere havde be- 

rettet, der havde hort Thorfinn Jarl 

paa Orkengerne fortwlle, at Are var 

bleven kjendt i Hvitramannaland, og 

kunde ikke drage bort derfra, men 

Sic Thorkel Gelleris filius * referre ait homines Islandos, qui Thorfinnum, 

Orkneyarum dynastam*, narrare audiverant, Arium in llvitramannalandia 

fuisse cognitum, ei non licuisse inde discedere, ibi vero magno in honore 

1) eic recte B; Goitissou, perperam cetera. 2) om. 

quo commotus votum fecit divo Petro apostolo, 

quod tertia vice eum Rome visitaturus esset 

(INjdla, c. 158). 

a) Thorkel Gelleris filius, Arii Multiscii pa- 

íruus, predium notum Helgafellum inhabitans, vir 

erat opulentus, honestus et strenuus; multas re- 

giones iste juvenis lustraverat scientie semper 

inhians; hinc singularem hausit historie noti- 

tiam, ct Ario Multiscio multas communicavit 

relationes, quas hunc autorem expressis verbis 

sepius citare videmus, e. gr. in definitione primi 

originum habitato Islandie anni (Schedarum 

c. l, Islendínga-Sógur I, 4.): ,,Islend bygvisk 

furst ir Norvegi á dógum Haralls ens hárfagra; 

Hálfdánarsonar ens svarta , í bann ti$, at cilun 

ok tólu beirra Teits, fóstra mins, pess manns , er 

ek kunna spakastan, sonar Isleifs byskops, ok 

porkels , fóSurbróSur míns, Gellissonar, er língi 

mundi fram, ok boríS$ar Snorradóitur goSa, es 

beSi vas margspók ok óljügfróS , es Ivar Ragn- 

ursson loübrókar làt drepa Éasómund enn Aelga 

Englakoniüng,; en bat vas DCCC ok LXX (vetrum) 

eptir bur& HKrists, at vi cs ritit es à sógu hans; 

Islandia inhabitabatur primum a Norvegis tem- 

poro Haraldi Pulcricomi, filii Halvdanis Nigri, 

C et cet. 3) abest in C. — 4) add: pl. ; abest in B. 

ea tempestate, secundum sententiam et chrono- 

logiam Teiti, Isleivi episcopi filit, mecum edu- 

cati, quem sapientissimum movi, et "Thorkclis 

- Gelleris filii, patrui mei, qui amplissima gaude- 

bat memoria, atque Thoride, Snorrii pontificis 

filie, que multiscia,fuit et veri simul amantissi- 

ma, quá Ivarus, filius Ragnaris Lodbroke, sanc- 

tum Edmundum, Anglie Regem, interfici fecit, 

anno nimirum post nativitatem Christi 870mo, 

prout in ejus historia scriptum est." Hic idem 

"horkel Gelleris, eui Arius Multiscius tantam 

habuit fidem, ex hujusipsius, Landname auctoris, 

iestimonio, Arii Maris filii eventa ei, suo ex 

fratre nepoti, retulit, et ita posteriteti pervetu- 

stas hasce de America, seculo 10mo labento 

Europzis nota, et ab iis sepius visitata, relatio- 

nes feliciter servavit; cf. supra pag. 208, not. c. 

b) "Thorünnus Orkneyarum dynasta debet 

esse "Fhorfinnus Sigurdi filius, qui natus est anno 

1008, mortuus 1064, ultima origine Ario Maria 

filio affinitate junctus, quod videre est ex genea- 

logia, ad calcem ediía, que, quod ad Thorfin- 

num dynastam attinct, ex Orkneyinza-Saga de- 

sumta est, 
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virür. Ari átü Dorgerói, dóttur 

Álfs or! Dólum;  beirra- son var? 

borgils ok Guóleifr ok Illugi; bat 

er Reyknesínga ctt*. [Jórundr het? 

var der-vel enseet. Are havde tilegte 

"Thorgerde, en Datter af Alf i Dalene; 

deres Sónner vare Thorgils, Gudleif 

og Illuge; det er Reykenewsboernes 

habitum fuisse. Arius uxorem habuit Thorgerdam, Alvi Dalensis* filiam; 

horum filius fuit Thorgils", Gudleivus* et lllugius: quod Reyknesensium 

11:6, 245 -E; 2) synir voru, fii fuerunt , pl. 

a) Hic Alvus Dalensis , secundum Landna- 

mam lH, 18, et Laxdelam c. 6, p. 12, filius fuit 

prisci Islandie incole, Eysteinis vel rectius Gunn- 

steinis Alvi filii, Meinfreti vulgo dicti, et 'T'hor- 

hilde, filie "Thorsteinis Rufi in Karlsefnis-Saga, 

v. 1l, memorati. Is Halldisam, Erpi, filii Meldu- 

nis, Scotici dynaste, gnatam, in matrimonio ha- 

buit. Lazrdcla l|. c. sic habet; ,, pórhildr het en 

Jimta dótüir Dorsteins, án var mówir Alfs i 

Dólum; telr margr kyn sitt til hans. Hans dótt- 

ir var porgerór, kona Ara Márssonar & Reykja- 

nesi, Atlasonar ens skjálga ok Bjargar Eyvindar- 

dóltur, systur Helga hins magra, patSan eru 

komnir Reyknesingar, ''horhilda nomen fuit quinta 

filie Thorsteiuis; ea fuit mater Alvi Dalensis, ad 

quem multi genus suum referunt. Hujus filia 

fuit Thorgerda, uxor Arii, filii Maris Reykja- 

nesensis, filii Atlii Strabonis et Bjarge Eyvindi 

filie, sororis Helgii Macri, unde Royknesenses 

erti." 

b) 'Thorgils post patris discessum Reykholis 

sedem fixit. flistoria Norvegica hujus viri men- 

tionem facit, cum iste Rorckum, captivum He- 

demarkie regulum, ab rege Olavo Sancto, quem 

ille dolo perimere frustra tentaverat, ei missum 

recepit a 'Thorarino Nefjulvi filio, prius revera 

ad Leivum Eiriki Brattalidensem , Groenlandia 

magnatem , destinatum, af tempestatum violentia 

lslandis oris appulsum.  (Fornmanna-Sógur, lV, 

177, Scripta hist. Isl. IV, 169.) Nupsit 'horzilsis 

filia Valgerda T'horgilsi Gelleris filio, quo con- 

3) kyn, id.; C, 4, G, pl. — 4) var annar, alius erat; E. 

nubio celeberrimus Arius, Multiscius dictus, erat 

procreatus. Hujus "Thorgilsis frater, Arii Multi- 

scii patruus; fuit "Thorkel Gelleris filius. Do 

Hallbera, nepti 'Thorgilsis, mentionem facit Stur- 

línga-Saga Y, 9, 51. 

c) Gudleivus, qui in Norvegia christianus 

evaserat, perquam celeber est ob prestitam T hang- 

brando in promulganda religione christiana ope. 

ram, cui presertim in cede strenuorum ethni- 

cismi defensorum , poGtarum Veturlidii et 'Thor- 

valdi Veilii, adjutorem se prestitit, Historia de 

Njale Thorgciris filio, p. 197, Interpret. Lat. 

p. 9419 sic de eo habet: pángbrandr var scendr 

dt hingataf Olafi komingi Tryggvasyni, at bota 

irü; meU honum fór sá mar islenzkr, er Guv- 

leifr hót, hann var son Ara Márssonar; Jtlason- 

ar, Ulfssonar ens skjálga, Hógnasonar ens hvita, 

Otryggssonar , — Oblausssonar , — Hjórleifssonar 

ens kvennsama,  llórSalands konüngs.  l. e. 

« Thangbrandus huc (in Islandiam, anno 998) ab 

rege Olavo Tryggvii filio legatus erat, fidem 

(christianam) annuntiatum.' Comes illi fuit vir 

Islandus, nomine Gudleivus, filius Arii, filii Maris, 

filii Atlii, filii Ulvi Strabonis, filii Hógnii Albi, 

filii Otrygei, filii Obledi, filii Hjórleivi Mulierosi, 

regis Hürdie." Adde Njale p. 356, 262 sq. 

Kristni Saga c. 8, p. 92-96. Hic Hjórleivus pater 

quoque crat clarissimi regis HalMis, vide Sapa 

af Hálfi oc Hálfsrekkum in Fornaldar Sógur Norbr- 

landa M, p. 99. 
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son Ulfs ens skjálga; hann dátti  Skegt. Jorund hed en Són af UIf den 

porbjórgu Knarrarbríngu; ^ peirra  Skjelóiede; han var gift med Thor- 

dóttir var pjóóhildr, er átti Ei-  bjürg Knarrarbringa; deresDatter var 

rekr raudi!,  peirra son  Leifr  Thjodhild,som ErikRode havdetiliegte; 

enn Mheppni ' á Grenlandi, — Jür-  deres SünLeif den Heldige paa Grón- 

undr hét son Atl ens rauóa, land. Jorund hed Atle den Rodes Són; 

hann átti ^ pórdísi, . dóttur por- han havde tilegte Thordis, en Datter 

geirs? sudu; beirra dóttir var Ott- — af Thorgeir Suda; deres Datter var Ott- 

katla, er átti porgils. Kollsson.  katla,som var gift medThorgilsKollson. 

Jórundr var ok fair Snorra *. . Jerund var ogsaa Fader til Snorre. 

genus est. Jürundus fuit filius Ulvi Strabonis, is uxorem habuit Thorbjar- 

gam Knararbringam; horum filia fuit Thjodhilda, quam in matrimonio 

habuit Eirekus Rufus; eorum filius Leivus Fortunatus Grenlandus. Jórun- 

dus nomen fuit filio Atlii Rufi; is uxorem habuit Thordisam, filiam Thor- 

geiris Sud:; horum filia fuit Oddkatla, quam in matrimonio habuit Thor- 

gils Kolli filius. Jórundus pater quoque fuit Snorrii. 

B. Ev manuscripto 'íQc. 

Nü eru, sem sagt var, suór Nu ere der, som det blev berettet, 

af Granlandi, sem bygt er, órwfi, 

óbygüir ok jóklar, bá Skrelíngj- 

ar, bá Markland, Ppá er Vínland 

hit góda; pDarnwst, ok nokkut til 

baka, liggr Albanía, Dat er Hvitra- 

mannaland; | bángat var siglíng 

syd for Grónland, som er beboet, 6r- 

kener, Übygdér og Jókler, derpaa 

Markland, derpaa Viinland det Gode; 

dernzst, og noget tilbage, ligger AI- 

bania, det er Hvitramannaland; der- 

hen var fordum Seilads fra Irland; der 

Ab australi parte Groemnlandie, qu: inhabitata est, uti dictum, loca sunt 

deserta, inculta et moles glaciales; hzc excipiunt Skrelingi, hos Marklan- 

dia, hanc Vinlandia Bona; proxime hanc et aliquanto superius sita est AI- 

bania, id est Hvitramannalandia (Terra aiborum hominum), quó olim ab 

1) er nam Graeuland, qui Grenlandiam occupavit, add. E. : 2) porgils, E. — 3) ab signo [ abest in C. 

— 

nis 



—M — 

f 

DE BJÓRNE BREIDVIKENSIUM ATHLETA. 215 

ür Írlandi foróum; par pektu —kjendte Irkendere og Islendere Are, 

yrskir menn ok íslenzkir Ara Márs | en Són Mar og Katla paa Reykjan:s, 

son ok Kótlu af Reykjanesi, er lengi ^ om hvem man lenge ingen Efterret- 

ekki tilspurüist, ok bar var bá til ning havde haft, og som der var tagen 

hófóíngja tekinn af landsmónnum. til Hevding af Landets Beboere. 

Irlandia navigatum est; ibidem homines Hiberni et Islandi cognoverunt 

Arium Maris et Katl? filium ab Reykjaneso, de quo fama longo tempore 

exierat nulla, quique tum ab terra incolis prefectus fuerat constitutus. 

a) Alias Thorkatla, quod nomen sepe Katla — navigasse, quemadmodum  Orcadenses quoque 

abbreviate dicitur. "Testatur hec relatio, preter — commercia cum hac ferra habuisse videntur. 

Hibernos, etiam Islandos in Hvitramannalandiam : 

IV. DE BJÓRNE BREIDVIKENSIUM ATHLETA. 

TuonBJóRN Crassus, incola predii Frodac in Islandia, uxorem duxerat 

Thuridam, sororem, sive rectius consobrinam. celebris illius Snorrii Thorgrimi 

filii, vulgo go27, i. e. sacrificuli et praefecti, dicti, cujus, seculo 10mo exeunte 

et IImo ineunte, in rebus Islandicis magna partes fuerunt, quique multis in 

historiis commemoratur. .Thorbjórn, amisso equo, controversiis inde ortis 

implicitus, necatus est. Bjórn, filius Asbrandi de Kambo in Breidavika, 

Thuride amore captus, ad eam ingratiis Snorrii itavit. Ortarum hinc con- 

troversiarum is fuit exitus, ut Bjórn patriam relinquere cogeretur, longoque 

post tempore reversus, iterum anno 998 exterminaretur. Tum, ut proxime 

sequens narratio demonstrat, in Americam venit, ubi quod statis reliquum 

erat, circa JÜ annos, auctoritate principem agens, inter indigenas vixit. 

Haud ab instituto alienum existimamus visum iri, sequentem particulam, in 

una historiarum nostrarum conservatam, qus vitam principis Americani, 

undecimo seculo viventis, illustret, cum lectoribus communicare.  Extitit 

de hoc Bjórne integra historia, quam in. Sciagraphia historic literarie Is- 
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landie p. 124 nominat Halvdan Einaris filius, nunc vero deperdita est; 

quare contenti esse debemus relatione, quam de eo exhibet una ex optimis 

fideque dignissimis historiis Islandicis, nempe historia Eyranorum (Zyr- 

byggja-Saga), in qua Snorrius ac Thurida persone primariw sunt, non infra 

initium seculi I13tii conscripta, quod Müllerus in Saegabibltothek Y, p. 191 

gravissimis argumentis demonstravit. 

Huic editioni adornandx inserviere: 

1-2.- Libri chartacei num. 448 et 449 in 4to (hic notati P, vel etiam 

Ie et H8), quos notus Torfei librarius Asgeir Jon? ex optimo membra- 

naceo codice in Bibliotheca Reseniana, quiz magno Hafniwm incendio anno 

1728 flammis est absumta, olim servato exscripserat. Textus noster 

proprie secundum Ac est exaratus, at famen cum illo A5 diligenter colla- 

tus, et inde singulis locis emendatus. — Preterea sequentibus exemplaribus 

usi sumus, qu: omnia inter se sunt collata. 

3. Exscriptum codicis pergameni Bibliothecee Guelpherbytensis (4^, 

ipsius Arnw Magnei cura sollerter elaboratum. 

4. Fragmentum membranaceum num.309 in 4to (4), quinque foliis con- 

stans, quod labente seculo 14to scriptum esse videtur. 

$. Duo fragmentà membranacea sub. num. 44Sb in 4to servata, ac nu- 

meris 3 et 4 notata, circa initium seculi.l5ti verisimiliter scripta (C). 

6-21. Sedecim papyracea manuscripta, hisce numeris et notis insi- 

gnita: in Folio: 198 (D), 126 (E), 128 (E), 128 (D), 121 (Q), 129 (S), 

130 (7), 131 (U); in 4to: 441 (H), 442 (I), 443 (X), 444 (L), 445 (M), 

446 (N),- 417 (0); et in 8vo: 112 (G). Numeri capitum (in editione Thor- 

kelini ITafni;e 1787), ad quae excerpta nostra pertinent, hic .adjiciuntur. 

15.  Bórkr digri ok bórdis 15, Bórk den Tykke og Thordis 

Sürsdótür áttu bá dóttur, er pu-  Sursdatter havde en Datter, som hed 

ríór hét, ok. var hün pàá gipt  Thuride, der den Gang var gift med 

porbirni digra, er bjó àá Fróóá; -Thorbjórm den Tykke, som boede,paa 

* ; . * . Li , 2: « . 

 Bórkus Crassus et Thordisa Suris filia filiam habuerunt nomine Thuri- 

dam, quce in matrimonium collocata erat Thorbjórni Crasso, predium 

* 
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hann var son Orms ens mjófa, 

er par .hafói  büit ok » numit 

Fróóárland. ^ puríói, dóttur Ás- 

brands frá Kambi' or Breidavik, 

hafói hann áór átta; hün var systir 

Bjarnar Breióvíkíngakappa, er enn 

kemr síüar vió pessa sógu, ok Arn- 

bjarnar ens sterka. | Synir pbeirra 

porbjarnar voru peir Ketill kappi 

ok Gunnlaugr ok Hallsteinn.... 

22, Nü skal segja frá Snorra 

goda, at hann tók vió eptirmáli 

um víg Dorbjarnar, mágs síns. Hann 

lét ok puríói, systur sína, fara 

heim til ITelgafells, pvíat sá oró- 

rómr lék á, at Bjórn, son Ásbrands 

frá Kambi, vendi pángat kvámur 

sínar til glapa vió hana.... 

Frodaa,en Són af ürm denSmzkre,som 

havde taget i Besiddelse og bebygget | 

FrodaasGrund. Tilforn havde han haft 

tilegte Thuride, en Datter af Asbrand - 

fra Kamb i Bredevig og Soster til Bjórn 

Breidvikingernes Kzempe, som senere 

omtales i denne Saga, og til Arnbjórn 

den Sterke. Med Thuridehavde Thor- 

bjórn felgende Sónner: Ketil Kxvmpe, 

Gunnlog og Hallstein. 

22. Nuskal berettes om Snorre Go- 

de, at han paatog sig Sags Anleeg for- 

medelst hans Svoger 'Thorbjórns Drab. 

Han lod ogsaa sin Soster Thuride drage 

hjem til Helgafell, fordi der gik det 

Rygte, at Bjórn, en Són af Asbrand fra 

Kamb, begyndte at komme der, for at 

forfore hende. 

Frodaam ineolenti, filio Ormi Teneri, qui terram Frodaensem occupaverat 

et inhabitaverat. Uxorem Thorbjórn antea habuerat Thuridam, filiam As- 

brandi de Kambo in tractu Breidvicensi, sororem Bjórnis Breidvicensium 

Athlete, infra in hac historia memorandi, et Arnbjórnis Robusti. Filii 

Thorbjórnis et Thuride erant: Ketil Athleta, Gunnlaugus et Hallstein. 

22. Jam de Snorrio pontifice* narrandum: hic actionem czdis Thorbjórnis, 

affinis sui, in se suscepit; sororem quoque Thuridam Helgafellum, domum | 

suam, fecit commigrare; pervaserat enim rumor, Bjórnem, Asbrandi de 

Kambo filium, ad eam pelliciendam itiones illuc frequentare, 

a) go$5i, antistes fani et provincie prefectus, a g05, deus, quod divino munere, uípofe a diis 

commisso , fungebatur. 

28 
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29. bóroddr hét maór!; hann 

var cttaór af MeOalfellsstründ?, ok 

skilgóór maór; hann var farmaór 

mikill, ok átti skip í feróum. | pór- 

oddr hafói [siglt kaupferó vestr til 

Írlands? til Dyflinnar... Í pann tíma 

hafói Sigurór jarl HlóOversson* [í 

Orkneyjum * herjat [til Suóreyja, 

ok* allt vestr i Mavn; hann lagói 

gjald á ManarbygOina*; ok er peir 

hófóu swzt, setti jarl eptir menn, 

at bíüa skattsins; en hann var mest 

goldinn. í brendu silfri ; ^en jarl 

sigldi bá  undan? nordr. til Orkn- 

eyja. En er peir voru seglbünir, 

er skattsins biüu, tóku peir ütsunn- 

an? vedr; en er peir hüfdu siglt 

29. Vir erat, nomine Thoroddus, ex Medalfellsstranda oriundus, homo - 

29. Thorodd hed en Mand fraMedal- 

fellsstrand, en meget retskaffen Mand. 

Han var en stor Kjobmand, og eiede et 

Skib, med hvilket han foretog sig Rei- 

ser. Denne Thorodd havde gjort en 

Handelsreise vester til Irland til Du- 

blin. I den Tid havde Jarlen Sigurd 

Lodversón paa Orkengerne hzrjet til 

Syderserne og lige vester til Man; han 

paalagde Bygden paa Man Skat, og da 

de havde indgaaet Forlig, lod han Folk 

blive tilbage; for at'oppebie Skatten; 

den blev mest erlagt i brendt Sólv; 

men Jarlen seilede da bort nordpaa til 

Orkengerne. Men da de, som havde 

ventet paa Skatten, vare seilfzerdige, 

 gik dei Seen med Sydvestvind; og da 

probus, et mercator insignis, navem mercatoriam ad exteros commeantem 

possidens.  Navigaverat Thoroddus occidentem versus Dublinum in lIrlan- 

dia negotiandi causa. Eo tempore Sigurdus Lódveris filius, Orkneyarum'"- 

üynasta, expeditionem in Sudreyas (Hebudas) et ad Manam (Monam) usque 

versus occidentem fecerat, atque tractui Man: haàbitato stipendium impo- 

suerat, factaque pace, viros, qui tributum exspectarent, reliquerat; cujus 

pars. maxima argento liquato numerata est; dynasta vero boream versus 

1) Maó$r er nefndr póroddr, 4, HJ. 2) Suwfellsstründ , J7, 44, C. 3) farit af Noregi, iverat ex Norvegia, 

4,7; siglt af Noregi ok v. t. L, C. 4) sic rectius 4, J^; Lauüvess, C, Loüinsson, Lodinis f., Ra, L, pravé, 

et perperam pro Lüouisson. B8) om. 4, W. 6) í Sujreyjar ok, id, C, W; om. A4. 1) Manarbyggvana; 

incolis Mana, M. 8) abest in A, JF. 9) sunuan, vento australi, 4, JF. 

b) Insule Orcades, lingua septemírionali ^ dynasta, qui in Irlandia im pugna Brianina anno 

Orkneyjar-dieuntur, ab orkn, phoce genus, quod 1018 cecidit, vide Orkneyínga-Saga p. 4. 

describit Spec. Regale, p. 176-177; de Sigurdo 

n—— 

a-«D—— 
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um stund, gekk [veór til land- 

suürs ok austrs!, ok [gerói storm 

mikinn?, ok bar bá norór undir? 

Írland, ok brutu par skipit Í spón 

vió ey eina übygOóa. Ok er peir 

[voru par at komnir?, bar par at 

beim pórodd Íslendíng, er hann 

sigldi or Dyflinni. Jarlsmenn küll- 

udu á kaupmenn til hjálpar sér. 

[bóroddr lét skjóta báti?, ok gekk 

par á sjálfr; ok er peir fundust, 

hétu jarlsmenn á pórodd til hjálp- 

ar sér*, ok buju honum. fé til, 

at hann flytti bá heim* til Orkn- 

eyja á fund Sigurdar jarls; en pór- 

oddr Ppóttist bat eigi mega, [er 

hann var á)r büinn til Íslands- 

de havde seilet en Tid, gik Vinden om 

til Sydostog Ost, og der opkom en stor 

Storm, som drev dem nord op under Ir- 

land, hvor Skibet sondersloges ved en 

ubeboet 9. Da de vare komne did, kom 

hzendelsesviis Isleenderen Thorodd paa 

en Seilads fra Dublin dertil. Jarlens 

Msend raabte paa Kjobmzendene, at de 

skulde hjelpe dem. . Thorodd lod da 

Baaden skyde ud, og gik selv deri; og 

da de kom til Jarlens Mend, anraabte 

disse Thorodd om Hjelp, og tilbode 

ham Penge, for at han skulde fore dem 

hjem til 9rkengeerne til Sigurd Jarl; 

men Thorodd syntes at han ikke kunde 

det, fordi han forud var belavet paa Is- 

landsreisen; men de trengte sterkt 

ferüar?; en peir skoruóu á hann  paaham, da desyntesat det gjeldte de- 

fast, [pví peim pótti violiggja fé res Gods og Frihed, at de ikke bleve 

in Orkneyas prenavigavit. Parati ad navigandum, qui tributum exspecta- 

verant, vento libanoto vela doderunt. At cum aliquantisper navigassent, 

converso ad euronotum et orientem vento, ingens procella oborta est, qua 

boream versus sub Irlandiam lati sunt, ibique ad insulam quandam incul- 

tam navem confregerunt. Quo cum venissent, Thoroddus Islandus, Dublino 

navigans, forte advenit. Naufragi mercatoribus, ut opem ferrent, inclama- 

runt, . Thoroddus demissam e navi scapham ipse conscendit; et cum con- 

venissent, missi ab dynasta auxilium Thoroddi depoposcerunt, pecuniam 

pollicentes, si eos domum in. Orkneyas ad Sigurdum dynastam deportaret ; 

quod cum hice se nequaquam facere posse ostenderet, quippe qui antea in 

1) vindr Qír) laudsuóri ok til austrs, C; vindr iil landnorórs ok strax til austrs, E. 2) hvesti mjük, 4, JF. 

3) sic 4, C, IF ; um, Irlandiam praterlati sunt, R. 4) voru bar 4 land komnir,.C; komu á land ; eppulissent: 

A5. 5) til beirra, add. 4, W. 6) ab signo [ abest in C. 1) norór, septemtrionem versus, 4, WW; 

8) bvíat haun vildi sigla til Islands, C. à 

28* 
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sitt* ok frelsi, at beir vsri eigi upp- 

leiddir á Irland eór Suóüreyjar, par 

sem beir hófóu áór herjat; ok svá 

kom at hann seldi peim bátinn frá 

hafskipinu?*, ok tók parvió mikinn 

lut af skattinum; héldu peir síóan 

bátinum til Orkneyja; en póroddr 

sigldi bátlaust? til Íslands, ok kom 

sunnan at landinu; hélt hann síóan 

vestr fyrir*, ok sigldi inn á Breió- 

afjóró, ok kom meó heilu í Dóg- 

urüarnes, ok fór [um haustit? til 

vistar hjá Snorra goda til Helga- 

fells; hann var síóan kallaór pór- 

oddr skattkaupandi, etta var litlu 

síóar eptir vig "porbjarnar digra. 

pann vetr var at Helgafelli purtór, 

systir Snorra goóa, er Pporbjórn 

digri hafói átt. Dóroddr bad Snorra 

anholdte paa Irland eller Syderoerne, 

hvor de forud havde hzrjet; og det blev 

da Udfaldet, at han solgte dem Baaden- 

fra det store Skib, og fik derfor en stor 

DeelafSkatten; de styredesiden med 

Baaden til Orkenoerne; men Thorodd 

seiledeuden Baad til Island, og kom til 

Landets sydlige Kyst; siden styrede 

han vester efter, seilede ind i Brede- 

fjord, og landede med alt vel inden- 

borde ved Doegurdarnwes; om Hosten 

drog han til Helgafell til Snorre Gode, 

for at overvintre hos ham; han kaldtes 

siden Thorodd Skatkjeber. Dette skete 

kort efter Thorbjórn den Tykkes Drab.- 

Samme Vinter opholdt dennes Enke 

Thuride, Snorre Godes Sester, sig paa 

Helgafell. Thorodd bad Snorre Gode, 

at han skulde give ham sin Sgster Thu- 

Islandiam trajicere constituisset: illi gravius ei instare, pecuniam suam et 

libertatem in eo sitam rati, ne in lrlandigm aut Sudreyas, quas armis 

antea infestaverunt, educerentur. Tandem res eó venit, ut eis scapham 

majoris navis magna parte tributi venderet; qua deinde in Orkneyas vecti 

sunt, Thoroddus vero sine scapha in Islandiam navigavit. Oris insule 

australibus adlapsus , cursu occidentem versus secundum littora directo, 

Breidafjórdum intravit, navemque salvis rebus ad Dagverdarnesum appulit. 

Eodem autumno Helgafellum ad Snorrium pontificem se ad hiemandum- 

contulit, atque ex eo tempore dictus est Thoroddus Tributi-emtor. Hoc 

accidit paulo post cedem "Thorbjórnis Crassi. Eadem hieme Helgafelli fuit 

Thurida, soror Snorrii pontificis, quam Thorhjórn Crassus in matrimonio 

1) ab [ bvíat beim bótti baui siun...,-C; lifsitt, vitam suaz, al, 2) skipi, 4; kaupskipi, zavís mercatorie, JF, €. 

(8 sic etiam. C; bat haust, eo autumno, JF; um haustit; id. ; 4. 4) til fjarüa, JF, 44, C. 5) om. JF. 

-——- 
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goda, at hann gipti sér Duríói, systur 

sína; en meà pví at hann var audigr 

at fé,' ok Snorri vissi góó skil! á 

honum, ok hann sá. at hün purfti 

mjók forvistu?; vid betta alltsaman 

syndist Snorra goóa at gipta honum 

konuna, ok veittü hann brüükaup 

peirra um vetrinn par at Helga- 

fell; En um várit eptir tók pDór- 

oddr vió büi at Fróóá, ok gerüist 

hann góór bóndi ok skilrfkr*. En 

begar puríór kom til Fróóár, vandi 

Bjórn Ásbrandsson pángat kvámur 

sínar, ok var pat alpyóumál, at 

meÀ beim puríói veri fiflÁngar; tók 

bóroddr pá at vanda um kvámur 

hans, ok hafói ekkiat sók. pá hjó 

Dórir vidleggr at* Arnarhvoli, ok . 

,voru Synir hans bá vaxnir*, Órn 

ride tilegte; og eftersom han var rig, 

og Snorre kjendte ham fra en god Side, 

og derhos indsaae, at hun behovede 

een, der kunde styre hendes Sager; 

besluttede Snorre Gode sig, i Betragt- 

ning af alt dette, til at give ham Konen 

tilegte, og holdt deres Bryllup om Vin- 

'teren der paa Helgafell. Om Vaaren 

derefter overtog Thorodd Huushold- 

ningen paa Frodaa, og blev en god og 

retskaffen Bonde. Men saasnart Thu- 

ride kom til Frodaa, begyndte Bjórn 

Asbrandsón at gjóre Besog did, og der 

gik almindelig det Rygte, at han og 

Thuride havde utiladelig Omgang 

sammen, Thorodd begyndte da at be- 

svere sig over hans Besgg, men paa- 

talte dem dog ikke for Alvor. Den Gang 

boede Thorer Vedleg paa Arnarhvol, 

habuerat. Thoroddus a Snorrio pontifice petiit, ut sororem Thuridam sibi 

collocaret. Cum vero esset pecunia dives, et Snorrius eum de meliore 

nota cognosceret, atque intelligeret, ei magnopere opus esse rerum suarum 

administro: propter has res ommes visum est Snorrio pontifici, mulierem 

ei despondere. Igitur nuptias eorum hac hieme domi suc Helgafelli cele- 

bravit. Insequenti autem vere Thoroddus, suscepta rei familiaris Froda:we 

cura, frugi colonus atque probus evasit. At ubi Frodaam meaverat Thu- 

rida, Bjórn Asbrandi filius illuc itiones frequentare cepit, spargente fama 

vulgari, eum Thuride pudicitiam tentare. Quare Thoroddus ventiones ejus 

reprehendere ccpit; sed frustra. Eo tempore Thorer Vidleggus (Zzguépes) 

1) deili, 4, JJ. 2) forusta, 4, JF. 3) ok skynsamr, framsynn ok forsjáll ok Rhugpekkr af üllum innanhér- 

aüsmünnum, ok tókust me beim puriíói góbar ástir at síóustu , sapiens, providus, prudens et omnibus contribulibus 

acceptus. Et tamdem arctus inter eum 6t Thuridam amor coaluit, add, C. — 4) à, C; folium membr, No, 3 hic 

desinit, — 9) &legg komnir, id., 4, JF. 
: 
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ok Valr, [ok voru inir efniligstu 

menn';  beir lógóu Ppóroddi til? 

ámelis?*, at hann poldi Birni slíka 

skómm, sem hann veitti honum, 

ok buóust peir til fylgóar meó 

Dóroddi, ef hann vildi ráda betr 

á kvámum Bjarnar. pat var eitt 

sinn, at Bjórn kom til Fródár, 

at hann sat á tali vió puríói, en 

póroddr var jafnan vanr inni at 

sitja, er Bjórn var par, en nà 

sést* hann hvergi ^ puriór molti: 

hugsa bü svá ferüir pínar, Bjürn, 

sagói hün, at ek :tla at póroddr? 

hygsi nü af at ráüa híngatkvám- 

ur bínar, ok get ek at peir hafi 

farit á veg fyrir bik, ok man hann 

wtla at bér skylit eigi jafnlióa finn-- 

ast. [Vera má pat, segir Bjürn, ok 

kvaO * vísu bessa: 
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og hans Sónner Órn og Val vare da 

voxne og serdeles haabefulde. De be- 

breidede Thorodd, at han vilde taale 

en saadan Beskemmelse, som Bjórn 

tilfóiede ham, og de tilbode Thorodd 

deres Bistand, om han vilde forebygge 

Bjórns Besog. Det hendte sig engang, 

da Bjórn kom til Frodaa, at han sad 

og talte med Thuride; Thorodd pleiede 

ellers altid at sidde derinde; naar Bjürn 

var der, men nusaaes han ingensteds. 

Dasagde Thuride: See dig saaledes for 

paa dine Vandringer, Bjürn, som om, 

hvad jeg formoder, l'horodd tenker nu 

paa at gjüre en Ende paa dine Besog 

her, og det aner mig, at de ere dragne 

ud for atoverrumple dig paa Veien, og 

tenker han, atI skulle ikke modes lige 

mandsterke. Det kan vel vzere, sagde 

Bjórn, og kvad denne Vise: 

Arnarhvoli habitavit; cujus filii Órn et Valus jam adulti erant, optime spei 

juvenes. Hi Thoroddo exprobrarunt, quod tanta se a Bjürne affici contu- 

melia pateretur, suamque operam Thoroddo obtulerunt, si ventiones Bjór- 

nis avertere vellet. ^ Accidit aliquando, cum Bjórn Froda:s adesset, ut 

sederet cum 'Thurida colloquens. Semper mos fuerat Thoroddo, quando 

Tum 

Thurida: ita tuo itineri, inquit, provideas, Bjórn, ac si cogitet Thoroddus, 

adesset Biórn, in xdibus sedere; nunc vero nuspiam conspectus est. 

id quod fore prwsagio, tuarum huc itionum finem facere; conjicio enim, 

eos viam tibi preoccupasse, eique in animo esse, uti ne pari comitum nu- 

mero congrediamini. Fieri potest, inquit Bjürn, et hos versus reposuit: 

1)om. A4. — 2) hic desinit fragmentum membr. .4. 

miun, maritus meus , add. JW. 

3) or$s, vituperarunt; at. 

6) sic al.; bá kvaà Bjórn, Ha. 

4) sic E; seezst, R. 5) bóndi 
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Gulls, mundu vió vilja 

vióar ok blás i mili, 

grand, (fa ek! stóó stundum?) 

strengs?*, benna dag lengstan: 

alls í aptan, pella *, 

ek tegumst sjálfr at drekka 

opt horfinnar erfi, 

armlinns, gledi minnar. 

223 

Denne Dag (jeg dvzler 

Imin Elskedes Arme) 

Blive Iz:ngst paa Himlen, 

Det vi begge maae pnske, 

Da jeg i Aften lokkes, 

Kvinde, hvem Armbaand smykke! 

Min tit svundne Gledes 

Gravol selv at drikke. 

Eptir bat tók Bjórn vápn sín, ok ^ Derefter tog Bjürn sine Vaaben, og gik 

gekk i burt, ok etlar heim; en 

Aurei fili diva! cuperemus ambo, 

bort, agtende sig hjem; men da han 

hunc diem fore longissimum 

inter sylvam cerulumque 

t (horas fallo morando): 

siquidem , o femina armillá decora! 

hac vespera ipse dicor 

meo, quod sspe disparuit, gaudio - 

. dicturus ultimum vale *. 

His dictis Bjórn arma sumsit, et abiit, domum rediturus. Übi vero Digra- 

D af,add. JW.  2)siundu, impr. 3) streng, JF. 

a) Ordo: Gulls-streings grund, vi$ mundu 

vilja penna dag lengstan i miSli vi$ar ok bláss, 

(ek fam sió5 slundu): alls ek tegumst sjálfr at 

drekka i aptam erfi.minnar opi horfimnar gleji, 

armlinns pella! Gulls strengr, filum aureum, aut 

de torque aurea, aut armilla sumi potest; grund, 

terra, h. 1. Tellus, dea, in appellatione feminea, 

nam Jór?, terra, uxor Odinis, inter deas Asidas, 

recensetur, Snorra Edd. p. 211; solet enim fe- 

: mina dca appellari , sec. Edd, Snorr. p. 128. Vir, 

lignum, if. sylva; sol, cum occidit, dicitur par- 

tim at renna i egi, in mare decurrere , partim 

at gánga d viSu vel til viSar, irc in sylvas vel 

ad sylvam, qua locutiones ex diversitate locorum 

4) benna, Aac , 77. 

oríe sunf; ita h. l. vi$r pro horizonte ponitur. 

Blátt, neutr. adj. blár, ccerulus, h. 1. cerulum 

expansum, in oppos. eum v/j5r, colum; dictio 

vero, 4 mioli vi$ar ok bláss, tantum valet, in 

ccelo; nempe, optaremus hanc diem longissime 

in coelo, supra horizontem, versari. S(69$, statio, 

f4 einu sió9 , sistere aliquid; ek fe stó$ stundu, 

moror, nempe apud amicam; alls, conj. cum, 

siquidem; fega, id. q. tjá, ostendere, dicerc, ut 

Hist. Olavi Sti. Heimskríngla cap. 136, str. 3, 

Orkneyínga Saga c. 8l, str. 1; drekka erfi, pa- 

rentalia celebrare; drekka erfi £glesi, metaph. l«- 

titie parentare. 

4 
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er hann kom upp um Digramüla, 

hlupu upp fyrir honum V menn; 

bar var póroddr (ok) hüskarlar hans 

II, ok synir póris vióleggs.  Deir 

veittu Birni atgaungu, en hann varó- 

ist vel ok drengiliga, gengu beir 

fastast at, Dórissynir, Pbeir veittu 

honum áverka, en hann varà bana- 

maór beggja beirra. Ejptir pat leit- 

adi póroddr undan me bhüskarla 

Ssína, ok var sárr litt, en Deir ekki. 

Bjórn gekk leió sína, par til er hann 

kom heim, ok gekk til stofu, ok hüs- 

freyja kvaddi' gridkonu (at) vinna 

honum beina; ok er hün kom i stofu 

me ljós, pá sá bün at Bjórn var 

blóóugr mjók; gekk hün pá fram, ok 

sagói Ásbrandi, füdur hans, at Bjürn 

var blójugr heim kominn; gekk Ás- 

brandr í stofu; bá spyrr hann, hví 
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kom ovenfor Digramule, sprang fem - 

Mend op imod ham; det var Thorodd 

og to af hans Huuskarle, og Thorer 

Vedkegs Sónner. De angrebe Bjórn, 

men han vzergede sig vel og mandig; 

Thorers Sónner trengte heftigst ind 

paa ham, og tilfoóiede ham Saar, men 

han blev begges Banemand, hvorefter 

Thoródd undveg med sine Huuskarle, 

han lidet saaret, men de ikke. Bjórn 

gik sin Vei frem, til han kom hjem, og 

gik indi Stuen; Huusfruen bod en Tje- 

nestepige at opvarte ham; og da hun 

komiStuen med Lys,saae hun, at Bjórn 

var meget blodig; hun gik da ind, og 

sagde hans Fader Asbrand, at Bjórn 

var kommen blodig hjem; Asbrand 

gik ind 1i Stuen og spurgte, hvorfor 

Bjórn var blodig: eller have I maa- 

$kee truffet hinanden, du og Thor- 

mulium (erassum monticulum) ascendebat, ex insidiis prosiluerunt quinque 

viri: hi fuerunt, Thoroddus et duo domestici ejus, atque filii Thoreris Vid- 

leggi Hi in Bjórnem impetum fecerunt, ille vero se pulcre et fortiter de- 

fendebat. ^ Acerrime, instabant Thoreris filii, vulnera ei inflixerunt, sed 

utriusque occisor extitit. Post ea Thoroddus cum domesticis aufugit, ipse 

parum, illi nullo vulnere saucii. Bjórn iter perrexit, donec domum per- 

cenaculum intravit.  Materfamilias ancillam jussit ei cibum appo- 

nere; qu: cum in cenaculum lumen ferens venisset, et Bjórnem sanguine 

venit; 

madentem videret, progressa Asbrando patri ejus narrat, Bjórnem cruentum 

rediisse. ^ Asbrandus cemnaculum ingressus, querit, cur DBjórn cruentus 

1) add. 77. 
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Bjórn var blódugr: eór hafi pit pór- 

oddr fundizt? Djórn svarar ok segir, 

at svá var. Ásbrandr spyrr, hversu 

farit hafi skipti beirra. Bjórn kvaO: 

Mun-at hyrlesti hraustum 

hríóar manni! at stríóa, 

(heldr hófum? vígi valdit 

Vióleggs sona tveggja), 

sem vidbálkar? volki 

valdr geymi [bil falda*, 

ejr? dalsveigi deigum 

draupnis skatt at kaupa. 
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odd?" Bjórn svarede og sagde, at 

det var saa.  Asbrand spurgte da, 

hvorledes deres Skifte var gaaet af. 

Bjórn kvad: : 

Ei saa let mod en tapper 

Mand det er at stride, 

(Vedlegs tvende Sónner 

Nu jeg f:eldet haver), 

Som for Skibets Ferer 

Kvinden at omarme, 

Eller for den feige 

Gyldne Skat at kjobe. 

*. 

esset: an, inquit, tu ac Thoroddus congressi estis? Bjórn respondet, di- 

cens ita esse. Asbrandus interrogat, quomodo res inter eos cesserit. 

hos versus pronuntiavit: 

Bjórn 

Haud simili cum successu fractor gladii 

viri fortis animum irritabit, 

(certé czedem patravimus 

duorum filiorum Vidlegzgi), 

ut si possessor lignec trabis 

manu pertractet custodem calyptri, 

aut trepidulus arcüs incurvator 

emat tributum Dropneris *. 

1) sic S; mér, Ro, 77, L. 43) foldna, 75 

fyrir alda, RB. 5) 40r, Rg, M. 

2) sic 77, D; hefir, (hef ek) Ra, L. 3) eic 77; vigbálkar , R. 

4 

23) Ordo: Mun-at hríbar hyr-lesti at stri$a 

Araustum manni, (heldr hófum valdit vigi tveggja 

Violegygs sona), sem viobálkar valdr volki geymi- 

bil falla, eór deigum dalsveigi at kaupa Draupnis 

skatt. 

in amplexibus uxoris haerere, opesque negotiando 

Sensus: facilius esse imbelli "Thoroddo, 

corradere, quam simultates cum fortibus viris 

cxercere.  Mun-at (sc. vera) at stríóa , frustra, 

haud ita facile exasperabit; stríóa, cum dat., ani- 

mum alicujus irritare; ZArí$, procella, it. actus 

non interruptus, hinc pugna; Arí$ar hyrr, ignis 

pugnae, fulgidus gladius, cjus lestir, pugnator, 

vir, quod h. l. de "Thoroddo intelligendum. In 

altera semi-stropha anomalia quedam construc- 

tionis occurrit, dum alteri membro anomalé con- 

junctivus subjiciatur, alteri infinitivus, quod ma- 

20 
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SíYan batt Ásbrandr sár hans, ok 

varü hann greddr at heilu.  pór- 

oddr sótti Snorra goóa at eptirmáli 

um víg bórissona, ok lét Snorri büa 

mál til pórsnespíngs; en synir por- 

láks á Eyri veittu Breióvíkingum at 

málum bessum; ok urüu pcr mála- 

lyktir, at Ásbrandr gekk til hand- 

sala fyrir Bjürn, son sinn, ok hélt 

upp feébótum fyrir vígin. En Bjórn 

var sekr gjórr utan um. III vetr, 

ok fór hann iburt samsumars. pat 

Derpaa forbandt Asbrand hans Saar, 

og han blev ganske helbredet. Thorodd 

bad Snorre Gode at paatage sig Sags 

Anleg formedelst Thorers Sónners 

Drab, og Snorre lod Sagen indstevne 

til Thorsn:s Thing; men Thorlaks Són- 

ner paa Ore ydede Breidvikingerne 

Bistand i denne Sag, hvis Udfald blev, 

at Asbrand indgik Forpligt for sin Són 

Pjórn, og paatog sig at give Boder for 

Drabene. Men Bjórn blev landsforviist 

paa tre Aar, og drog bort samme Som- 

Adligatis deinde ab Asbrando vulneribus, in integrum restitutus est. Thor- 

oddus, actionem de cede filiorum Thoreris instituturus, se ad Snorrium 

pontifieem auxilii ergo convertit, quo facto litem in comitiis Thornesensibus 

peragendam Snorrius instruxit, filii vero Thorlaki de Eyra Breidvikensibus 

hac in causa adfuerunt. Eum exitum causa habuit, ut Asbrandus pro 

Bjórne filio transactionem stipulatus, multas tcedium penderet. Bjórn vero 

exilio triennii multatus, eadem state peregre profectus est. Lac eadem 

gis secundum regulam putamus, quamvis utrum- 

que membrum eíiam per conjunctivum expediri 

potuisset, De haoc constructione deinde dispicia- 

mus, nunc explicanda verba, secundum ordinem 

receptum: vibbálkr, trabes lignea, de nave in- 

tellige; valdr, dominus, possessor; sic vióbdlkar 

valdr, navigator, nempe mercator 'Fhoroddus. — 

Volka, id. q. velkja, manu pertrectare, pro am- 

plecti, ironicé vel potius per contemtum dicit 

pocta. Bil, dea inter Asidas numerata, de qua 

vide Edd. Snorr. pag. 12, 39, 211, itaque geymi- 

bil, dea custodiens; faldr, velamen capitis, capi- 

tegmen muliebre, linteum: quo caput obvolvitur ; 

Geymi-bil falda, custos calyptrarum, femina, 

nempe Thurida, uxor Thoroddi; dalsveigir, a 

dalr, arcus, Sveigir, qui torquet, incurvat, pralia- 

toris appellatio, — ad "Thoroddum referenda. 

Draupnir, annulus Odinis, de quo vide Edd. 

Snorr, Skáldskaparm, S. 99, hinc Draupnis skattr, 

tributum, i. e. proventus, fructus Dropneris, an- 

nuli aurei, aurum, quod respicit ad Iucrosam Thor- 

oddi profectionem, supra p. 219-220 memoratam. 

Sed alius accipi potest ordo, quo anomalia supra 

dicta tollitur, commodusque sensus paritur, nem- 

pe: sem deigum dalsveigi eor at kaupa skatt 

vibbálkar volki; draupnis valdr geymi falda Bil, 

9: atque timidulus arcus incurvator olim tribu- 

tum emit in jactatione navis; possessor annuli 

custodiaí feminam! Hic eür id. q. endr; olim, 

antea, quo respicit duorum Codd. lectio dr; 

volk,n., jactatio, nempe carpit 'Thoroddum, quod 

tributum emit a nautis, mari periclitantibus. 

im. 
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sama sumar feddi puríór at Fróóá 

sveinbarn, ok var nefndr Kjartan, 

vóx hann upp heima at Fróóá, ok 

var snemma mikill ok efniligr. 

En er Bjórn kom um haf, fór 

hann suóür til Danmarkar, ok baóan 

suór! til Jómsborgar. Ppá var Pálna- 

tóki fyrir Jómsviíkiíngum.  —Bjórn 

gekk bar 1 lóg peirra, ok var 

bar kappi kallaór. Hann var pá 
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mer. Den samme Sommer fedte Thu- 

ride paa Frodaa en Dreng, som fik Nav- 

net Kjartan; han voxte op hjemme paa 

Frodaa, og var tidlig stor og haabefuld. 

Da Bjórn kom over Havet (til Nor- 

ge),drog han syd til Danmark, og derfra 

sydpaa til Jomsborg. Da var Palnatoke 

Jomsvikingernes Hevding. Bjàrn gik i 

deres Samfund, og blev der kaldtlK:em- 

pe. Han vari Jomsborg, den Gang Styr- 

estate Thurida Frodaénsis filium. peperit, cui nomen Kjartan inditum est; 

hic domi Frodas educatus, prima statim tate magna statura bonwque 

spei extitit. 

Cum vero Bjórn oceanum emensus esset, austrum versus in Daniam, 

indeque Jomsborgam* profectus est. Tum temporis Palnatokius piratis Jo- 

mensibus prefuit. 

1) til. Vindlands, in Findlandiam (Fandaliam) add. 77. 

4) Jomsborga, 1. e. castellum Jomense, fuit 

castellum in ora Pomeranie, exstructum primo 

ab rere Danico Haraldo Cerulidente, auspiciis 

deinde gubernatum Palnatokii, potentis ex Fio- 

nia principis, cui oris Pomeranicis allapso rex 

Vendoruni Burislavus, opes ejus metuens, terri- 

torium obtulit, si regnum suum ab aliena vi 

defendere vellet. Accepit conditionem Palnato- 

kius ef prefectus ibi constitutus est. Ille res 

castelli Jomensis ordinavit, et utiles leges dedit, 

in primis rigidis tentaminibus propositis, quibus 

probarentur ii, qui in societatem admitterentur, 

de quo multa scitu digna exstant in Historia pi- 

ratarum Jomensium, (Jómsvikéinga Saga, Forn- 

anna Sügur lI, pag. 79-760). Jomenses exacte 

leges observarunt, et brevi adeo inclaruerunt, 

ui nobilissimi Septemtrionis heroes in eorum ad- 

Bjórn in eorum societatem admissus, athleta ibi voci- 

mitti societatem laudi ct glorie ducerent, Quante 

fuerint in Bjórne virtutes, inde patet, quod vel 

apud hos nomine kappi dignatus esf, quo non- 

nisi viri spectatissime virtutis et fortitudinis in- 

signiti sunt. De hoc Styrbjürne specialis habetur 

particula historica in Codice Flateyensi, typis 

expressa in Editione Oxoniensi Schedarum Arii 

Polyhistoris p. 111-118, nec non in Fornm. Sóüg. V, 

p. 215-2591, cf. IV, p. 4, 140, 142; Scripta hist. Isl, 

V, p. 229-215. Fuit Styrbjórn filius Eiriki, Svio- 

num regis. Propter cedem aulici regii, nomine 

Akii, in odium civium pervenit, quare sexuginta 

navibus ab Eiriko donatus, ad castellum Jomense 

concessit, eique loco praefectus est. Deinde in 

Sveciam expeditionem fecit, et in Fyrisvallis, 

campo prope Upsaliam, cum rege conflixit, ibi- 

que occubuit. 

20* 
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i Jómsborg , er Styrbjórn enn sterki 

vaun hana. Var! Bjórn ok til Svi- 

bjó?ar, er Jómsvíkíngar veittu 

Styrbirni*; hann var ok í orrost- 

unni á Fyrisvóllum, bá er Styr- 

bjórn féll, ok komst ba9an á skóg 

meO ódrum Jómsvikíngum. Ok meóan 

Pálnatóki lífói, var Bjórn med honum, 

ok bótti enn bezti drengr ok enn 

hraustasti Í óllum mannraunum. 

40.... Dat sama sumar komu peir 

breór üt i Raunhafnarósi, Bjórn 

ok Arnbjórn. Bjórn var síóan kall- 

aür Breióvíkíngakappi; hafói Arn- 

bjórn bá góóa penínga üt haft, ok 

keypti hann pegar um sumarit, . er 

hann kom üt, land á Bakka 1 Raun- 

bjórn den Stzrke indtog Borgen; han : 

var ogsaa med i Sverrig, da Jomsvikin- 

gerne understóttede Styrbjórn; han bi: 

vaanede ogsaa Slaget paa Fyrisvalle, 

hvor Styrbjórn faldt, og undkomi Sko- 

ven med andre Jomsvikinger. Og saa 

Ienge Palnatoke levede, var Bjórn hos 

ham, og holdtes for en udmerket Mand 

og meget tapper i alle Manddoms 

Prover. 

40.... Samme Sommer kom Bro- 

drene Bjórn og Arnbjórn ud til Island 

til Rónhavnsos. Bjórn kaldtes siden 

Breidvikingernes Kwmpe.  Arnbjórn 

havde fort mange Penge ud med sig, og 

han kjóbte strax samme Sommer, da 

han kom, en Jordeiendom paa Bakke i 

tatus est. Fuit Jomsborge, quando eam Styrbjórn Robustus expugnavit. 

Profectus quoque est in Svioniam (Sveciam), quando piratx: Jomenses opem 

Styrbjórni tulerunt; fuit etiam in prolio, Fyrisvallis commisso, quo cecidit 

Styrbjórn, indeque cum aliis Jomensibus in sylvam evasit. Dum Palnato- 

kius vixit, Bjórn apud eum versatus est, vir eximi: virtutis :stimatus et 

in omnibus vit$ periculis fortissimus. 

40.... Eadem :state* fratres, Bjórn et Arnbjórn, in Islandiam redierunt, 

- pave in Renhafnarosum (ostium Renhavniwe) appulsa. Bjórn postea athleta 

Breidvikensium appelatus est. Arnbjórn, qui multas pecunias ab exteris 

1 For, 7. 2) Styrkari, ÓF. 

a) Circa annum 996. 

—————————S 
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hófn'. Arnbjórn var engi áburóar- 

maór, ok fámálugr um flesta luti, 

en hann var pó enn gildasti karl- 

maür um alla luti. Bjórn, bródir 

hans, var áburdarmaór? mikill, er 

hann kom üt, ok hélt sik vel, pvíat 

hann hafói samit sik eptir hiró- 

sióum? (ütlenzkra hófóíngja; var 

hann mar miklu frídari* en Arn- 

bjórn, en í óngu var hann ógildari 

maór, en reyndari mjók 1 framgóngu* 

er hann (hafói) framit sik* utanlands. 

Um sumarit bá er peir voru ny- 

komnir üt, var stefnt fjólment mann- 

amót fyrir norüóan heióina undir 

Haugabrekkum * inn frá FróOárósi; 

ok rióu peir (til), kaupmennirnir all- 

ir, í litkloóum?; ok er peir komu 

Rónhavn. Arnbjóürn forte ingen Pragt, 

var faatalende om de fleste Ting , men 

dog ialle Henseender en meget dygtig 

Mand. Hans Broder Bjórn derimod var, 

da han kom til Landet, stadselig, og le- 

vede paa en stor Fod, thi han havde 

vant sig til udenlandske Hovdingers 

Hofskikke; han var meget smukkere 

end Arnbjórn, og i ingen Henseende 

mindre dygtig, men meget mere for- 

sogt i Tapperhed, hvorpaa han havde 

viist Prover udenlands. OmSommeren, 

. just som de nylig vare komne til Lan- 

det, blev der stevnet til et talrigtF^olke- 

mode norden for Heden under Hüi- 

brinkene indenfor Frodaaens Udlob. 

Did rede alle Kjóbm«wndene i farvede 

Kleder; og da de kom til Modet, vare 

advexerat, statim eadem «state fundum Bakkensem in Renhavnia emit; 

hic splendori quidem et ostentationi parum deditus erat, et plurimis de 

rebus taciturnus, in omnibus tamen rebus vir strenuissimus fuit. . Bjórn, 

frater ejus, postquam ab exteris redierat, splendoris et eleganti: perquam 

studiosum se przbuit, totum enim sese ad mores aulicos exterorum prin- 

cipum composuerat: hic Arnbjórnem venustate multum superabat, nulla in 

re ei strenuitate cedens, multo vero magis bellica virtute expertus, nam 

peregre multum promoverat. Hac estate, cum nuper peregre advenerant, 

frequens hominum conventus indictus est, a boreali parte montanorum, 

sub Haugabrekkis ((cZrzs tumulorum) supra ostium Frodaénse sitis, Mer- 

1) ok gerói bar bí um vàrit eptir; hann var um vetrium at Kueri me9 Dórói blíg mági sínum, ibique sequenti 

vere vilicationem instituit , hiemem vero Knóre apud affinem suum Thordum Hligum transegit, add. 7F. 2) 1il- ^ 

haldsmaór, fer? id., cultüs studiosus, 77. 3) sic 77; sio, Ru, L. 4) séligri, ad speciem jucundior, 77. 

5) orrostum ok einvírum, preliis et duellis, 77. .— 6) abest in 7F. 1) Heugabrekku , 77. 8) ok létu allvel yfir sér. 

ecque ostentarunt , add. 77^. , 
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til mannamótsins, var bar mart 

manna fyrir. par var puríór hüs- 

freyja frá Fróüá, ok gekk Bjórn til 

tals vió hana, ok lagói engi maór 

til bess oró; bótti [mónnum at von- 

um, at beim -yrói hjaldrjügt!, svá 

lángt sem í milli funda hafói verit. 

par urüu áverkar meó mónnum um 

daginn; bar var scrór til ólífis mar 

Dbeirra noróüanmanna, ok var hann 

borinn undir rísrunn? einn, er stóó 

á eyrinni, ok hljóp blóó mikit or 

sárinu, ok [stóà blóótjórn? í runnin- 

um. par var sveinninn Kjartan, 

son buríóar frá Fróóá; hann hafói 

oxi litla 1 hendi; hann hljóp at runn- 

inum, ok laugaüi óüxina í blóOinu. 

En er peir Heiüsynníngar* ríóu suór 

af mannamótinu, spyrr pórór blígr 

der mange Mennesker forsamlede. Der 

var Thuride, Huusfruen fra Frodaa, og 

Bjórn gik til og talte med hende, hvil- 

ket ingen paatalte, da man fandt det ri- 

meligt, at deres Samtale vilde blive 

lang, eftersom de i saa lang Tid ikke 

havde seet hinanden. Der opstod om 

Dagen et Slagsmaal, og een af Norden- 

fjeldsmendene fik et dedeligt Saar, og 

blev baaren hen under en Busk paa 

Flodbredden; der flod meget Blod ud 

af Saaret, saa der stod en Blodpol i 

Busken. Der var Drengen Kjartan, 

Thurides Són fra Frodaa; han havde 

en lille €xe i Haanden, lob til Busken, 

0g badede Oxen i Blodet. Da Són- . 

denfjeldsmendene rede fra Modet 

Sydefter, spurgte Thord Blig Bjórn, 

hvorledes Samtalen mellem ham og 

catores universi coloratis vestibus induti equitabant; qui cum in conventum 

venissent, magnus ibi aderat hominum numerus. Aderat ibi Thurida ma- 

terfamilias de Frodaa, cum qua Bjórn colloquia statim habere coepit, 

nemine culpante, quod prolixa eos serere colloquia, qui tamdiu non con- 

venissent, equum videbatur. lloc die inter convenas mutuo vulnera inflicta 

sunt; vulneratus ibi ad necem unus ex Borealibus, qui ad virgultum, in 

lingula arenosa situm, delatus, tantum e vulnere cruorem emisit, ut lacus 

sanguinis sub virgulto staret. Aderat ibi puer Kjartan, filius Thurid: Fro- 

daénsis; is, parvam manu securim gestans, accurrit ad virgultum, secu- 

rimque Sanguine lavit. Cum vero Cismontani austrum versus a conventu 

equitarent, Thordus Bligus (contentis oculis preditus) querit, ut se ha- 

1) várkunn, ot pau tüluóu mart, ezcusandum videbatur etc., 7. 2) ví(Siruun, eub -aalicetum, 7. 3) raun 

saüman, conffuxit, 77^ 4) abest in 77. 
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Bjórn!, hversu á horfist um tal meó 

peim puríói at Fróóá.  Bjórn lét 

vel yfir. pá spurói pórór, [hvert 

hann hefói sét um daginn? sveininn 

Kjartan, son beirra? pórodds allra 

saman. Sá ek hann, segir Bjürn. 

Hvern veg leizt pér á hann? segir 

pórór: bá kvao Bjórn vísu bessa: 

Sá ek, hvar rann í runni 

runnr* at fenris brunni, 

egiligr í augum, 

iüglíki men-bríkar*; 

láta beygi* prjótar; 

pat barn vita marnar* 

hesta? hleypi rastar 

hlunns sinn fóóur kunna. 

Thuride paa Frodaa var lóben af. 

Bjórn sagde, at han var vel tilfreds 

dermed. Da spurgte Thord, om han 

ved denne Leilighed havde seet Dren- 

gen Kjartan, deres og Thorodds f:elles 

Són. Ham saae jeg, sagde Bjórn. Hvor- 

ledessyntes dig om ham? spurgteThord 

videre. Da kvad Bjórn denne Vise: 

Jeg en Dreng saae lobe 

Frygtelig af ine, 

Kvindens Billed, hen til 

Ulvens Brend i Lunden; 

Folk det ville sige, 

At sin rette Fader, 

Han som Havet plóied, 

Denne Dreng ei kjender. 

beant ejus cum Thurida Frodaénsi colloquia. —Bjórn bene sibi placuisse 

ostendit. Thordus iterum, an hodie puerum Kjartanem, communem eorum 

acThoroddi filium, conspexisset, interrogavit. Ego vero conspexi, ait Bjórn. 

Qualis tibi visus est, ait Thordus. Tum Bjórn hos versus pronuntiavit: 

| Vidi puerum, oculis terribilem, 

feminz torque ornate expressam 

imaginem, accurrere ad fontem 

Fenreris, in virgulto situm. 

Missores ignis fluvialis 

dicunt, hunc puerum 

non nosse navigatorem 

pelagi, patrem suum *. 

1)add.J7.  9)sáttu ok, conspezistine quoque, 77. 3) yUarn, vestrum, 7F. — 4)add.al.; runs, JF. — 5) Hec 

vor ex conjectura posita est pro mér likr, quod in teztu impr. est ct tautologiam involvit. Ceterum vocem miré de- 

torserunt librarii: mér lickar, Ro; mér brikar, 77; manul ickar; ykar brykr; mér brigslar, al, 6) sic 7X; bygi, Ra. 

9) sic S; mürnar, R«, B, 77 etc. 8) hestar, 77. 

a) Ordo: Ek sé, hvar runnr, «giligr i augum, isgliki menbrikar, rann at fenris brunni í 



232 .. . DE BJÓRNE BREIDVIKENSIUM ATHLETA. 

pórór molti: hvat mun póroddr nü 

tilsegja, hvárr ykkar eiga mun svein- 

inn? pá kvaó Bjórn vísu: 

pá mun póll in mjófa 

pórodds! adalbjóra? 

(fold unni mér falda? 

fannhvít) getu sanna: 

ef áttgófug cetti 

Thord sagde: Hvad mon Thorodd vil 

sige derom, hvem af eder Drengen 

tilhorer? Da kvad Bjürn denne Vise: 

Da vil den e&delbaarne 

Kvinde Thorodds Gisning 

Sande, naar hun foder 

Mig lignende Sónner; 

Stedse mig den smekre 

Tum Thordus: quid vero Thoroddus existimabit, cujus vestrum filius sit? 

Bjórn iterum carmen cecinit: 

. Tum tenera proma generos: 

cerevisie confirmaret 

Thoroddi conjecturam, (favit mihi 

nivis instar candida calyptre gestatrix): 

.Si genere nobilis femina, 

Dai 77; bóroddr, RG; B. ^ 2) aSalbjóri, J. — 3) eic al.; foldu, Ha; B; favldu, 7, M, D. 

. 

runni. prjótar mavrnar vita láta-t peyi pat barn 

kunng Aleypi Alunns-hesta rasiar, jour sinn. 

Runnr fruticetum , virgultum ; item poctice de 

singulis arboribus, germen, propago, Zovoc; h. 1. 

vero, ut Grecorum fpvoc, uoogos, otoe, de puero, 

adolescente, usurpatur, quemadmodum de viris 

adhibetur in Njálssaga cap. lí6, str. 8; Kigla, 

cap. 44, str. l. iógliki, n., perfecta similitudo, 

ab i5 intens, et glíkr id. q. l/kr, similis; adjec- 

tivum iJUglikr habet Hrokkinskinna; partic. iv, 

in compos., praterea exstat in iUgnótt, magna 

abundantia, copia, isgjóld, n. pl, plena com- 

pensatio. Menbrik, femina, a men, torques, ef 

bri, tabula, pro arbore , secundum rationem supra 

- p. 145 allatam , Hist. Karlsefnii, cap 8., str. 1. 

Fenrir, lupus ex Edda notus, ejus brunnr, fons, 

po&tice Sanguis dicitur. Ldta-t pro láta-at , non 

dicunt; Dey!. id. q. beyei v. peigi, ut interdum 

scribitur, non tamen; contr. ex bó cisi, dua vcro 

negationes haud raro simpliciter negant. prjótr, 

subst. verb. agentis, qui deficere facit, i. e. qui 

erogat; mórn, amnis, viti, ignis, h. mórnar viti, 

ignis fluvii, aurum, vide Edd. Snorr. Skáldskap- 

arm. $. 42. Itaque prjótar mürnar vila, qui ero- 

gant aurum, viri liberales, honorifica virorum 

appellatio. Hleypir rastar hlunns hesta, qui per- 

currit mare, navigator: Aleypir, ücl., qui in cur- 

sum incitat, neutr. qui percurrit; Aiunns Aestr, 

equus phalange, v. pulvini, navis, hujus róst, 

via navis, mare; se ipsum intelligit. Ceterum 

versus his admodum similes citantur in Historia 

Bjórnis Hitdalensium athlete. mscr. cap. 20, adeo 

ut hic videatur hane nostram stropham memoria 

tenuisse, et ad rem presentem paucis immutatis 

applicuissc. 

Pom e 
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auübrik sonu líka 

(enn em ek gjarn til gunnar 

gjálfrelda) mér sjálfum. 

bórór milti: [pat mun pá vera yoar 

ráü, at eigast fátt vió, ok snüa! frá 

hug sínum, par sem puriór er?. pat 

[mun vera gott rád ?, segir Bjórn, en 

firr er bat mínu skapi, bó at vi) 

nokkurn mannamun sé at eiga, bar 

sem Snorri er, bróóir hennar. piü 

ser nü ráü fyrir Dbér, segir Dórür, 

ok skildi Dar talit me beim." Bjórn 
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Sneehvide Kvinde elsked, 

Ogsaa end jeg til hende 

Gjenkjerlighed nerer. 

Thord sagde: ,,Detvil vare eder bedst 

tjenligt, ikke at have meget med hin- 

anden at gjóre, og at du vender din Hu 

fra Thuride." ,Det er vist et godt Raad;" 

sagde Bjürn, men det er fjernt fra mit 

Sind, skjónt der er nogen Forskjel, 

naar jeg har med en Mand som hendes 

Broder Snorre at bestille." Du faaer da 

at sórge for dine egne Anliggender," 

auro ornata, filios pareret 

mihi ipsi similes. Adhuc depereo 

ignium marinorum nympham *. 

Thordus ait: vobis itaque consultissimum erit, pauca invicem agitare com- 

iercia, animumque ab Thurida declinare. Bonum, credo, consilium est, 

ait Bjórn, a meo vero animo remotum, etsi aliquantum intercedat perso- 

narum discrimen, ubi mihi cum Snorrio, fratre ejus, res erit. Tu itaque 

tibi ipse provideas, ait Thordus. His dictis digressi sunt. Bjórn domum 

2) ok girnast ekki til hennar, neque cam concupiscere; 1) bá er ná ráüligra at leggja, consultius sit, JF. 

add. YF. 

a) Ordo: P4 mun in mjóa a$albjóra pol 

ef átigófug aubrik ctti 

sonu, lika mér sjálfum.  Faunhvit falda fold unni 

sanna getu Pórodds, 

mér: ek em enn gjarn til gunnar gjálfr-elda. In 

his versibus quatuor occurrunt femine appella- 

tiones poé&tice, poll avalbjóra, auWbrik, fold falda 

gunnr gjálfr-elda; duw priores feminam cum ar- 

bore comparant, bol! enim estid. q. pella; pinus 

tenera, Norvag. Telle, cui respondet masc. Dollr, 

vide menbrik in stropha proxime antecedente, et 

locum ibi citatum. — /$albjór, cerevisia nobilis, 

generosa, proba, genuina, ab aval, in compos. 

3) mundi vera ráüligast, consultisesimum crit, JF. 

eximium, exquisitum quid, et bjór, germ. Bier, 

cerevisia. Duc posteriores appellationes feminam 

cum dea comparant, nam fold, terra, h. 1l. pro 

Tellure, dea, uxore Odinis, ponitur, et gunnr, 

una dearum czsilegarum (valkyrja). «qum fre- 

quentissime in appellationibus femineis adhibetur. 

Gjálfr-eldr, lux maris, aurum; a gjálfr, reso- 

nantia, wstus, mare resonans; de ratione hujus 

appellationis adi Eddam Snorrianam in Skáldskap- 

armál $. 88, ubi et exponitur notio Eddica pri- 

maria hujus appellationis, «€t diverse poétice 

variationes. 

30 
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fór ná' heim til Kambs, ok tók bar 

[büstjórn, bvíat fadir hans var pá 

andaór?. Hann hóf feró sína um 

vetrinn [yfir heiói?, at hitta Dpuríói; 

en bó at póroddi Dztti pat illa, 

Ppá pótü honum sér óhwgt vera, 

bsetr á at ráóa; taldi bat £ hug 

sér, hversu hart hann hafói af- 

fengit, bá er hann hafói umvandat 

hagi peirra; en hann sá at Bjórn 

var ná miklu kraptameiri en fyrr. 

bóéroddr* vetrinn at keypti um 

porgrímu galdrakinn, at hün skyldi 

gera hríóvióri?* at Birni, bá er 

hann feri um heióina. pat var 

einn dag, at Bjórn fór til FróOár, 

ok um. kyeldit, er hann bjóst heim 

at fara, var bykt veór ok regn 

nokkut; ok var hann heldr stóbü- 

inn, En er hann kom uppá heió- 
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sagde Thord, og dermed endtes deres 

Samtale. Bjórn drognu hjem til Kamb, 

og overtog der Gaardens Bestyrelse, 

thi hans Fader var da ded. Han be- 

gyndte om Vinteren sin Fzerd over He- 

den, at besoge Thuride; og skjónt 

'Thorodd syntes ilde derom, fandt han 

det dog ikke let at raade Bod derpaa, 

og overveiede hos sig selv, hvor dyrt 

det kom ham at staae, da han havde 

sogt at heemme deres Samkvem; men 

han saae, at Bjórn var nu meget ster- 

kere end tilforn. Thorodd kjobte om 

Vinteren Thorgrima Galdrakinn, til at 

hun skulde opvekke et Üveir imod. 

Bjórn, naar han drog over Heden. Det 

hendte sig nu en Dag, at Bjórn drog 

til Frodaa, og om Aftenen, da han 

agtede at gaae hjem, var det tykt Veir 

og nogen Regn; og han kom meget sil- 

suam Kambum profectus, rei familiaris curam in se suscepit, nam pater. 

ejus tum decesserat. Sequenti hieme iter per montana inchoavit, ut Thu- 

Quod etsi Thoroddo minus probaretur, tamen haud 

facile sibi esse intellexit, huic rei occurrere, animo perpendens, quantam 

ridam conveniret. 

calamitatem accepisset, quando eorum commercia olim reprehenderat; Bjór- 

nem vero nunc multo. quam antea robustiorem esse animadvertit. Hac 

hieme Thoroddus Thorgrimam Galdrakinnam premiis eo perduxit, ut in 

Bjórnem, iter per montana facientem, nivalem tempestatem: excitaret. Ac- 

cidit die quadam, ut Bjórn Frodaam iter faceret. Qui cum domum vespere 

redire pararet, colum erat caliginosum et nonnihil pluviosum; ille vero 

1) um vetriun, hieme, add. JF. 

JF. 3) til Fróóár, Frodaam; JF. 

2)vió bii pvi er átt hafüi fadir lans, rera famitiarem quam possederat pater cjus; 

3) tók pat ráód, ot haun, consilium cepit, add. JF. . 5)illvióri, id.; JF. 
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ina, kólnaói veórit, ok dreif!; var 

bá svà myrkt, at hann. sá eigi 

[|leióina fyrir sér. Eptir pat laust 

á hríó meó svà miklu hreggi?, at 

hann fékk varla styrt sór; tók pá 

at. frysta. at honum klein, er 

hann var 4áÓOr alvátr; fór hann 

bá ok svà villr, at hann vissi 

eigi, hvert hann horfói; [hann 

hitti um nóttina? hellissküta einn, 

ok fór bar inni , ok var bar um 

nóttina, ok hafói kalda* büó; pá 

kvaó Bjórn: 

Mundit hlyn um hyggja 

hafleygjar vel peygi?, 

sü er berr? [í vo* viri? 

váüir, mínu rái; 

serius sese paraverat. 
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de afsted; men da han kom op paa 

Heden, blev det koldt og sneede; det 

var da saa mórkt, at han ikke kunde 

see Veien for sig; derefter opstod et 

Sneefog med saa sterk Slud, at han 

neppe kunde styre sin Gang; det fros 

nu ogsaa,og da han forud var gjennem- 

vaad, bleve hans Kleeder stive af Frost; 

han foer da vild, saa at han ikke vidste, 

hvorhen han skulde vende sig; han traf 

omNatten paaRanden af enKlippehule, 

gik derind, og var der om Natten, og 

havde en kold Bolig; da kvad Bjórn: 

Kvinden, som sig nu i 

Kleder hyller, ikke 

Vilde synes om min 

Vaaning i saadant Uveir, 

Cum autem adscenderat in montana, colo frige- 

scente, nives deciderunt, tanta caligine, ut qua pergeret viam non videret. 

Mox irruit nivium procella, tanta venti vehementia, ut wgre gressum di- 

rigere posset; tum vestes antea permadentes circa corpus circumgelari, 

ipseque tantopere errare, ut, quorsum spectaret, nesciret. Noctu speluncie 

enjusdam prominentiam offendit, quam ingressus pernoctavit, frigida usus 

n Tum Bjórn cecinit , 

Flamme marine nympha, 

que vestes affert in seva 

tempestate, meis haud bene 

rebus consultum putaret: 

mansione. 

. i) gerói pá à drifuü mikla, id., 77. 2) leió sina, ok er álaust veórinu, var bat meó svà miklum kynzlum.,.. 

tantis miraculis , W. 3) ratabi u. n. á, 9. 4) allharóa, durissima, IW. 5) sic JW ; beygi, Ha, L. 6) sic 

IF ;terr; Ra; L. 3) ifa, JF. 8) sic al.; vióa, Ra, . 

30* 
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ef eldnjórun óldu 

einn! vissi mik steina- 

hirüipoll? í helli 

hafviggs, kalinn liggja. 

Ok enn kvaó hann: 

Sílda skar ek svana fold 

südum, pvíat gwi? bruór- 

ástum leiddi oss fast*, 

austan me hlaóit flaust; — 

vida gat? vásbüó 5 

víglundr nü um stund 

* 

Om hun vidste at jeg, som 

Fór har Skibe styret, 

Nu i Klippehulen 

Ligger stivnet af Kulde. 

Og fremdeles kvad han: 

-Svanernes den kolde Mark 

Ostenfra med ladet Skib 

Plóied jeg, thi Kvinden prud 

Forte mig med Elskovs Kraft ; 

Vide jeg har stort Besvor 

Dóiet, og nu for en Stund 

si nosset ignis marini 

nympha, me jumenti oceani 

;'eustodem jacere solum in 

antro lapideo, frigore gelatum *. 

Et porro ceciuit: 

Secui tabulis gelidam 

cyenorum terram ab oriente 

onusta cum nave, quia diligens 

femina nos arcto prosequebatur amore. 

Multis locis pugnator expertus est 

udos labores; hoc vero tempore 

d sic al.; ein, Ha, IF, 2) hirbipavll, 77. 3) geir, FJ. 4) eic 7 ; fatt, Ra. 5) ek, ego, add. Ww. 

6) sic al.; volig bo ; Ra. 

à) Ordo: Haf-leygjar hlyn, su er berr vdbir 

i vo-vióri, mundi-t peygi vel of-hyggja mínu 

rási: ef óldu eld-njórun vissi haf-vigws hirbi- 

pou tiggja einan kalinn 1 steina helli. Hajf-leygr; 

ignis pelagi, aurum ; Aaf-leygjar Hlyn, dea auri, 

femina; sü er berr, que fert, i. e. afferre solet: 

tulit enim mos veteris Septemtrionis, ut femine 

hospitalitatis fungerentur officiis, in quibus erat, 

advenas coli injuriis confectos siccis vestibus fo- 

cilare. JVjórun s. njórun, Asidum una, secumn- 

dum probabilem S. 'Fhorlacii conjeeturam, (Ant. 

Bor. Observ. misc. Spec. 6, p. 97-8), Skade, uxor 

Njórdi; óldu eldr, ignis unde, aurum, dea vero 

auri est femina ut supra. Haf-vigg, jumentum 

v. equus pelagi, poét. navis; Dollr, pinus, it. ar- 

bor, in genere, h. Aafviggs hirbi-bollr, vir na- 

: vium curam gerens, navigator, quo se ipsum 

pocta intelligit, in itineribus maritimis versatum. 
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helli byggir hugfullr, 

híngat fyrir konu bíng. 

Bjórn var üti III degr! f hellinum, 

áür upplétti hrfóüinni, en pá kom? 

hann af heióinni hit IIII degrit, ok 

kom pá heim til Kambs; hann var 

prekaór mjók. Spuróu heimamenn 

hann, hvar hann hefói verit um 

veórin. Bjórn kva: 

Spurüust vár und vóüróüum 

verk Styrbjarnar merkjum; 

járnfaldinn hlóà óldum 

Eirekr í dyn geira; 

Helten ei i Kvindens Seng, 

Men i Klippehulen boer. 

Bjórn opholdt sig i Hulen i tre halve 

Dógn, inden Uveiret sagtnedes; men 

paa den fjerde kom han fra Heden 

hjem til Kamb. Han var meget for- 

kommen. . Huusfolkene spurgte ham, 

hvor han havde. veret i Uveiret. 

Bjórn kvad, 

Mine Bedrifter under 

Styrbjórns vzrgede Banner 

Rygtedes, staalkledt Erik 

Feldte Mend i Kampen ; 

vir animosus antrum hocce 

incolit, loco feminei strati ?. 

Bjórn, tribus nychthemeriis in antro, antequam sedaretur tempestas, per- 

actis, quarto ex montanis domum Kambum pervenit, admodum defatiga- 

tus.  Domesticis quirentibus, ubi durante tempestate mansisset, Bjórn 

carmine respondit: 

Nostra facinora sub defensis 

Styrbjürnis signis fama innotuere; 

Eirikus ferro caput velatus stravit 

viros in strepitu hastarum. 

1) neir, 7/, D. 2) rataüi, JF. 

a) Ordo: Ek skar suum sylda svana. fold 

austan , meS hlavit flaust , pviat ga-briütr leiddi 

oss fast dstum. — Vielundr gat. ví$a vosbíU; nü 

um Stund byggir hugfullr hingat Aelli fyrir konu 

bing. Si, compages tabularum in nave, synecd, 

pro ipsa nave; svaza-fold, cycnorum terra, aqua, 

mare; gci-brüsr, femina diligenter*attendens, 

observans, a gd, attendere, et brisr, sponsa; poét. 

femina. .VWielundr, pugnator, a vig, cedes, pu- 

gna, et lundr, lucus, it. arbor; adhibetur autem 

appellatio virilis pro pronomine substantivo; q- 

d. ego pugnator expertus sum etc. Híngat, prop. 

huc, h. Il. vero heic, quemadmodum infra.c. 64, 

bó at peir sé eigi hingat nalagir, pro hér nálag- 

ir; bíngr, lectus, vide Gloss. Njala. 
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nü [traó ek! hauór um heiói 

hundvillr; Pví ek fat illa 

vida braut 1? votri 

vífs gjórnínga drifu. 

Bjórn var nü heima um  vetrinn*. 

Um várit gerói Arnbjórn, bróóir 

hans, bü á Bakka 1 Raunhófn, en 

Bjórn bjó at Kambi, ok hafói 

rausnarbü mikit, ... 

41. Sumar betta hit sama* bauó 

bóroddr skattkaupandi Snorra goa, 

mági sínum, til heimboós bángat 
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Nu jeg paa viden Hede 

Vildfarende vanked, 

Kunde i Hexens sterke 

Byge ei Veien finde. 

Bjórn var nu hjemme om Vinteren. Om 

Vaaren indrettede hans Broder Arn- 

bjórn sin Bo paa Bakke i Rónhavn, men 

Bjórn boede paa Kamb, og forte et 

pregtigt Huus. ... —' 

41. Denne saimme Sommer bod 

Thorodd Skatkjober sin Svoger Snorre 

Gode til et Gilde hjem til Frodaa, og 

Nunc errabundus calcavi terram 

montanam, quia male inveni 

latam viam in humido 

nimbo magice mulieris *. 

Bjórn deinde hiemem domi transegit; sequenti autem vere Arnbjórn, frater 

ejus, villicationem Bakkii in Renhavnia instituit, Bjórn vero Kambi habi- 

tavit, re familiari splendidissima usus. . . . 

41. Hac eadem :estate Thoroddus Tributi-emtor Snorrium affinem ad con- 

vivium domum suam Frodaam invitavit; Snorrius cum viginti viris eó se 

1) varó, 77". 2) or, 7F. 

«state post reconciliationem , €, 7F. 

a) Ordo: Vr verk spurSust und vórbum 

merkjum Styrbjarnar ; járnfaldinn Eirikr hlów old- 

IN tra$ ek hundvillr hautir um 

heisi, bvi ek fat illa vi$a braut i votri drifu gjürn- 

inga vifs: Járnfaldinn , ferro caput velatus, i. c. 

qui ferrea galea utitur, a járn, ferrum, et fald- 

inn, part, pass. v. falda (feld, felt), id. q. falda 

(falda$i), caput velare; Alata (hlew, hlóv, hlasit), 

cumulare , it. sternere, interficere ; óld, seculum, 

wm íi dyn geira. 

3) hrió, bar til er vetrinn leí af, 77. 4) Um sumarit eptir scttargjóróina, 

it, in. sing. et plur. collect. homines, Hundvillr, 

valde errabundus, ab Aund, centum, vide Gloss. 

Feta (fet; fat) assequi, at- 

tingere, capere; gjórningar, m, pl., incantatio, 

Njale sub hac voce. 

veneficium, potest tam cum drífu, quam vífs con- 

jungi; nos posterius pretulimus, quod intelligatur 

(Thorgrima, que ob artis magice exercitia Gald- 

rakinna cognominata est. 
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til Fróüár, ok fór Snorri bángat vió 

XX menn! En er Snori var at 

heimboOinu, pá kerói póroddr fyrir 

honum, at hann póttist hafa bai 

[skómm. ok skapraun? af feróum 

Bjarnar Ásbrandssonar, er hann fór 

at finna Duríói, konu hans, en systur 

Snorra goa; sagói póroddr, at hon- 

um pótti Snorri eiga at ráda b:tr 

á peim vandreóum. Snorri var at 

heimboOinu nokkurar netr, leiddi 

bóroddr hann á brott me semilig- 

um gjófum. Reió Snorri godi paó- 

an? yfir heiói, ok gerói bat orà á', 

at hann [mundi ríóa? til skips í 

'Hraunhafnarós; | petta var (um) 

sumar um tünannir*. En er peir 

kvámu suór á Kambsheiói, bá molti 

Snorri: hér munu vér rióa af heió- 

Snorre drog derhen med tyve Mend, 

Og medens Snorre var ved Gildet, an- 

drog Thorodd for ham, at han syntes 

athaye baade Skam og Besvzer af Bjórn 

Asbrandsóns Besog hos Thuride, hans 

Kone,men Snorre Godes Sester; Thor- 

odd sagde, at Snorre burde raade Bod 

paa denne vanskelige Sag. Snorre var 

der nogle Dage, og Thorodd gav ham 

anseelige Gaver , da han drog derfra. 

Snorre Godered derfra over Heden, og 

lod sig forlyde med, at han vilde ride 

til Skibet i Rónhavns Munding. Dette 

tildrog sigom Sommeren, da Hoslet fo- 

retoges paa Hjemmemarken. Men da 

de kom syd paa Kambshede, sagde 

Snorre: ,,Nu ville vi ride af Heden 

ned til Kamb; jeg vil kundgjóre eder," 

sagde han, , at jeg vil hjemsoge Bjórn, 

contulit. Cum vero interesset convivio Snorrius, Thoroddus questus est, 

se itineribus Bjórnis Asbrandi fili, qui uxorem Thuridam, Snorrii ponti- 

ficis sororem, conventum illuc itaret, et ignominia et dolore affici, dicens, 

ad Snorrium. pertinere, hzc mala avertere. Snorrium, cum aliquot noctes 

convivio interfuisset, Thoroddus domo deducit, eximiis donatum muneri- 

bus. Inde pontifex Snorrius per montana equitavit, rumoremque sparsit, 

se ad navem in ostio Renhavnie equitaturum, —llÍec zestate acciderunt, 

tempore foeniséci ^ Cum vero austrum versus in montana Kambensia 

pervenerant, Snorrius infit: hinc deorsum ex montanis Kambum  equite- 

mus; vobis notum, inquit, facere volo, constituisse me, Bjórnem aggredi et 

1) hinn IX. manu, zonus, 77, C. 2) skaóa ok sviviróing ok sk., damno et ignominia, 77^; smán ok sviviróing 

C. 3) suür, custrum versus, add, /F, C. 4) fycir alpyu, in plebem, add. 7F , fyri münnum, add, C. 5) patt- 

ist eiga erendi, se negotium gesturum esse , 7F; C, 6) heyanuir, C. 
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inni ofan at Kambi; vil ek yór pat 

kunnigt gera, segir hann, at ek vil 

[hefja til atfarar vió Bjórn, ok taka 

hann af lífi!, ef feri gefr; en eigi 

sekja hann f [hüs inn, bví hüs eru 

her sterk?, en Bjórn er hraustr ok 

harüfengr, en vér hófum afla lítinn; 

en beim mónnum hefir lítt sózt ofr- 

menni slíkt 1 hüs inn, er meà meira 

afli hafa tilfarit, sem dwmi finnast 

á [beim Geiri? goda ok Gissuri hvíta; 

bá er peir sóttu Gunnar á Hlíóar- 

enda inní hás meàó LXXX manna, 

en hann varó einn fyrir; ok uróu 

sumir sárir, en sumir drepnir, ok 

léttu frá atsókninni, áór Geir goói 

fann pat af skyni sjálfs sins, at hon- 

um fekkuóust' skotvápnin*. | Nü 

med bví, sagói hann, at Bjürn sé 

og drebe ham, om Leiligheden frem- 

bydersig, men ikke angribe ham inde 

i Huset, thi Bygningerne ere her stzr- 

ke, og Bjórn er tapper og haardfor, 

men vi have kun liden Styrke; og det 

er bekjendt, at Mcend, der endogsaa ere 

komne med stórre Styrke, have kun 

med lidet ITeld angrebet saa drabelige 

Mend inde i Huset, saasom Tilfzeldet 

var med Geir Gode og Gissur den Hvi- 

de, da de angrebe Gunnar paa Lidar- 

ende i hans Huus med 80 Mand , men 

han var der allene, og desuagtet bleve 

nogle saarede, og andre drzebte, og de 

havde standset Angrebet, da Geir Gode 

ved; sin Agtpaagivenhed bemrkede, 

at han fattedes Skudvaaben. Men ef- 

terdi," vedblev han, ,Bjórn nu er ude, 

som det kan ventes, da det er godt Tór- 

data occasione de medio tollere; nolo autem eum in sedibus impugnare, 

sunt enim heic loci :des valide, Bjürn fortis ac strenuus, nobis vero ma- 

nus exigua; hi autem, qui majores adduxerunt copias, ancipiti fortuna 

viros oppugnaverunt in :dibus, qui tanta prediti fortitudine fuerunt; cujus 

rei exempla sunt in Geire pontifice et Gissure Albo, qui cum octoginta 

viris stipati Gunnarem Hlidarendensem solum in dibus oppugnarent, qui- 

busdam vulneratis, nonnullis interfectis, ab oppugnatione destitissent, nisi 

Geir pontifex prudentia sua eum missilibus carere intellexisset? . Cum 

vero €0, inquit, quod Bjóürn foris constitutus sit, uti nunc exspectare est, 

1)fara at Dirui ok drepa hann, C. — 2) be siun, pvíat hann er tamligr, C. — 3) sic 77^; porgeir, Ra. 4) eydd- 

ust, Z7^, C. 9) skotin, C. 

a) cf. Njdla c, 77, 78, Landn. P. 9, c. 3. 
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üti, sem nü er ván, meà pví at perri- 

dagr er góór, bá etla ek pbér, Már 

frandi, at seta áverkum vi Bjórn, 

ok sé bü svá fyrir, at hann er engi 

klektunarmaór, ok er par fángs ván 

at frekum ülfi, Par hann er, ef hann 

fer eigi bann áverka 1 fyrstunni, er 

honum vinnist $kjótt til bana. Ok 

er beir rióu ofan af heióinni at bzn- 

um, bá sá Dbeir at Bjórn var [uti 

á tünvelli, ok smíóa0i vagr!, ok var 

engi madr hjá honum, ok engi vápn 

nema lítil óx, ok tálguknífr mikill, 

[er haun hafói (at taka) or vaga- 

borunum? (me); hann var spannar?* 

fram frá hepti. Bjórn sá at beir 

Snorri goji ridu ofan af heidinni, 

ok á vóllinn; hann kendi begar menn- 

ina, Snorri goi var í blárri kápu, 

ok reiü fyrstr* — pat var fángaráó 

reveir, saa bestemmer jeg dig, min 

Frende Mar, til at bibringe Bjórn det 

forste Saar, men det betenke du vel, at 

han er ingen Mandat spoge med, og at, 

hvor han er, kan man vente en haard 

Dyst af en grisk Ulv, om han ikke i 

Frstningen faaer et saadant Saar, at 

det strax bliver hans Dod." Da de nu 

rede ned af Heden til. Gaarden, saae de 

at Bjórn var ude paa Hjemmemarken, 

og temrede paa en Sleede, og der var 

intet Menneske hos ham, ogingen Vaa- 

ben havde han uden en lille €xe, og en 

stor Tollekniv af et Spands Lengde fra 

Skaftet, hvilken han brugte til at af- 

runde Hullerne paa Slzeden med. Bjórn 

saae at Snorre Gode med Folge red ned 

fra Heden ind paa Marken, og kjendte 

dem strax. Snorre Gode havde en blaa 

Kappe over sig, og red forrest. Bjórn 

quoniam eximia siccitas est, te, Mar cognate, designo, qui ejus vulnerandi 

periculum facias; id autem volo cogites; eum minime ludificationi oppor- 

tunum esse, et sané lucta ab avido lupo exspectanda est, quo loco ille est, 

nisi primo statim tempore vulnus accipiat, quod ei subitam necem afferat. 

Cum ex montanis ad predium equitarent, viderunt Bjórnem foris in prato 

domestico constitutum: hic traham fabricabat, nulli presto homines, nulla 

arma, preter parvam securim et ingentem cultrum fabrilem, quem ad ma- 

nus habebat, ut foramina trahe circumdolaret, ferro spithamam longo ante 

manubrium.  Conspexit Bjórn Snorrium cum suis ex montanis in agrum 

equitantem , hominesque illico cognovit. Snorrius pontifex cwruleo amiculo 

l1) heima á velli, ok rak saman vagar sínar, C; heima ok hanu var á veliinum, ok hann rak saman vügur, 77. 

2) dr raufum, 77. 3) hálfrar álnar, «4. 4) í fyrra logi, 77. 

21 
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Bjarnar, at hann tók kní(nn!, ok 

gekk snüüigt í móti beim; hann 

60k? annarri hendi kápuermina?, er 

beir. Snorri | fundust , 

hendi hnefaói hann knífinn, ok hélt 

en annarri 

. sem honum var hwgast* at leggja 

fyrir brjóst Snorra, ef honum synd- 

ist bat ráó.  Bjórn heilsadi beim, 

pegar peir fundust, en Snorri tók 

kveóju hans, en Már* fellust hendr*, 

Pvíat honum pótti Bjórn skjótligr 

til meins vió Snorra, ef honum vari 

[nokkut gert til ófrióar*.  Sídan 

sneri Bjórn á leió meó beim Snorra 

go9a, ok spurüi almeltra tíóinda, 

ok hélt beim tókum, er hann tók 

í fyrstunni.  Síóan ték Bjórn til 

orja: svà er háttat, Snorri bóndi, 

at ek dylst eigi vió, at ek hafa 

gert bá luti til yOvar, er bér megit 

indutus erat ct primus equitavit. 

DE BJÓRNE BREIDVIKEN SIUM ATHLETA. 

greb til den óieblikkelige Beslutning 

athan tog Kniven,og gikrask lige imod 

dem; da de kom sammen, greb han 

. med den ene Haand i Snorres Kappe- 

:rme, og med den anden fattede han 

Kniven, og holdt den som det var ham 

bekvemmestat bore Snorre den igjen- 

nem Brystet, om han skulde finde det 

for godt. Bjórn hilste dem, i det de kom 

sammen , og Snorre hilste ham igjen; 

men Mar lod sine Hwnder falde, thi 

han syntes at Bjürn kunde snart blive 

Snorre farlig, dersom nogen Ufred 

blev ham tilfóiet. Derpaa fulgte Bjórn 

paa Veien med dem, og spurgte hvad 

Nyheder de vidste, men holdt sig i den 

sammeStilling som han havde taget fra 

forst af. Derpaa tog Bjórn saaledes til 

Orde: ,,Det forholder sig vistnok saa, 

Snorre Bonde, at jeg ikke fordolger at 

Hoc subitario consilio usus est Bjórn, 

ut, prehenso cultro, citato gressu obviam iis iret, Snorriique, ut convene- 

rant, manicam amiculi altera manu prehenderet, .altera cultrum pugno 

compressum ita teneret, ut commodissimum esset, Snorrium per pectus 

transfigere, si ipsi hec ratio ineunda videretur. Quos conveniens Bjórn 

salvos adesse jussit, resalutante Snorrio; Mari autem manus ceciderunt, 

intelligenti, si qua vis Bjürni illata esset, eum ad noxam Snorrio inferen- 

dam promtum fore. Deinde Bjórn viam cum Snorrio pontifice ac comitibus 

ingressus, quid referrent, interrogavit, manus, ut primo applicuerat, te- 

nens; postea infit: ita se res habet, Snorri colone, ut minime dissimulem, 

2) greip, c. .9 kápuknappana framan à brjóstinu, C. 

8)um filreüit; cdd. 7; C. ; nokkur üfriür syndr, ZZ, C. 

1) ok greip hnefanum fast um skaptit, add. C. 
4) sic C, 

JF; hegt, Ha. 5) Mátvi, 77; Mári, C. 
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vel sakir á gefa!, ok mér er pat 

sagt, at bér hafit Dbüngan huga til 

mín; nü [er mér bezt at skapi?, 

segir hann, ef bér egit nokkur eyr- 

indi vid mik, ónnr en at koma hér 

um farinn veg, at bér lysit yfir bví; 

en ef bat er ekki, bá vil ek at bér 

játit mér gridum, ok vil ek snüa 

aptr, bvíat ek em ekki leioifífl, 

[Snorri svarar?: svá hefir bü fáng- 

sll vorüit á fundi vorum, at pü 

munt grió hafa at sinni, hversu sem 

áür var wtat; en bess vil ek biója 

pik, at bà [heptir bik at* héóan af 

at glepja? puríói^, en eigi mun um 

heilt gróa meà okkr, ef bü heldr 

bar um teknum hstti. Bjórn svarar: 

Pví einu vil ek heita bér, er ek 

efni, en ek veit eigi, hversu ek fie 

[bat efnt?, segir hann, ef vió puríór 
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have handlet saaledes imod eder, at 1 

vel kunne saggive mig, og det er mig 

sagt, at I have et fjendtligt Sindelag 

imod mig. Nu synes mig bedst om;* 

vedblev han, ,hvisE have noget/Erende 

til mig, andet end at vere komne her 

forbi ad alfar Vei, at I kundgjüre det; 

men hvis det ikke. er Tilfzeldet, da vil 

jeg, at I tilstaae mig Fred, og jeg vil 

da vende tilbage, thi jeg gaaer ikke i 

Ledebaand." Snorre svarede: ,Et saa 

heldigtGreb har du gjort ved vor Sam- 

menkomst, at du faaer at have Fred 

dennesinde, hvorledes det saa forud 

var bestemt, men det vil jeg bede dig, 

at du herefter lader af at forfore Thu- 

ride, thi det vil ikke spznde godt.af 

imellem os, dersom du i den Hen- 

seende bliver ved som du har begyndt." 

Bjórn svarede: ,Kun det vil jeg love 

me has res adversus te fecisse, quas mihi non sine causa crimini dare 

possis, fandoque audivisse, te infesto in me animo esse. Jam maxime ad 

animum meum est, inquit, si quid mecum negotii transigendum habes, 

aliud quam inceptum iter persequi, hoc ut palam facias; sin minus, volo 

ut pacem mihi stipuleris, quo facto revertar, nolo enim stolidi instar duci, 

(asseclam agere) Sic tu me hoc nostro congressu feliciter arripuisti, ait 

Snorrius, ut pacem hac vice reportaturus sis, utut antea fuerit cogitatum; 

hoe vero abs te petere volo, ut ab hoc tempore te a pellicenda/Thurida abs- 

tineas, etenim si more incepto persistis, nunquam integra inter nos ami- 

citia coalescet, Bjórn respondet: hoc solum tibi pollicebor, quod prestabo; 

2) vilek, cupio, IF, C. — 3) add. W; C.  4)ltr, 7, C.  5)fifa, 77, C. 

7) til gatt, 777^; gmtt bess, C. 

1) ef pér vildut, add. C, JF. 

6) systar mína, sororem meam, 77. C. 

31* 
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erum sams héraós. Snorri svarar: bik 

heldr hér eigi svá mart, at pü megir 

eigi vel bija! hér héraósvist (pinni). 

Bjórn svarar: satt? er Dat, er nü 

segir bà, skal ok svá vera, er pü 

ert sjálfr kominn á minn fund, ok 

bann veg sem fundr várr er oróinn, 

at ek mun pví heita bér, at pit 

póroddr skulut ekki hafa skapraun 

af fundum okkrum  puríóar hina 

nistu vetr* ^ Eptir Detta skildu 

peir; reió Snorri goói til skips, ok 

síóan [til Helgafells* heim. — Annan 

dag eptir reió * Bjórn suór f Hraun- 

hüfn [til skips, ok tók sér bar beg- 

ar fari* [um sumarit*, ok uróu 

heldr? síóbünir;  bpeir tóku? dt 

landnyróíng, ok vióraói pat! lóng- 

um! um sumarit?; en til skips 
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dig, hvad jeg vil holde; men ei indseer 

jeg, hvorledes jeg kan holde det, saa 

Lkenge jeg og Thuride ere i samme Her- 

red." ,Dig binder jo hertil ikke saa 

 meget," svarede Snorre, ,at du jo let 

kan forlade dit Opholdsted her." Det 

er sandt, hvad du nu siger, svarede 

Bjórn, ,og det skal nu og skee saale- 

des, da du er selv kommen til mig, og 

saaledes som det er gaaet til ved vor 

Sammenkomst, at jeg vil love dig; at 

du og Thorodd ikke skulle have nogen 

Besveraf mine Besog hos Thuride i de 

neste Aar." Derefter skiltes de; Snorre 

Godered tilSkibet,og sidenhjemtilHel- 

gafell.AndenDag derefter redBjórn syd 

til Rónhavn, for at gaae til Sges, og fik 

strax om Sommeren Plads paa et Skib; 

og de bleve meget silde ferdige. De gik 

nescio vero, inquit, quomodo hoc prestare potero, sí ego ac Thurida in 

eodem: territorio versamur.  Snorrius reponit: nihil hic te tanti detinet, 

ut non facile possis ex hoc territorio concedere. 

est, quod jam dicis; atque sie esto, quandoquidem ipse in congressum 

meum venisti et conventus noster hoc modo cessit, ut promittam tibi, 

fore, ut tu ac Thoroddus ex meis cum Thaurida. congressibus, proximis 

abhinc hiemibus, His gestis digressi sunt. 

Smorrius ad navem equitavit, indeque domum Ielgafellum se contulit. 

Postridie ejus diei Bjórn austrum versus Hrosmnhavniam ad navem equitavit, 

statim hac wstate loeum sibi in nave eonduxit. Nautwe serius parati, vento 

Bjórn ad hec: verum 

:?grimoniam mon capiatis. 

Y1láta, 77, C. — 2) dagsanna, 77, C. 

4) om. 7».  $5)fór, profectus est , 77^, C. 

8) all, fereid., C; abest in 77. 

7F, C, dti, add. ai. 

8) p4 gerír pi vel, sagói Snorri, tum bene ages, ait Snorrius, add.7F, C. 

8) ok ré$ sik par (paQan, 77) til utanferdar, C, 77. — 7) pá pegar, C. 

5)sic Rg; voru, Hg. 10) heldr, C. I1) lànga hrió, 7/7; práliga, C, ^ 12) haustit, 
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bess spuróist eigi síóan lángan i Seen med Nordostvind, hvilken Vind 

tíma. holdtlznge ved om Sommeren; men til 

detteSkib spurgtes sidenikke ilangTid. 

evroaquilone solverunt, qui ventus multum ejus :statis tenuit. De ea 

autem nave longo inde tempore nulla fama allata est. 

V. DE GUDLEIVO GUDL(EGI FILIO. : 

BjónNEM Breidvikensium athletam, diu ignoratum, casus tandem detexit. 

Gudleivus, frater Thorfinni, a quo celebris Sturleorum gens descendit, in 

Hiberniam navigans, tempestate ad unum ex Americe litoralibus depulsus 

est, ubi presenti periculo ereptus est a conterraneorum aliquo, quem tes- 

ser?, Gudleivo ab hoe viro date, Bjórnem esse testificabantur. Res ad 

finem refertur imperii Olavi Sancti; qui prelio Stiklastadensi cecidit, 

auno 1030, Hiec lectu dignissima relatio occupat Eyranorum historie 

caput 64tum. ; 

Exscripta est particula de iünere Gudleivi Gudlegi filii e fragmento 

membranaceo num. 445b 4 (C). Quzvis ejus pagina in duas columnas est 

divisa; relatio hicce integram feré paginam explet, exceptis quatuor prio- 

ris columnz lineis, que conclusioni capitis proxime precedentis adscribun- 

tur. Cum ipsa hec relatio maximi nobis sit momenti, completum ejusdem 

apographum, eodem literarum ductu servato, tabula annexa lectori sisten- 

dum curavimus.  Ultimz linec capitis 63tii, ante memorate, ita sonant: 

(P)éroddr Zun d riimé sinu, ob var pé anda2'r; (car hann pá) fer? til kirkju. 

Kár, son haus, tók vio bui. ef(tir fóXwur) siun 4 Alptafirüt, ok er vió: hann 

Kendr bertun & Kársstavü'um. Tam capitum inscriptionibus, quam initiali- 

bus literis spatium a librario destinatum adhuc vacuum reperitur. Cum 

hoc fragmento ceteri codices manuscripti, supra memorati, collati sunt. 
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64. Guóleifr hét maór!; hann 

var [Guülaugsson ens? auóga or 

Straumfirüi, bródir? PDorfinns, er 

Sturlüángar eru frákomnir. Guóleifr 

var farmaór mikill; hann átti knür*, 

en annan pórólfr Eyra- Loptsson*, 

pá er peir bóróüust vió Gyró, son 

Sigvalda jarls; pá lét Gyrór auga 

sitt. pat var ofarla? á dógum Ólafs 

konüngs* ens helga, er  Guóleifr 

hafói siglt? kaupferó? til Dyflinnar; 

en er hann sigldi. [vestr!', ctladi 

64. Gudleif hed en Mand, en Són 

af Gudlog den Rige fra Strómfjord, og 

Broder gl Thorfinn, fra hvem Sturlun- 

gerne nedstamme. Gudleif var en stor 

Kjobmand; han havde et Fartói, men 

'Thorolf Eyrar-Loptsün et andet, den 

Gang de strede mod Sigvald Jarls Són 

Gyrd; da mistede Gyrd sit ene Oie. 

Det tildrog sig i Kong Olaf den Helli- 

ges sidste Levetid, at Gudleif havde 

foretaget sig en Handelsreise til Du- 

blin; men da han seilede vestefter, 

64. Vir erat nomine Gudleivus, filius Gudloegi Divitis* ex Stremfjórdo, 

frater Thorfinni, ex quo Sturlungi (gens Sturlea) orti sunt. Gudleivus erat 

insignis mercator; hic habuit navem 1moercatoriam, alteràm autem Thorolvus, 

filius Lopti Eyrensis, quando cum Gyrdo, filio Sigvaldii dynast», pugna- 

runt; tum Gyrdus oculum amisit. Accidit vergente ztate regis Olavi Sancti, 

ut Gudleivus iter mercatorium occidentem versus Dublinum . susciperet, 

1) Mabr hét Guüleifr, 77. — 2) $on Guülaugs hins, 77, D, E, F, H, K, N, P; s, Gunnlaugs h., perperam, Ha, 

B, L M. 3) sic It, /7, M, F; brótur, fratris, C, E, 0. 4) annan-kuór, /7; mikinn, magnam; add. BH, L; einu 

mikinun, M, F. 5) son Eyrar-Lopts, 4, M; Loptsson, 77, D, K, P. 6) ofarliga, XH. 1) om... R. 8) om. R; L, 

7F, M. 9) vestr, occidentem veraus, add. R, L, M. 

a) Gudlegus sive Gunlegus Dives nominatur 

in Landnama P. 2, c. 6, p. 65, ab eo descendit 

celebris Stremfjórdensium gens, Ibi de Gudleivo 

sic dicitur: hans son var Gubleifr, er átli annan 

"knór, en Pórólfr annan, son Lopts hins gamla 

Gf Eyrarbakka , bé er peir bür$ust viU Gyrb jarl 

Sigvaldason i Medalfarssundi, ok hóldu f? sínu; 

parum orti Gusleifr Gyrtsvisur. Annar son Gui- 

laugs var Pporfinnr, fasir Guslaugs , fóSur Dpór- 

disar,, móbur Ppórbar, fóUur Sturlu ens gamla í 

Ilvammi. Valgerbr Aót dóttir Guslaugs ens audet 

i.e. Ejus filius erat Gudleivus, qui unam habuit 

10) vestau, ab occidente, R, L, 7/, M. 

navem mercatoriam, alteram 'Thorolvus, filius 

Lopti Prisci de Eyrarbakkio, quando cum dyna- 

sa Gyrdo, Sigvaldit filio, in Medalfarsundo 

conflixerunt, et opes suas retinuerunt; qua de re 

Gudleivus versus Gyrdianos composuit. Alter 

filius Gudlegi fuit TThorfinnus, pater Gudlepi, 

patris Thordise, matris Thordi, patris Sturle 

Prisci Hvammensis, Valgerda nomen erat fili 

Gudlegi Divitis. Confer Sturhinga Sama Y, 49. 

Hinc patet, Gudleivum etiam in mare Balticum 

navigasse, Medalfarsundum enim est fretum Mid- 

delfart inter Fioniam et Jotiam. 

n—^4— aet 
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hann [at sigla! til Íslands; hann 

sigldi? firir vestan Irland, ok fékk 

landnyróíng?, ok rak bá lángt vestr 

'Í haf ok [f ütsuóür?, svá at peir vissu 

ekki til landa; en bá var mjók á 

liit sumarit, ok hétu beir móürgu, 

at bá [skyldi bera? or hafinu; ok 

bá kom par, at peir uràu vió land 

varir; [pat var mikit land*, en eigi 

vissu beir, [hvert land* pat var. 

pat ráó tóku peir?, at peir. sigldu 

at landinu, bvíat [peim leiddist? at 

eiga lengr vió hafsmegnit?; beir 

fengu bar hófn góóa. Ok" er peir 

hófóu?? litla'? stund vió land ver- 

it", komu menn til fundar vió bá; 

beir kendu par [engan mann?, en 

helzt bótti beim, sem peir mczelti!? 

agtede han at seile til Island ; han sei- 

lede da vesten om Irland, og fik Nord- 

ostvind og drev da langt vesterpaa i 

Havet og iSydvest, hvor deikke vidste 

noget om, at der vare Lande; men det 

var da allerede langt ud paa Somme- 

ren, og de gjorde mange Lofter, for at 

undslippe fra Havet, og da skete det, 

at de bleve Land vaer: det var et stort 

Land, men de vidste ikke, hvilket Land 

det var. De fattede den Beslutning at 

seile til Landet, thi de vare kjede af at 

kempe lengere med Havets Voldsom- 

hed; de traf der en god Havn. Og da 

de havde vzret en kort Tid ved Land, 

kom der Folk til dem; de kjendte intet 

Menneske der, men det forekom dem 

at de snarest talte Irsk. Snart kom 

Cum vero occidentem versus vela faceret, Islandiam petiit, at ab occidentali 

parte Irlandiv navigans, evros et evroaquilonares ventos nactus, longe in 

altum. versus occidentem 'et libanotum jactatus est, ut de terris nihil sibi 

SOociisve constaret, estate jam multum adulta; quare multa nuncuparunt 

vota, ut ex oceano evaderent, eo tandem exitu, ut terram animadverte- 

rent ingentis magnitudinis, ignari, quinam esset. Ceperunt id consilii, 

ut terr? adnavigarent, incommodum .judicantes, «cum oceani violentia 

diutius conflictari. Commodum portum. nacti cum ad litus brevi manse- 

rant, homines in congressum eorum devenerunt.  Incolarum neminem 

1)om, R, L, 77, M. 2a priore [ om: Impr. — 3) mikinn, magnum, add. M; austanveór ok landnyrdinga, euros 

et evroaquilonares ventos, R, L, JF. 4) til dtsuürs, M. 5) beri, R, L. 8) om. 77. 1) hvat landa, 77; 

hvaóa land, AM. 8) Guileifr, Gudleivus ac socii, add. R, L; Guólaugr, perperam, 77. 9) beim pótti illt, in- 

commodum judicarunt , R, L. 10)'hafsmegin, 77, D; landsmegnit, potiore parte terrae , perperam, Rf. . 11) En, 

sed, R. — 12) par, ibi, add. H. 13) skamma, id., /7. D. 13) bà, tum, add. H. — 15) óngva menn, JF.  16)á, 

add. 7F, D. 
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írsku.  Brátt kom til peirra svá 

mikit fjülmenni, at pat skipti mórg- 

um hundrodum; pessir* [menn veittu 

Ppeim atgaungu, ok? tóku pá alla? 

hóndum, ok [ferüu bá 1 bónd^, ok 

[ráku pá* á land upp. Ppar* voru 

peir á mót eitt fierüir, ok deemt um 

bá; bat skildu beir, at sumir vildu 

at beir vcri drepnir?, en sumir vildu, 

at [peim veri? skipt [Á vistir*, ok 

ywri'pjáóir. Ok er betta var keert, 

sá'" beir, hvar reió flokkr mikill?, 

ok var bar borit merki 1 flokkinum; 

bóttust peir' vita, [at bar mundi 

vera hófüíngi í flokki Deim"; [en 

er flokkr bpessi kom'* pángat" at, sá 

peir, at undir merkinu"* reió maór 

mikill ok garpligr!5, ok var pá mjók 

der en saa stor Mengde til dem, at 

det udgjorde mange Hundrede. Disse 

Mend anfaldt dem, grebe dem alle, 

og bandt dem, og dreve dem op paa 

Land. Der bleve de forte til en For- 

samling, for at dómmes; de forstode 

saa meget, at nogle vilde at de skulde 

drzbes, men andre vilde, at de skulde 

fordeles i Bygderne og gjóres til Trzelle. 

Og medens dette blev forhandlet, saae 

de, hvor der red en stor Flok, i hvil- 

ken der bares et Banner; de troede 

da at kunne vide, at der maatte vzere 

en Hovding i denne Flok; men da 

denne Flok kom did, saae de, at 

under Banneret red en stor og ansee- 

lig Mand, som da var meget til AI- 

ders og hvid.af Haar. Alle de Til- 

cognoverunt, eos vero lingva potissimum lrica (Hibernica) uti putarunt. 

Brevi tempore ad eos tantus confluxit hominum numerus, ut multas effi- 

ceret centurias; hi, illos aggressi, omnes advenas manibus prehensos vincu- 

lis constrinxerunt, eosque deinde in terram compulerunt. Deinde in con- 

ventum quendam deducti sunt, et judicium de iis factum. Hoc intellexe- 

runt, velle alios, ut necarentur, alios autem, ut per vicos divisi servitute 

adfligerentur. Qu: dum agerentur , ingentem cohortem virorum equis ad- 

vehi conspexerunt, elato vexillo conspicuam, unde concludebant eidem 

cohorti principem inesse; quc cum propius advenit, viderunt'sub vexillo 

1) beir, R. 2) om. R. 3) om. 7F. 4) bundu, id., HR, L; voru peir 1 bónd ferüir, vinculis constricti sunt, 

ZF, K. 5) keyrüir, compulsi, 77; sióan, postea, add. R, L. 6) pá, tum, R. 1) begar, confestim , add. 77. 

8) beir veri hafóir & laud upp ok, ut in terram ducerentur et, E. 8) meí peim, énter se (incolas), 7F, D. 

10) beir, illi, add. R, L,7F. 1))sjü, R. 12) manna, virorum, add. R, L, 77. 13) bà, tum, add. R, L.  Mjat 

hófüíngi nokkur mnndi vera (var) Í flokkinum, RH; om. 77. 135) ok er flokk penna bar, H, L, 77, M. 16) abest 

in JF. 17) merkjum, vexillis, 77, D. 18) güfugligr, venerandum, G, 7F. 

- 
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á efra aldri!, ok hvitr firir herum?. 

Allir menn, peir er? bar voru firi, 

[hneigüu pessum * manni, ok fógnuóu 

sem [beir kunnu?; [fundu peir pat*, 

at* bá var pángat skotió óllum ráó- 

um? ok? atkvedum [um peirra mál'5, 

er! hann var. Síóan sendi pessi?? 

maóreptir beim Guüleifi, ok er beir 

komu [firir benna mann"; mcelti 

hann [til peirra á norrenu, ok 

stedevirende büiede sig for denne 

Mand og modtoge ham saa vel som 

de kunde. De m:wrkede nu, at alle 

Raad og Bestemmelser, deres Sag 

betrzffende, henskjodes til hans Af- 

giórelse. Siden lod denne Mand Gud- 

leif og Fólge komme for sig, og da 

de kom for denne Mand, talte han 

til dem paa Nordisk, og spurgte, fra 

hvilket Land de vare. De sagde 

equitare? virum, statura ingenti et militari, etate provectiorem, senioque 

canum. Qui aderant omnes, hunc virum, summo studio, submissi vene- 

rabantur Mox animadverterunt, tum ad eundem omnia consilia et arbitria 

circa eorum causam referri. Hic vir Gudleivum ac socios adduci jussit, 

et coram se comparentes lingua Septemtrionali" allocutus, cujates essent, 

lpaldr, R, L. 2) sic R, 77 et pl; heru, C. 3) at, /7. 4) hnigu beim, R, L,77. 5) herra sínum, cev dominum 

suum, HR; honum sem herra, eum cev dominum, 7/, D, P. 6) pà brátt, tum statim, add, RH, L. '"?)) ab signo [ om. 77. 

8)sie R, L; málum, C; abest in /7.: 9) om. 7F. 10) efni, id., M; ab signo [om. HR, D. 11) sem, H.  —12)hinn 

aldreni, /7, D; hinn aldraüi, annosus, F. 13) bar, ibi, /7; bá, add. R. 14) vió pá, 77. 

a) Vox ríóa jam scpissime notat equitare, 

at nihilominus et magis proprie quidem pluribus 

gaudet significationibus, ut vehi, in sublimi ferri 

vel sublimis moveri, irruere, vide Edde antiquio- 

ris ed. Hafn. II, 761, XNjdia p. 7975; sic etiam 

Olavius in Glossario sui de veterum baptismo 

syntagmatis p. 88: ,rí$, reiv, in altum feror, 

attollor, it. equo vehor", Opinamur autem heroa 

illum tam propter senilem etatem, quam ma- 

gnam inter terre incolas dignitatem, lectica vel 

feretro gestatorio a bajulis fuisse portatum; licet 

non denegemus, lslandos, equis solis sine curru 

vel feretro vehi solitos, cum senem, incolarum 

turba cinctum, sublimem vehi viderant, iter eum 

equo confecisse minime dubitavisse. Est pre- 

terea possibile, quod Bjórn ille (quem ita nomi- 

nare non hesitamus) equum, animal sibi optime 

nofum, navi Europea, vel commercii gratia vel 

etiam naufragio litori appulsa, Americe conti- 

nenti advectum, proprio usui adcommodasset, 

De Hibernorum in America commerciis vel ver- 

satione vide annotationes geographicas. 

b) Per vocem zorrcna hic intelligitur Borcea- 

lis lingua, qua illo tempore totus utebatur Sep- 

tentrio, videlicet Dania, Suecia, Islandia, Groen- 

landia, insule Fereyenses, Orcades, Hetlandia, 

Hebudes, et partes insuper nonnulle Anglie et 

Scotie; hoc idioma in antiquis nostratium scri- 

ptis, uf e, gr. iu vetustissimo legum Islandicarum 

codice Grágás dicto, vocatur ,dónsk tünga", lingua 

Danica; cum autem ad nostrum usque cvum in 

proprio prisce borealis historic domicilio, Islan- 

dia, sine ulla fere immutatione sit servata, istud 

nunc sepissime Islandica lingua nuncupatur. 

32 



250 DE GUDLEIVO GUDL(EGI FILIO: 

spurdi', hvaOan [Dbeir vsri af lónd- 

um?. feir sógóu honum?, at beir 

voru Ílestir íslenzkir.  pessi maór 

spurói,hverir peir* veri, [er islenzkir 

voru. .Guüleifr sagói, at hann var 

íslenzkr; kvaddi hann bá penna enn 

gamla mann?; en hann tók [pvi 

vel*, ok. spurdi?, hvadan [af Ís- 

landi hann vsri?. [Hann? sagOi, at 

hann. var! or héradi pví er heitir 

Borgarfjórór!. [bá spurói hann, 

hvadan or Borgarfirüi hann veri, en 

Guüleifr sagói sem var??, Eptir betta '* 

spurói [bessi maór nzr '* [eptir hverj- 

um enna st:erri manna?* or Borgarfirói 

| eOa!* Breióafirdi; ok er beir [tóludu 

betta", [spurói hann [vandliga eptir 

ham, at de fleste af dem vare Is- 

Iendere. DenneMand spurgte, hvilke 

de vare, som vare Islendere. Gud- 

leif sagde at' han. var en Islender; 

han hilste da denne gamle Mand, 

men han optog det vel, og spurg- 

te, fra hvad Kant af Island han 

var. Han sagde at han var fra 

det Herred , som hedder Borgarfjord. 

Da spurgte han, fra hvilket Sted i 

Borgarfjorden han var, men Gudleif 

sagde det, som det var. Derefter 

spurgte denne Mand nesten om en- 

hver af de anseeligere Mwnd i Bor- 

garfjorden og Bredefjorden; og da de 

talte herom, spurgte han nóiagtig ud 

om alle Ting, forst om Snorre Gode 

interrogavit. llli maximam sui partem Islandos esse resporiderunt. Hic 

vir quaesivit, quinam ex iis Islandi essent. Dixit Gudleivus, se Islandum 

esse, hunc virum senem salutans, quod ille benigne accepit, et ex 

qua Islandie parte esset, interrogavit. Is se ex eo pago, qui Bor- 

garfjürdus dicitur, esse profitebatur.  Interrogavit ille, quem in Bor- 

garfjórdo locum inhabitasset, ad quod Gudleivus vera respondit. Post- 

ea vir iste de singulis fere omnibus in Borgarfjórdo et Breidafjordo 

viris clarioribus perquisivit; et in his diligenter de quavis materia, in 

1)spyrr, R.  92)af lóndum peir voru (vzri), HR, 77. 3) om. 77. 4) par, ibi, JP. 5) ab signo [ bessir islenzku 

menn; gekk Guóleifr pá fyri penua mann, ok kvaddi hann virüuliga, quinam essent ht Islandi; tum Gudleivus coram 

progressus, hunc virum honorifice salutavit, Hg; hinir íslenzku; gekk Guileifr bà fram, ok kvaddi haün, 77. 

6) vel kveOju beirra, saZutatíonem eorum bene, JF. ^") add.H, 77. 8) af Islandi Deir vari, essent, R; hann viri 

mitaür, oriundus esset, JF. 9) Gudleifr, DL. 10) absizno[Haun sagüist vera, /7. 11) ab signo [ Haun sagóÜi: xir Borg- 

arfirüi, ok peir svà fleiri, ez Borgarfjórdó, inquit, et indidem eorum plures, E; Deir sügóu: dr Borgarfirói, ez 

Borgarfjórdo , responderunt, RB, L. 12) om. R, L, 7F. 13) pat, R, 77. — 13) ner, om. 77; hann vandliga, is 

diligenter , R. 15) eptir sérhverjum hinna sterri manna, id., R, J, M, 0; at óllum hinum sterstum münnum; de 

omnibus clarissimis viris, 77, NN, P. 16) ok, et, H, 17) áttu petta at tala, id., 77* . 
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óüllum hlutum, fyrst! at? Snorra go9a 

^ ok at puríói [frá Fróóá?, systur hans, 

ok * [mest at? Kjartani, [syni hennar*. 

[Landsmenn kólluóu* £ [ó0 rum staó?, 

atnükkuQ ráó [skyldi gjóra* firi skip- 

sügninni , Eptir pat gekk bessi maór 

enn mikli 1 braut frá beim, ok nefndi 

me sér XII menn af sínum mónnum, 

ok sátu beir lánga stund" á tali". 

[Eptir pat?* gengu peir til mannfund- 

arins"; ok bá [mzlti sá enn mikli 

maór til peirra Guóleifs 9: [vér lands- 

menn hüfum?* [talazt vió nókkuó um 

mál yóvart", ok hafa landsmenn ? 

nü gefit.mál yóvart [i vald mitt'*, en 

ek vil ná gefa yór fararleyfi pángaó ? 

sem bér vilià?. fara?; en pótt yór 

og om hans Soster Thuride paa 

Frodaa,. og mest om hendes Sün 

Kjartan. Landets Indbyggere raabte 

paa. den anden Side, at der skulde 

tages nogen Bestemmelse om Skibs- 

mandskabet. Efter det gik denne store 

Mand bort fra dem, og n:vnte tolv af 

sine Mind med sig, og de sade lang 

Tid i Beraadslagning. JDerefter gik 

de til Folkemedet, og da sagde den 

gamle Mand til Gudleif: |Jeg og Lan- 

dets Indbyggere-have talt noget sam- 

men om eders Sag, og have Indbyg- 

gerne overgivet eders Sag til min 

Afgjórelse; men jeg vil nu give eder 

Lov til at reise hvorhen Í ville; men 

skjónt det synes eder nu at Somme- 

primis de Snorrio pontifice et Thurida Frodaénsi, sorore ejus; et 

maxime de Kjartane, filio ejus, Altera ex parte incole, ut nautis ali- 

quo modo provideretur, . postularunt. Postea ingens ille vir ab eis dis- 

cessit, duodecim viros ex suis legit, atque cum his diu collocutus est. 

Deinde.regressi in conventum sunt. "Tum vir ille ingens Gudleivo ejus- 

que sociis: nos, inquit, conterranei de rebus vestris nonnihil disputavi- 

mus, atque jam incole rem meo permiserunt arbitrio, ego vero vobis nunc 

veniam concedam eo proficiscendi, quó concedere cupitis; et quamvis vobis 

1) a posteriore signo [ om. R, L,7F. 2) eptir, id,, R, L; a priore signo [ tók hann at spyrja at, querere 

incepit, JF. 3) om. 77. 4) haun spurói vaudliga eptir üllum lutum frá Fróóá ok, qucsivit diligenter de rebus 

domesticis singulis Frodaensibus, et, add. HR; eptir pat spurói hann vandliga frá Fróóá, postea de Frodaa diligenter 

qucsivit , JF. 5) om. 77; sveininum,; adolescente, add. R, L, 77. 6) om. R, L, 7F; er pá var par bóndi, qui 

tum temporis ibi familiam regebat, add. /7 ; er p v. b. at Fróóá, Frodac; add, R, L. 7) Menn hófóu violeitni, 

conati sunt , M, F. 8) óóru lagi, 77, D. 9) vari gert, 77. 10)skipshüfninni, R, L; skipsügunni, D. 11) hrí$, 

B, L, J/, M. 12) einmzli, cum his solis collocutus est, 77, D, N, K, P. 13) en er pat praut, quo colloquio 

finito, JP, D, K, N, FP. 14) fundarins, conventum, 77, mannfjóldans, multitudinem , E. 15) tók sá hinu milli 

mabr til oria, 77. 16) hér hüfum vér landsmenn, 77. 17) talat nokkut yOart mál, R; talat um hagi yóra, de con- 

ditione vestra disputavimus, Z7, D, K. 18) eir, J/. 19) à mitt vald, 77. 20) bannig, id. 77. 21) ni, nune; 

add, RB. 22) om, W. 
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bikki nà' mjók? álidit sumarit, bá 

vil ek [pat ráó gefa? yór, at bér 

leitid^ 1 braut héóan*, bvíat hér er 

fólk ótryggt" ok íllt vidreignar?*, en 

beim pikkja áOr brotin lóg á sér. 

Guóleifr svarar: hvat skulu (vér) til- 

segja, [ef oss verór audit at koma 

til [áttjaróa vorra?, hverr oss hafi 

gefit frelsi betta*. Hann svarar: par!? 

man ek yOr ekki af" segja, bvíat 

ek ann eigi bess frendum mínum 

eda" fóstbredrum, at beir hafi hing- 

aü bvilika?* ferü, sem pér myndut" 

hafa, ef bér nytió eigi mín vió; en 

nü er svà komit aldri mínum, [sagói 

hann5, at pess'* er á aungri stundu 

üryent, [at ellin stígi" yfir. [hófu: 

mér*; en [bótt ek lifa!'?* enn um 

ren er nesten forbi, saa vil jeg dog 

raade eder, at I drage herfra; thi her 

. er Folket ikke til at troe og ondt at. 

have med at gjóre, og de troe derhos, 

at der er skeet Brud paa Loven til deres 

Skade." Gudleif svarede: ,,Hvad skulle 

vi sige, hvis Skjebnen forunder os at 

komme til vort Fedeland, hvo der har 

givet os Friheden?" ^ Han svarede: 

,Derom underretter jeg eder ikke; thi 

jeg synes ikke om, at mine Frender - 

og Fostbrodre skulle gjóre en saadan 

Reise hertil, som I vilde have gjort; 

dersom Iikke havde nydt godt af min 

Bistand; men nu er min Alder rykket 

saa vidt frem , at jeg kan vente hver 

Time, at Alderdommen faaer Bugt 

med mig; og om jeg kundeleve endnu 

wstas jam adulta videatur, tamen consulo vobis, ut hinc discedatis; hic 

enim populus male fidus est et tractatu difficilis, se vero jure suo priva- 

tum existimat. ^Gudleivus contra: quid dicemus, si nobis in patriam 

'redire contigerit, quis hac libertate nos donaverit? — Ille respondit: hoc 

vobis non aperiam, non enim ferre possum, ut mei consanguinei et coa- 

lumni huc tale faciant iter, quale vos fecissetis, nisi meo beneficio usi 

essetis; mea autem stas eo pervenit, inquit, ut quavis hora expectandum 

sit, senectutem me oppressuram. Etsi vero paululum adhue vivam, tamen 

sunt hac in terra viri me potentiores, quamvis huic loco, ad quem appu- 

lom. JF. ?)0m. M, F. 3) bó pat rája, Ra, L; bó ráta, R2; pat ráóa, JF. 4) làtit, R, L. 85) snarliga, cio, 

add. G, M, 0. 6) tritt, R, L, 77. *")sic R, 77; vióeignar, C. 8) wtijarüa v., R, L; wtijaróar vorrar, E; à wttjóró 

vora, J; a priore signo [ bá er vér komum til vàrs lands, ef bess verór audit, quando in patriam nostram perveni- 

mus; 8i contigerit, JV. — 9) om. R, L, W. . 10) pat, R, L, JF. 1) om, R, L, W. 12) ok, et, R, L, 77. 

13) slka, JP. . 14) haft, add. H, L. 15) om. JF. 16) bat, R. 17) nar elli stigr, B, L. 18) mik, 7Z, D. 

19) bé at ek lifi, Ho, L. 
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stund!, bá eru hér? enn? ríkari menn 

aürir* en ek, [peir er? lítinn frió 

munu* gefa? ütlendum mónnum, [ef 

koma?, pótt Dbeir sé eigi [hér nü 

nálegir?, sem pér eruó atkomnir. 

Sijan'' lét hann" büa skipit!? meó 

Dpeim, ok [var par vio, til bess er 

byr kom, sá er beim var hagsteór? 

üt at taka. En áór peir [GuOleifr 

skildu, tók!* bessi maór gullhríng 5 

af hendi sér, ok fékk!5 f hendr Guó- 

leii, ok parmeó gott sveró; síóan 

mielti hann til Guleifs: ef per verór 

audit [at koma" til Íslands!?, pá 

skaltu fera sverü etta Kjartani, 

bónda? at Fróóá, en hrínginn pur- 

idi, [móQur hans?, Guóleifr sagói?': 

en Tid, da ere her endnu mewgtigere 

Mend end jeg, som kun ville tilstaae 

Udkendinger, som: komme hid, liden 

Fred, skjónt de ikke ere nu her i Ncr- 

heden, hvor I ere landede." . Siden 

lod han deres Skib gjóre i seilfcerdig 

Stand, og var der hos dem, indtil 

der reiste sig en Bóür, der var dem 

beleilig til at afseile med., Men fórend 

de skiltes, trak denne Mand en Guld- 

ring af sin Haand, og overleverede 

den til Gudleif og tillige et godtSvcrd; 

derpaa sagde han til Gudleif: , Hivis 

Skjebnen forunder dig at komme til 

Island, da skal du bringe dette Sverd 

til Bonden Kjartan paa Frodaa, men 

Ringen til hans Moder Thuride," Gud- 

- listis, nunc non vicini, qui exteris hominibus, hic advenis, pacem «egre 

concedent. Deinde idem vir navem instruendam curavit, ipseque eo loco 

adfuit, donec secundus adspiraret ventus, solventibus e portu idoneus. 

Ante vero quam digrederentur, hic vir detractum manui annulum aureum 

Gudleivo in manus tradidit, simulque ensem eximium, quo facto ad Gud- 

leivum locutus est: si dabit fortuna, ut in Islandiam pervenias, hunc gla- 

dium tradas Kjartani?, hero Frodaénsi, annulum vero Thurid», matri ejus. 

Gudleivus inquit: quid dicam, qui eis has pretiosas res miserit? lle re- 

Y) stundar sakir, R; hrió, JJ. 2) á landi, kac in terra, add. H, L, M, ZP, F. . 3) om. B, b, W. 4) om. 

H, L, V.  5)sem, Rg;at, Ho, L. 06) mundu, M. 4) unna, D, F; bjóba, offerent, P, Q. 8) ef hér kunna 

at koma, /7, D, F; om. R. 9) híngat nálegir, R, L; ni híngat ner, J/, D, K; hér ná nzr, P; híngat kvaddir, 

huc vocati, J. 10) Eptir pat, 77. 11)-pessi maür, hic vir, B; 77. 12) skip, JF. 13) hugt it at taka , Fy 

G, M; ab eigno [ bvínsst rann byrr af landi, sá er peim var góür, deinde ventus e terra iis eccundus surrezit ; 77; 

K, P. 14) skildust, dró, JF. 15) hring, annulum. 7F. 16) fer, RH. 17) om. 77. 18) fóstrjaróar binnar, 

pStriam tuam, RH, L,F. 19) bóndanum, A, 77. 20) hdsfreyunni at Fróóà, matrifamilias Frodae , M. 

2]) molti, R, à 

a) Kjartan memoratur in Landn. P. 2. C.'27. p. 110; cf. supra pag. 230-233. 
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hvat skal ek tilsegja!, hverr beim 

sendi [gripi bessa?? . Hann svarar: 

seg?, at sá sendi*, er? meiri vin 

var* hüsfreyunnar* at FróQá en go- 

ans at Helgafelli," bróóur' hennar; 

en ef nókkur [maór? pikkist? vita !*, 

hverr [gripi bessa!* hefir átta, bá 

Seg bessi'? mín oró, at ek banna 

hverjum manni [at leita á minn fund", 

[bvíat pat er en mesta üfzera 5, nema 

mónnum?* takist [bann veg" giptu- 

.Samliga um landtóku, sem Jpér? 

hefir tekizt; en hér er?? land 

[vitt ok?" fllt til hafna, en allstao- 

leif sagde:',Hvad skal jeg sige om; 

hvo der sender dem disse Kostbarhe- 

der?" Hansvarede: ,Siig, at den sen- 

der dem som varenbedre Ven af Huus- 

fruen paa Frodaa end af Goden paa 

Helgafell, .hendes Broder; men hvis 

nogen Mand tykkes vide, hvo der har 

eiet disse Kostbarheder, da siig disse 

mine Ord, at jeg forbyder enhver at 

drage til mig , thi det er den farligste 

Ferd, naar det ikke netop gaaer Folk 

saa heldigt med Landingsstedet, som 

det er gaaet eder; men her er Lan- 

det stort og har kun faa Havne, og 

spondet: die, mittere eum; qui matrifamilias Frodaénsi amicior fuit, quam 

fratri ejus pontifici llelgafellensi*.. Si quis autem inde intelligere sibi 

videatur, quis has pretiosas res possederit, hec mea verba referas, vetare 

me, ne quis in congressum meum petat, id enim iter impeditissimum est, 

nisi aliis eque ac vobis fortunate adpulsus cesserit; hzc regio ampla et 

importuosa est, peregrinisque hominibus pericula ubique ab incolis immi- 

nent, nisi res cadat, ut modo vobis cecidit. Post hac digressi sunt. Gud- 

1) segja, 77, 2) gersimar pessar, 77, D. 3) pat sem satt er, quod verum est, add. JF, F, P. 4) om. 77. 

5) nt, Ra, L. 6) om. JF. 7)sie Ra, 8; hüspreyunnar, JF; hüstrinar, C. — 8) om. R, L, W, M.  9)paraf, ea 

re, add. RH, L; af pessu, id., JF. 10) ráóa, J/, D; ab signo [ vill vita eSr forvituast eptir, conjiciat sive ezplo- 

ret, E. — 11)gripina, JP, N. 12) átt, JV. 13) sive pau, C, R, JF. 14) á minn fand at fara, RE, L, 15) ikunn- 

igum münnum, ZAominibus ignaris, add. M, G; ab signo [ bví hér er hinn mesti ófriór, hic enim quam mazime 

infestum est, H, L. 16) peim, R, L; om.77.  17)om. HW. 18) yür, vobis, H, D, 7. 19) ok, etiam, add. H, et pl. 

20) om, Ht, L. 7 

9) Snorrius pontifex fuit filius "Thorzrimi 

"Trhorsteinis filii et'Thordise Arii filie, "Thordisa 

deinde nupsit Bürko Crasso, eorum filia erat 

Thurida, que '"Thoroddo Tributi-emtori nupsit ; 

eadem; ut ex precedentibus conjicere est, ex 

Bjürne Breidvikensium athleta filium Kjartanem 

genuit, qui postea Frodae habitavit, quamvis 

hic in Landnama filius Thoroddi nominetur. 

Natus est Snorrius pontifex, sec. annales, ànno 

961, decessit 1031, unde apparet, res in hoc 

capite descriptas incidere in initium sec. llmi 

ante 1030. 
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ar! ráóinn ófriór ütlendum mónnum, 

nema Svá [berist at?, sem nü [hefir 

yOr ordit*. Eptir betta [létu peir* 

Guüleifr 15 haf, ok tóku Írland síd* 

um haustit, ok voru? 1 Dyflinni um 

 vetrinn. [En um sumarit eptir? 

sigldu peir? til Íslands; ferüi Guà- 

leifr pá?" af hóndum [gripi pessa!; 

ok [hafa menn?" pat firir satt, at 

Pessi maór hafi? verit Bjórn Breió- 

vikíngakappi; [en engi sannindi ónnr 

hafa menn [til Dess, en Ppessi? 

sem nü voru sógó !5. 

leivus cum,suis in altum solvit, et 

hiememque Dublini transegit. 

295 

alle Steder kunne Udlendinger vehte 

Ufred, naar det ikke troffer sigsaaledes 

som det nu er gaaet eder. Efter dette 

gik Gudleif med sine Folk i Seen, og 

delandede paa Irland silde om Hosten, 

og vare iDublin om Vinteren. Men om 

Sommeren efter seilede de til Island; 

ogGudleif afleverede da disse Kostbar- 

heder; og Folk holde det for vist, at 

denneMand har vzretBjórnBreidvikin- 

gernes Kzempe, og ingen andre paalide- 

lige Efterretninger har man til Bekrof- 

telse heraf end de som nu ere anforte, 

hoe autumno ad Irlandiam appulit, 

JEstate vero sequenti in Islandiam vela 

dederunt, tumque Gudleivus de manu. hec cimelia tradidit; eo jam pro 

éerto habito, hunc virum fuisse Bjórnem Breidvikensium athletam; nulla 

autem de eo certa fama allata est, iis exceptis que modo relata sunt. | 

1) hvarvitna, 77; hvervetna, D, F, P. 

gressi sunt, solvit, H, L; sigldu peir, navigarunt, 77. 

L, zr. 12) hofsu allir, omnes habuerunt, P, L, M, F. 

2) beri til, R; takist, 77. 

5) á, 77. 

HB, L. 9)ab signo[ en fóru um sumarit.eptir, sequente autem «state profecti sunt , 77. 

' 33) vel haféi, C. 

riore signo [ spurt til hans, nema pau er, de co resciverunt, quam que; B, G;, M, F. 

4) skildu peir; lét, di- 

*) bar, ibi, add. 77.  8)eptir, om. 

10) om. 7". 11) gripina, XH; 

14) pau , 77. 15) er, 77; a poste- 

16) ok ünnr sannindi hafa 

3) ab [ hér, 77. 

6) om. 7F. 

menn eigi spurt til haus, nema. pessi, id., L; ok eigi vita menn neitt af honum at segja annat en betia, P, Q. 

VI EXCERPTA EX ANNALIBUS ISLANDORUM. 

AD insignem illam laudem, quam Islandi egregiis historiis conscribendis 

sunt promeriti, accedit etiam hoc, quod magnum studium collocarunt in 

annalibus conficiendis, quorum haud exiguum nobis numerum reliquerunt. 

Celeberrimis doctis viris, Scmundo et Ario Polyhistori, qui exeunte se- 
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culo 11mo et ineunte 12mo floruerunt, absque dubio primo debentur an- 

nales, ab aliis deinceps continuati; qus laude digna consuetudo ad hunc 

usque diem tenuit, cum multis Islandi: locis scripta annalia, ad nostram 

usque etatem continuata, reperiantur. Quorum permulta, sepius exscripta, 

cum librariorum incuria haud parum, ut vero est simile, depravata sint: 

non potest non magnam adferre antiquitatum fautoribus voluptatem, quod 

haud pauci ab antiquioribus temporibus conservati sunt libri annales exi- 

mii, qui aut sunt autographi, ant summa diligentia exscripti esse videntur. 

In his oecurrunt nonnulla, rem nostram illustrantia, tanti momenti, ut 

amissarum accuratiorum relationum triste relinquant desiderium , adem- 

tamque recuperandi facultatem deplorare nos faciant. Hoc nomine in cen- 

sum veniunt sequentes annales, quorum paucissimi cum hactenus neque 

typis excusi, neque examinati aut commemorati sint, copiosius de his dis- 

serendum videtur: 1) Azzales Islandorum Regit (R). Hi annales in egre- 

gio reperiuntur codice membranaceo, qui primo ab Arna Magno, et. deinde 

ab Langebekio Regius appellatus fuit, ex eoque annales Regii, eo quod 

jam tunc ad Bibliothecam Regiam pertinuit, olim vero in tabulario Regio 

asservatus. Commendat hos annales tam ipsius codicis conditio, quam. ea 

diligentia, qua confecti sunt, totiusque operis integritas.  Pertinent ab 

Julio Cesare ad nativitatem Christi, indeque porro ad annum 1328, in 

quo desinunt. Ab initio usque ad annum 1307 una eademque eleganti 

manu scripti sunt; post bunc annum continuati sunt manu minus quidem 

eleganti, ejusdem tamen fermé tetatis. Cum talem praferant titulum: ,In- 

cipit libellus, continens aliqua contingentia a tempore Julii Cesaris usque 

ad annum quintum imperii Frederici Primi", haud sine ratione statui posse 

videtur, auctorem primarium usque ad annum postremo memoratum vixisse, 

annalesque ad annum 1156 deduxisse. Hoc opus deinde ea diligentia, 

qui vel titulum servaverit, ab alio exscriptum est, qui annales continuavit 

et ad sua usque tempora ad annum 1307 deduxit, ad hanc enim :tatem 

apographum esse referendum, omnia argumenta suadere videntur. Editi 

sunt hi annales in Langebekii Script. Rer. Dan. T. III, p. 1-185. 2) Az- 

nales vetustissim? (V), sic ab Langebekio dicti. Li reperiuntur in egregio 

codice membranaceo, num. 415, qui, ut existimat Árnas Magneus, initio 
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seculi 14ti scriptus est. Incipiunt ab anno mati Christi et pertinent ad 

annum 1318, lacunam tamen in medio habentes ab anno 1000 ad annum 

1269. Cum annales in anno 1313 desinant, neque longius deducti sint, 

magnam habet probabilitatem, codicem autographum.esse. Editi sunt ab 

Langebekio in Scriptoribus Rer. Dan. T. II, p. 171-199. |.) Skalholts ann- 

&ll linn forni (S), Annales Skalholtini vetusti. Hc. sunt octodecim folia 

in 4to vel Folio minore, scripta medio seculi 14ti, manu in primis eleganti, 

num. 420c in 4to. [ta dicti sunt ab episcopo Brynjulvo Sveinsonio, qui 

medio seculi l'ámi vixit, collectionemque annalium Islandorum curavit, eo 

quod ad sedem episcopalem Skalholtinam asservati sint. Initium annalium, 

qui haud dubié ab nato Christo inceperunt, abruptum est; quod adhuc 

exstat, incipit ab anno 140 et ad annum 1356 pertinet, in quo annales 

desinunt, nunquam longius continuati, quod ex ultimi folii pagina novis- 

sima, quie? pura est, cognoscitur. Perierunt horum quoque annalium folia 

media, quz annos 1018 ad 1180, ut et annos 1265 ad 12723 continuerunt. 

4) Lógmanns aunáll, Annales Pretoritii (L), decem folia membranea, in 

Fol. num. 420a, ita ab episcopo Brynjulvo Sveinsonio appellata. Pars 

prima interiit; quod adhuc restat ab anno Christi 272 ad 1302 pertinet, 

uno deperdito folio, annos 460 ad 656 continente. Cum his annalibus 

congruit recentior membrana in 4to, num. 420d, quam Mag. Brynjulvus 

Sveinsonius nominavit SkálAholts anndl hinn nya, Annales Skalholtinos re- 

centiores. Initium abesse videtur, nempe ab anno nati Christi ad annum 

69; incipiunt ab anno 0 et pertinent ad annum 1430. Hos utrosque an- 

nales Arnas Magnus conjunxit in apographo, ab eo confecto, num. 427 

in dto, ita, ut Annales Pretoritii, quantum pertineant, fundamenti loco 

positi sint, addita ex Annalibus Skalholtinis lectionum varietate. Prope ad 

hos accedit codex manuscriptus chartaceus, num. 417, qui incipit ab anno 

mundi 3916 et pertinet ad annum 1427 p. Chr. n. 5) Anzales Resentant 

(Res.), num. 424 in Ato, ita dicti, quod in possessionem venerant Resenii, 

Consiliarii Status ac Professoris, de literis Islandicis bene meriti. Codex 

membranaceus , ad cujus exemplar hi annales exscripti sunt, autographus 

fuisse videtur, scriptusque quo annales desinunt anno. Hunc codicem Ar- 

nas Magneus annis junioribus exscribendum curaverat, cum vero eum 

33 
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sublestioris fidei judicaret, exscriptum, ne quem seduceret, discidit, atque 

summa accuratione hoc apographum confecit. In initio horum annalium 

haud pauca desiderantur; incipiunt ab anno 228, pertinent ad annum 1295. 

Finis deesse videtur, tamen haud longius quam ad annum 13038 descen- 

derunt, nam pr:cedenti nomenclature pontificum Romanorum eadem manu, 

qua descripta est ultima pars ab anno 1283, addita sunt nomina Hono- 

rii IV, Nicolai IV, Celestini V, Bonifacii VIII, unde sequi videtur, aucto- 

rem annalium nullum pontificem Romanum *post Bonifacium cognovisse. 

6) Annales Flateyenses (F), ita dicti, quod in Codice Flateyensi reperian- 

tur, pertinent a mundo condito ad annum Christi 1395, scripti, ut supra 

memoratum, ab sacerdote Magno Thorhalli filio. 1) Azza/es Holenses (H), 

ita dicti, quod eos Torfeus ab sede episcopali Holis nactus est; hos anno 

1689 Arne Magneo donavit, in cujus collectione nunc reperiuntur sub 

num. 412, forma 4ta. Pertinent ab anno 636 ad annum 1394. 8) Az4ales , 

Gronlandici(G), confecti a Bjórne Jonzo Skardsaénsi, insertique ad calcem 

ejus ita dicti Grenlands anndll, sub titulo: Stuttlgir ágrips annálar- «um 

Greenland. 4 vissu ártali i. e. brevis epitome annalium de Groenlandia, ad 

certos annos redacta.  Pertinent ab anno 986 ad annum 1461, in quo 

desinunt. 

. 1n vetusto scripto Jnbegia, sive Rudimento computi ecclesiastici 

veterum Islandorum, ed. St. Bjórnonis, Hafn. 1780, p. 320, Firikus, 

tanquam primus Groenlandie episcopus, nominatur. [s preterea in ve- 

tustissima Zaududma (Lib. Y cap. 13), ab ipso Ario Multiscio elabora- . 

ta, vocatur Grenlendinga biskwp, episcopus Gromnlandorum. In hac 

Eiriki profectione Vinlandica nullam nominum Véz/aend et Vénauland sive 

Vindland, permutationem posse locum habere, patet ex verbis, ,for at 

leita", qui de profectione ad terram eo tempore satis notam proprié ad- 

hiberi non potuissent, ut de profectione ad Vindlandiam sive Pomeraniam, 

cujus situs preterea non is fuit, ut ab Groenlandia facile potuerit indagari. 

De eventu hujus profectionis, ad novas terras indagandas instituti, nihil 

nobis constat, verum repertam fuisse ab Eiriko terram, testari videtur 

tum vocabulum, ,/eifa0?', perquisivit, tum in primis hoc, quod res non 

visa fuisset id momenti habere, ut in omnibus vetustissimis et maxume * 
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proecipuis annalibus commemoratione digna censeretur, nisi qu:sita terra 

inventa fuisset. Cum auctor primarius Annalium Regiorum anno 1156 vixe- 

rit, qui annus tricesimus quintus est post eum annum, ad quem consensu 

omnium annalium hzc profectio refertur, ipsi Eiriko episcopo, si nón 

equalis, tamen zetate proximus fuit Diverse locutiones, quibus in hoc 

evento commemoxrando utuntür annales, testantur, unum ex altero non 

exscriptum esse, qua re fides rei historica haud parum confirmatur. 

Cetera quoque duo eventa, ad annos 1285 et 1288 et sequentes com- 

memorata, notatu dignissima sunt, et dolendum sané, quod relationes 

nullam ampliorem de his profectionibus illustrationem nobis reliquerunt. 

Auctor Annalium Regiorum vixit 1307, Annalium vetustissimorum 1313. 

Fuerunt itaque harum rerum cquales, quas diversis quidem verbis com- 

memorant, quas vero cum Annalibus Grenlandicis ac Torfeo (Histor: Nor- 

vag. T. IV pag. 974) pro uno eodemque evento habere volumus, ut 

adeo heic et situm teneamus terre occidentem versus ab Islandia, quw 

non possunt esse nisi pars quidam Americe Septemtrionalis, et nomina 

ducum, qui.huic profectioni indagandi causa institutz' prefuerunt. Quin 

nos ulterius, quam "Torfeus, progredimur, cum statuamus, conserva- 

tum in Annalibus Skalholtinis et Pretoritiis exstare nomen, quo in- 

dagate terre cev insule fuerint appellat: , Dneyjar i. e. insulas plu- 

miferas, ita dictas ob magnam illam mollium plumarum copiam, quae 

ibi inventa sit. Apparet, nomine J»neyjar non significari insulam 

Dney extra lelgelandiam, in hodierna Nordlandie praefectura Norvegiw, 

quie proxime ad Thjottam adjacet, ubi habitavit Harekus de Thjotta, ex 

historia regis- Olavi Tryggvii filii notissimus. Fratres, Adalbrandus ac 

Thorvaldus, sacerdotes fuerunt. in Islandia, gravibus illis controversiis 

implieiti, qu:& eo tempore inter Eirikum Cleri-osorem, regem Norvegie, et 

clericos invaluerant, quique in Islandia in primis inter Rafnem Oddso- 

nium, przfectum regium, et Arnium Thorlaksonium, episcopum Skalholti- 

num, extiterunt. Pater eorum, Helgius, fuit filius Lamtkaris, sive, ut alii 

malunt, Lambkaris, abbatis Hitardalensis, qui mortuus est anno 1249. 

De Adalbrando memorat Historia episcopi Arnii (vide editionem Historic 

Sturleorum, curatam ab Societate Literaria Islandica, IV, p. 28, 29, 32, 

33* 
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100, coll. Finni Johanni Hist. eccl. Isl. T. II, p. 12), eum anno 1271 ad 

convivium, Módruvallis celebrandum, quo permulti Islandie principes con- 

venerant, Eyris venisse cum mandatis domini regis Magni, quibus a prin- 

€ipibus cognitis, joci ergo jactatum esse, advenisse secunda vice Thang- 

brandum ad christianam religionem in Islandia annuntiandam. Adalbrandus 

perpetuo honore et auctoritate floruit, et, secundum Annales Flateyenses, 

mortuus est anno 1286.  Thorvaldus, fratri diu superstes, aliquamdiu 

prepositus fuit ecclesiarum Vestfjórdensium in Islandia, et ab Rafne Odd- 

Sonio perpetuo odio est insectatus; deinde moribus ad vitia conyersis, sine 

venia peregre profectus est, facto vero ad insulas Fwreyenses naufragio, 

in Norvegiam est deportatus, ubi misero rerum suarum statu obiit; vide 

Historiam Sturleorum (Sturbhínga-Saga) 1V, p. 84, 93, 97, 98, 100-102, 

108-109, 112, 122. : 

Ipso anno 1285 Rafn Thorvaldum acerrime insectatus, literas. ad Ar- 

nium episcopum. dedit, in quibus inter alia hec sunt: ed pat zi viss, 

sneU'an ek hefir syslu af Noregs komíngs hendi 4 Vestfjórü'um, skal por- 

valdr eigi hafa prófastsdeemz, oh eigé heldr stadvnn 4 Holti, nema hann 

eerO? rikari en eh, id est, ,pro certo scitote, quod quamdiu ego Regis 

Norvegie nomine praefectura quarte occidentalis fungar, Thorvaldus nec . 

Propositus erit, nec pri:benda Holtensi fruetur, nisi potentior evadat, quam 

ego" Idem, cum inveteratum gereret odium adversus Thorvaldum, quod 

neque hic, nec fratres sui. pecunias, quinquaginta argenti selibras, ab ipso 

in Norvegia mutuatas, non reddiderant, et gratia, qua inimicus apud 

episcopum valebat, exacerbatus (Hist. Sturl. IV, p. 93), eum nmecopinato 

opprimere captivumque ducere studuit; ille vero, ab episcopo admonitus, 

fuga evasit (vide Finni Johann. Hist. eccl. Isl. IT, 26, 30 sq.). Tum absque 

dubio una cum fratre Adalbrando ad tempus ab Islandia profectus, in hoc 

itinere unum ex .Americe litoralibus indagavit; cum vero Adalbrandus 

sequenti anno obiret, Thorvaldusque perpetuo esset controversiis implicitus, 

terr: indagate non amplius sunt ab Islandis frequentato. 

Citra omnem dubitationis aleam. positum esse videtur, regem Eirikum 

Clexri-osorem, hac Adalbrandi et Thorvaldi profectione adductum, paucis 

inde annis virum, nomine Rolvum, exinde Lazda-Rolvum (terrarum qua- 



EXCERPTA EX ANNALIBUS ISLANDORUM. 261 

sitorem) cognominatum, in Islandiam misisse,: ut viros, forte sacerdotum 

modo memoratorum socios, ad novam terram exquirendam compararet. 

Duxit haud dubie Rolvus navem longam; quam Annales Skalholtini hoc 

anno in Islandia fuisse memorant. Quem hec profectio eventum habuerit, 

relationes tacent; cum. vero Rolvus paucis post annis obierit, intervenien- 

tibus controversiis, quibus Eirikus ac successores impliciti. fuerunt, acce- 

dentibus quoque publicis calamitatibus, res oblivioni tradita est; memorat 

nempe utrumque apographum Annalium Prztoritiorum, ad annum 1287: 

& pessum tímum komu harO'la stórar sóttir, vetr margir 4 samt, ok mann- 

dauOv, ok sultr eptir pat, i.e. , His temporibus morbi graves incidehant, 

multe continues hiemes, et lues hominum, atque postea fames." 

Ultima vetustarum relationum, qu: in Islandorum reperiuntur annali- 

bus, ad annum 1347 ibidem notatur; est autem h:cce per se valde me- 

morabilis, cum inde perspiciamus, incolas Grenlandie, Scandinavica stirpe 

procreatos, seculo etiam XIVto ad Marklandiam veterum, indubiam Ame- 

rice partem,. itinera fecisse. Quod textus noster loquatur de expeditione 

consulto in hanc terram facta, fortassis pro materia, edificiis apta, inde 

petenda, non autem de nave, vi tempestatum litori fortuito appulsa, ex 

his dictis certe satis intelligitur: ,A0f9'"w faerit t JMarklands;" er sótt 

AÀafo? til Marklauds" ^ Annales Skalholtini antiquiores, quorum ultima 

pars ephemeridum modo est conscripta, novem tantummodo annis post 

ipsa relata eventa ad finem sunt perducti; sic illorum auctor his fuit con- 

temporaneus, eademque igitur, statim ut ista ipsi innotuerunt, literis man- 

davit. i 

1121:. Eiríkr biskup af Grenlandifór 1121. Biskop Erik af Grónland reiste, 

at leita Vínlands, AA, F. for at opsege Viinland, 22, F. 

Eirikr biskup leitaói Vínlands, Biskop Erik opsegte Viinland, 

Res. Jes. 

1121. Eirikus episcopus ex Groenlandia Vinlandiam quesitum profectus 

est, A, F. 

Eirikus episcopus quesivit Vinlandiam, Aes. 

1) annum néscit-Y; folium unum abest in S, 
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Eiríkr biskup uppse leitaói Vín- " Biskop Erik Upse opsegte Viin- 

lands, Z. land, LZ. 

Eiríkr biskup upsi af Grenlandi Biskop Erik Upse af Grónland rei- 

fór at leità Vínlands, exscr. AIT. ste for at opsege Viinland, 417. 

Eiríkr Greenlendínga biskup leit- Erik, Grónkendernes Biskop, op- 

aüi Vínlands, H. sogte Viinland, 4. 

Eirikr Gronlendínga biskup fór Erik, Grónlendernes Biskop, rei- 

atleita Vínlands, G. : ste for at opsege Viinland, G. 

Viígór Eyrfkr Grenlendínga bisk- Erik, Grónkendernes forste Bi- 

up fyrstr., af. skop, vies, andre. 

1285. Fannst land vestr! undan Ís- 1285. Opdagedes et Land i Vest fra 

landi, V, F. Island, V, F. 

Fannstnyjaland. . . ..?, H. Opdagedes det nyeLand. ... H. . 

Fundu Helgasynir nyja land, Opdagede Helges Sónner Adel- 

AS9albrandr ok porvaldr, 4. brand og Thorvald det nye 

Land, RÀ. 

1283. 

Episcopus Eirikus Upsius* quesivit Vinlandiam, £L w«trumque ea- 

scriptum. 

Episcopus Eirikus Upsius de Gromnlandia Vinlandiam qucsitum 

profectus est, 417. 

Eirikus, episcopus Grenlandorum, quisivit Vinlandiam, HH. 

Eirikus, Grenlandi: episcopus, Vinlandiam qu:esitum profectus est, G. 

Eirikus, episcopus primus Grenlandorum, inauguratus", a7, 

"Inventa est terra. ab occidente Islandie, V, f£. 

Inventa est terra nova ..... H. 

Adalbrandus et 'Thorvaldus, Helgii filii; novam terram invene- 

runt, A. 

1) vestan, quedam ezrecripta, eod, sensu, 2) cetera accisa in H. 

4) upsi, quod hoc loco cognomen est, vulgo — sima Norvegorum in Islandia stirpe, rimirum 

significat gadum virescentem. Bjürnis Bunc, ortus esse fertur, quod etiam in 

b) Eirikus episcopus in Landnáma (L.1 c. 18, tabulis genealogicis, operi annexis, demonsíra- 

cf.:c. 12, Islendiínga SógurI p. 96-99) e nobilis- bimus. 
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Aóalbrandr ok porvarór Helga- 

synir fundu nyja land vestr 

undan Íslandi, 6. 

Fundust Düneyjar, S, L. 

1288. Sendr Rólfr af Eiríki konüngi, 

at leita nyja lands, ok krafói 

hann menn! af Íslandi til feró- 

ar? meÓÀ sér, G. 

Lángskip à Íslandi, S. 

1289. Eiríkr konüngr sendi Rólf til 

Íslands, atleita nyja lands, £. 

1290. Fór Rólfr um Island, ok krafi 

menn til nyja lands feró- 

Bpdoulo 

1295. AndaO ist Landa-Rólfr*, £F. 

Adelbrand og Thorvard, Helges 

Sónner, opdagede det nye Land 

i Vest fra Island, G. — 

Opdagedes Dungerne, 5S, Z. 

1288. Udsendtes Rolf af Kong Erik, 

for at opsoge det nye Land, og 

opfordrede Folk. fra Island til 

Reisen med sig, G. 

Langskib paa Island, $. 

1289. Kong Erik sendte Rolf til Island, 

for at opsoge det nye Land, 4. 

1290. Rolf reiste igjennem Island, og 

opfordrede Folk fra Island til 

en Reise til det nye Land, £. 

1295. Deode Lande-Rolf, F. 

Adalbrandus et Thorvardus, Helgii filii, novam terram ab occidente 

Islandiwe invenerunt, .G. 

Invente sunt Duneye, S, L. 

1288. Missus Rolvus ab rege Eiriko ad querendam novam terram, viros 

ex Islandia profectionis socios postulavit, G. 

Longa navis in Islandia, S. 

1289. Rex Eirikus Rolvum in Islandiam misit, ad querendam novam 

terram, J£. 

1290. Rolvus Islandiam peragravit, et viros postulavit ad profectionem in 

novam terram, Z. 

1295*. Obiit Landa-Rolvus (Rolvus, terrarum indagator), £. 

1) maun, virum, 115 in 8. 2) feróa, profectiones , 115 in B. 3) fundar, ad inventionem move terra, exscr. 

418, — 4) jóla nótt, nocte Christi natali, add. al. 

a) Torfeus adnotat, quosdam annales annum emortualem Rolvi ad ann. 1296 referre. 
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1347. Komu XIII hafskip til Íslands. 

Braut Eindrióasüóina f£ spán 

austr í Borgarfirói vió Láng- 

anes; varó par mannbjórg 

.ok svá mestrs borra fjár. 

Braut Bessalánginn fyri Síóu; 

drukna9i bar af Halldór magri 

ok Guthormr stali ok alls 

XIX menn; varó par ok 

allmikill fjárskadi. Voru áór 

fyri. VI aptrrekaskip. — pà 

kom ok skip af Grenlandi, 

minna at vexti en smá Ís- 

landsfór; bat kom 1 [Straum- 

fjóró inn ytra!; pat var 

akkerislaust; par voru á 

XVII menn, ok hófóu far- 

it til Marklands, en 'síó- 

1341. Der kom 13 store Skibe til Is- 

land.  Eindridesuden forliste 

üster i Borgerfjord ved Lange- 

nes; Mandskabet og den stór- 

ste Deel af Godset bjergedes. 

Bessalangen forliste udfor Sida, 

af. dens Besetning druknede 

Haldor Magre og GuthormStale 

og ialt 19 Mand ; der skete og- 

saa meget stor Skade paa God- 

. set. Der vare forud 6 tilbage- 

slaaede Skibe. Da kom ogsaa et - 

Skib fra Grónland af Stórrelse 

mindre end smaae Islandsfare- 

re; detkom i den ydre Strüm- 

fjord; det havde mistet Anke- 

ret; derpaa vare 1'7 Maud, som 

havde faret til Markland, men 

1347. Venerunt XIII naves majores (mercatorie) ad Islandiam. Navis, 

" Endridiana dicta, tempestate comminuta in Borgarfjórdo orientali 

ad promontorium Langanesum periit, servabantur autem naut: 

et maxima mercium pars. Navis, Bessalangus vocata, ad litus 

Sidense frangebatur; ex ea Haldor Macer et Guthormus Stali 

eum septemdecim aliis mari suffocati; ibidem etiam permagna 

perdita est pecunia.  Aderant prius sex naves, repulsam pass. 

Advenit quoque tunc temporis navis e Groenlandia, structura mi- 

nor minoribus navigiis, Islandie commerciis vulgo adhibitis*; 

1) Straumfjaróaxós, in ostium Stremfjürdi, H; G. 

a) Naves ad Islandiam tunc temporis desti- 

nate grandesesse solebant, centum fere interdum 

nautas gestantes; sex tales, ad externas necessa- 

rias merces insule quotannis adportandas tunc . 

temporis sufficere putabantur, cum jam centum 

fere cam quofannis commerciorum ergo visi- 
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an ^ voróit híngat  hafreka. 

En alls voru hér um vetr- 

inn XVIII hafskip, ok pau 

tvó er brotnuóu um sumar- : 

it, S. 

bá kom skip af Grenlandi, pat 

er sótt hafói til Marklands, 

ok áttján menn á, £. 

paa Tilbageyeien vare blevne 

forslaaede hid. Men ialt vare 

her om Vinteren 18 store Skibe, 

. foruden de to, som forliste om 

Sommeren, S. 

Da kom et Skib fra Grónland, som 

havde seilet til Markland, og 

derpaa atten Mand, 

in exteriorem Stremfjórdum* appulit, anchoris destituta; inerant 

ei XVII naut2, qui ad Marklandiam navigaverant, sed poste- 

rius huc per oceanum sunt jactati. ic tunc hiemarunt XVIII 

mercatorie naves preter duas illas quz cestate precedente nau- 

fragium erant passe, S. 

Tunc e Grenlandia venit navis, XVIII navitis instructa, qui Mark- 

landiam petierat, f. 

a) Portus Stremfjórdus situs est inter Iin- ^ dierna Myrensi foparchia, Myra sysla, ef occi- 

gulas terre; Alptanesum et Knararnesum, in ho- — dentali Islandie praefectura. 

^ 

VIL. DE MANSIONE GR(ENLANDORUM IN LOCIS BOREALIBUS. 

DEBENTUR he relationes Bjórni Jonwo, qui eas collectioni suc szpius me- 

morate inseruit. Prima particula, ut inscriptio Bjórnis Joni testatur, ex 

libro Hoekiano desumta est. Iokus Pretor natus est anno 1268, diu in 

Norvegia versans. Arnaldus, sacerdos aulicus regis Magni Hakonis filii 

sive Legum-emendatoris, (qui imperium capessivit anno 1263, obiit anno 

1280), fuisse dicitur. Preterea memoratur, hanc ad Kroksfjórdum profec- 

tionem eeptam esse eodem anno, quo navis Grenlandicea ad Hitarnesum 

fracta sit, quod, testibus Annalibus Grenlandicis, accidit anno 1266, ad 

34 
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quem annum hi annales sic habent: óraut Granlandsfar & Hitarnesi, i. e. 

fracta est navis Grenlandica in Hitarneso.  Afferuntur quoque hoc loco: 

commentatio de JVorO'rsetufólh à Granlandi, et xvelatio de Greipis et Mon- 

tanis Kroksfjórdensibus; qui omnia in eadem collectione reperiuntur. Fun- 

damenti loco positus est codex manuscriptus, num. 115 in 8vo, cum quo ce- 

feri quatuor, num. 768 (72) et '£69a,b, (T, P) nec non num. '169c in 4to (U) 

qui fragmentum est, collati sunt. Quod manuscriptum num. 115 inter 

quatuor sive quinque illa sit vetustissimum, probari opinamur non tan- 

tummodo ipsius eonditione, qu: istud Bjórnis Jonmi tempori deberi pro- 

dit, sed quoque et presertim ea circumstantia, quod frequenter monstrat 

lacunas minores, destinatas iis vocabulis, qu:& horum excerptorum collec- 

tor ipse in antiquis illis libris, unde eadem hausit, legere nequiit. Gau- 

det preterea ea, prz ceteris, prestantia, quod diverse annotationes, tex- 

tum explicantes vel illustrantes, quas Bjórn noster adjecit, in isto claudan- 

tur uncis vel parentheseos signis ( ) et insuper certis ab ipso textu di- 

stinctionis notis ,—"; cum eadem additamenta in reliquis exemplaribus 
[1] 

sepissime sine ulla tali distinctione textui sint inserta, ac igitur ab eo 

vix discernenda, EH Bjürnis Jonzi proprie commentationes, ut eo faci- 

cilius a textu disjungantur, hic typis, qui cursivi vocantür, sunt expresse. 

In Regia Holmiensi Bibliotheca servatur (sub No. "1. 4) peculiare Bjórnis 

Jonci de Groenlandia collectionum exemplar, e quo doctissimus magister 

B. E. Hildebrand nobis particulas, huc pertinentes, novo transscripto com- 

municavit. Lectiones variantes, inde sumte, hic notantur G. Annus, quo 

hoc manuscriptum confectum est, ex hac ipsius finali annotatione elucet: 

,Scriptum LHolmiw d. 31 Julii 1688 Gudmundus Gudmundi. Ex MS char- 

taceo Illustrissimi Comitis Maga? Gabrielis De la. Gardie N- 21 (in 8yo)". 

Libellus hic nominatus habetur in Bibliotheca Universitatis Üpsaliensis. 

Veterum Grenlandie incolarum ad loca septemtrionalia profectiones, 

partim rei faciendz:? , partim indagandi causa tam crebro institutas, poético 

ingenio celebrari, vix crederent. Verum citatur in Edda Snorriana carmen, 

sub nomine JVorOwsetudrápa (i. e. carmen de mansione in locis boreali- 

bus), Sveine quodam auctore, de cujus vita nihil indagare potuimus. 

Quod carmen integrum servari, temporis injuria nobis invidit; nam ex eo 



DE MANSIONE GR(ENLANDORUM IN LOCIS BOREALIBUS. 261 

nihil, quantum scimus, exstat, preter solum nomen, et paucas lacinias, 

nempe duos versus et unam semistropham, quae Edda allegat in tractatu 

de appellationibus poéticis (Skéidskaparmál), et unum versum, nec non 

unam semistropham, in tractatu de figuris orationis citatam. |Fatendum 

quidem est, nomen carminis, JVor?'rsetudrápa, unico tantum loco, pag. 126, 

occurrere, cetera vero fragmenta ad auctorem Sveinem referri, nomine 

carminis non edito, sed non dubitamus hec quoque ad idem carmen re- 

ferre, tum quod Edda nusquam ullum poétam, Sveinis nomine, misi his 

locis citat, tum quod argumentum ejusmodi carminis nature conveniens 

esse videatur. 

Dicta fragmenta in Edda Snorriana (Snorra Edda ásamt Skáldu, Ylol- 

mie 1818 ed. R. Chr. Rask) hoc modo citantur: 

l, pag. 126. Hvernig skalkenna 

vind? Svá, at kalla hann son For- 

njóts, bróóur ZEgis ok elds, brjót vió- 

ar, skaói ok bani eda hundr- eóa 

vargr vidar eja segls ea segl- 

reida.  Svá sagüi Sveinn í Norór- 

setudrápu: 

Tóku fyrst til fjüka 

Fornjóts synir ljótir. 

2, pag. 332.  Antiphrasis er svà 

sem Zronéa í einu orüi, Ppvíat hün 

dregr nafn af gagnstaóligum lut, 

sem Sveinn kvaà: / 

Hlés dettr á vió blésu 

Hér er sjór kallaór Hlér, pvíat 

hann hlyr allra minnst, 

3, pag. 129, :» appellationibus 

maris: svà sem kvaà Sveinn: 

pá er élreifar ófu 

JEgis dettr ok tettu 

Jd est: Quomodo poétice circum- 

scribendus est ventus? Ita, ut appel- 

letur filius Fornjoti, frater ZEgeris 

et ignis, fractor sylv:e, noxa et le- 

tum aut canis aut lupus sylva vel 

veli vel velorum apparatus. Sic 

dixit Svein in Nordursetudrapa: 

Primo ciere ceperunt nives 

fedi Fornjoti filii (venti). 

Id est: Antiphrasis est quasi iro- 

nia unius vocis, nam nomen ex 

contraria re ducit; ut Syein ceci- 

nit: 

Ileris filie navem afflarunt. 

Hoc loco. mare appellatur Hler, quod 

omnium minime calefaciat. 

Id est: quemadmodum cecinit 

Svein: 
: 

Quando vehementes ac procellosi 

turbines montani, gelu nutriti, 

34* ) 
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fals vid frost of alnar 

fjallearós rokur haróar. 

4, pag. 931-332.  Allegor?a er 

trópr sá. er annat merkir en melt 

er; sem Sveinn kvaó: 

bar kemr lángs at laungum 

lind vandi mik strindar 

leika leyni síka 3 

levi á til scevar. 

Dat skal svà skilja, at hann lyktar 

svá pt efni, er hann vildi ( kvzó- 

inu hafa, sem áin kemr til swfar. - 

1 

9) Hec versio sequenti censtructioni adtem- 

perata est: pd er harar falsrokur fjallgars, 

of-alnar vi$ frost, ófu ok tattu el-reifar JEgis 

dctir. s : . 

b) Ordo verborum, cui versio in hoc ob- 

Scuro carmine superstrucia est, talis est: ind 

sika strindar vandi mik leika levi, Dar kemr á 

til lángs scvar at laungum leyni. Secundum 

hanc constructionem síke est gen. plur. vs sikr, 

salmo, et sika strind, ierra salmonum, mare; 

sika strindar lind, tilia maris, significare pot- 

est: 1l. navem, quod huic contextui minus ap- 

ium videtur; 2. feminam, uf respiciatur ad 

primorum hominum creationem ex arboribus, 

mari ejectis. — Idem sensus prodit, si síkr pro 

igne (quem interdum designare videtur) acci- 

piatur, et strind pro sirónd, amnis; tum enim 

tind sirindar sika, 1ilia ignium  fluviatilium 

(auri) femina esí. Hanc feminam, de qua lo- 

quitur pocta, amicam ejusfuisse ponimus. Porro 

vandi mik leika levi, adsuefecit me Iudorum 

dolo, poetice pro /&k opt d mik, sepe me ludi- 

ficavit. His premissis, videtur pocta, ab amica 

sepius ludificatus, hanc periculosam profectio- 

nem suscepisse, uf frustrati amoris tedium de- 

pelleret. | In sequentibus hoc tantum notamus, 

texebant atque carpebant filias 

JEgeris, procellis gaudentes ?. 

Id est: Allegoria est tropus, sub 

aliis verbis aliud intelligens; ut Svein 

cecinit: 

Piscosi cquoris tilia (femina) 

dolo. ludorum me adsuefecit. 

Hic flumen in longum mare 

longo defertur alveo. 

Quod sic intelligi debet, eum (poé- 

tam) argumentum carminis ita con- 

cludere, ut amnis in mare perve- 

vocem leynir, m., etiamnunc usurpari pro lo- 

€0 depresso, quare eam pro valle, qua fluit 

amnis, vel alveo sumsimus. Sed non possumus, 

quin aliam construendi rationem proponamus. 

Cum enim consideramus formulam concludendi 

carminis, simpliciorem exspectaveramus, qua- 

]em fere adhibet Ulvus Uggii filius (Edd. Snorr. 

pag. 176), qui formulam sic exhibet: par kómr 

4 iil scfar, i. e. jam carmen finitum est. 

Quare hoc modo verba carminis ordinanda pu- 

tamus: lind síka strindar vandi mik leyni - leika 

levi; Dar kemr d lángs at laungum til sevar; 

i. e. femina adsuefecit me dolo furtivorum 1u- 

dorum; hic sero tandem amnis influit mari (i. 

€. carmen concluditur) ^ Ex hac constructione 

sequi videtur, poetam, preteriti amoris memo- 

rem, hoc carmen, periculose navigationis de- 

scriptionem continens, amice suc dedicavisse. 

Inter sequentia notanda est formula idngs at 

laungum, wubi lángs idem est ac !ángt (confer 

Fornmanna Sógur 4, p, 44, Fóstbre$ra Saga €, 

93, str. 2), et subaudiendum stundum málum v. 

imum; gs. longum post longas (horas v. tem- 

pora), quz formula ad unguem convenit cum 

Danica langt om lengce. 
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pat er üeiginlig likíng milli árinnar 

ok kvcóissins. 

4. Grenlands Annál eitt. eptir. 

Hauksbók. 

psssr tíüindi ritaüi Halldór prestr 

af Grenalandi til Arnallds! prests 

grenlenzka?,: er bá var voróinn 

hirüprestr Magnüsar konüngs Há- 

" konarsonar, á knerri beim, er Olafr 

biskup fór á til Grenlands. | Sum- 

ar. bat er Arnaldr? prestr fór 

af Grenlandi, ok peir brutu* vió 

Ísland- á Miítarnesi?, fundust tré 

nire soleat.  Xlec impropria est in- 

ter amnem ef carmen similitudo. 

A. E» Grónlands- Aunal efter 

Hohs Bog. 

DENNE Beretning skrev Przsten Hal- 

dor fra Grónland til den grónlandske 

Prest Arnald, som da var bleven 

Kong Magnus Hakonsóns Hofprest, 

paa den Knarre, hvorpaa Biskop Olaf 

reiste til Grónland. Den Sommer da 

Presten Arnald reiste fra Grónland, og 

delede Skibbrud ved Island paa Hitar- 

nes, fandtes udei Hayetnogle Stykker 

A. Unum annale Grenlandicum, secundum Hauksbók (librum Halianum). 

Has res Haldor, sacerdos de Groenlandia, scripsit ad Arnaldum, sacerdo- 

tem Grenlandum, qui tum creatus erat sacerdos aulicus regis Magni Ha- 

konis filii, in nave illa mercatoria, qua episcopus Olavus* in Grenlan- 

diam profectus est. ^a sstate, qua sacerdos Arnaldus ab Groenlandia 

profectus est, et naufragium in Hitarneso" Islandi: fecerunt, arbores in 

1) Amallds, D, G. 2) síra Halldórs bréf til sfra Arnallds auno 1206, epistola presbyteri Haldoris ad presby- 

terum Arnaldum (anno 1266, prave), add. E, p in margine. 

5) Hjartarnesi; perperam; D, T. 

a) Hoc Olai episcopi ad Gronlandiam iter 

probabiliter ad annum 1271 est referendum. Is 

prima vice, ex annalium testimonio, istuc venit 

1217. 

b) De hoc naufragio (anno 1266) sic Bjórn ipse 

refert: ,Merki eru enn.til Dess, at skip Granlend- 

inga brotnasi d Hitarnesi; Dar heitir mü enn 

biskupsboi, pvi Graenlands biskup diti skipit; 

par heitir ok. Líkatjórn vi$ sjófar-sandínn , sem 

likin voru pveigin, Jeirra sem druknuSu af 

knerrinum; i$ prisja merki ekki sizt, at allt 

3) Amalldr, D; G. 4) skipit, navem, add. U. 

til pessa dags rekr par upp nókku$ af eim 

granlenzku tónnum hvala ok rostánga , sem Dar 

pá ni$r sukku;, ok Grenlendingar futt hóf$u dt 

til sülu, pó furSanligast, at prestrinn sira, INich- 

ulís Narfason, sem má enn byr d Dossu Hit- 

arnesi, eigi meir en vel mitalldra maUR, hann 

segist per stundum fundi$ Rafa mce5 gómlu 

málrínamarki rauw6u; er bar af merkjanda; at 

Graenlands bendr hafa markat, pvíat tennr eru 

bci misgóSar ok misslórar; en monn wundra 

3est, at rauiür liir i markinu kann alldrei dir- 
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í hafi üt, Dau er hüggvin hófóu  Tómmer, som havde v:rethugne med 

verit meó smáüxum eór' PDpexl-  Smaaoxereller Tengsler, og deriblandt 

um, ok pat eitt, ^er. í stóóu eet, hvorisade Tandkilerog Beenkiler. 

tannveggir ok beinveggir. patsum-  DenneSommer kom der ogsaaFolk fra 

.ar kvomu menn ok (ür Norür-  Norderseta, som havde faret l:engere 

setu?, PDeir ed farit hófóu lengra ^ nordpaa, end man forhen havde Beret- . 

. norür, en menn hófóu fyrr? tíó- — ningom. Defandtingen M:wrker paaat 

indi af.  peir vurüu vió óngv-  Skrelingerhavde opholdt sig der uden 

ar Skrwlíngja vistir varir, nema f -paa Krogsfjordshede; og Folk holde for 

KróksfjarWarheidi, ok Dpví* hyggja  atdetmaavzredem den kortesteVei at 

alto invente sunt, que parvis securibus sive dolabris* cess fuerant, una- 

que, in qua cunei ex dente (rosmari) et cunei ossei impacti steterunt. Ea- 

dem quoque :state homines ex Nordurseta (:estivis borealibus) venerunt, qui 

versus boream longius, quam antea compertum esset, profecti fuerant. 

Nulla deprehenderunt Skrelingorum vestigia, preterquam in montanis 

1) ok, et, p. 2) eic U, G ; Norüscta, E et p. 3) fyrst, b. 4) pat, id., D. 

. bloína i sjó ok sandi svd lengi; en peir munu 

hafa par vi$gjórt, pviat soddan bysn tannanna 

hafa beir ne$st 4 skipinu haft , sem fyrir annan 

botnspünga etr barlest;  munu peir kunnat hafa 

Jieiri lim upp at fundera en seltjóru eina til skipa; 

id est: Signa adhuc supersunt, navem Grenlan- 

:dicam fractam esse in Hitarneso. ^ L[eic etiam- 

num Diskupsbodi (cstus episcopalis) appellatur, 

nam episcopus Grenlandie navem possederat. 

Ibi quoque loco juxta arenas maris nomen est 

"Likatjórn (lacus funerum), in quo fuuera eo- 

rum, qui ex nave aquis perierant, lavata sunt. 

Tertium signum non minimum est, quod ad ' 

hunc usque dienr in terram ejicitur pars qua- 

dam dentium Grenlandicorum cetorum ac ros- 

marorum, qui ibi tum submersi sunt, quosque 

Gronlandi vendendos exportaverant. Maxime 

tamen mirum est, quod sacerdes Dominus Nico- 

laus Narvii filius, qui nunc in hoc predio Ili- 

tarneso habitat, vir non multum supra mediam 

wtatem provectus, se testatur eos interdum in- 

venisse, antiquis runicis characteribus rubris 

notatos; ex quo intelligendum est, hos ab co- 

lonis Grenlandie notatos esse, dentium enim 

tam bonitas quam magnitudo varia est, —Maxi- 

mam vero admirationem novef, quod ruber 

"notarum color, tanto temporis spatio, mari ct 

arena nunquam dilutus sit; hoc autem eos arte 

effecisse, credendum est; tam immensam enim 

dentium vim in img nave, saburre vice, serva- 

runt; ef sané plura glutinorum genera, quam 

picem phocinam, navibus oblinendis, parare no- 

verunt". Naufragio illo homines 40 vcl 41 per- 

lisse, annales memorati tradunt. " 

2) perla sive peksla idem esse pntamus at- 

que Danicum Tengsel. 



D£ MANSIONE GROENLANDORUM IN LOCIS BOREALIBUS. 211 

menn, at beir . muni pann. veg 

eiga skemst! at fara, hvadan sem 

beir koma til. — ,[Hér z»& heyra, 

lversu grandvarliga at. Greenlend- 

twgar Aa«efa gett ^at. Sbrelingja 

vistum | bann  t0":| —  SiÓan 

skipuóu prestar skip moróür?, at 

vita hvat títt? veri  norór  frá 

drage, hvorfra de end komme derhen. 

,Heraf erfarer man, hvor nóie Grón- 

leenderne i den Tid have givet Agtpaa 

Skrelingernes Opholdsteder", Derpaa 

afsendtePresterne etSkib nordefter, at 

lade undersoge, hvorledes det stod til 

nordenfor den l:ngstbortliggzendeEgn,: 

som de hidtil havde besegt; men de sei- 

bpví, er Dpeir hófóu 4ór lengst ede ud af Krogsfjordshede, saa at 

komió*; en peir sigldu üt af Króks- —Kysten kom dem af Syne, Derpaa 

fjardarheiói, svá at lónd lwegói kom Sóndenvind imod dem, for- 

Síóan kom  móti beim  sunnan-  bunden med Mórke, og de maatte 

veür meó myrkri, ok vuróu peir lade Skibet gaae for Vinden; men 

fyrir? at halda. En er íi rauf  daUveiretskilte sig, og detigjenblev 

ok lysti, sáu peir eyjar margar,  lyst, saae de mange 9er og alskens 

ok allskonar veidiskap, bi sela —Fangst, baade Scler og Hvaler og en 

ok hvala, ok bjarndyra fjólda stor M:wngdeBjórne. De komligeindi 

mikinn. peir | kvomu. alt i  Havbugten,og dakomheleLandet dei 

Kroksfjórdensibus; et vulgo putant, iis, undecunque advenerint, hac parte 

brevissimum iter esse. -[ZZsc intelligere licet, quam diligenter Graen- 

landi Skrelingorum habitationis vestigia eo tempore animadverterint *] : 

Post hac sacerdotes navem boream versus miserunt, exploratum, quid 

novi ex locis borealibus cognosceretur, ultra quam quó antea longissime 

pervenissent. Illi yero ab montanis Kroksfjórdensibus mavigarunt, ut 

terre deprimerentur (absconderentur) ^ Deinde adversa oborta tempestate 

australi cum caligine, navem venti arbitrio permittere coacti sunt, discus- 

sis vero procelle nubibus, luceque reddita, multas insulas conspexerunt,. 

et omnis generis capturam, phocarum, cetorum, et magnum ursorum nu- 

1) skamst , G. 2) noróar, G. 3) vtt, perperam , p. 4) komtzt, 7, G. 5) frá , inde, T. 

a) hzc introductio est Bjürnis Jonei ad sequentem ex libro Hakiano sectionem. 
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hafsbothinn, ok Lkegói land  allt 

síóan, suürlandit ok jükla; en 

jükull var ok! pá? suóür frá peim, 

allt sem  beir máttu sjá; fundu 

peir par nókkrar? Skrelíngja vist- 

ir fornligar, en eigi máttu peir 

á land gánga fyri bjarndyrum. 

Síüan fóru peir aptr III* degr, 

ok fundu peir par nókkrar Skreel- 

ingja vistir, er  beir* tóku  eyj- 

ar nükkrar suór frá Snefelli. Síó- 

an fóru bDbeir suór á Króksfjaró- 

arheiói, einn mikinn dagróór Ja- 

eobsmessudag; Par fraus pá um 

nsetr, en Ssól. skein bwói notr 

ok daga, ok var eigi hwerri, pá 

er hün var í suüri, ef* maór 

lagüist um pveran sexeríng üt at 

borüinu, pá bar skuggann í and- 

, 

af Syne, saavel den sydlige Kyststreek- 

ning somJoklerne; men sónden for dem 

vare ogsaaJokler saalangt som de kun- 

desee. Der fandt de nogle Kjendem:er- 

ker til at Skrelingerne havde i forrige 

Tider opholdt sig paa disse Steder; men 

formedelstBjórnene kunde deikke gaae 

der i Land. Siden seilede de tilbage i 

tre Dage, og der fandt de nogle Lev- 

ninger efter Skriwlinger, da de kom til 

nogle £'er sünden for Sneefjeld. -Der- 

nest seilede de sónderpaa til krogs- 

fjordshede, en stor Dagsroening, Ja- 

cobsmessedag; det fros da der om Neet- 

terne, men Solen skinnede baade Nzt- 

ter og Dage, og varikke hóiere, da den 

variSónden,end at,naar enMand lagde 

sig paa tvers i en sexaaret Baad, ud- 

strakt mod Reelingen, saa traf Skyggen 

merum.  Pervenérunt usque in recessum oceani, et deinde omnis terra 

australis et montes glaciales depressiores facti sunt. Sed versus austrum, 

quantum conspectus ferebat, moles glacialis erat. — Ibi nonnulla vetusta 

Skrelingorum habitationis vestigia deprehenderunt, sed propter ursos in 

terram egredi nom licebat. Deinde per tria nychthemeria reversi, quas- 

dam Skrwlingorum reliquias invenerunt, quo loco insulas quasdam a meri- 

die Sncefelli (»nontis nivosi) attigerunt. 

tana Kroksfjórdensia contenderunt, 

Post hec austrum versus in mon- 

longam unius diei remigationem, die 

festo Jacobi. Ibi tum noctu gelavit, Sol vero noctu interdiuque lucebat, 

neque, cum in meridie esset, altior erat, quam ut, si quis per transver- 

sam navem sex remis agitatam se extenderit usque ad oram navis, um- 

1) om. b. 2ysvà, D, T. 3) ok, etiam, T. 4) bri, p; G. 5) om. T. $) en. E. 

' 

— 
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lit honum af pví borüinu, er ner 

var sólinni; en um miónstti var 

hün svá há sem heima í bygó, 

bá er hün er í dütnoróri.  Síó- 

an fóru bpeir heim aptr 1 Gara. 

D. Um Norürsetufólk 1 Gren- 

landi. 

Allir stórbzndr í Grenlandi hófóu 

skip stór, ok skütur bygóar til 

at senda í Norürsetu! eptir afla 

meó allra handa veiüiskap ok telgó- 

um vióum; ok stundum fóru peir 

sjálfir meÀ, [sem víXv« ver?)r 4 

frásógum?  getit, bei  Skald- 

af detBord, som varnxrmest mod So- 

len, i Ansigtet paa ham; men om Mid- 

nat var den saa hói som hjemmei Byg- 

den, naar den eri Nordvest. Sidenrei- 

ste de tilbage hjem til Garde. 

B. Om Beboere af Gróulands nord- 

lige Egnue. 

Alle betydelige Bender i Grónland 

hayde store Skibeog Skuder, byggede 

til at sende til de nordligeOpholdsteder 

paaFangst,forsynede med alskensFan- 

geredskaber og tilhuggede Tómmer- 

stokke; og stundum droge de selv med, 

som omtales mangeSteder i Beretuta- 

helga sógu, oh [svà 4 pessum?  gerne,baadei Skald-Helges Saga, og i 

bra ore navalis soli propioris faciem ejus tangeret; media vero nocte 

tam altus erat, quam domi in tractu habitato, quando in plaga cauri est. 

Deinde Gardos reversi sunt. 

B. De sessoribus borealibus in. Groenlandia. 

Omnes majoris note coloni in Grenlandia magnas habuerunt naves et 

.cursorias, quas inSessionem borealem miserunt capture causa, omnis gene- 

risinstrumentis venatoriis et dolatis lignis instructas, et interdum ipsi una 

profecti sunt, [wi enultis in narrationibus memorice proditum est, tam in 

narratione. de Skaldhelgio (Helgio poéta)*, quam in hac, quce de Thor- 

1) Norórsetur, Sessiones boreales, D, T. 2) frásügnum, D. 3) om. T. 

2n) Strophe infra citate ex Homootelevtis 

Skaldhelgianis desumte sunt, nulla enim illo 

tempore de hót Skaldhelgio extitithistoria. Hos 

versus homootclevtos duo codices. membranacei, : 

num. 608 et G0£in 4to, exhibent, scripti medio se- 

culo 19to, quorum prior modo fragmentum eorum 

' continet, et praterea duo codices manuscripti, 

num. 606 b in 4to, et num. 188 in 8vo, in qui- 

bus integri reperiuntur. 

Skaldhelgius, secundum homeotelevta, fuit 

filius Thordi Hófdensis. Haldor, amicus Thordi, 

Halle in Borgarfjórdo habitavit, duasque ha- 

buit filias, Thordisam et 'TThorkatlam, Ab hoc 

ad convivium unacum paíre invitatus Helgius, 

35 
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pórdiser pet]; par var einnin 

mest aflat seltjóru, ^ Dbvíat  sel- 

denneFortelling om Thord/?s; der plei- 

ede man ogsaa at tilberedeSeltj:ere, thi 

disa agit, particula.] Ibidem quoque pix phocina maxime comparari so- 

cum epulis interesset, amore captus est venuste 

Haldoris filie, '"Thorkailo, cujus mutuum amo- 

rem sibi conciliavit. Quam cum nimis frequens 

conveniret, indignatus pater, nuptias filie ei 

denegavit, eamque Sedafellum misit, — Quo 

facto nuptie inter Helgium ac 'Thordisam ab 

cognatis conciliantur. Helpgius vero Katlam suam 

perpetua recolens memoria, dolore iniqui fati, 

post annum ab Islandia proficiscitur et Norve- 

giam adit, ubi tunc temporis dynasta Eirikus 

regnavit; ejus ergo in Norvegiam adventus in- 

cidit inter annum 1000 et 1015. — Hic intcr au- 

licos dynaste adscitus est, «ct postca in Islan- 

diam remeavit, et Thorkatlam convenit.  Ho- 

micidio vero commisso extorris factus est, quare 

in Norvegiam mavigavit, mortuo jam Eiriko 

dynasta, Olavo autem Sancto ad regiam digni- 

iatem evecto. | Cum hic descenderet in sese, 

subiretque pellecte virginis penitentia, Romam 

profectus est. In Norvegiam reversus, cum in 

lslandiam navigare vellet, tempestate ad Gren- 

landiam depulsus est; hic 'Thorunnam duxit 

uxorem, que eum hortata est, ut in Greipas 

proficisceretur; qua profectio in fine cantus Oti 

et initio Gti describitur. — Thorkatla, desiderio 

Helgii tacta, primo in Norvegiam, deinde in 

Gronlandiam proficiscitur: ad mutuum visum 

amor in vicem revivescit. 'Plhorkatla Graenlan- 

diam relinquere coacta, in Islandiam remeat, 

Tielgio filiam parií, sui cognominem, et mori- 

iur.  'Tenella virgo, expressa patris imago, 

cum duodecim annorum esset, in Gronlandiam 

profecta, summa voluptate a patre excipitur. 

Jiec carmina, tam quod attinet ad argu- 

meníum, quam formam, elegantia, indolem et 

characterem sapiunt seculi liti, serius quidem 

exornata, historico tamen fundamento superstruc- 

ía; quod duobus probari potest locis Land- 

"ame, que genus Helgii pocte et "Thorkatle 

recensení, nempe P. Il c. 2: sgeir hét skip- 

veri Hrómundar, er bjó á Hamri (Hvómmum, al.) 

upp jra Helgavatni; hann dtti Hildi stijórnu, 

dóttur Porvalds Dorgrimssonar braekis, peirra 

synir voru beir Steinbjürn hinn sterki ok stór- 

hóggvi, ok porvarór, jfabir Mafu, er Hrifla 

átti, ok Dorsteinn hinn privi, fjórSi Helgi, fas$- 

ir Pór$ar, fóSur Skáld- Helga; id. est: ,Asgeir 

nomen erat convectori Hromundi, qui Hamare 

(al. Hvammis) ad Helgavatnum habitavit; is 

uxorem habuit Hildam Siellam, filiam 'Thor- 

valdi, filii "Thorgrimi Brakeris; horum filii 

erant Steinbjórn robustus et crateroplector, et 

Thorvardus, pater Meve, quam Hrifla in ma- 

trimonio habuit, tertius 'Thorstein, quartus Hel- 

gius, pater Thordi, patris Skald-Helgii?. Deinde 

ex P. III c. 1. apparet, 'Thorkatlam descendisse 

ab celebri illo Skeggio Midfjórdensi, filio Bjür- 

nis, ob frequentes in Holmgardum mercatorias 

profectiones appellati Skinna- Bjórn (Pelliona- 

rius), qui in mari Baltico piraticam exercuit, 

tumulum regis Rolvi Graculi in Sjalandia ef- 

fregit, enseque ejus Sküfnungo potitus, in Is- 

landiam profectus est, et Reykis in Midfjürdo 

habitavit; hic locus Landname sic habet: 4nn- 

ar son Skeggja var Kollr, fatir Halldórs, fót- 

ur Deirra pérdisar, er Skáld- Helgi dtii, ok 

porkótlu, i. e. alter filius Skeggii fuit Kollus, 

pater Haldoris, patris Thordise, quam Skald- 

helgius duxit, et Thorkatle". ^ Narratio hujus 

carminis adeo simplex est et inaffectata, ut hi- 

storicum argumentum ubique facile queat inda- 

gari; atque quanquam singularum relationum 
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veidin var bar Oll mnewgri, heldr 

en heima í bygÓóum!; var bredd 

selfita borin í hüókeipa, ok upp- 

fest vió vind í ütihjolum, bar 

til byknaói; var Ssíóan?-tilbüin, 

sem vera átti. lófóu peir Norór- 

setumenn sínar' büüir eór? skála 

boi Í Greypum* ok sumir í Króks- 

fjarüarheiói. ^ [RekaviOir eru? par, 

en eigi vaxinn viór; tekr bpessi 

norürskagi? Grenlands khelzt vió 

trjám ok óllu hafreki, sem Kemr 

ür Marklands botnum. . . .. 

der var alskens Swlfangst bedre end 

hjemmeiBygden;smeltetS:zIhundefedt 

blev hzldt i Skindbaade; som ophzeng- 

tes imod Vindeni fritstaaendeTórrehu- 

se, indtil detstürknede; sidenblev det 

tilberedt, som det skulde v:ere. Disse 

saakaldte Nordersetamand havde de- 

resBoder ellerHytter baadeiGreiparog 

nogleiKrogsfjordshede.Der givesDriv- 

tümmer, men ei voxende Traér; denne 

Grónlands Nordspids optager mest 

Trier og alt Opdrev af Havet, som 

kommer fraMarklands Bugter. .. . . 

lebat, nam eo loco omnifaria captura phocarum abundantior erat, quam domi 

in tractibus habitatis; carabi, liquefacto adipe phocino repleti, ad ventum 

suspensi sunt in nubilariis perflabilibus, donec coierit adeps, qui deinde, 

ut fieri debuit, confectus est.  Sessores boreales habitacula sua sive wdi- 

culas habuerunt partim in Greipis*?, et nonnulli in montanis Kroksfjór- 

densibus*. Est ibi materies, mari ejecta, non vero arbores enat:e; nam 

hec borealis Grenlandie chersonesus maxime ligna et omnia maris ejec- 

tamenta excipit, quz: ex Marklandie sinuum recessibus appelluntur. . .. . 

D 1! heimabygóum, b. 2) syrt ok, aceto miztus et, add. D. 3) ok, et, T. 4) Greipum, 7, U. 

5) Rekaviór er, G. 6) norór skegi, perperam, p , U. 

argumenta produci nequeunt, íamen duc in legamus. Narratio de '"Thordisa nunc ignota est, 

Greipas profectiones heic memorari merentur, ct absque dubio interiit. 

cum nullum possit esse dubium, quin revera a) Greipar, proprie interstitia digitorum, 

suscepte fuerint, indeque appareat, Grenlandos ^ deinde angustie terrarum , quibus mare utrin- 

jam seculo 11mo partes Grenlandie maxime que clauditur. 

boreales frequentasse; qua de re, ut et de b) Króksfjarbarheiói, a Króksfjórór, q. a 

montanis Kroksfjórdensibus, lectorem ad anno- Kkrókr, curvatura, sinus, fjórór, brachium ma- 

tationes geographicas, ad calcem adjectas, de- ris, et Aei$i, montana, tesqua. 

. 
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€. (Frá sigliugum norX'r at 

óbygO'um). 

Granlendíngar hljóta jafnan sigl- 

ingar at hafa norór [at óbygOum! 

á landsenda pann? noróara eór 

skagann bi til vióar ok  afla 

bragóa; pat heitir Í Greypum ok 

Króksfjarüarheidi; Dat er mikit ok 

lángt sjóleiói; betta vottar greiniliga 

Skáldhelgasaga; par er umhveOt. 

C. (Om Seiladser til de nordlige 

Ubygder). 

Grónlenderne behove stedse at fo- 

retage Seiladser tilUbygderne paaLan- 

dets nordligere Kyst eller Odde, baade 

for at skaffe sig Tómmer og for Fang- 

stens Skyld; det hedder Greypar og 

Krogsfjordshede; did er en lang og 

vanskelig Sovei ; dette bevidner Skald- 

Helges Saga tydelig. Derom er kveedet. 

€. (De navígationibus ad deserta borealia). 

Gronlandi semper necesse habent, navigationes boream versus insti- 

tuere ad deserta in boreali terre extremitate sive chersoneso, ad mate- 

riem colligendam et capturam exercendam; hec loca vocantur Greype et 

montana Kroksfjórdensia, quó longum et difücile mare pernavigandum 

est. lloc diserté testatur narratio de Hlelgio podta*, 9 Aoc carmine: 

1)at bygóum, ad mansiones, D; af byg&um, 7, 

a) Homeotelevta Skaldhelgiana sic habent: 

II], 42, Gumnar fóru i Greipar norbr, 

Grenlands er bar bygWar sportr, 

virSar dltu vi$a hvar 

e velitiskapar at leita par. 

48. Skeggpgi hinn pribi skip sitt 5jó, 

skitu rendi nor$r um sjó; 

hóldum cigi hafit vannst 

hvarf i burtu, en aldri fannst. 

IV,25. Keyrsi li$ 

i kaldri hri$, 

Kárit votsir hristi; 

JEgis? snorür 

2) hinn, add. D, 7. 

IIT, 12. Viri profecti sunt boream versus inGreipas, 

qui habitate Grenlandie ultimus termi- 

nus est; 

ibi multis in locis hominibus 

vacandum erat venationibus. 

49. Skeggius elegans navem suam paravit, 

cursoriam incitavit boream versus per ' 

mares 

viri oceanum emetiri non potuerunt, 

navis disparuit, nec unquam repería est. 

1V.25. Propulsit viros 

in frigida procella, 

dum Karus vela quateret, 

JEgeris cauda 

1) Kdri (Karus vel Caurus) in veteri borcalium mythologia venti sive tempestatum numen, 2) JEgir;, eidem Oce- 
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Garpar kvomu f Greypar norür 

Grenlands er! bar bryggju sporór... 
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Miendene nord til Greypar droge, 

Der var Grónlands Brygge-Ende... 

Viri venerunt boream versus in Greypas, 

que Groenlandie extremitas est. 

1) var, erat, D. 

v, 41. 

upp i nor$r, 

Islands frá ek Deir misti. 

Viróa rekr 26. 

en vobir skekr 

i vetri feikna gjürnu; 

subr i heim 

er synt frá peim8 

at sjá til leiSarstjórnu . 

puldi u$r 32. 

poert 4 suir 

begnar sigla áttu, 

loksins par 

at landi bar, 

at lySir hvilasi mdáitu. z 

Jókla jór$ 83. 

ok Eiriksfjór$ 

óldin gjórvóll kendi; 

Jfersin rik 

| Falgeirsvik 

Jfrá ek at skipinu lendi. 

pegar nam tjósta vind : vef, V, 44. 

svdá votum svipar; 

reiSi var bá reyndr ok keipar, 

réru ok sigldu norbr i Greipar. 

peim var$ heldr margt til meins; 49. 

en mikill er víbir; 

get ek at valdi galdrar strtsir, 

garpar fá pó komizt umstir. 

alte versus boream, 

ab Islandia procul. 

Profligabantur naute, 

velis fortissime quassis, 

a tempestate terrifica ; 

ut meridiem versus 

iis liceret : 

stellam polarem intueri. 

Unda dum sonaref 

cursu directo meridiano 

uti debebant viri; 

tandem eos ibi 

appellebat ad litus, 

ubi quies iis oblata. 

Glacialium montium terram 

et Eiriksfjórdum 

cognoverunt cuncti; 

expeditio strénua, 

nave in Falgeirsvika 

portum nacta, finivit. 

Continuo ventus in carbasa involavit; 

ut lintea distinerentur; 

tum funes et scalmi tentati sunt: 

remigarunt ef velificarunt boream ver- 

: sus in Greipas. 

Multa sane illis acciderunt incommoda, 

magnum maris equor arandum ; 

1nemoro, sevas incantationes in causa csse ; 

viri tamen fandem eo pervenerunt. 

aui deus, sepe pro ipso oceano positus; Hic ipsius caudam opinamur po&tam vocare Baffiui hodiernum sinum, qua, balz- 

narum grandiorum et mythici Midgardeusis anguis more, ad undas pulsandas et astum maris efficiendum, usum fingit 

3) Loco verborum er synt frd beim alia manuscripta habent en eynt var beim, ejusdcm tamen significa- oceanum. 

tionis, pro hyberbole mere poética habenda, 
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Stundum er kólluó Norórseta bessi — Stundum kaldtes denne deres Fiske- 

vertíü beirra í Greypum |. eór á tid i Greypar og paa Krogsfjords- 

KróksfjarQarheiói. hede Norderseta. 

Interdum Sessio borealis appellatur hec eorum commoratio (piscatoria man- 

sio) in Greipis aut in montanis Kroksfjórdensibus. 

46. Skdld-Helgi af skipinu burt 46. Skaldhelgius procul a navi 

sá skdlann breiSa, . latam vidit edem ; 

frd ek af hási harka (hróka). lei$a audivi exosos homunciones domo 

heiman fara ok-«tla at veita. üb ede ivisse, venatum profecturos. 

VI 4. par skal seldr hinn sétti óvr, VI 4. Hic proferetur sexta cantilena ; 

seggr er kominn i Greipar fróür;- vir pervenit prudens in Greipas ; 

Helgi eltir heljar menn; Helgius viros perferoces insequitur, 

peir hafa sik undan bdtir senn. ilii vero ambo una aufugiunt. 

VIII. EXCERPTA E GEOGRAPHICIS SCRIPTIS VETERUM ISLANDORUM. 

GEOGRAPHICAS scientias Islandi etiam olim coluerunt, cui eorum studio 

debemus varia ejus tenoris fragmenta, quae jam supersunt, Grenlandiam 

et simul litorales Americe regiones, a Scandinavis detectas, obiter me- 

morantia. llis suus hic erit locus; cum autem plura falia, de sola Gron- 

landia agentia, habeantur, qu: illis illustrandis ihserviunt, ista quoque 

mundo literario communicare minime hesitamus. Sunt autem sequentia: 

A. Orbis terrarum, medio «vo cogniti, brevissima descriptiv.  Anter 

plura membranacea fragmenta , in capsula num. 436 in 4to servata, repe- 

rimus unum, consistens duobus continuis foliis, manu eleganti, verisimi- 

liter circa finem seculi 1l3ii scriptum. — Hujus fragmenti quatuor pagina- 

rum prima continet delineationem Hierosolym:», secunda autem ejusdem 

urbis descriptionem, qui jamtum edita habentur in Werlauffi Symbolis ad 

Geographiam medii xvi, ex monumentis Islandicis (Hafnie 1821. 4). 

Tertia lectori sistit Geographie supra memoratum compendium, quod in- 

E 

pee 
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tegrum hic inserere necesse ducimus, cum solide pagine imitationem, si- 

mili literarum ductu exaratam, lapidi inscribi curaverimus, ut vera ma- 

nuscripti facies et ctas inde facillime perspiciantur. Quarta pagina mon- 

strat duas figuras, systema mundanum ex ejus eyi Scandinavorum mente 

representantes cum. textu easdem cernente, —Ambarum efligies in A- 

begía sunt edite; systema nempe planetarum pag. 110, et aliud planiglo- 

bio junctum pag. 478, quod quidem, apposito schemate hic lectori exhibi- 

tum;  observatu in primis est dignissimum, 

cum prater tres tunc notas orbis partes, 

Europam, Asiam et Africam, dimidio orbis 

spatio adscriptas, in opposito porro et simul / spy 

dimidio altero nobis sistat regionem, tum 

alioquin penitus incognitam, illis tribus mundi 

partibus amplitudine vix cedentem, hac in- 

super inscriptione addita: ,Sy»snr? bygO" i. e. 

Meridionalis orbis habitata pars vel regio. 

Hinc elucescit, atavos nostros, preter tres 

vulgo notas mundi partes, accepisse quartam quandam, et habitatam qui- 

dem, illis cunctis non multo minorem, sed Americe et Polynesiw junctis 

extentione fere wquiparabilem. ^ Zona transverse obliqua zodiacum indigi- 

tat, et circulus terram ambiens magnum. oceanum ex auctoris inente re- 

presentat, ab eo ,Meginhaf wm. alla veróld" appellatum. 

Codex membranaceus num. 764a, qui tempori aliquanto recentiori, for- 

' sitan seculi 14ti conclusioni, est adscribendus, continet similiter in 

fragmento duorum foliorum, breve quoddam, at ab illo diversum, sed 

certo respectu magis prolixum Geographie compendium. Id igitur cum 

priore a nobis est collatum; lectiones variantes inde sumtas, qu: boreales 

Europe terras, Groenlandiam et Americe regiones tangunt, fini descrip- 

tionis supra laudate addidimus. 

B. Fragmentum. Geographie amplioris, Gromnlandiam et Americanas 

regiones memorans, e codice membranaceo num. 192 in 8yo, scripto 

manu minus elegante, verisimiliter circa finem seculi 14ü, cujus pars 

ista, que Europam describit, edita est a Werlauffo, in libro supra lau- 
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dato. Geographia illa absoluta, hcec sequuntur: Seé er sagt, at wmhverfis 

Island sé VII degra sigling at raud&'um byr .. ... svà ok meal Nor- 

egs ok Islands er kallat jafulángt. Ur^Noregi er fyrst at fara til Dan- 

merkr 4 Alaborg i. e. Dicitur circa Islandiam, favente tempestate, sep- 

tem nycthemeriorum navigatio esse, ..... ut etiam cque longa inter 

Norvegiam et Íslandiam. E Norvegia primum eundum in Daniam Ala- 

burgum." Sunt hec verba introductio aliqualis itinerarii vulgaris in Ter- 

ram Sanctam, addito brevi conspectu ejus temporis spatii, quod ad re- 

troitionem inde Alaburgum conficiendam necessarium duceretur. Hec ad 

calcem sequuntur: ALei/'warvüsir se& ok bLorgaskipan, ok allr bessi fróOleikr, 

er rilinn ath fyrisógn Nicholás ábota, er beUi var vitr ok viofregr, 

minnigr oh mavgfró)r, ráUwis ok réttorÜr, oh lyhr par pessi frásógn, 

i e. ,Hwcce manuductio, urbium dispositio et universa doctrina scripte 

sunt secundum dictamen Nicolai abbatis, qui certe fuit sapiens et celeber, 

memor et multiscius, prudens et veridicus, ac sic hzc relatio concluditur". 

Duo Islandie abbates, Nicolai nomen gestantes, novimus, nimirum: a. Ni- 

colaus Hallbjórnis vel, secundum alios, Bergthoris filius, primus Munka- 

thveraensis monasterii abbas, inauguratus anno 1185, fatis functus 1160; 

poéta non incelebris fuit, et autor quidem carminis in S. Johannem Evan- 

gelistam encomiastiei, b. Nicolaus Swmundi filius, qui seeundus Thingey- 

rensis monasterii abbas fuisse computatur, cujus ad exteros iter anno 

1153, at reversio 1154 adscribuntur; obiit 1159. Hunc posteriorem Ifal- 

danus Einaris in Sceiagraphia hist. literar. Islandiw p. 134 putat esse auc- 

torem supra citatum. Quicquid rei sit, pro certo erit accipiendum, serip- 

tum illud circa medium seculi 12mi exaratum esse; hoc quoque statuit 

Werlauffus, nonnulla insuper interna criteria in rei testimonium adserens 

et demonstrans. Ex illo manuscripto variantes quasdam lectiones ad 

priorem descriptionem adumbrandam sumsimus. 

€. Gripla. Nomen Gripia haud dubie significat opus, quo presens 

particula primitus pertinuerit, collectionem fuisse varii generis partibus 

constantem; nempe gzip/a, a grZpa, rapere, significare putamus, manipu- 

lum, saturam, et hinc, collectionem quasi per saturam factam. Hoc me- 

morabile fragmentum geographicum, quod et varia continet Americz lito- 
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ralium nomina, conservavit Djórn Jonwus in sua-*collectione Gronlandica, 

sepius laudata.  Indicium prefert haud modicz antiquitatis, quemadmo- 

dum etiam Torfeus (Grónlandia p. 23) et Werlauffus in Symbolis supra 

citatis, in eo consentiunt, quod ante: Columbi tempora scriptum esse de- 

beat, atque id quidem longo jam retro tempore, ut ex conclusione appa- 

ret, ubi dicuntur quidam existimare, "Vinlandiam *cum Africa cohzrere. 

Hoc loco Codex num. 115 in 8vo fundamenti loco positus est, ceterique 

varietati lectionum adhibiti. ^ Collectionibus Bjórnis Jonei jam olim usus 

est Verelius, in ipsius editione historie Flervarianse, lervearar Saga 

p. 27, cum huic inserta reperiantur varia ex illis excerpta, et quidem in 

specie conclusio particule libri Griple, ex qua addimus duas, licet exigui 

momenti, variantes lectiones. 

D. Grenlandie vetus Chorographia. Etiam hoc fragmentum geogra- 

phicum, maximi quidem momenti, quod utriusque tractus Grenlandie ha- 

bitati mentionem facit, ab interitu servavit Bjórn Jonzus. Magnam quo- 

que pre se ferre antiquitatem videtur, quemadmodum etiam ipse Jo- 

naus testatur, id in libello pervetusto scriptum fuisse. luic fragmento in 

primis eam ob causam locus in hac collectione conceditur, quod loca Vest- 

bygd: maxime borealia nominatim recenseat. 

AE. Descriptio Grenlandie auctore Ivare Bardsonto. Extant in vete- 

rum relationibus quatuor chorographiz sive enumerationes sinuum Gren- 

landie, quarum una, quam Codex Flateyensis conservavit in narratione 

deEriko Rufo (supra pag. 13) ad seculum 10mum referri potest; altera re- 

peritur in eodem codice (col. 850-851), proxime annexa particule historicz de 

Grenlandis, res seculi 12mi describenti et, ut videtur, seculo 13tio con- 

scripte. Hic enim primo episcopi Grenlandiz recensentur, deinde quin- 

decim Grenlandie templa, quorum duodecim in provincia orientali sita 

erant, nominatis ad quos sita erant sinibus. ^ Qui chorographia sic se 

habet: 

Svà margar eru kirkjur á Gren- Tot sunt Gremnlandie templa: 

landi: Herjólfsnes er austarst, ok In Herjolvsneso, quod longissime 

er bar kirkja í Herjólfsfirói; ónnur in orientem vergit, templum est in 

i Vatzdali í Ketilsfirói; hin IH íi  Herjolvsfjórdo; alterumVatsdali inKe- 

36 
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Vík enn í Ketilsfirüi, in IIII f Vog- 

um íÍ Siglufirüi; hin V undir Hóf9a 

Í Austfiri; hin VI biskupsstóllinn 

i Górüóum 1 Einarsfirói; hin VII at 

Harósteinabergi; hin VIII í Bratta- 

hlíó enn í Eiríiksfiróài; hin IX 

undir Sólarfjóllum íÍsafirüi (ok) hin 

X; hin XI í Hvalseyjarfirói, XII á 

Garóanesi i Miófjórüum. ^ pessar 

eru í vestri bygó: 4 Sandnesi í 

Lysufirói; ónnur í Hópi í Agna- 

firbi, priója í Ánavik 1 Ranga- 

firi. 

tilsfjórdo, tertium Vik: quoquein Ke- 

tilsfjórdo; quartum Vogis in Siglufjór- 

do; quintum sub Hófdio in CEstfjórdo; 

sextum templum «cathedrale Gardis in 

Einarsfjórdo;septimum adHardsteina- 

bergum; octavum Brattahlid: quoque 

in Eiriksfjórdo, nonum sub Solarfjallis 

inIsafjóürdo et decimum, undecimum in 

Hvalseyarfjórdo; duodecimum Garda- 

nesiin Midfjórdo. H:ecsuntin provin- 

cia occidentali: unum Sandnesi in Ly- 

sufjórdo; alterum Hopi in Agnafjórdo; 

"tertium Anavike in Rangafjórdo. 

Terti:| chorographie sub J mentio facta est. ^ Quartam dat relatio 

Ivaris Bardsonii sive Bardi filii, qui prolixiorem simul descriptionem si- 

nuum continet. Fuit Ivar iste, ut ipsa descriptio luculenter demonstrat, 

Grenlandus indigena, multos per annos ville episcopalis, que Gardis 

erat, procurator.  ZEtas ejus in seculum 14tum, forte quoque in l1Stum, 

incidere videtur. 

Ipsum autographum Islandicum vix extat, sed tantummodo exempla- 

ria in Danicum sermonem translata, quce parum cure et diligentiv pro- 

dere videntur. Ex quatuor apographis, qu: in collectione Arne -Mag- 

neana reperiuntur, quod indolem autographi Islandici maxime referret, 

fundamenti loco ponendum duximus, nempe cod. num. T//a in Ato (A), 

qui propius reliquis ad ipsum autographum accedere videbatur, etsi unum 

eX ceteris, cod. num. "771b (B), antiquiori Danico sermone confectum 

multoque prius, seculo 16to, exscriptum sit. Cum exemplari, quod fun- 

damenti loco posuimus, tam hoc quod-mox nominavimus, quam reliqua 

duo, cod. num. *11c (C), et Tid (D) contendimus, collatis quoque tri- 

bus antiquioribus editionibus, qu: reperiuntur in commentario Estrupii, 

inserto scriptorum Soc. Lit. Scand. Vol. Zümo (£), in collectione historico-diplo- 

matica dicta /Vye Dauske Magazin (31), et in Clausenii Norvegie descriptione 

(N), ex quibus exscriptis lectiones variantes, quz majoris momenti esse vide- 
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rentur, suscepimus. Sunt loca, in quibus descriptio a recto rerum or- 

dine discessit. Nomina locorum, ubique admodum depravata, maximam 

partem, nisi ex reliquis: chorographiis nota sint, cognosci non possunt. 

In universum tamen huic apographo gravis accedit fides, eo quod sinus 

habitatos maxime memorabiles eodem plane ordine recenset, quo duo ca- 

talogi sinuum, conservati in Codice Flateyensi, cum post Herjulvsnesum 

ponat Ketilsfjórdum , Rafnsfjórdum (cum Siglufjórdo), Einarsfjórdum et 

Eiriksfjórdum. Nomina locorum in chorographia Ivaris occurrentia, cete- 

ras secuti, pluribus locis correximus, ubi de convenientia locorum nullum 

esse dubium posset, quod tamen ubique notatum est.  ^Premissa sunt 

precepta de cursu in Grenlandiam instituendo. 

4. "Totius orbis brevis descriptio. 

Sva er kallat sem  prídeild sé Dr siges at Jorden er deelt i tre 

jórà at nófnum.  Einn lutr heitir  serskiltnavngivheDele. Den ene Deel 

Asía, sá er! or landnoróri Í ütsuór,  hedder Asien; den strakker sig fra 

oc tekr um? jürj miüja.  peim  NordostiSydvest, og optager Jordens 

lut jarüar, 1 austrálfo heims, ero  Midte.IdenneDeelaf Jorden, Verdens 

brji Inndíalónd; 4á hinu yzta Ind- — pstrePart, ere tre Indier; i det yderste 

íalandi bojaói Bartholomeus post- 

uli trü?, oc á Indíalandi pví lét 

hann líf sitt (fyri Christs nafn); á 

bví Indíalandi, er híngat* liggr 

nist, kendi Thómas postuli kenn- 

Indien forkyndte Apostelen Bartholo- 

m:eusTroen,og i detteIncien lod han sit 

Liv for Christi Navn; i detIndien, som 

ligger her nermest, forkyndte Aposte- 

len Thomas Religionen, og i det mel- 

DiCITUR terra nominatim tripartita esse. Pars ejus una vocatur Asia, 

quie ab euronoto ad libanotum extenditur, et mediam tellurem cingit. 

In ea mundi orientali parte tres diverse sunt Indie: in India extrema 

Bartholomeus apostolus fidem pronuntiavit, et ibidem quoque vitam (pro 

Christi nomine) profudit; in India ea, quz nobis est proxima, Thomas 

apostolus doctrinam przdicavit, et preterea in media iila, ubi pro dei 

1)tekr, 191. — 2) 4, 191; f, add. 336 perperam. 3) kristinndóm , re/igionem Christianam , 194, — 4) par, 194. 

36* 
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ingar, oc' á bví er [i mió er,  lemste,ogderdode han for Guds Skyld. 

oc? bar dó hann fyri guós sakir. IdenVerdensdeel, som kaldesAsien, er 

Í beim luta heims, ^er Asía heitir, ByenNinive; den er stórstaf alle Byer, 

Sstendr borgin Ninive, sü er mest?  denertreDagreiser lang, men densBre- 

allra borga, hon er priggja dag-  deereenDagreise.I denneVerdensdeel 

leióa lóng, en [ein dagleió er brídd ^ er Babilon det gamle og det store, hvori 

hennar*  Í pessum lut heims er$ Kong Nebudchadnezar regjerede, som 

Babilon en forna oc en mikla; í  nudogersaaoedelagt, at Folkikke kun- 

henni hafói Nabugudunusor kon- ne boe der for Orme og alskens onde 

üngr* velldi;, en hon er nü sváà  Udyr.lAsienerJerusalem,ligeledesAn- 

eydd, at menn megu bar eigi byggja —tiochia, hvor Apostelen Peter satte en 

fyri ormum oc allzkyns [illzko — Bispestol, og der sang han forstaf alle 

fyri* illkvikendum. Í Asía er Jer- — Messe. Idetstore Asien ligger et Land, 

üsalem?, oc par Antíochía; í henni — som kaldesLille-Asien; derforkyndte 

setti Petrus postuli biskupsstól?, oc ^Apostelen Johannes Troen, og der er- 

par sóng hann fyrst messo allra MhansGravi denBy,som hedderEphesus. 

manna. ' Asía en minni heitir land — Det siges at fire Floder udspringe fra 

í hinni miklo Asía; par kendi Jón , Paradis: den ene hedder Phison eller 

postuli trü, oc bar er gróf hans Í med et andet Navn Ganges, den flyder 

- 

causa mortem passus est. In ea mundi parte, qui Asia nominatur, jacet 

urbs Ninive, cunctarum urbium maxima; ejus longitudo efficit trium 

dierum iter, at latitudo iter unius diei. In hac mundi parte urbs est Ba- 

bylon, antiqua illa et ampla; in ea olim rex Nebuchadnezar regnavit, li- 

cet jam sit adeo devastata, ut hominibus plane sit inhabitabilis, propter 

angues et omnifariam noxiarum bestiarum nocentiam. In Asia est Hiero- 

solyma et ibi (quoque) Antiochia; in hac urbe Petrus apostolus fundavit 

episcopalem sedem, et ibi primus omnium hominum missam cantavit. 

Asia minor dicitur una majoris Asie regionum; ibi Johannes apostolus 

fidem docuit, ac ibidem quoque, in urbe qui» Ephesus vocatur, ejus se- 

pulchrum existit.  Referunt, quatuor amnes e Paradiso labi; unus dicitur 

1) svà, etiam, 194. 2) híngath er nzst, 194. 3) er ath víioáttu, add. 194. 4) tveggja breib, 194. 5) ok, 

quoqua, edd. 194. 6) Nabugodnasor, 191. — 7) oz. 194. — 8) Hjer-Im, 194, — 9) sinu , add. 194. 
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borg beirri er Effesus heitir.  [Svà 

er kallat, sem fíjórar ár falli or 

Paradíso: ein heitir Phíson eór 

Ganges óóru nafni, hon fellr üt í 

umsjó, er at bócmáli heitir Ocea- 

nus; Phíson sprettr upp undir fjalli 

Pbví er Orcobares! heitir: ónnur á, 

sü er or Paradíso fellr, heitir Tíg- 

ris, hin priója á heitir Eufrates; 

bzr fall báóar 1 Miójarjarsjó 

scamt frá Antiíokía. ^ Eufrates fellr 

í gegnum Babilon ina fornu, oc 

komr í sjá skamt fírá Antíochía. 

Nílus heitir ebr Geon? óóro nafni 

hin fjóróa á, sü er rennr or Para- 

" díso, hon skilr Asíam oc Affrícam, 

Phison sive alio nomine Ganges; hic in mare, 

quod in sermone librario Oceanus vocatur, se exonerat; 

sub monte, 

terraneum, brevi ab Antiochia spatio*, se exonerant. 

quartus illorum fluviorum qui ex Paradiso fluunt, 

et per totam" ZEgyptum labitur. 

mine Geon dictus, 

Asiam ab Africa dirimit^, 

1) Orcobaris ; 191. 2) Gyon, 764. 

a) Non hi fluvii, sed Orontes apud Antio- 

chiam mari mediterraneo immittitür ; opinaban- 

tur, ut videtur, medii evi Europai geographi, 

hoc flumen ex Euphrate, Tigri apud Seleuciam 

juncto , profluere, unde error iste ortus. 

b) Fabulas mythicas veterum, Indis ct ZEgyp- 

tiis, qui Nilum et Gangem e cxlo vel Paradiso 

labi fingebant, certo modo communes vel qui- 

qui Orcobares appellatur. 

bens, vocatur Tigris, tertius autem Euphrates; 
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ud i det Jorden omgivende Hav, som i 

Bogsproget kaldes Oceanus; Phison ud- 

springer fra det Fjeld, som kaldes Or- 

cobares ; Den anden Flod, som udleber 

fra Paradis, hedder Tigris, den tredie 

Flod hedder Euphrat; de udlobe beg- 

ge i Middelbavet nier ved Antio- 

chia. —Euphrat leber igjennem det 

gamle Babilon, og udleber i Havet 

i Nwrheden af Antiochia.  Nilen, 

eller Geon med et andet Navn, 

hedder den fjerde Flod, som ud- 

springer fra Paradis; den adskiller 

Asien og Africa; den lober igjen- 

nem hele ZEgypten. 1I ZJEgypten 

er Ny-Babilon, og den Hovedstad, 

tellurem circumcingens, 

oritur Phison 

Secundus fluvius, e Paradiso la- 

hi ambo in mare medi- 

Nilus, altero no- 

In ZEgypto 

dem persimiles, hic, per monachorum christia- 

norum futiles traditiones, reali geographic ad- 

mixtas esse, nemo non videbit; cf. Finn Mag- 

nmusen Eddaleren og dens Oprindelsc II, 219 sq., 

225, 296 sq., ubi etiam monstratur, Muhamo- 

danos medii &vi similes opiniones fovissc. 

c) ita, licet insolito fere modo, vocem um- 

hvcerfis hic vertere minime hgsitamus. 
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hon fellr Egiptaland'!. 

Á Egiptalandi er Babilon in nyja, 

oc hófudborg sü 

heitir. 

Affríca, sá tekr or ütsuüri 1 beggja 

ett, vestrs oc á ütnoróürs; 1 beim lut 

jaróar er Serkland oc [prjü Blá- 

lónd?.  Miójardarsjór? skilr Affríc- 

am 0c Europam. Europa heitir 

enn priói lutr jaróar, 

umhvervis 

er Alexandría 

Annarr lutr jarQar heitir 

hann er or* 

beggja vtt, vestrs oc ütnorórs, oc 

tekr í landnorór. [1 austanverpri 

Europa er Garóavelldi?, Dar er? 

Hólmgarór oc Pallteskja ok Smá- 

lenskja*. Nzst Garüavelldi? til sudrs? 

er Grikjakonüngs velldi?; bhófuó- 

staür!' ríkis bess er Constantinopo- 
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som kaldes Alexandria. — Den an- 

" den Verdensdeel hedder Africa, den 

strekker sig fra Sydvest til begge 

Kanter, Vest og Nordvest; i den- 

ne Verdensdeel er Serkland og tre 

Blaalande. — Middelhavet adskiller 

Africa og Europa. Europa hedder 

den tredie Verdensdeel, som strcek- 

Vest 

Nord- 

I den ostlige Deel af Europa 

er Garderige, 

ker sig fra begge Kanter, 

og Nordvest, 

ost. 

og gaaer i 

der er Holmgaard, 

og Paltesk og Smolensk. ^ Nr- 

mest Garderige imod Sonden er 

den greske Konges Rige; Hovedsta- 

den i dette Rige er Constantinopel, 

som vi kalde Miklegaard. 1I Mikle- 

sita est Babylon nova?, et urbs ea principalis qu: Alexandria vocatur. 

— Secunda pars terre vocatur Africa, 

occidentis et cauri plagas extenditur; 

quae a libanoto usque ad ambas 

in ea telluris parte sunt Saraceno- 

rum imperium et tres Blalandie (J/Vigriféee vel nigrorum hominum regio- 

465) — Mare mediterraneum Africam ab Europa dividit. ^ Europa est 

tertia telluris pars, ex utraque plaga, occidentis et cauri, euronotum ver- 

sus se extendens. In orientali Europa est Gardense imperium; ibi Holm- 

A meridie Gardensi regno proxi- 

Hujus regni urbs principalis est 

qui nostratibus Miklagardus audit. 

gardus, Palteskia et Smolenskia sita. 

mum est Grecorum regis imperium. 

Constantinopolis , In Miklagardo est 

2) Bláland, 194, 

7) Smáleskja, 194. 

3) Misjarfarhaf, 194. 

8) Garbaríiki, 191. 

1) ab signo [ om. 194. 

6) Konugarür ok Kiovia, add. 191. 

10) ríki, 194. 11) eic 191; havf, 736. 

4) 1, 191. 5) Garbariki, 194, 764. 

9) dtsuórs, Pibanotum versus , 191. 

4) Qühirah vel Cairo, 

e Babylonia recentiore egressorum , in JEgypto 

que Saracenorum, metropolis; cf. Jomard Description de la ville et 

des environs du Kaire p. 191. 
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lis!, er [vér kóllum Miklagaró ?. Í 

Miklagarüi er kKirkja sü, er [á 

Peirra? lyzko heitir Agiosophía*, oc 

Norórmenn calla JEgisif*, sü er 

kirkja? 41tarligust allra kirkna Íí 

heimi, at gjórü ok at vexti. Undir 

Grikjakonüngi er Bolgaraland ok 

fjóldi eyja beirra er Griklands eyj- 

ar eru kalladar; -Krit oc Kipr ero 

ágetastar Griklands eyja. ^ Sikiley 

er mikit ríki, oc hverfr í bann lut 

heimsins er Europa heitir. Italía 

heitir ríki, bat er fyri sunnan fjall- 

garü bann er menn kalla Mundía". 

[Á utanyerpri? Ítalía er Apulía, bat 

templum, quod vernacula incolarum lingua vocatur Hagiosophia?, 
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gaard er den Kirke, som paa deres 

Sprog hedder Hagiosophia, og Nord- 

boerne kalde ZJZEgisif; denne Kir- 

ke er den fortrinligste af alle Kir- 

ker i Verden i Bygning og Stórrel- 

se. Under Grekernes Konge er 

Bulgarien og en Mzngde 9er, som 

kaldes Grekenlands 9er; Creta og 

Cypern ere de berümteste af Grz- 

kenlands £r. —Sicilien er et stort 

Rige,: horende til den Verdensdeel, 

som kaldes Europa. Italien hedder 

et Rige, der ligger senden for den 

Fjeldstroekning, som man kalder Mun- 

dia. I det ydre Italien er Apulien, 

at a 

Borealibus ZEgisif; hoc templum omnium in mundo templorum, tam opi- 

ficii quam amplitudinis respectu, est praestantissimum. Parent Grecorum 

regis imperio Bulgaria et multitudo insularum, qu Grecie insule dicun- 

tur. Creta et Cyprus sunt Grecis insularum celeberrimo. — Sicilia mag- 

num est regnum, ei quidem mundi parti addictum, qu: Europa vocatur. 

Est Italia regnum ab austro magni montium jugi, quod Mundia^ homini- 

bus (nostratibus) audit. In ulteriore Italia est Apulia, a Septentrionalibus 

Pülsland appellata. In boreali Italia est Longobardia, quam nos Láng- 

1) heitir, add, 336 perperam. 2) ni kallast Miklagarór, que nunc Miklagardus nominatur , 61. 3) sic 191; 

aóra, 736. 4) sic 191; Apgiosphía, 736; Hagiosophia , Hémbegla p. 363. 5) eic 191; JEgilii, perperain , 338. 

&) dyrligust ok, pretiosissima, add. 194, 7; Mundío, 194. 8) Austan undir, orientem versus , 194, 

ginem dedisse pro verisimili habemus (Mont/a, 

Muntia , Mundía). Sic Alpes, et interdum 

cuncta Helvetia, hoc nomine vulgo in vetustis 

a) "Ay cogía, sancte Sophim, vel Sapten- 

tie diving, celeberrimum olim templum, jam 

Muhamedanz rcligionis ritibus adhibitum. 

b) Olim quoque Mont nostratibus dicti, unde — Islandorum scriptis significantur. 

montis vel montium vocabula ambobus illis ori- 
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kalla Norómenn Pülsland'. Á mió- 

ri [tallía stendr Rómaborg? — Á 

nor(anverpri Ítalía er Langobar- 

día?, er vér cüllum Lángbaróaland. 

Fyr noróan fjall til austrs er Sax- 

land, ^en til uütsuórs Fracland. 

Hyspanía*, er vér cóllum Spán- 

land, er ríki mikió suór til Mió-. 

jarbarhabs? f milli Lángbardalands 

oc Fraclands.  Rín heitir á mikil, 

er fellr í norór frá Mundía* í milli 

Saxlands oc Fraclands.  Í Rínar 

qvíslum [liggr Frísland? norór til 

hafs.  Fyri noróan  Saxland er 

Danmürk. [Ígegnum Danmüórk gengr 

sjór 1 Austrveg?. —Svipjóo liggr 

fyri austan Danmórk, en Noregr 

fyri noróan*.  Fyri nordan Noreg 

som Nordboerne kalde Pulsland. I 

Mellem- Italien er Rom. |. I Norder- 

Italien er Longbardiet, som vi kal- 

de Langbardeland. Norden for Fjel- 

det imod Osten er Saxland, men i 

Sydvest Frakland. Hispania, som 

vi kalde Spanland, er et stort Rige, 

liggende syd ved Middelhavet mel- 

lem Langbardeland og  Frakland. 

Rhinen kaldes en stor Flod, som 

lober fra Mundia i Nord imellem 

Saxland og Frakland. I Rhinar- 

mene ligger Frisland nord til Ha- 

vet. | Norden for Saxland er Dan- 

mark. Igjennem Danmark er Havets 

Indleb til Osterseen. Sverrig ligger 

esten for Danmark, men Norge 

norden for. Norden for Norge er 

baróaland (Lo»gobardorum terram) vocamus. ^ À septentrione montium, 

orientem versus, est Saxonia (Germania), at ad libanotum Francia (Gal- 

lia). Mispania, quie nobis Spánland, est magnum regnum, quod meri- 

diem versus ad mare mediterraneum extenditur inter Longobardorum 

terram et Galliam. Rhenus dicitur magnus fluvius, qui boream versus, e 

Mundia, inter Germaniam et Galliam labitur. In regione ea, que Rheni 

brachiis cingitur, est Frislandia, ad septentrionalem maris oram sita. A 

borea Saxoniw& est Dania. Per Daniam oceanus immittitur mari Dalthico. 

Ab oriente Danie Suecia est sita, at a septentrione Norvegia. A borea 

1) bar stendr Bár, jacet ibi Barum vel Barium, emporium Apulie olim celebre , a Scandinavis (S. Nicolaum 

Miüriensem venerantibus) medio evo valde frequentatum. 2) par stendr ok "Tiíáron ok Mediolanum, ibidem etiam 

Turinum et Mediolanum existunt , 61, 3) Lángbardía , 194. 4) Ispania, 164. 5) MiófjarBarhafs, perperam, 164. 

6), Mundío, 194; Mund'ufjalli, 164. ^) om. 564. — 8) Vestr baSan liggja bessi lónd, Eingland, Irland, Skotland, Austr af 

Saxlandi er Hiínaland, pat er lítió rike, inde occidentem versus he terre jacent, Anglia, Hibernia, Scotia, Sazr- 

onic ad orientem sita est Hunalandia, que cst parvum regnum , ^64. 9) en austr af Noregi er Riízaland,. ok 

norür bajan Tartarariki, add 764, 
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er Finnmórk, paóan víkr landi til 

landnorprs [oc svá til austrs!, áór 

komi til Bjarmalánds, [pat er scatt- 

gilt undir Garüakonüng?. Frá Bjarm- 

alandi gánga lónd [til óbygóa? 

ab* norórett [allt til Dpess* er 

Grenland tekr vió. —[Frá Grwna- 

landi í suóür* liggr Helluland, pá 

Markland; Ppaóan er eigi lángt til 

Vínlands, [er sumir menn «setla at 

gángi af Affríca. England oc Scot- 

land ey* ein ero, oc er pó sitt 

hvort konüngsriki. Írland er ey 

mikil — Ísland er oc ey mikil í 

norür frá lrlandi.  pessi lónd óll 

eru Í beim luta heims, er Eorópa 

er kallaór*. 

Finmarken; derfra dreier Landet 

sig til Nordost, og saa til Osten, 

inden man. kommer til Bjarmeland, 

som er skatskyldigt under Garder- 

nes Konge. Fra Bjarmeland gaae 

Lande til Übygderne imod Nord, 

indtil Grónland begynder. Fra 

Grónland ligger i Syd Helluland, 

dernest Markland;  derfra er ikke 

langt til Viinland, som nogle troe, 

gaaer ud fra Africa. England og 

Skotland ere een €, og er dog hvert 

Land for sig et Kongerige. Irland er 

en stor O. Island er ogsaa en stor 

£9 norden for lrland. Alle disse 

Lande ere i den Verdensdeel, som 

kaldes Europa. 

Norvegie est Finmarkia; inde flectitur litus versus euroaquilonem, ac 

deinde ad orientem, priusquam tangatur Bjarmia (Perm?«), qux Gardensi 

regi est tributaria. A Bjarmia extenduntur terre ad deserta, borealem 

plagam versus, usque ad Grenlandie terminos. Ulterius quam Gronlan- 

dia, meridiem versus, sita est Hellulandia, deinde Marklandia; inde non 

longum iter ad Vinlandiam, quam nonnulli homines ab Africa exporrigi 

opinantur. Anglia et Scotia unam efficiunt insulam, at utraque earum ta- 

men peculiare regnum. — lrlandia (Hibernia) est magna insula, ut etiam 

est Islandia, ab illa boream versus sita. LL omnes regiones jacent in 

ea mundi parte, qui Europa nominatur. 

1) om« 564. 2) om. *64. 3) óbygo, 164. 4) of, 761. — 5) unz, idem. 361, — 6) Su$r frà Grenlandi, idem. 

404. — 7) eic correctum; er, 136. 8) ab signo [ Island er ey mikil, hon er noróust 1 krisini, svà at menn viti, Ts- 

landia insula cst magna, quantum constat regionum Christianarum mazime borealis , *(64, 

37 
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B. Fragmentum geographicum. 

NusT Danmerk er Sví0jóó en 

mina, par! er Eyland, pá er 

Gottland, bá Helsíngaland, bá Verm- 

aland, pá Kvenlónd EH, ok ero 

Pau norór frá Bjarmalandi. | Af 

Bjarmalandi gánga lünd óbygó of 

norürett, unz viótekr Gr:enland. 

Suór frá Grenlandi er Helluland, 

bá er Markland; Ppá er eigi lángt 

NugRMEST Danmark er det mindre 

Sverrig; der er and, saa Gottland 

(Gulland), saa Helsingeland, saa 

Vermeland, saa to Kvenlande, som 

ligge norden for Bjarmeland. . Fra 

Bjarmeland gaae ubeboedeLandeimod 

Norden, indtil Grónland begynder. 

Sünden for Grónland er Helluland; 

dernwst ligger Markland; da er der 

Proxima Danis jacet Svecia minor; ibi est Eylandia (O/andia), tum 

Gotlandia, tum Helsingia, tum Vermia et du: Qvenlandive, qu: ulterius 

quam Bjarmia boream versus extenduntur. A finibus Bjarmicw porrigun- 

tur per hyperboreas regiones varic terre, mon habitate?, ad Gronlandiwe 

terminos usque. A meridie Groenlandiw sita est Llellulandia^, - deinde 

T) eic correctum ; pat , I91, 

a) Videlicet Spitzbergen et plures vicine in- 

sulz, que junctim a multis recentioribus, et 

mostri evi quidem Anglis Gronlandia orientalis 

sunt appellate. 

b) Qualem sibi veteres Scandinavi Hellu- 

landie situm fixerint, docet Ürvar-Odds Saga 

(Fornaldar Sógur Norürlanda 1L, 248, 250, of. 

918) his quidem verbis: ,,S?5an sigla peir partil 

er Deir kvomu & Graenlandshaf; smía pd susr ok 

vestr fyri landit ..... .. sigla beir ni parti 

peir koma til Hellulands ok sigla inn d fjórbinn 

Skugga, Navigant deinde, donec in Oceanum 

Gronlandie pervenerint; ium versus meridiem 

et occidentem preter terram iter vertunt . . . . 

navigant jam donec venirent ad Hellulandiam, 

cursu adsinum Skuggzam (Umbram, i. e, umbrati- 

lem) directo". ^ Hc narratio historicis alioqüin 

non est adnumeranda, st e contrario iis, quo 

romanenses vulgo vocantur, recentiore tempore 

fictis," quarum nonnulle tantum aliquanto gau- 

dent historico fundamento, quod autem jam vix 

est visibile, Quod deserta supradicte terre, Hellu- 

lands óbygSir illo tempore (seculo 14to et 15to) 

inter Islandos fuerint celebrata, varie ejusmodi 

narrationes monstrant e, gr. Carmen, Ürvar-Oddo 

attributum, Ürvar-Odds Drápa. str. 61, ita quidem 

£ Hellulands : in salebrosis 

hrauns óbygSum Hellulandie desertis. 

Memorantur porro eadem in Saga Hálfdánar Ey- 

steinssonar c. 205 Saga Hálfdánar Brónufóstra c. 4, 

ubi sermo est de magna lignorum ejectitiorum 

in arenoso litore congerie, ior var Dar rekinn 

mikill á sandiínn, vide dicti operis III, 556, 

508; addatur Saga af Gesti Bárbarsyni c. 7, 

Sara af Gunnari Keldugnüpsfifli pp. He 

jam nobis sufficiant citationes, cum illarum 

narrationum , qua à historicis probe distinguen- 

de, contenta nullam in ceterum fidem mereant. 

—————— 
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til Vínlands ens góóa, er sumir 

menn :etla at gángi af Affrika; ok 

ef svà er, bá er üthaf innfallanda á 

milli Vínlands ok Marklands. —fpat 

er sagt ath porfiór karlsefni hjóggi 

hüsasnotrotró, (ok fwri sídan ath 

leita Vínlands ens góóa, ok kwmi 

par er peir ztluóu pat land,. ok 

náüóu eigi ath kanna ok eingum 

landskostum. ^ Leifr hinn heppni 

fann fyrstr Vínland, ok pá fann 

hann kaupmenn í hafinu illa stadda, 

ok gaf beim líf meó guós misk- 

unn; ok hann kom kristni á Gren- 

land, ok óx par svá ath par var 

ikke langt til Viinland det Gode, soni 

nogle troe gaaer ud fra Africa; og 

hvis det forholder sig saa, maa Ud- 

havet lobe ind imellem Viinland og 

Markland. Det berettes, at Thorfinn 

Karlsefne huggede Tra til en Huus- 

pryder, og drog siden at opsoge Viin- 

land det Gode, og kom der, hvor de 

troede at det Land var, men naaede 

ikke at undersege det, og erholdt in- 

gen af Landets Herligheder. Leif den 

Heldige opdagede forst Viinland, og da 

traf han nogle Kjebm«end ilde stzedte 

paaHavet;,og frelste vedGudsMiskund- 

hed deres Liv; og hanindforteChristen- 

Marklandia, unde via non longa ad Vinlandiam Bonam, quam nonnulli 

putant ab Africa porrigi?, quod si ita est, oceanus" sese inter Vinlan- 

diam et Marklandiam insinuat. ^ Dicitur Thorfinnus* Karlsefnius cecidisse 

ligna, scopis domesticis? apta, et posterius iter suscepisse ad querendam 

Vinlandiam illam bonam; refertur porro quod is et socii in eum locum 

venerint, ubi sitam esse hanc terram putarent, sed quod ii ab ulteriore 

investigatione detinerentur et nullas bonas terre fruges inde secum appor- 

tarent.  Leifus, Fortunatus dictus, primus Vinlandiam invenit, in quo 

etiam itinere mercatores, oceani periculis vexatos, reperit, ac eorum vi- 

tam dei misericordia adjutus servavit; is insuper christianismum in Gren- 

a) Hic cernimus, quantam prisci Boreales 

terre nuper invente austrum versus extensionis 

ideam adumbraverint, ut illam etiam cum Africa 

coherere acciperent. 

b) Vox «uthaf denotat oceanum dictis regio- 

nibus exteriorem ac universam tellurem. cingen- 

tem, qui in altero geographico fragmento voca- 

tur umsjór, mare tellurem circumdans; hic se 

per fretum aliquod interiori mari insinuare po- 

nitur, non inter Africam et Vinlandiam (que 

sic meridionalem Americam includere putaba- 

fur), sed inter Vinlandiam ef Marklandíam. 

c) Porfisr sepius adhibetur pro Porfunr, 

sic in Sverris Saga c. 169, similiter ac Fior 

pro Finnr, 4ubr et Unnr. 

d) vel etiam tritonibus aut ventilogiis. 

375 
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biskups stóll settr,- par er f Góró- | dommen paaGrónland,og den udbredte 

um heitir. .Eingland ok Skotland sig der, saa at en Bispestolblev opret- 

er ein ey, ok er bó sitt dvert kon- — tet paa det Sted, som hedder Gardar. 

üngsriki. Írland (er) ey mikil. Ís- England og Skotland ere een 9, og er 

land er ok ey mikil í (norür  doghvertforsig et Kongerige. Irland er 

frá Írlandi). Dessi lónd ero Oll  enstor 9.Island erogsaa en stor 9 nor- 

Íí beim hluta heims, er Eyrópa den forlrland. Disse Lande ere alle i 

heitir. . den Verdensdeel, som hedder Europa. 

landiam introduxit, qui ibidem adeo increvit, ut sedes ibi episcopalis in 

loco Gardar dicto, fundata esset. Anglia et Scotia unam efficiunt insu- 

lam, licet utraque earum regnum sit speciale. Est Irlandia (Hibernia) in- 

sula magna; Islandia similiter magna est insula, ab Irlandia boream ver- 

sus sita. Omnes hw terre sit:?' sunt in ea mundi parte, qua Europa vocatur. 

VARIAS medii xvi relationes de Vinlandic per Leifum Eiriki filium in- 

ventione agentes supra (pag. 191-194) ex uno Heimskringle, celeberrimi 

Snorrii Sturle filii operis, membranaceo codice, et tribus diversis Olavi 

Tryggvii filii histori:; , lectori communicavimus. Hic porro tertium addi- 

mus illis parallelum locum, ex opere Arii Multiscii, vulgo dicti- Arzs£zi- 

Saga sive Historia religionis christiane in Islandiam introduct:s, secun- 

dum vetustissimum hujus scripti membranaceum fragmentum, aliis Land- 

name, pro cujus continuatione ipsa A/stui-Saga verisimiliter habenda, 

similibus fragmentis junctum, in num. 371 in 4to servatum, aut seculi 

13tii ultimo spatio aut etiam seculi 14ti initio adscribendum, et pro 

Hauki Erlendini, nomophylacis Islandie, qui Arii opera indubie collegit 

et ex aliqua parte continuavit, autographo probabiliter est accipiendum. 

A folio pergameno, cui hzc relatio inserta, extrema marginis particula 

est desecta; lacunas, inde ortas, ope transscripti (hic satis adcurati), a 

Jona Erlendino, episcopi Skalholtensis Brynjulvi Svenonii librario, circa 

medium sec. lZmi secundum codicem, tunc integrum, exarati, explere 

nobis contigit. : 

Frá Gixuri ok Hjallta. De Gixure et Hjaltio. 

Um várit, hjóggu beir ljallti Tempore verno Hjaltius et Gizur 
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ok .Gizurr skip sitt til Íslands; 

maàrgir menn lóttu ess .Hjal/ta, 

en Aaun gaf ser ekki um pat. 

pat sumar fór Ólafr konüngr or 

landi suór til Vindlands; pé sendi 

Aaus oh Leif Eiriksson til Gren- 

alands, at boóa Par trü.  pá 

fann Leifr Vizlaud Ait góóa; hann 

fann ok menn á skipflaki í hafi; 

bví var hann kallaór Leifr hinn 

heppni. 

navem parabant, ad Islandiam destina- 

tam; multi Hjaltium ab hoc incepto dis- 

suadebant, at ille dehortationi locum 

non dedit. /Estate sequenterex Olavus 

austrum versusinVindlandiam est pro- 

fectus, et tunc queque Leivum Eiriki fi- 

lium in Greenlandiam emisit, ut ibi reli- 

gionem christianam annunciaret. Tum 

LeivusVinlandiamBonam,et naufragos 

quoque tabulis innatantesin inariinve- 

nit, unde Leivus Fortunatus dictus est. 

.€. Gripla. 

BErRaLAND! er vió Saxland; hjá 

Saxlandi er Hollsetuland, pá Dan- 

mürk; ígegnum fellr sjór austrvegu; 

Svípjóo liggr fyrir austan Dan- 

mürk, Noregr fyrir norüan, Finn- 

mürk norür af Noregi; bá vikr til 

landnorórs ok austrs, áór en kemr 

til Bjarmalands; pat er skattgilt 

undir Gardaríki. | Frá Bjarmalandi 

liggja óbygOir norór allt til bess, 

er Grenland kallast, [ez Greenlend- 

BavEnN grendser til Saxen; til Sax- 

en griendser igjen Holsteen, derpaa 

kommer Danmark; Havet lober igjen- 

nem Osterlandene. Sverrig ligger gsten 

for Danmark, Norge norden for; Fin- 

marken nord fra Norge; dernest dreier 

Landet af mod Nordost og Ost, indtil 

man kommer tilBjarmeland;detteLand 

er skatskyldigt under Garderige. Fra 

Bjarmeland ligge Übygder lige nord til 

detLand, som kaldesGrónland, [4e27£e£ 

TERRA Bejerorum est prope Saxoniam; $Saxonie adjacet Holsatia, tum 

Dania; oceanus per terras orientales influit. | Svethia sita est ad orientem 

Danie, Norvegia ad septemtrionem, Finnmarkia boream versus ab Nor- 

vegia; deinde terra deflectitur in evriaquilonem et orientem, antequam in 

Bjarmiam ventum sit: hac regno Gardorum vectigalis est. — A Bjarmia 

deserta jacent, versus boream, ad eam usque terram, qua Groenlandia ap- 

1) Beiernland , Bavaria sive terra Bavarorum ; G. 
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(ugar sanna bat eji, ok pikjast 

anunars vísir hafe vorOut beOv af 

viOüreka beim, er mauna verk eru 

&, ok' af hreindyrum peim, er 

mórk hafae 4 eyrum eUr bónd dá 

horuum, svá oh af sauD&'um peim, 

er pángat reha, er má er? i Nor- 

eg? mark af, at hófuo hángir 4 

DPrándheim? , annat 4. Bjórgvin, fina- 

ast pó mórg Jfleiri] ^ En botnar 

gánga bar fyrir, ok vikr landinu 

til ütsuórs, eru jóklar ok firóir, 

eyjar liggja* dti fyrir jóklunum; 

fyrir einn jókulinn geta beir ekki 

ransaka, fyrir annan er hálfs mán- 

aüar feró, fyrir priója vikuferó; 

[er sá nzstr bygüinni; par* heitir 

HMvítserkr; ^ pá víkr landinu til 

Grónlenderne dog tkhebekreefte, men 

troe at havebemcerket, at det forholder | 

sig anderledes, baadeaf Drivtommer, 

som kjendelig er tilhugget af Menne- | 

sker,og ligeledes af Rensdyr, som have 

Merker paa rerne eller Baand paa 

Hornene, ligeledes af Faar, som drive 

derhen, hvoraf der nw ere Meerker 4 

Norge, da eet Hoved heenger i Thrond- 

hjem, et audet i Bergen, og der findes 

dog mange flere]. Men der ere Bugter 

for, og Landet strikker sig imod Syd- 

vest; der ere Jokler og Fjorde; der ligge 

£er udenfor Jeklerne; til den ene Jo- 

kel kan man ikke undersoge; til den 

anden er en halv Maaneds Seilads, til 

den tredie en Uges Seilads; den er nzr- 

mest ved Bygden, det kaldes Hvidserk; 

pellatur; [verwm Grenlandi hoc verum esse negant, aliudque se putant 

animadvertisse tam ex ejectis lignis, humano opere conspicuis, quam ex 

maclibus, quarum auribus note sint imposite, | cornuave habenis revinc- 

ia, ilem ex vervecibus eo ejectis, quorum reliquie nunc n Norvegia 

Sunt, cum «unum caput "Thraudheim? pendeat, alterum Berg(s, mul- 

taque plura enventantur?]. ^ Objacent autem (oceani) recessus, terra- 

que in libanotum deflectitur, sunt (ibi) moles glaciales et sinus, mon- 

tes glaciales insule extra prejacent; unum montem glacialem explora- 

re non possunt, ad alterum duarum hebdomadarum navigatio est, ad 

tertium unius, qui proximus a tractu habitato est, hic- appellatur Hvit- 

1 lika, add. D, T, U, 2) abest in G. — 3) bar, ibi add, D. — 4) bat, G; ab [ Er sá nwstr bygüinni, er, D. 

a) Hanc integram periodum a Bjórne Jo- tore, interpolatam esse pufamus, quamvis hujus 

neo. vel alio quodam librario aut commenta- in nullo exemplarium mentio fiat. 

1 
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norórs; en sá eigi vill missa bygó- 

ina, stefni hann í ütsuór. | GarQar 

heita biskupsstóll i botninum  á 

Eyríiksfirbi; par er kirkja vígó 

hinum he!ga Nicholao; XII kirkjur 

eru á Grenlandi £í hinni eystri 

bygó, IHIar f vestri byg. 

Nü er at segja, hvat til móts 

vió Grenaland?! gengr (ür ^ peim 

botmnum, sem fyrr eru nefndir: 

Furóustrandir heitir land, par eru 

frost mikil, svá [ekki er byggj- 

anda?, svá menn viti; suór frá er* 

Helluland, bat er kallat Skrzlíngja- 

land; bpá* er skamt til Vínlands 

hins góóa, er sumir menn :etla at 

dernzst dreier Landet imod Nord; men 

dert som ikke vil forfeile Bygden, han 

stevneiSydvest. Gardar hedderBispe- 

stolen i Bunden af Eriksfjord; der er en 

Kirke, indviet til den hellige Nicolaus; 

12 Kirker ere paa Grónland i den ostre 

Bygd, 4 i den vestre. 

Nu maa berettes, hyad der liggerli- 

geoverfor Grünland udfra de Bugter, 

som fór bleve omtalte: Furdustrande 

hedder et Land; der ersaa sterk Frost, 

at Landet, saa vidt man veed, ikke er 

heboeligt; der sónden for er Helleland, 

det kaldes Skrelingeland ; derfra erik- 

kelangttilViinland detGode,som nogle 

formene gaaer ud fra Africa; mel- 

serkus; deinde terra in boream flectitur. Qui vero ab tractu habitato de- 

pelli non vult, is cursum in plagam libanoti dirigat. ^ Gardi nomen est 

sedi episcopali in intimo Eiriksfjórdi recessu; ibi edes est, sancto Nico-: 

lao consecrata. Duodecim sunt sacre edes in tractu habitato orientali 

Grenlandiw, quatuor in occidentali. 

Nune dicendum est, quid e regione Groenlandie objaceat ex recessi- 

bus, ante commemoratis.  Furdustrandce nomen terre est, ubi tantum 

gelu est, ut, quantum scire datur, inhabitari non possit; ab ea austrum versus 

est Hellulandia, regio Skrelingorum appellata"; inde brevi spatio abest 

I) Grauland; D, G, Ferel., I. c. 2) er übyggjanda, id. ,; Verel. 3) sic E, Ferel.; abest in D. 4) pat, U. 

a) Id est, qui ab Islandia ex plaga orien- 

tali advenit, cursum teneat versus austrum se- 

eundum litora. 

b) Hic certe in vetusta ista mrembrama lo- 

cus fuit illegibilis, quem igitur depravatum 

censemus. | Secundum illas ex ipsis membrauis 

excerptas particulas (supra pag. 289, 290 - 291), 

atque simul Erici Rufi Historiam (p. 29-90) hicce 

locus emendari debet. 
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gángi af Affríca; milli Vínlands ok 

Grenlands er Ginnüngagap, pat ' 

gengr ür hafi pví, er Mare ocea- 

num heitir, bat hverfr um  allan 

heim. [Heec verbotenus Gripla]. 

lem Viinland og Grünland er Gin- 

nungagap, som flyder fra det Hav; 

der kaldes Mare oceanum og om- 

giver hele Jorden. [H«c verbote- 

nus Gripla]. 

Vinlandia Bona, quam nonnulli ex. Africa protendi autumant. Inter Vin- 

landiam et Groenlandiam est Ginnungagap, quod influit ex mari dicto 

oceano, totum terrarum orbem ambiente*. [H«c verbotenws Gripla]. 

&) In manuscripto 770c, preter ante allata, 

que de Ario Maris filio mentionem faciunt, alia 

quoque invenitur particula geographica, quae 

sic habet: Fyrir vestan hit mikla haf frá Spaníia, 

er sumir kalla Ginnáüngagap, pat gengr landa 

imili, pd heitir til norórs fyrst Vinland hit 

&ó$a, barnest heitir Markland enn til norórs, 

pé eru óbygtir, er Skralingjar byggja; p4 eru 

enn óbysSir til Granlands, ok eru par tiver 

bygsir, VestrbygS ok Austrbygm 6, en sióan eru 

pé hafsbotnar, jüklefjóll ok óbygWir, ew vikr 

vi6 Hálogaland. Y. e. Ab occidente maris 

magni Hispanici, qued ab nonnullis Ginnunga- 

gap appellatur, terras interluens, boream ver- 

sus tendenti primo obvenit Vinlandia Bona, 

deinde etiam versus boream Marklandia dicitur, 

inde deserta sunt, qua Skrelingi inhabitant, in- 

deque porro deserta usque ad. Grenlandiam, ubi 

duo sunt tractus babitati, Vestbygda et QEst- 

bygda; deinde sunt recessus oceani, montes 

glaciales ac deseffa, quce versus Halogiam de- 

flectunt^. 

D. [Grenlandie vetus chorographia & afgómlu kvert?]. 

GRENLAND horfir Í ütsuór?; syOst? 
; Sy 

GRONLAND vender imod Sydvest; 

Gronlandice vetus chorographia ex. pervetusto. libello. 

GRGNLANDIA libanotum spectat; maxime australe? est Llerjolvsnesum, 

1) af gümlu kveri, er vetusto libello , G. 2) litt suór, D, T. 3) vel syndst, E, G; synst, D, T'; eióst, p. 

a) Hic Arnas Magneus, Theodoro 'Thorla- 

cio consentiens , prefert conjecturam — austast, 

auctoritate Codicis Flateyensis fretus, cum ex- 

pressis verbis ibidem dicatur ,Herjülfsnes er 

dustast, Herjulvsnesum longissime in orientem 

vergit" ^ Cod. E nihilominus hic habet vocem 

syndst, litera-n posterius abolita, ut remaneat 

syUst, quod igitur sine ulla hesitatione accipi- 

i 

mus ita sonasse in vetusta illa membrana ; -quac 

fons fuit Bjórnis Jonai. Hw vocabulorum sybst 

et austast notiones in bonis vetustatis libris spc- 

ciem tantum differentie pre se ferunt, cum e 

contrario probent, Herjulvsnesum ponendum esse 

in ea Grenlandie, olim a Scandinavis habitate, 

regione, que maxime versus euronotum exíten- 

ditur. 
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er Herjólfsnes, en. Hvarfsgnipa nest 

fvri vestan; [pénga? kom .Eyrehr 

linn raubD'i lengst, oh léxt pá kom- 

énn fyri botu. Eyrehsfjard'ar]. par! 

er straumr?, er Hafhverf? heitir, á 

Ppá Spalsund; austanverüu landi; 

297 

sydligst erHerjulfsnzs,menlvarfsgni- 

pa nermest vesten derfor; [did hom 

KErik den Rede lengst, og sagde da at 

han var kommen udfor Bunden af 

Eriksfjord]. Der er en Stróm; som kal- 

des Hafhverf, paa den estlige Side af 

sed Hvarfsgnipa proxime versus occidentem; [eo pervenit Ejrekus Rufus 

longissime, atque se tum putavit intimum Eireksfjórdi recessum superasse*]; 

ibi fluxus maris (currens v. vertex) est, Hafhverf dictus, ad orientale terrze litus, 

D pat, D; T. 

D; Hverf, T. 

a) Hec eadem verba inveniuntur etiam in 

'Thhorfinni Karsefnii et Olavi Tryggvini historiis, 

ut etiam in Landnáma, ac igitur in multis me- 

lioris note membranis (vide supra p. 18, 91) 

sed longe alia conjunctione, licet Hvarfsgnypa 

proxime anterius memoretur. -Locutionis hujus 

in hoc contextu species indubie monstrat, pe- 

riodum, uncis clausam, non in antiqua niem- 

brana extitisse, sed pro mera Bjórnis Jonzi in- 

terpolatione habendum esse, quamvis distinctio 

hujus momenti solita in manuscripto £ non re- 

periatur. — Quod is illam dictionem pre ceteris 

Observasset et rimatus fuisset, elucet ex ejus in 

ipsius "Thorfinni Karlsefnii historig apographo 

ad eandem annotatione: etta er helzt vand- 

skilis i. e. hoc maxime intellectu difficile. Cum 

hic nomen Hvarfsgnyípa literis mandavit, in- 

cidit ipsius menti ea lectio, quam statim, sine 

ulla ulteriore ejus tenoris dijudicatione, hic, 

forsitan in margine primi apographi, adjecit. 

b) In hunc locum, pat er stjarna &c., plu- 

rimc habentur conjecture ect commentationes. 

Arnas Magneus hanc lectionem proponit: jstórt 

bjarg (fjall) er Hvarf heitir i. e. imgens rupes 

(mons) que Hvarf nominatur". et 'lTorfeus: 

«strónd er Afhvarf heitir, planities vel devergen- 

2) sic correctum; stiarna , ve? stiama , E;'stiarna, b, D, T, G. 3) Hafhvarf, b; af Huerf, 

tia nomine Afhvarf, quod scilicet ex monte 

Hvarf vergat". Eggers vocem stíjarna interpre- 

tatur: promontorium e longinquo conspicuum, 

a verbo stara, intueri, sed Hafhvarf ei est 

aut ores marine exterior angulus, aut etiam 

pro mera vocis Hvitserkr depravatione habenda. 

stellam  polarem Wormskjold vocem  stjarna 

denotare censet, sed Graah eandem librarii 

mendo áut pro Darna, ibi, aut pro staór, lo- 

cus, positam opinatur, hunc sensum dicte pe- 

riodo attribuens: ,hicce locus est ille, qui Af- 

hvarf nominatur". Vocabulum síjarna vitio la- 

borare, vix est dubitandum; vox parna ibi non 

extitisse potest, sed stründ, fjall vel staór sen- 

sui justo adaptari nequeunt. — Ipsum vocabulum 

in principali nostro exemplari E pro incerto ac- 

cipimus, quápropter conjicere licet, quod Bjórn, 

in detritis illis foliis, istud perspicue legere ne- 

quieri£, ac igitur tam adcurate, ut ei licuit, li- 

terarum ductus ad suum originale 

Est igitur nobis* querendum tale 

delineare 

tentaverit. 

vocabulum, cujus literarum forme, uf alias in 

vetustis membranis occurrentes, aliud potuerunt 

efficere, quod rectum quidem primum scribeba- 

tur, sed abolitum fere inepte illi in ipsius apo- 

graphis imifationi cedere coactum est. Pro (ali 

38 
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pá Drángey; bá Sólvadalr!, hann 

er bygór austast; bá Tófafjórór, 

bá Melrakkanes; Ppá Herjülfsfjaró- 

arkirkja; bá [Hellissey ok? Helliss- 

eyjarífjórór; bá Ketilsfjórür?, tvor' 

kirkjur; bá Hrakbjarnarey, Lund- 

ey, Syllenda af Eyreksfirói; bá 

Landet, dernest Spalsund, dern:wst 

Drangge, saa Solvedal, som er den estlig- 

ste Bygd, derpaaTofefjord, saaMelrak- 

kenws, saa Herjulfsfjords-Kirke, saa 

Hellise og Hellisefjord, saa Ketilsfjord 

med toKirker, saaHrakbjórnse, Lundo, 

Syllenda af Eriksfjord, saa Alptefjord, 

deinde Spalsundum, deinde Drangeya, deinde Sólvadalus, qui ex tracti- 

bus habitatis orientalissimus est, tum Tovafjórdus, tum Melrakkanesum, 

tum templum Herjolvsfjórdi, tum Helliseya et -Helliseyarfjórdus, tum 

Ketilsfjórdus, (ubi) duo templa, tum Hrakbjarnareya, Lundeya, Syllenda 

ex Eireksfjórdo, tum Alptafjórdus, Siglufjórdus, (ubi) templum,  Rafns- 

1) Saulvadalr, b; Solvadalr, D, T. 2) om. D, T. 

vocabulo vox síraumr certe est habenda. | Duc- 

íus literarum, in antiquis membranis Islando- 

rum, in vocibus fítaun et [iíatna inter se 

magnam habet similitudinem: t et í sepe ea- 

dem fere gaudent figura, at & in nonnullis ve- 

iustis libris (e. gr. Cod. Arnez- Magn. num. 66 

in Fol., cujus specimen, ri incisum, sistit 

Vol. VILI operis Fornmanna Sógur) litere 1t si- 

millimum est; interdum nota simplicis nomina- 

tivi t innuitur signo parvulo, supra literam 

proxime precedentem posito, quod facile lecto- 

ris observationem fugit; sequuntur porro quar- 

tam vocis literam quinque lineole, tam in duo- 

bus literis tnt quam in tribus tita; sic error 

ille. facillime oriri potuit. — Nos igitur vocabu- 

lum originarig suc lectioni síraumr restituere 

non hesitamus, Ei sequens dictio codicis prin- 

cipalis E, nimirum Aafhverf, optime congrua 

est, que significat vorticem maris, diversis ejus 

at in unum confluentibus currentibus ortum. 

Hoc convenit quoque vulgari seculi XVIIIvi 

3) KetilsfjarSar, Ketsfjórdi; D, T, G. 2H5*D; T 

Groenlandorum occidentalium relationi: quod ad 

. ». 

orientalem Grenlandie oram extiterit vortex ma- 

ris, currentibus rapidissimis et glacie oceani 

fluitante cireumdatus, —Eisschwelg , Danice Is- ; 

svclg, qui iis esset penitus impervius, ut ab 

eo semper abscedere cogerentur (Cranz Historie 

vou Gróünland I, $9416). Hic locus jamjam exi- 

stens Grenlandis hodierni evi vocatur Puisortok, 

aGraah nostro visitatus et descriptus; est etiam 

revera fam periculosus, uf interdum integris an- 

nis hominibus sit. omnino invius (Undersggelses- 

reise til Qstkysten af Grónland p. 88 sq.); dici- 

iur fretum , jam glacie tectum , olim in vicinia 

extitisse, at glaciales masse, jam sepe ex ipso 

maris fundo repenter erigi, vcl cjici, — De eo- 

dem loco Wallge refert, ibidem vorticem esse, 

magnos glaciales montes absorbentem, en Mal- 

Sirüm, som svalger store Isfjelde; ita vorticis 

marini denominatio isti periculoso loco non im- 

merito attribuitur, illi Islando-gronlandico Z2f- 

hverf congrua. 

(MBit o mai A Rp 
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Álptafjórór!; Siglufjórór?, kirkja; 

Hrafnsfjórór; bá gengr Sléttufjórór? 

af Hrafnsfirüi !'; Hornafjórór; ó- 

fundinnfjórór, par er biskupsstóll, 

[pé veer)r Aanu aX were 4 botui 

Eyreksfjar2À'ar]; pá Eyreksfjarüar* 

kirkja; af honum gengr Austkars- 

fjorór?,  kirkja?,  Hafgrímsfjórór, 

Hvalseyjarfjórór, — f. —f, — f£? 

üár Dyrnesi; bá Ísafjórór; bar af 

gengr Ütibliksfjórór; bá Stranda- 

fjórór; bá eru Miófirüir nwst bygó- 

ir^; pá' heitir einn" Kollufjórór, 

annar Dyrafjórór; pá? porvallds- 

fjórór, Steinsfjárór ?, Bergbórsfjórór. 

pá er VI daga róór VI mónnum til 

vestri bygOar sexeríngi'*; [p& zelr 

Siglefjord med Kirke, Rafnsfjord; saa 

gaaer Slettefjord af Rafnsfjord, Hor- 

nefjord, Ufundenfjord, der er Bispesto- 

len; [den iaa altsaa vere? Bunden af 

KEriksfjord]; saa Eriksfjords Kirke; af 

denne Fjord gaaer Austkarsfjord med 

Kirke, Hafgrimsfjord, Hvalsefjord, 

o, cafug s. b fra Dyrnes; der- 

paa Isefjord; derfra gaaer Utibliks- 

fjord; derpaa Strandefjord; derpaa 

ere Midfjordene nermest bebygge- 

de; saa nevnes een Kollufjord, en 

anden Dyrefjord, derpaa Thorvalds- 

fjod, Steinsfjord, Bergthorsfjord; 

derpaa er der sex Dages Ro- 

ning med sex M:nd paa en sexaa- 

ret Baad tül den vestre Bygd; [nw 

fjórdus; tum Slettufjórdus procedit ex Rafnsfjórdo, Eornafjórdus, Ofun- 

dinnfjórdus, ubi sedes est episcopalis [va zsecessar?o fuit 4n intimo £- 

reksfjórdi recessu]; tum templum Eireksfjórdi, ex illo procedit CEstkarsfjór- 

dus, (ubi) templum, Hafgrimsfjórdus, Hvalseyarfjórdus, ....f, ....f, ....f, ex 

Dyrneso, tum Isafjürdus; inde procedit Utibliksfjórdus?; tum Strandafjür- 

dus, tum Midfjórdi proxime habitati sunt, deinde unus dicitur Kollufjór- 

dus, alter Dyrafjórdus, tum Thorvaldsfjórdus, Steinsfjórdus, Bergthors- 

fjórdus, deinde sex viris, hexerim agitantibus, sex dierum remigatio est 

1) Klitafjórór, perperam , p. 2) Siglufjaroar, D, G. 3) vel Sléttifjórór, E; Sléttifjórór, D, Dp. 4) sic T; 

Hafursfirói, E, D; Haffursfirói, D. 5) Einarsfjaróar, D, T, G. 6) Austkarsfjaróar, D, G. 1) om. D. 

8 H—.f.,H.f.,. H.f. (), E, p; absunt in G. — 9) bygóum, p. 10) svà, D, T; sá, G. 11) om. D, T; elin, 

perperam, p; Eki, pravé , G. 12) ok, D. — 13) ok, et; add. G. 14) vestr, D. 15) VIeríngi, p. 

a) Hoc nomen ab Eskimoico (Skraelingico) 

ítiblik, i. e. isthmus, derivandum esse videtur; 

sic, Eskimoos quosdam Americanos illo tempore 

Groenlandiam inhabitavisse, innuit. 

38* 
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per.«"pp Jir2d] ^ bá er ür hinni 

vestri bygà til Lysufjarüar VI daga 

róór; [bajan sex daga róür! til 

Karlbáóa; pá III daga róór til 

Bjarneyjar?, XII daga róür um- 

hverfis Bjarney 3. Ejsunes, JEóanes 

fyrir noróan. Svá er talit at 

CLXXXX^* bygóa sé í eystri bygo, 

XC í vestri. 

opregnes Fjordene der|; derpaa er fra 

den vestre Bygds Begyndelse til Lyse- 

fjord sex Dages Roning, derfra sex Da- 

ges Roning til Karlsboder, derpaa 

tre Dages Roning til Bjarne, tolv 

Dages Roning omkring Bjarne, Ey- 

suna:s, /Edanss der nordfor. Saale- 

des regnes det, at 190 Bygder (Gaarde) 

ere i den postre Bygd, 90 i den vestre. 

in Vestbygdam ; [Zum ?Bé sinus recensentur ?]; deinde ex Vestbygde terminis ad 

Lysufjórdum sex dierum remigatio est, inde sex dierum remigatio ad Karls- 

budas, tum trium dierum remigatio ad Bjarneyam*, duodecim dierum re- 

migatio circa Bjarneyam*, Eysunesum, JEdanesum a borea. Sic numera- 

tum est, centum. nonaginta villas esse inCEstbygda, nonaginta in Vestbygda. 

1) ab [ om. p. 2) Bjarneya, Bjarneyas, D in margine. 3) eic correctum; «,—ey" E; Ey, D, T, p. 

4) 190, D. 

a) Hec verba, uti nos innuimus, interpo- 

lata sunt a Bjórne Joneo, qui verisimiliter in 

antiquo libro nequiit legere nomina sinuum in 

occidentali Gronlandie habitate parte, quaprop- 

ad Bjarneyas; undan Bjarneyum, a Bjarneyis. | 

c) Hujus nominis ultimam solam syllabam 

Bjórn Jonzus.legere potuit, quod manifeste cer- 

nimus e codice principali É, qui ita se exprimit: 

ter illa omisit. «—*/", quod autem in reliquis exemplaribus, 

5) Bjarneyar hic genitivussingularisnominis ^ lineola omissa, et minuscula priori in majus- 

Bjarney; hic igitur, ut in "Thorfinni Karlsefnii culam mutata, scribitur perperam ,,Ey", ut no- 

historie codice 4 (supra p. 188) tantummodo agi- ^ men loci proprium repraesentet. Quod autem hic 

iur de una insula, cum cjusdem historie codex Bjarney sit legendum, omni dubio caret. 

R (p. 170) de pluribus loquatur: 1i! Bjarneyja; 

EK. Descriptio Grenlandie auctore Ivare Bardi filio. 

ILx relationes servate sunt ab archiepiscopo Nidrosiensi Erico Walcken- 

dorph, qui anno 13516, novam ad Grenlandiam iterum inveniendam ex- 

peditionem moliens, varia ad hujus terre descriptionem pertinentia colle- 

git.  Prieter supra, pag. 282, allata manuscripta et editiones, quarum 

Estrupii ex manuscripto Regie Dresdensis Bibliothece, GG. No. 92a sig- 
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nato, est desumta, alie versiones quedam adhiberi merentur. abetur 

Anglica translatio, inserta libro Purchas Ais Pilgrimes P. III London 1028 

p. 818 sq., ita inscripta: 4 "Treazíse of Iver Boty, a Gronlauder , trausla- 

ted out of the Norsh Language into High Dutch, in the yeere 1960. — And 

after out of. High Dutch into Low Dutch, by William Barentson of Am- 

sterdam, who was chiefe Pilot aforesaid. "The same Copie in High 

"Dutch, is in the hands of Jodocus Hondius, which I have seene. And this 

was translated out of Low Dutch by Master William Sybre, Marchaut, 

in the yeere 1608 for the use of me Henrie Hudson. William Barentsons 

BHooke is in the hands of Master Peter Plantius, who lent the same unto 

ne. Quam multifariam nominum topographicorum in Danicis manuscriptis, 

€t graviorem quidem in duobus horum vetustissimis editionibus deprava- 

tionem consideremus, similis, et ex aliqua parte pessima, confusio in trans- 

latione, que tria porro diversi generis idiomata, Germaniw, Belgii et 

Anglie, permeaverat, minime erit miranda. At nihilominus dictam ver- 

sionem vetustissimo cuidam originalis exemplari, quod bonas quasdam 

lectiones servaverat, superinstructam esse cernimus, quam igitur (2? nota- 

tam) in hac collatione negligere noluimus. Addidit hujus transscripti auc- 

tor (p. :920), ipsam relationem in insulis F«ereyensibus fuisse repertam, 

Li an old reckouing book written abore one hundred yeeres ago. Prwcepta 

cursus navalis ad Gromnlandiam dirigendi inveniuntur etiam , Islandice ex- 

pressa, in Appendice Arngrimi Jones Grenlandie Islandice versionis, 

Skalholti 1688 edit:e, quam quidem laudatus episcopus Theodorus Thorla- 

cius, e singulis foliis Skalholti repertis se addidisse profitetur (eptir zokkr- 

um bló)um, .sem fundust í Skálholti) ^ Produnt certe nonnulla vocabula, 

hoc fragmentum revera pro Danici originalis versione habendum, at ta- 

men collatione dignum, cum antiquiori prototypo deberi videatur (p). 

Ipsam Ivari descriptionem Latine vertit Torfeus in sua Groenlandia pag. 

4l sq. Is preter primariam Danicam versionem (verisimiliter n. 77a) et 

Clausenii editionem consuluit Islandicum quoddam exemplar, e Danico 

tamen sermone translatum, et insuper Germanicam versionem, Norimbergi 

anno 1679 excusam, auctore S. de V. (Ausfuhrüche Beschreibung Grón- 

lands, p. 16-18); singulae hinc excerpte variantes lectiones hic notantur P et G. 
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Sa^ sigger vise Mend, som fode 

ehre udi Grónnland, och sist komne 

alf Grónnland, att norden aff Stad! 

udi Norge er VII Dagge Seyling 

rett udi Vester thill [Horns, som 

ligger osten? paa Island *. 

Item  fraa  Snefelsnes aff Is- 

land, [som er stackist till Grónn- 

land*';, 2 Dage och thou Net- 

ters Seyling,  rett i  Vester att 

Zeylle, och der? ligger Gunbjórns- 

Schier" rett paa Mittveyen emel- 

lum Grónland och Island. —Thette 

vaar gammell Seylling; en* nu er 

kommen Is? udaff landnorden? Bot- 

- 

Sic dicunt viri periti, qui in Grünlan- 

dia nati sunt etnuperrime ex Grónlan- 

dia advenerunt, ex boreali parte Stadi : 

Norvegi:x septem dierum navigationem 

esse, recta versus occidentem, ad Hor- 

num, in orientali Islandic litore situm. 

AbSnefelsnesolslandiw,qua brevis- 

simus in Grónlandiam trajectus est, du- 

orum dierum et duarum noctium spatio 

navigandum est recto cursu versus occi- 

dentem *; ibique Gunnbjórnis scopulos 

invenies, interGrónlandiam" etIslandi- 

am medio situinterjacentes. Hic cursus 

antiquitus frequentabatur, nunc vero 

glacies ex recessu oceani euroaquilona- 

1) Stadt, B, C. 2) eic rectius IN ; üfferst, in Islandia qua altissime exsurgit, 4 et pl. — 3) ab signo [ Austr- 

liorns á Islandi, p; the East part of Island, called Hornnesse, .P. 4) 8. e. stackit t. G., brevis, B, E, M; och til 

Gróünland er stackist Seilats ret i Vester, JV; er stittst, D; ok er pat kallat, e£ estimatur; add. b. 5) sic JV; da, 

ceteri. 6) sic correctum , Isl. Gunnbjarnarsker; Gunbjernerschjer, .4, C ; D. *) end; B, C, D; Isl, en; mens, 

E. 8) sic B, C, E; M; jschiff, perperam; .4, D. 9) Isl, landnorór, E 

a) Fons Islandicus harum observationum, 

quae hic Grenlandis indigenis adscribuntur, sic 

reperitur in Saga Ólafs konüngs Tryggvasonar; 

c, 112 (Fornmanna- Süzur Y p. 231) cum qua 

igitur ille locus conferendus:  ,Svd segja vitrir 

menn, at or Noregi frá Stasi se VII degra sigl- 

ing i vestr til Horns d austanverto Ístandi ; en 

frá Sacfellsnesi, par sem skemst er til Grcn- 

lands, III degra haf i vestr at sigla , i. c. 

Periti viri dicunt, ab Stado Norvegie septem 

dierum navigationem esse, versus occidentem, 

usque ad Hornum orientalis Islandie, sed ab 

Snefellsneso, qua brevissimus cursus in Gren- 

landiam est, quatuor dierum navigationem occi- 

dentem versus". Est per se manifestum, transla- 

torem Danicum tali vetusto, at forsitan magis 

prolixo, originali, et aliquot simul serius inser- 

tis notis usum esse. Is ceterum primo loco VII 

depra sigling xecte vertit, at posteriore IV 

degra haf inepte et incongrue. Cfr. quoque 

Lardnámabók (P. Y c. 1), cujus tamen primor- 

dii nullum originale sive membranaceum exem- 

plar existit.  Hicce liber pro verbis ti] Gren- 

lands habet til Hvarfs á Grenlandi, quas qui- 

dem voculas vel a Jone Erlandi filio, circa 

medium seculi 17mi florente, vel ab alio quo- 

dam librario, opinamur depravatas velinterpoli- 

tas esse. 

b) Hoc certe de habitato Gronlandie tractu 

est intelligendum. Insule Gunnbjarnarsker se- 

cundum Historiam Eiriki Rufi supra p. 12, cf. 

Historiam Thorfinni Karlsefnii p. 94 ut et Land- 

name P. II c. 11, juxta Grenlandie continentis 

orientalem oram site fuerunt. 
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nen! saa ner forschreffne Scher, att 

ingen kan? uden Liffs Fare denn 

gamble Leed seyle, som  hereffter 

hórres. 

Item Ífraa Langenes, som lig- 

ger  nordist?* paa Island [ved 

forschreffne Horn*, ehr II Dag- 

ges och II Netters Seyling [till 

Svalbarde i* Haffsbotnen*. 

Item de som seyle ville [udaff 

Bergen rettledes?* till Grónnland, 

och komme  iche till Island, da 

schulle de zeylle rett udi Vester, 

saa lenge de komme synden ved 

Island till Reychenes?, och da 

schulle de vere XII? Uger S»es 

sonder i llaffed alf  forschreffne 

Reychenes, och saa med forschreff- 

1) ecorr.; Botnum, E; 'Trollebotnen, M. — 2) add. E. 

ri delata scopulos ante memoratos tam 

prope attigit, ut nemo sine vit discri- 

mine antiquum cursum tenere possit, 

quemadmodum infra dicetur. 

AbLangeneso, quod inIslandia, ma- 

xime septentrionem versus, juxta Hor- 

num supra memoratum situm est; duo- 

rum dierum et duarum noctium naviga- 

tio est ad Svalbardum in Havsbotnis *. 

Qui Bergis recto cursu in Grón- 

.landiam navigare, neque ad Islan- 

diam appellere volunt, his recta 

versus occidentem navigandum est, 

donec venerint e regione Reykenesi, 

australis Islandie promontorii, ita 

ut duodecim milliaria maritima ab 

australi parte hujus promontorii ab- 

sint^, atque ita cursu, ut modo 

3) sie NN; üfferst, 4 ct pl.; noróaustan, D. — 4)sie E; Horns; 

4; ab signo | er 18 Uger Sjóes til Osterhorn; fra Ósterhorn, 18 mi//iaria maritima ad Hornum orientale, et inde, N. 

5) om. E. 6) Hafbotn, E. 1) Isl, réttleiüis. 

9) 6, E. 

a) Origo hujus observationis quaerenda est 

in Saga Olafs Tryggvasonar l. c.: en frá Láng- 

anesi d norSanverüu Íslandi lIII (degra haf) 

til Svalbaróa i hafsbotn, sed ab Langaneso Is- 

landie borealis quatuor dierum cursus versus 

septemtrionem ad Svalbardum (frigidum litus) 

in Hafsbotnis (marinum sinum). 

b) Has navigationis a Bergis ad Gronlan- 

diam regulas Historia Olavi Tryggvii filii l. c. 

prescribit: ,En svd er sagt, ef siglt er or 

Bjórgyn til Hvarfsins 4 Gronlandi (i vestr fullt, 

add. Cod. C), at pá mun siglt vera tylft fyrir 

8) correctum; isl, Reykjanes; Rüchenes, ubique 44, D, E. 

sunnan island. — Si vero Bergis ad Hvarfum 

Grenlandie navigatur, duodecim milliaria ver- 

sus meridiem ab Islandia cursus distare dicitur". 

Sic etiam Codex Haukianus, qui tamen pro 

verbis i vestr fullt habet rétt 4 vestr eodem 

sensu, Landnama vetustissima has regulas pro- 

lixius sic praescribit: .4f JHhüsunum af Noregi 

skal sigla jamnan i vestir til Hvarfs d Graen- 

landi, ok er bá siglt fur norsan Hjaltland , svd 

&t pvi at eins sé bat, at allgóS sé sjávarsyn, 

en fur sunnan Fwreyjar, svá at sjór er 4 misjum 

hliSum, en svd fur sunnan island, at peir hafa 
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ne Vesterlede schall hand komme 

under det hóye Land udi Grünn- 

land, som heder Hvarf; een Dag 

mand kand see for- 

Schreffne Hvarf, schall hand se ett 

andet hóüitt' Bergh?, 

Hvidserk; en 

thou Fjelld, som Hvarf heder och 

Hvidserk, ligger edt Nes, som he- 

der Herjulfsnes*, (ch derved [lig- 

ger en lfaffü, som hedder Sand, 

almindelig Haffn for [Normend och 

Kjobmend*. 

tillforn, fór 

som Mheder 

under?  forschreffne 

Item. seyller mand udaff Island, 

da schall hand thagge sinn Kaes 

fraa Snefelsnes, som ligger [een 

Tholldt Sces* vester lenger paa Is- 

land end  forschreffne Reychenes, 

och seylle da rett? udi Vester een 

Dagh och een Natt, [en stevne si- 

den i Sudvest?, att fly forschreffne 

Is, som ligger ved Gunbiürnsscher, 
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dictum, occidentem versus  conti- 

nuato, ad altam Grónlandie terram, 

que lHvarvum dicitur, pervenient. 

Pridie quam ' antedictum  Hvarvum 

conspexeris, alium excelsum mon- 

tem, qui Hvidserkus appellatur, 

conspexisse debes. | Sed sub ante 

dictis duobus montibus, qui dicun- 

tur Hvarvum et Hvidserkus,  pro- 

montorium jacet, Herjulvsnesum dic- 

tum, cui adjacet portus nomine San- 

dus, Norvegis ac mercatoribus com- 

munis. T c 

Si quis ab Islandia navigat, ab. 

Snefelsneso, qui duodecim milliari- 

bus maritimis longius versus occi- 

dentem in Islandia jacet quam ante- 

dictum Reykenesum, | cursum diri- 

gere debet, et recta versus occiden- 

tem navigare uno die et una noc- 

to 

sum dirigere, ut glaciem scopulis Gunn- 

sed postea in libanotum cur- 

1) hvítt, aZbum, M, D. 2) snjófjall, p. 3) proprie eub, sed h. l. forsitan id. qv. Germ. unter, inter; mellem, inter 

hos duos montes, E; midli, id., p. 

6) the Norway Merchants Ships, P. 

4) corr.; Herrioldtiznes, 4, HB, C, D, E. 

1) een Tylt Sóes, B; tólf vikur sjóar, b. 

5) den Sandhafn, E; Sandhüfu, p. 

8) abest in N. 9) secundum b, 

qui habet: en síóam stefna i dtsuór; and after Southwest, idem, P; gandske lidet ved Sudvest, paululum in libanotum 

flectens, 4 et pl.; g. l. Vest Sydvest, E, M; ret i Nordvest, B; til Synders; JV. 

af fugl ok hval, i. e. Ex Husis Norvegie sem- 

per navigandum est occidentem versus ad Hvar- 

fum in Groenlandia, cursu nimirum preter bo- 

realem Hjaltlandie oram directo, ut hec tan- 

tummodo cernatur, quando oceanus visui facil- 

lime patet; at tamen e meridie Foereyarum, ita 

ut pelagus dimidia montium latera tegere vi- 

deatur, sed ftam procul a meridionali Islandice 

litore, ut aves et balenme nautis appareant. 

Cum dictum marinum milliare (vika sjófar) uno 

et dimidio Danico vulgari milliari sit cquale, 

Graah et Wormskiold illam distantiam | talium 

circiter vicenarium numerum facere recte con- 

cludunt. 

4) forsitan ZZ degr, duobus nycthemeriis. 
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och siden een Dag och een Natt 

rett i Nordvest; och saa kommer 

hand  rettledis | under —forschreffne 

hóye Land Hvarf i Grónnland, som 

forchreffne Eerjulfsnes och Sand- 

haffn ligger under. 

Item den [esterste Bygd!, som 

er udi Grónnland, ligger rett for 

Osten ved? Herjulfsnes, och hed- 

der Skagefjord; det er en stor 

Bygd. 

Item langt oster aff Skagefjord 

bjórnis adhzrentem evitet*, deindeque 

uno die et una nocte recta versus japy- 

gem; sic recto cursuadaltam illam ter- 

ram Grónlandie, Hvarvum, sub qua 

antedictum Herjulvsnesum et Sand- 

havnia sita sunt, perveniet. 

Tractus habitatus Grónlandiz, ma- 

ximein orientem vergens, Herjulvsne- 

so proximus ab oriente est, Skagefjor- 

dus dietus, qui locus magnopere fre- 

quentatus est. 

Longo ab Skagefjordo spatio ver- 

1) sic IN; Üsterbye, 44; Bye ubique in A4 et pl. pro Bygd. — 2) abest in B. 

a) De glacie hic memoraía prolixe fractat 

Konüngs skuggsjá (Speculum regale), cujus au- 

tem descriptionis brevem huc pertinentem par- 

ticulam (pag. 173) lectori jam communicandam 

censemus: &Peir isar . . . liggja svd lángt und- 

aun landi, at par verór annattveggja fjugurra. 

daga lei$ eür jfleiri, at menn fara d ísum til 

lands. En peir isar liggja meir i landnorir eor 

lil norürs fyri landinu,  heldr en til subrs ok 

xisubrs e8um til vestrs, ok fyri pvi skal um land 

sigla, hverr er vill landinu nd, til Dess hann er 

um kominn alla bessa ísavon , ok sigla pasan til 

landsins. En iSugliga hefir menn [pat hennt, at 

peir hafa of snemma landsins leitat, ok hafa 

peir fyri pat i pessa isa komit, n sivan hafa 

sumir iinzt, €n sumir hafa ok dr komizt, ok 

hófum vér nokkura séna af beim, ok heyrt peirra 

vcSur ok frásagnir. — En bat hafa allir til rá$s 

tckit,  bDeir sem 4 isavolkit hafa komit, at peir 

hafa iekit sina báta, ok dregit 4 (sana upp meo 

sér, ok hafa svd leitat landsins, en hafskipit ok 

glir annarr fjárlutr , p hefir par. eptir dvalizt 

ok tinzi; €n sumir hafa ok dti luit sióan d& 

(sum,  dór en peir hafi landi ná$, IV. daga c$r 

V, en sumir lengr; i. e. Glacies ista . . . tan- 

tum a continente disíat; ut quatuor aut plurium 

dierum itineri terram versus conficiendo suffi- 

cias caurum ef aquilonem , magis quam libano- 

íum aut occidentem versus semet  exporrigit, 

ideoque continentem, qui hujus compos fieri cu- 

pit, libanotum et occidentem versus praterna- 

viget, et, ubi se glaciem preterlegisse videt, 

cursum illico ad terram dirigat. Intérim smpius- 

cule accidit, ut continentem nimis mature pe- 

tentes in glaciem impegerint, quorum alii pe- 

rierunt, alii vero evaserunt. Horum nonnullos 

vidimus et relationes eorundem audivimus. Quot- 

quot autem periculis glaciei irretiti evaserunt, 

id consilii duntaxat ceperunt, ut scapham secum 

in glaciei superficiem  eduxerinf, continentem: 

hoc pacto quesituri, corbita cum onere reliquo 

desería et pessum dein eunte. Prius autem 

quam terre compotes fuerint naufragi, quatuor 

dies, quinque, vel etiam plures, quibus sub dio 

superque glacie commorandum erat, effluxerunt". 

39 
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[ligger en Fjord, och er iche bygt!, 

som hedder Berefjord?, och framb i 

Fjorden ligger ett langt Reff? thvertt 

for Indgangen, saa at ingen store 

.Schiff maa der indkomme, uden daa 

Sstoer Stróm ehr; och tha nar stoer 

Stróm lober, lobe der utallige H valle; 

i den samme Berefjord vantter* al- 

drig Fische; udi den samme Fjord 

er allmindelig Hvaellfischeri, och dog 

mett Biscopens Loff, thi Fjorden 

ligger till Dombkierchen. Och udi den 

Fjord ligger? en stoer Hooll*, enn* 

Hvaells - Hool, | och forste Soenn 

[raar ud?, daa leber. all Hvallfi- 

schen i thend samme EKoell. 

Item | ester lenger fraa  for- 

schreffne Berefjord ligger enn Fjord, 

som hedder Óllumlengri*; hand er . 

móó ̂ udenfore och megett bredere 

inden til!; hand er saa lang, att in- 

gen ved Ende paa hannem; hand 

haffver.ingen Stróm i sig; hand er 

fulld med $maa Hollme; der ehr noch 

Fugle ochEgh; der er slett Land paa 

badeSider, voxitt med grónntt gres, 

saa langt som nogen Mand der farer !!. 

Item poster lenger till Issbergen 

ligzer en Haffn, som hedder Finsbu- 

sus orientem sinus est, nullis colo- 

niis frequentatus, dictus Berefjor- 

dus, in cujus sinus ostio longae 

syrtes in transversum patent, ut 

nulla majora navigia, nisi maximis 

wstibus, ingredi possint; maximo 

vero estu incidente, immensa ceto- 

rum multitudo in sinum incurrit. 

Eodem  Berefjordo copia piscium 

nunquam deest. Est in eodem 

sinu publica cetorum captura, ta- 

men cum venia episcopi, nam sinus 

templo cathedrali proprius est. — In 

hoc sinu ingens est vorago, ceto-. 

rum dicta, in quam ceti recedente 

estu incurrunt. 

Longius orientem versus ab an- 

tedicto Berefjordo alius sinus est, 

dictus Omnium longissimus, qui ab 

angusto aditu in vastius spatium 

diffüsus, tantum in longitudinem 

patet, ut finem ejus nemo noverit. 

Hic nullo cstu agitatus, . parvis in- 

sulis scatet, magna avium et ovo- 

rum abundantia; utrinque planities 

campestris, qua quantum  progre- 

diare viridi gramine vestita est. 

Longius versus orientem ad mo- 

lem usque glacialem portus est, dic- 

l1 enBygd, B; er en Bygd, sinus hkabitatus est, E. 2) corr., Isl. Berufjórür; Berrefjord, 4, C, D; BeareFord, P. 

3) Land ret, terra , E. 4) sic 4, B, C, D, E; Isl. vantar. 5) er, E. 6) Isl. hylr. 7) och heder, qua nomi- 

natur, B, E, M, N. 8) beginder at indgange, estu influere incipiente, B; derudi iudfalder, id. JV. 9) sic b; 

Allam lengri, 4 et cet. 10) Isl. mjór; small, B, C, D, E. 11) eorr. ; faar, 44; farit haffver, B. 12) Isberget, 

B, E. 
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der!, saa kallit, fordi att i St. OI- 

luffs? 'Thid brod der ett Schiff, som 

allmindig Bogte ganger end udi? 

Dag udi Grónland, [at oppaa* det 

Schib var St. Olluffs Smasvend, och 

hand druchnede der med de andre, 

tus Finnsbude, ita dict», quod jam 

etate Olavi Sancti navis aliqua eo 

loco naufragium fecit, qua navi vec- 

tum Sancti Olavi ministrum cum 

nonnullis aliis mari periisse vulgata 

adhuc. in Grünlandia fama  refert*, 

1)corr.; Fimbudr, 4, D; Friudbuder, B; Fimbuder, C, E; abest in M; Fünkabéoir, D; Fendebother, P. 

2) Olufs, B. — 3) thenne, add. B. — 4) Isl. uppá; och paa, B. 

a) Hic loci nomen PFinsbuder (Finnsbisir) 

pro Danice versionis Fimbuder vel Fimbudr re- 

stituere minime hesitamus. Historia Norvegica 

Firni cujusdam, qui aliquando Sancti Olavi fa- 

mulus fuerat, ità meminit: Hic rex anno Chri- 

sti 1017 quinque Uplandensium regulos, contra 

ipsum, propter nimis severam christianismi ab 

eo tentatam introductionem, rebelles, Ringisa- 

kri captivos reddidit. — Unum dictorum regulo- 

rum, Rerekum, ipsi Olavo cognatum, hic mon- 

archa occoecare fecit, at istum tamen in pro- 

pria sua aula satis laute hospitare sivit. Eodem 

tempore ibidem vixit vir quidam, nomine Fin- 

nus, cognomine Parvus, minime corporis sta- 

ture, íanta vero pedum pernicitate, uf nullus 

equus eum cursu assequi possef, artis peritissi- 

mus xylosoleis labendi et arcu jaculandi, Hic, 

ut dicitur, in Uplandia erat natus, at Finnica 

(sive Lapponica) femilia ortus. Fuerat antea 

Raereki fidus subditus, quem etiam captivum 

fallere nolens, ipsius pueris et famulis se ad- 

junxif, quacunque daía occasione se in collo- 

quium et famulitium infelicis hujus regis insi- 

nuavit; cí sepe cum eo sermones habuit, fu- 

gam ejus ita moliens et preparans.  Finni con- 

siliis et auxilio. fretus Rerekus tandem revera 

noctu aufugit, duobus prius Olavi regis satelli- 

tibus cesis, Re comperta reliqui satellites regis 

fugitivos persequebantur; tum Finnus Parvus 

(Thorerem, cohortis regie profectum, ita sa- 

giite ictu ferii£, ut confestim mortem oppeteret, 

at se ipsum, cum ceteris, fuga festinanter sal- 

vavit, solo illo caeco regulo in navis puppi re- 

lieto. — Rerekus iterum in Olavi potestatem re- 

dactus, laute, ut antea, habebatur, at nihilo- 

minus novas parabat fraudes. . Festo proximo 

ascensionis, cum rex Olavus Tunsbergi missam 

meridianam celebraret, Rorekus ipsum sicü tru- 

cidare tentavit. oc crimine frustrato,  Olavi 

regis consiliarii eum hortabantur, ut Rorekum 

interfici juberet, quem tamen ille, ut sibi cog- 

natum, supplicio tradere noluit, at aliud cepit 

consilium. —Islandus quidam "Thorarin Nevjulvi 

filius, ex insule parte borcali oriundus, insi- 

gnis navigator, func temporis in regis aula ho- 

spitavit. Sequens inter eos colloquium literis est 

mandatum: dixit "Thorarin regi, qui promissam 

pignore optionem sibi prestandam contendit : 

«Hic verum esse probatur proverbium, dictum 

domini multum valcre; iu vero quam petitio- 

nem n me optare aut accipere vis? Rex: hanc 

ut Rerekum in Gronlandiam deportes, et Leivo 

Brattahlidensi tradas. 'Thorarin: ego vero nun- 

quam in Grenlandiam navigavi. Rex contra: 

adeo tempus est, ui in Grenlandiam naviges; 

si non anfea eo venisti, cum  navigationibus 

tantam operam dederis, Faciam, ait Thorarin, 

ut audias, domine, quid abs te fuissem peiitu- 

rus, si pignore vicissem, Imo, ait rex, facias 

velim,  Petere volo, ut inter aulicos tuos reci- 

39* 
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och de som daa effterleffde, groffve 

der nedr de Dode, 

op store Stenkors' paa de Dodes Graff- 

och reste der 

ver, och de stande enn udi Dagh. 

Item sster lenger till Ishjergen? 

stor £e, som  hedder 

Kaarsose?. ^ Ther er allminnig Jact- 

vedtschaff effter hvide Bjórne, och 

da med Bispens Orloff, thi den 9e 

hoerer Dombkierchen till. 

ligger en 

Da er 

1) Stene, lapides, E, M. 

eller Ramsóe), IV; Ránsey, D; Corse Hought, P. 

piar, quod si abs te impetravero, multo magis 

teneor, hanc profectionem , aliudve quod a me 

postulare velis, 

affirmasset , 

non negligere. Quod cum rex 

'"Thorarin inter aulicos regis Olavi 

receptus est. X Vere sequente 'Thorarin promis- 

sum iter instituit, sic quidem ex historici nostri 

propria relatione: ,,Hanu sigldi fur sunnan Ísland, 

ok haf6i vita af landi, ok sud vestr um landit à 

Grenlandshafs; fékk hann bá retti stóra ok válk 

mikit. |En er á lei haustit, tók hann Island ; 

Breibafir8i, i. e. Islandiam (e Norvegia australi 

navigans) a meridie ita adpropinquavit, ut ter- 

ram in vicinia esse animadverteret, eandemque 

versus occidentem  pretervectus, cum oceano 

Grenlandico se commisisset, pelago seviente et 

magna jactatione actus est, procedente vero au- 

tumno in Breidafjórdum Islandie appulit", Ro- 

rcekum, ut rex Olavus jusserat, si isti in Gron- 

landiam pervenire non liceret, T'horarin duorum 

Islandie magnatum cure mandavit; horum au- 

spiciis iste postea in hac insula quietus mansit 

ad diem usque emortualem , precipue in villa 

quàdam minore, dicta Xdlfskinn, ex ipsius op- 

tione, cum ibi, a familia plebeja, summa sem- 

per reverentia tractareturj solus regum adhuc 

in Islandia est humatus (Fornmanna Sügur, XV 

2) Isbjerget, E; Isbjergene, B. 
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superstites vero mortuos sepilivisse 

et super horum sepulcris cruces mag- 

nas lapideas erexisse, qu: hodie- 

que ibi stant. - 

Longius orientem versus profici- 

scenti ad molem glacialem | obvia 

est magna insula, dicta Korsóa, 

ubi publica est alborum ursorum cap- 

tura, permissu tamen episcopi, quod 

ea insula peculium est wdis cathe- 

3) Isl. Krossey; Korsóe, E ct p/. ; Raansüe (IHaasóc 

151, 167-177). De fidissimo illo Roreki amico; 

Finno Parvo, post eorum supra memoratam se- 

parationem , historia Norvegica facet, unde con- 

cludere licet, eum in Olavi regis aut ejus mili- 

tum potestatem nunquam redactum esse; est 

autem, e nostra sententia vero simillimum, quod 

Finnus, dilectum suum dominum in Groenlan- 

diam, tunc temporis Norvegie regi non subje- 

ctam, pervectum autumamns, at ipse in Norvegia 

proscriptus, cum reliquis sodalibus, qui Olavi 

iram evadere potuerunt, nave confestim parata, 

ea Grenlandiam petiverint; infelix hujus iüine- 

ris eventus ex Ivaris nostri Bardsonii relatione 

patet, cum in textu nominet locum innsbiübir, 

Finni casas vel diversoria, addens, eum tale no- 

men a Finno, sancti Olavi parvo circumpode 

traxisse, at nos nullum alium dicti regis famu- 

lum, de quo illa referri possent, noscere conti- 

git. Monstrat ceterum illud locale nomen, quod 

Finnus Parvus cum suis, primo naufragio elap- 

sus, casas illas struxerit; posterius igitur, ut 

noster tradit, aut piscaturam aut aliam maviga- 

iionem exercens, undis cum pluribus sociis esí 

demersus,. Hoc Finni Parvi in Groenlandia ori- 

entali naufragium anno Christi 1018. probabili- 

ter est adscribendum. 
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indted ester lenger, da mand kand 

see, uden Is och Sne bade till 

Land och Vand!. 

Ttem at komme tili den Ma- 

teriem, som fíóere roertt er, om 

Bygder? paa Grünnland, som sagt 

var om Bygder paa  Grünnland, 

at Skagefjord er  [esterst Bygd? 

paa  Grónnland . esten  Herjulfs- 

nes. 

Item for Vesten* Herjulfsnes lig- 

ger Ketilsfjord?; och der er fulld 

bygt; och oppaa hegre Hand, som 

mand indseigler i Fjorden, ligger 

ett stort Os^, som [store Ellffver" 

lobe udi; hos den Os stander en 

Kierche?, som hedder Auroos? Kier- 

che, som. vigt er till det hellige 

Kaars; hun eyer alt ud till [Ier- 

julfsnes, Óyer!*, Holmer, Vragh, och 

allt. [ind til" Peiters?? Viigh. 

Item ved Peitersvig ligger en 

stoer Bygd, som hedder Vatnsdal'*. 

Ner? den Bygd edt  stoertt 

Vand?, thou Vegger! Sges brett, 

fulltt med Fisch. Peitersvig Kierche 

ehr 

eyger al Vatnsdalsbygd. 

Item end fraa den Bygd lig- 

1) Strand, B. 2) corr.; Byer, 4 et pr. 

B. 5) eic E; Isl, Ketilsfjórór; Kjeldeltsfjord, 44; Kedelfjord, B. 

*) en stor ElfT, amplum flumen, M ; a great streame, P. 

10) sic cet. ; Herjulfs-Üenn , A. 

13) correctum secundum Codicem. Flateyensem (supra p. 281); Verdsdall, 4| et ceteri per- 

racta, 4. 

stie; 225 Korskirke, JV; Krókskirkja, p. 

thers, B; Peters, E. 

peram pro Fandsdal; Wartsdale, P; Vandsdallebygd, JV; Vaudalabygd, D, G. 

15) Isl. vatn, (acus. 16) Is/, vikur; Uger, E. 

3) corr. ; Osterby, 4, B, C, D. 
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dralis, 

hil preter glaciem et nivem terra 

Longius versus orientem ni- 

marive conspici datur. 

Utadrem, quam supra attigimus,de 

coloniis Grünlandie, redeamus, jam 

supra provinciarum Grónlandiw men- 

tionem facientes indicavimus, Skage- 

fjordum, ab orientali latereHerjulvsne- 

si situm, ex habitatis Grónlandic tra- 

ctibus orienti esse proximum. 

.. Ab occidentali latere Herjulvsnesi 

situs est Ketilsfjordus, totus coloniisre- 

fertus. Sinum ingredienti a. dextra in- 

gens ostium situm est, in quod magni 

fluvii se exonerant. Propeabhoc ostio 

templum est, dictum templumArosi,sa- 

cra cruci consecratum, quod templum 

ab exteriori parte omnia ad Herjulvs- 

nesum usque possidet,insulas,scopulos, 

marisque ejectamenta, ab interiori par- 

te omnia ad sinum usque Petri. 

Ad sinum Petri ingens tractus habi- 

tatus situs est, dictus Vatsdalus, prope 

quem tractum amplus lacus est;piscibus 

abundans, latüs duo milliaria maritima. ' 

Templum Petri totum tractum Vatsda- 

lensem possidet. 

Haud procul ab hoc tractu ingens 

4) Isl. fyri vestan; vestenfov, 

6) sic 21; Aas, B, E; Aa, JM; Fo0ss; cata- 

8) a great Church, P. — 9) Jsl. Arós; Ocuo- 

11) sic B ; indtill, 4, EF. 12) Peit- 

13) Nordenfor, a septentrione» :M. 
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ger edt stortt. Closter, som Ca- 

nonici Regulares ere udi, som 

vigt er thill St. Olluff och $t. 

Augustinum. Clostered eyer alt 

[ind i Bottnen' och alt ud paa 

den anden Side. 

Item nest Ketilsfjord? ligger 

Rafnsfjord?, och langt ind udi den 

Fjord ligger edt Sester- Closter Or- 

dinis Sancti Benedicti; det Closter 

eger alt ind i Bottnen och ud fraa 

Voge Kierche, som (vigt) er till St. 

Olluff Konningh. ^ Voge  Kierche 

eger alt Land Fjorden udenfore. 

Ind i Fjorden ere mange Hollme, 

och Klostered eger alle sammen 

Heltten med  Dombkierchen; | udi 

disse Hollme er  meget varmbt 

Vand, som om Vintteren ehr saa 

hitt, att ingen [maa komme neer 5, 

men om Sommeren ehr det vell till 

Made hett, saa att mand maa der 

baade udi, och mange fanger der 

Helseboed, och bliffver karsche och 

fanger Helseboed aff Sotter. 

Item. der nest ligger Einarsfjord 5, 

och emellum hannem och forschreffne 

Rafnsfjord ligzer en stoer Hoffgaard, 

som hoerer Konningen till, och den 

Gard hedderFoss ; och der stander en 

monasterium situm est, a Canonicis re- 

gularibus habitatum , Sancto Olavo et 

Sancto Augustino consecratum. Mona- 

sterium a parte interiori omnia ad fi- 

nem sinus, omniaque exterius ab oppo- 

sito latere possidet. 

Proximus Ketilsfjordo est Rafns- 

fjordus, in cujus interiori recessu 

cenobium Sororum ordinis Sancti 

Benedicti situm est. — Quod cono- 

bium a parte interiori omnia possi- 

det ad finem usque sinus, a parte 

exteriore ab templo usque Vogensi, 

quod Sancto regi Olavo sacrum est. 

Templum Vogense omnem terram ab 

exteriori sinus parte possidet. In sinu 

interiori multe sunt parve insule, qua- 

rum omnium partem dimidiam coeno- 

bium, alteram dimidiam templum ca- 

thedrale possidet: Hze parv: insulze ca- 

lida aqua abundant, quz hieme adeo 

fervent, ut nemini prope accedere fas 

sit; wstate temperatze sunt, ut lavacri 

usum pr2estent, multique sanitati resti- 

tuanturet ex morbis convalescant, 

Proximus huic situs est Einars- 

fjordus, inter quem et ante dictum 

Rafnsfjordum magna jacet villa prin- 

cipalis, qu: regi est; ei ville no- 

men Foss, Hic splendidum tem- 

1) Indbotnen i Landcet, B ; ud til Botnen, E. 2) Kedeltzfjord, 4; Kidelfjord, B. 3) corr.; Isl. Rafusfjürór; 

Tanipnesfjord, 4, p, E; Rampnesfjord, C, D; Rampefjord, M; Rumpeyjarfjórür, b. 4) kan der bade, ibi Javari 

liceat, M. — 9) corr. Ist, Einarsfjürür; Eynerfjord, 4, C; D. 



EXCERPTA E GEOGRAPHICIS SCRIPTIS VET.ISLANDORUM. 3ll 

kostelig Kierche, vigt till Sanctum Ni- 

colaum, som Konningen haffver att 

forlenne ; och derner ligger en stoer Fi- 

schesoee fulld med Fisch, och thaa nar 

stortt Vand och Regen kommer, och 

nar det Vand udfallder! och mind- 

sches, daa bliffver der utalig meget 

Fisch liggendis igen paa Sandet?. 

Item da mand indseyler paa 

venstre* Hand ind udi Einarsíjord, 

ligger enn Vig, som hedder Thor- 

valdsvig, och end lenger* i Fjor- 

den ligger paa samme Side edt* 

Nes, som hedder Klining*, och [end 

lenger* ligger enn Vig, som hedder 

Grauevig?, [och fraa Grauevig? end 

plum stat, sancto Nicolao sacrum, 

cui rex sacerdotes praíficit. ^ Jacet 

ibi in. vicinia ingens lacus,  pisci- 

bus ^abundans, qui cum estu 

marino et imbre restagnavit, a- 

qua refluente et descrescente mag- 

na piscium copia in arena rema- 

net. 

Einársfjordum ad sinistram  in- 

gredientibus brachium maris est, 

dictum Thorvaldsvig; adhuc magis 

introrsum ad idem sinus latus pro- 

montorium jacet, dictum. Klinin- 

gus^; inde magis introrsum  bra- 

chium se inserit, dictum Grauavig?, 

intra quam aliquanto spatio magna 

1) corr. secundum XN ; indfalder, ceteri. 2) thend thürre Grunndt, in fundo arido, M. 3) vester, occiden- 

ialem, M. 4)ind, add. E. 5)lidet, parvum, add. B, E, M, N. 6)Klening, B; Kleineng, C; Hleining, E; JV sic ha- 

bet: Naar man lüber ind i Lynesfjord, der ligger et lidet Nzs i Fjorden om Bagbord (ad sinistram), heder Klining, JV. 

?) lenger ind, B. 8) Graavig, Ezzers; Granvigh, E; Grannevig, MM; Grantevig, N; Granwike, P; Grandevig, 3; 

Grautvig, C; Grenjuvik, D. — 9) abest in B, C, E. 

n) Klinipg vcl Kliningr lingua veteri bo- 

reali hoc nomen verisimiliter audivit; Kklining 

adhuc lslandis, et Danis quoque, est illinitio, 

glutinatio, inquinatio, et kliningr, Danice quo- 

que KUning, linimentum, glutinamentum , lefa- 

men íerre, a verbo klína, illinire, allinere, 

inquinare. Promontorium illud probabiliter abun- 

davit aliquo argille, calcis aut limi genere, 

vc] murorum constructioni vel terre letamini 

apto. : 

b) Nomen hujus sinus multis modis scribi- 

tur, quorum quisque per se non improbabilis 

videtur, sic 1l) Grauevig (Grafavik), sinus fos- 

sarum vel sepulchrorum,; a. v. gróf; pl. grafür. - 

2) Graavig (Grávik) sinus (glacie vel nive con- 

creía) canus, griseus aut glaucus, ab grár, 

fom. grá. 9) Granvik olim forsitan audiit Gran- 

c&vik, aut a nom. propr. masc, Grani, aut 

etiam a gen. pl. v. grón (pl. granir), mystax, 

barba, pili longiores aliquot animalium , barba- 

mento non absimiles, e. gr. felis, phocc, lutrc 

et pl. 4) Grandevig (Grandavwk), sinus isthmo 

vel terre lingula praeditus auf propinquus. 9) 

Grenivik (Dan. Granvig), ut villa quedam et si- 

nus in Islandia borcali, sinus abictis, a ligno 

hujus gencris cjectitio , vel etiam Grenvik aut 

Grenjavik, $. vulpecularum latibuli aut fovea- 

rum. 
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lenger ligger en stoer Gard, som 

hedder Daler!, och heer Dombkier- 

chen till. [Och oppaa hogre land, 

som indzeylles udi Fjorden? till 

Dombkierchen, som stander ind udi 

Botnen?, ligger en stoer Schouff, 

[och herer Dombkierchen till; udi 

den samme Schouff! haffuer Dom- 

kierchen ak  sitt Femett — baade 

stordt och smaa;  Dombkierchen 

eyer alld Einars Fjord och samme- 

ledes denn store €ee, som ligger 

udenfore .Einarsfjord, och  hedder- 

Heneoe?, saa kaldit, fordi om IIo- 

sten lobe der utallige Rendjuer; der 

er almindelig Vedschaff, och da* 

iche uden Bischopens Orloff | Och 

paa den e ehr (de) beste Talge- 

steen*, som paa Grónnland sees, saa 

natturlig gode att de gjóre deraff 

Gryder och Kander, och er saa sta- 

digSteen, attIllden kand den iche for- 

tere, och gjóres der saa store Kan- 

der? aff een? Steen, som X eller XII 

villa est, dicta Dalus?, templi ca- 

thedralis possessio. Sinum  ingre- 

dienti petentique templum . cathe- 

drale in intimo sinus recessu situm, 

a dextra est ingens sylva, «edi ca- 

thedrali propria, in qua sylva o- 

mnia templi cathedralis pecora magna 

parvaque pascuntur. Templum ca- 

thedrale totum Einarsfjordum pos- 

sidet, item ingentem illam insulam, 

que Einarsfjordum  prwjacet, - di- 

ctam Rensóam', quod tempore au- 

tumnali multi eo maclides concur- 

, rant; ibidem venatio communis, 

neque tamen nisi permittente epi- 

scopo. In eadem insula sunt saxa 

sectilia omnium quo Grónlandia 

fert prestantissima, tam  sequaci 

materia, ut inde olle et canthari 

conficiantur, tamque  durabili | na- 

tura, ut injuriam ignis contemnant ; 

ex uno tali saxo canthari, decem 

vel duodecim doliorum capaces, con- 

ficiuntur. Longius versus occiden- 

Y) efe N5 Daller, 4; EF. 2) samme Fjord, B, E, ab signo [ Og om Skifbord (ad dériram) som indseglis paa 

Fjorden, N. 3) sie B, E; Bonnon, 4. 4) ab [ der, ibi, B. 5) Reignüe, B; lónüe, C; Riudsüe, NV; Rinsey, b. 

6) doch, B, E. 7) sic B, M, N; Kelljesteen, quod in 44 est, haud dubie scribendum "l'elljesteen. — Ceteri 

codd. eandem vocem varió scribunt , 'Thelljesteen, C, 'T'eljesteen eller Vegsteen, E, et 4 alibi Thoeligesteen; undc 

apparet, vocem Islandicam fuisse tálgusteinn (id. g. Dan. Vegsteen, /apis mollis), cfr. Fornmannu Sügur V, 215. 

8) Kar, B, E; Fattes, or Cisternes, P. . 9) den, Aoc, EF. 

a) Dalr, vallis, commune nomen muliarum 

villarum tam in Scandinavia et Scotia, quam 

in. Islandia. 

b) Renó (Heinsey), rangiferi vel rangifero- 

rum insula, a v. Areinn, reinn, rangifer, (I«s- 

landis olim et Norvegis pro nomine proprio 

masculino quoqne usitato). 
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Teonner ganger udi. Och daa vester 

lenger for'Landetligger ene, som 

hedder Langoe, och i den 9e ligger 

VIII store Bundegarde. Dombkier- 

chen eyer alld 9en uden Thienden; 

Thienden ligger till Hvalsoe kierche. 

Item nest ligger 

Hvalseerfjord?; 

som 

Einarsfjord 

der ligger en Kier- 

che, hedder Hvalseefjords * 

Kierche; hun eyer ald Fjorden, 

och Saa alld Kambstadefjord*, som 

Udi denne Fjord er en 

stoer Hoffzard, som Konningen ho- 

rer till, och hedder Thjodhildestad 5. 

Item dernest ligger Erichsfjord, 

nest ligger: 

och forst i Fjorden ligger en e, 

som -hedder Eriksoe?; hun 

Hallfdellen Dombkierchen till och 

Hallfdellen Dyurenes?- Kierche till; 

Dyurenes Kierche ehr denn stórste 

Kierche Sogn, som paa Grónnland 

och ligger den samme Kier- 

som mand 

horer 

ligger, 

che paa Vesterhanden?, 

1) fra, a, E. 

4, D; Ramstadfjrd, B, E; Ramstadarfjorór, p; 

Thjodillestal, B, E; Hellcstad, JV. . 

Henüe, B; Herey (ab heri; lepus). E; Herüe, M. 

Skibsborde, JV. 

a) Lángey, insula longa. 

b) Hvalseyjarfjór$r, sinus insule ceti. 

c) Kambstasir, pectinis aut montis ita for- 

mati locus, Hamstaór vel Ramstatir , quod ta- 

men nomen verisimiliter depravatum est, locus 

aut habitaculum fixum vel firmum. 

4) Thjodhildestad (pjóvhildarstawir), que 

2) Isl. Hvalseyjarfjórór; Hvalsüefjord, B; E. 

Rammestedfjord, N; Romse Ford, P. 

8) sic correctum secundum P: an high Land called Ericks Hought; Hirióü , 45; 

7) Djurnes, B, E. 
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tem insula continentem — przjacet, 

dicta Langóa^, in qua octo grandia 

predia rusticana sunt. — Templum 

cathedrale totam "insulam possidet, 

exceptis decimis, quz& templi Hvals- 

óensis sunt. 

Proximus Einarsfjordo est Hvals- 

in quo templum est, 

quod to- 

üerfjordus ^, 

dictum IH valsóefjordense, 

tum hunc sinum, totumque qui prox- 

ime adjacet Kambstadefjordum?* pos- 

sidet. 

predium regium, 

destadus ?. 

Huic proximus est Eriksfjordus, in 

In hoc sinu magnum jacet 

dictum "Thjodhil- 

cujus ostio insula quzedam sita est, dicta 

Eriksóa, cujus pars dimidia templo 

cathedrali,'altera dimidia templo Dyr- 

nesensi subjacet. Cotuum sacrorum, 

qui in Grünlandia sunt, templi Dyrne- 

Sensis? frequentissimus est, quod tem- 

plum ab sinistro latereEriksfjordum in- 

gredienti situm est. T'emploD yrnesensi 

4) sic corr.; Rambstadefjord, 

5) Thyodhyllestad , 4; 

3) St, Arons, M. 

8) den venstre Haand, ad sinistram, .E; om 

villa ita probabiliter appellata est a "Thjodhilda 

(populi Bellona vel defensatrice), quod nimirum 

nomen uxor Eiriki Rufi cum baptismi christiani 

sacramento accepit, prius "Thorhilda (Thori dei 

Bellona) vocata; cf. supra p. 90. 

€) Dyrnes, promontorium animalium, a V. 

dyr, fera. 

40 
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indseyller i Erichsfjord. | Dyurenes 

Kierche eyer aldt! innd udi Mitt- 

fjord; Mittfjord schjuder ud fraa 

Erichsfjord rett udi Nordvest; och 

ind lenger udi Erichsfjord ligger 

Solefjellds? Kierche; 

Mittfjord. Da lenger ind i Fjorden 

ligger Leyder? Kierche, hun eger 

alt ind i Botnen och saa ud paa 

den anden Side tiil Burfjelld *; 

alldt ud fraa Burfjeld hoerer Domb- 

kierchen till. 

hun eger ald 

och 

Der ligger en stoer 

-Gard, som hedder Brattelede?, som 

pleyer Lagmader* att i boe. 

Nu sigges dereffter at fare till 

[Oyer.  Vester lenger? fran. Langoe 

ligger. fire €er, Som hedder Lamb- 

ger, (och Lambseer) Sund,: och der- 

for hedder det Lambger Sund, (for- 

di) det Sund ligger imellum Lamb- 

o9 och Langoe. 

Erichsfjord ligger edt andet Sund, 

1) midt, add. E. 

Burafjall , p. 

2) Saltfjalls , D. 

5) Bratlede, B; Bratlide, E. 

n) Misfjorbr, 

medius. 

b) Solefjeld, olim Sólarfjall ve Sólarfjóll, 

Solis (i. e. apricus) mons vel montes, 

medius sinus, à voce mibr, 

villa in- 

signis veteris Gronlandiw in scriptis Islandorum 

narrationibus celebrata. 

c) Leider-Kirke, olim Lei$ar kirkja , verisi- 

militer a nomine loci Leij$, via, vel etiam fo- 

rensis-locus, sive publico conventui, ejus spe- 

ciei, qui olim /ei$ vocabatur, addictus; priori 

Da ind lenger till : 

3) Isl. Leióar; a lei$, tribus; Leirdals, p. 

6) corr.; Ladmader, .4. 
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omnia Midfjordum usque subjecta sunt; 

Midfjordus* ex Eriksfjordo recta in ja- 

pygem infunditur. Longius inde in 

Eriksfjordo situm est templum Solfjal- 

lense^, cui totas Midfjordus subjectus 

est, In sinu interiori longius situm est 

templum Leidense (curiale)', cui omnia 

adfinem usque sinus,et ab adverso late- 

re usque ad Burfjallum? subjecta sunt. 

Omnia, qua ab exteriori parte Burfjalli 

sunt, templum cathedrale tenet. Ibisi- 

tum estingens predium, dictum Bratte- 

lida, ubi pretor domicilium habere 

solet. 

Hine proficiscens in insulas pro- 

ficisci dicitur. Longius versus occi- 

dentem ab Langóa quatuor insule 

jacent, dicte Lambós, item fretum 

Lambóense*, sic dictum, quod inter 

Lambóam et Langóam intercedat. 

Ab: interiori parte propius Eriks- 

fjordum aliud fretum situm est, dic- 

4) Brofeldis, B; Burefjeld, JV; 

1) sic. E; Üer vester lengere, plurimi. 

sensu vox hcc convenit Svec, et vet Dan. Led, 

via, Anglosax. lea, &a5e, cognatum Angl. (to) 

. lead, at posteriore Angl. leet. 

4d) Bürfjall, cavem, camere, conclavis aut 

penuarii mons, a v. b*r, olim quoque habita- 

culum, a v. biz, habitare ; quod nomen pluri- 

bus in Islandia montibus et villis contigit. 

e) Lambger, olim Lambeyjar , Lambaeyjar, 

agni vel agnorum insule, ab Isl., Svec., Ang- 

losax. e£ Angl. lamb , agnus. 
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som hedder Fossasund.  Disse for- 

Schreffne er hoerer Dombkierchen 

till, och forschreffne Fossasund lig- 

ger i Indgangen till Erichsfjord. 

Item der! nordenfor Erichsfjord 

ligger thou  Vigger, som  hedder 

Ydrevig [och Indrevig?; thi de lig- 

ge saa till. 

Item. dernest norden ligger Bre- 

defjord och i den Fjord  ligger 

Mjoefjord?, tha norden lenger Ei- 

rarfjord*, dernest Borgerfjord?, da 

Lodmunderfjord, [tha nest och 

vesterst" aff JOstrebygden,  ligger 

Issefjord. Alle desse Oer* ehre 

begde. 

Item fran Osterbygd och till 

Vesterbygd er en Tolt Sjoes, och 

alt  ubygt. Och da fram udi 

Vesterbogt stander en stoer Kier- 

che, som hedder Stensnes?- Kier- 

che; den Kierche var en Stund 

Domkierche och  Bischops - Sedet. 

tum Fossasundum. Insul. modo me- 

morate templo cathedrali subjacent, 

antedictum vero Fossasundum  si- 

tum est in introitu Eriksfjordi. / 

Boream versus ab Eriksfjordo duo 

maris brachia sita sunt, quorum alteri 

nomen Exterioris, alteri Interioris,no- 

minibus situm exprimentibus. 

His proximus a borea situs est Bre- 

defjordus*, in quo sinu Mjoefjordus"ja- 

cet; hinc longius a borea situs est Ey- 

rarfjordus; huie proximus Borgefjor- 

dus, deinde Lodmunderfjordus , tum 

Isefjordus, qui sinuum provinciz orien- 

talis ad occidentem ultimus est. Ee 

omiies insule incolis frequentantur. 

Inter GEstbygdam. et Vestbygdam 

duodecim milliaria maritima interja- 

cent, quod totum litoris spatium ab in- 

colis vacuum est. Et protinus in Vest- 

bygda stat magnum templum ,. dic- 

tum Steinnesium, quod aliquanto tem- 

pore cathedrale sedesque episcopalis 

Y) abest in B, C, D, F. 2) add. cet. 3) Moefjord, E. 4) sic E; Eynerfjord, 4 et pl, 5) sic B, M; 

Burgerfjord, 4; Bjurgerfjord, E. 6) tha nest vesterst, B; endelig og vesterverts, E. 1) forsitan rectius Fjorde, 

sinus; abest in M; og Fjorde, add. N. 8) sie 4, B, C, D; Stenes, M;.Heusnzs, perperam, E; forsitan Sandnes 

(v. eupra p. 282); Sirosnes, JV; Straumsnes, ez conjectura Episcopi Theodori Thorlacii. 

a) Breitifjóror, latius sinus, ut in Islandia 

notissimus ille, e quo praecipuam Grenlandie 

occupatorum partem emigrasse scimus, ab auj. 

breiór , Dan. bred, latus. 

b) Moefjord a vetere Méafjórór, sinus eri- 

ceti sive glarez sterilis aut argillaeei fundi, 

üb Isl mói; hine nomen predii Islandici Móar; 

gen. Móa, ut et celeberrimi Blekingim Ru- 

namo; Mjóifjórór, que lectio tamen praeferenda 

est, sinus angustus, ut in Jslandia orientali, a 

voce mjórr, angustus. 

40* 



Nu haffuer Skrellinge all Vester- 

bygden ud!; daa er der noch 

Heste, Geder, Ned, Faar, alt 

villdt och ingen  Follch,  chri- 

stenn eller  hedenn. 

Item dette alt, som [forsagt er?, 

sagde? oss Iffver Bardsen * Grónlen- 

der?, som* var Forstander paa Bi- 

Schobsgarden i Gardum paa Grünn- 

land udi mange Aar, att hand haffde 

alt dette seett, och hand var en aff 

dennem, som var udneffender aff Lag- 

manden*, at fare till Vesterbygden 

emod de Skrelinge, att uddriffve de 

Schrellinge udaff Vesterbygd; och da 

de Komme didt, da funde de ingen 

Mand, endten christenn eller heden, 

uden noget villdt Fc; och Faaer, och 

bespissede sig aff det villtt Fc& och 

Faaer?, saameget som Schivene kunde 

berre, och zeylede saa der med hjemb, 

och forschreffne Iffver var der med. 

Item [da norden lenger fraa Ve- 

sterbygde ligger et stortt Fjeld, 

som hedder Hemelrachs Fjelld?, och 

leger aff end till dette Fjelld maa 

. 916 EXCERPTA E GEOGRAPHICIS SCRIPTIS VET. ISLANDORUM. 

- 

fuit. NuncSkrelingi totum tractum oc- 

cidentalem tenent ; est tamen illic affa- 

tim equorum, caprarum, boum, ovium, 

qu: omniaanimalia fera sunt; nulli ho- 

mines, neque christiani, neque pagani. 

Ivar Bardsonius Grónlandus, qui 

Gardorum, sedis episcopalis Grón- 

landie, procurator multos per an- 

nos fuit, nobis retulit, se omnia 

ante commemorata vidisse, unum- 

que fuisse ex iis, qui a pretore 

delecti erant, ut in tractum occi- 

dentalem profecti Skrelingos inde 

expellerent. Quo cum venissent, 

nullum hominem, neque christia- 

num neque paganum, invenerunt, 

tantummodo fera pecora et oves 

deprehenderunt, ex quibus quan- 

tum naves ferre poterant in has 

" deportato domum. redierunt. | Unus 

ex his fuit Ivar supra memora- 

tus *. 

Longius versus boream a  pro- 

vincia occidentali ingens mons situs 

est, dictus mons IHemelrachi, ultra 

quem nemini, qui vite suc consul- 

1l iude, B. 2) forskreffuit síaar, B. 3) fortalt, E; haffver beret, /V. 4) sic B; Baardtszen, M; Bort, 4, C, 

D; Bere, E, N; Bevius ve! Berius, Torfeus; Boty, P. 5) Grünlendinger, B. 6) füdt vor paa samme Grünnlandt, 

och hanndt, qui in eadem Grünlandia natus erat et, add. M. 1) Launditt, terrd. (republica), M. 8) om. cet. ; 

toge, £. 9) Himiuraózfjall, b; Hemeuell Radszfielt, B; Hammelrads F.,; €; Himmelradsíjeld, |V; Hemmerolds, E; 

Hemel Hatsfelt, P; forsitan Himinraki, colum petens vel tangens. | 

a) Sequentia non ab Ivare Bardsonio suuf 

Scripta, sed addita ab ipso collectore; qui ea- 

dem ex aliis fontibus, e. gr. e Speculo regali, 

hausisse cernitur. 
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ingen Mand zeylle, som  Liff vill 

behollde, for de mange Háaffsv:llge, 

som der ligge om alt Haffved. 

Item udi Grónland ehr noch 

Sellffbjerrig, hvide Bjórne, haffven- 

dis rode Fleche udi Hovedett, hvi- 

de Falche, EHvalstendr, Róstung- 

svürde!, allehande Fischekjónn me- 

re end udi nogen andre Land; der 

1) om. B; losmeriender, £. 

a) Pars maxima rerum, hic enumeratarum, 

quas Grenlandia producit, in libro laudato Kon- 

dngs skurgsjá recitantur et amplius quoque 

tractantur. 

b) De his ibidem dicitur, pag. 186 & sq.: 

Bjórn er par ok margr d pvísa landi, ok er 

Avr, ok «ila menn hann fcvist helzt d pw 

landi, pvíiat hann hcfir alit a$ra nattüru, en 

svartir birnir er à skórum gánga; peir vceiSa at 

sér ross ok naut ok aunat bufé, ok fwbasi vià 

pat; en hinn hwiti bjórninn, er dá Granlandi er, 

bé ferr hann mest 4 haft , 4t & isum, ok veivir 

ai sér bei sela ok hvali, ok lifir vi8 bat; svá 

er hann ok vel ferr til sunds alls, sem selar 

eóa-hvalar, i. e. Ursi quoque hic frequentes 

occurrunt, colore albi, iique aborigines haben- 

tur; alius quippé indolis prorsus sunf, quam 

sylvestres illi nigri; hi enim equis, bobus, et 

ceteris, qua ad greges domesticas pertinent, cap- 

tis victitant, sed albus ille maria, glaciemque 

marinam oberrat, phocas ceteque, quibus na- 

tandi arte non inferior est, suc gulew inservitu- 

rus capit. 

c) Sic l. c. p. 188-189: Valr er bar mikill 

ok margr 4 pvi landi, sd er & ó$rum lóndum pik- 

ir mikil gersemi 4 vera; bat eru peir haukar , er 

valir hcila, hvilir at lit; ak er hann negri par 

tum velit, navigare fas est, propter 

multas eas voragines, quibus totum 

illud mare scatet. 

Grónlandia? venis argentosis, al- 

bis ursis, rubris maculis capita di- 

stinctis?, albis falconibus*, dentibus 

cetorum, pellibus rosmarorum ! abun- 

dat; copia omnis piscium generis 

ceteras omnes terras superat*.  Ea- 

en &nokkru landi óóru, ok kunnu bó lundsmenm 

sér ekki nytja, i. e. Alit hec terra etiam acci- 

pitres, quorum nonnulli albi, apud exteros in 

summo pretio, et quident plures hic, quam in 

aliis regionibus, quos famen suis usibus adap- 

fare nesciunt incole. 

d) Sic de his ibidem p.179: /i$ Aans (rost- 

dngs) er bmi pykk ok góU ti rcipag rista 

menn Dar sterkar ólar af, svdá at vel draga LX 

mauna citt reip, ea fleiri, ok ecta pbó ekki slit- 

it, i..e. pellis rosmari densissima est et funi- 

bus conficiendis apta; adhibetur igitur dissecta 

loramentis, que vcl sexaginta aut plures etiam 

homines facto impetu disrumpere nequeunt; et 

porro p. 181: en penna. fjárlut Jlytja menn Dat- 

an i máti sinum varningi .. -.... reip pau er 

vér nefudum fyrr, er menn rista af fiskum beim, 

er rostángar eru kallasir, ok svaróreip heita, 

ok tennur peirra, i. e. Merces vero e Groenlan- 

dia, commutatione mercium cum exteris facta, 

how fere deportari solent: . .. . . . funes e ros- 

mari, marini animalisantea commemorati, pellc 

exsecti, qui svarüreip (coriacei funes) dicuntur, 

et denique ejusdem bellus dentes. 

e) De balenis, phocis et pluribus animali- 

bus maris Grenlandici agit prolixe Spec, reg. 

p. 166 et sq., p. 176 et sq. 
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er och Malmersten allehande Ly- 

der'; ther er Thoeligesten?, som al- 

drigh schader Illd, och aff de Stene 

hugge de Grünlender Potter, Gry- 

der, Schoelle? och saa store Kar, 

att udi edt Kar ma ligge X eller 

XII Thonner. Der er noch Rendyer *. 

Item udi Grónnland kommer al- 

drigh store Stormeveder. 

Item Sne kommer? megen udi 

Grónland; der er iche saa kalldt 

som i Island eller Norge. Der 

vogxer paa hüye Fjellden och ne- 

dre under de Aalldes* Frugt saa 

Store som [nogre Eble*, och goede 

att ede; der voxser den beste llve- 

de som verre maa. 

1) eller Farffue, 2dd. B. 2) Talgesteen; B; Twlgesteen, E. 3) Keyler, B; Kjedeler, E. 

dem fert marmora? diversi coloris, 

saxa sectilia, igni inviolabilia, ex 

quibus Grónlandi ollas, urnas, ca- 

tinos et vasa, decem aut duode- 

cim  doliorum capacia, conficiunt. 

Ibidem rangiferorum ̂. copia sup- 

petit. 

Grónlandiam violente ventorum 

tempestates nunquam fatigant*. 

Ibidem magna vis nivium deci- 

dit; frigus non tam acre, quam in 

Islandia aut Norvegia. In sum- 

mis montibus et subjectis campis 

proveniunt fructus certorum  po- 

morum magnitudine, optimi sapo- 

ris. Ibidem triticuii optime note 

crescit '. 

4) paa some 

Oür, in nonnullis insulis , add. B. 5) ikke, non, add. E. 6) Oldenn, E, Isl. aldin, proprie glane fagea , sed 

ctiam , sensu latiore , omnes arborum edules fructus. 

2) Ibidem p. 188: Marmari er par mikill á 

pw landi, par sem bygt er, meS5 ymisum lit, 

bai rauwSr ok blár (bláfáinn) ok grann (gran- 

fáinn) i. e. Marmoris in habitata cjus terre re- 

gione ingens copia deprehenditur, varii quidem 

coloris, rubri nempe, cymatilis (ceruli aut li- 

vidi) et viridis (viridantis). 

b)l c. p. 186: par er héri margr 4 pw 

landi, ok vargar, ok mikill fjóldi reindyra, i. c. 

lepores hic sunt multi et vulpes et rangifero- 

rum quoque ingens multitudo. 

c) Hoc similiter testatur Speculum regale 

"p. 200: p skaltu pat til viss vita, at par eru 

füsur sólskin, ok heldr er Dat land vebrgott 

1) JEbler, E. 

kallat um hásumarsskei$, i. e. scias velim, apri- 

citatem satis splendidam ibidem contingere, ter- 

ramque ipsam, per wstatem adultam, bona po- 

tius, ut dicitur, tempestate frui; — et porro 

p. 212: Optast halda bar illtori lila r($, ok er 

bó léngt ; millum , er bau koma, ok er Dó gs 

vetrátta millum pess, pó at tandit sé kallt, i. c. 

durant ibi swpissime procelle breve tempus et 

rarius contingunt; per longa vcro nimborum in- 

tervalla gratus satis aer est, licet clima regio- 

nis frigidum sit. 

d) Hoe de pomis (aut uvis) et optimo tri- 

tico relationes Grenlandie cum Vinlandia inep- 

tam confusionem prodere videntur. 
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IX. CARMEN FJERÓICUM, IN QUO VINLANDLE MENTIO FIT. 

IN insulis Feróensibus multe memorabiles relationes, ore hominum ab 

ethnicismi inde temporibus quasi per manus tradite, existunt, serioribus 

seculis maximam partem conservate carminibus, Avájir dictis, qua ab car- 

minibus heroicis (Islandi zémur, ceteri boreales Acempeviser, Angli Ba//ads di- 

cunt) haud multum abludunt. In nonnullis horum carminum, in primis in iis, 

qui de personis ac rebus vernaculis agunt (ut in carmine Sezgmundar 

Kvüji, de quo agit prefatio historie Fserüensium, ed. Hafn. 1832, pag. 

VI-X), fundus historicus agnosci potest; quare, etsi nullo modo possint 

pro exactis commentariis historicis haberi, tamen ad disquisitiones histo- 

ricas nulli usui non sunt. Ingens illa collectio talium carminum sive me- 

lon, que de Sigurdo Fofnericida ejusque posteris agunt, et ita cum rebus 

in Edda et carmine Nibelungorum tractatis coherent, edita est Randro- 

sie anno 1822, ab H. C. Lyngbye; quanquam pleraque ex reliquis lucem 

publicam nondum viderunt. ^ Interea descripta et collecta sunt annis 1781 

et 1782 ab J. C. Svaboe, qui collectionem Melon Fowrüensium (Jvero?ske 

Kvájir) sive veterum carminum heroicorum (Ac«empesange et Rujmur) re- 

liquit; qus collectio in magna Bibliotheca Regia, hujus urbis ornamento, 

asservatur. Ex hac collectione descripsimus melos, dictum Jiz»ur Ain 

Fruji (Finnus Pulcer), quod hoc loco publici juris facimus, non quod re- 

bus ibidem tractatis ullam tribuamus fidem historicam, sed quod idem 

melos mentionem Vinlandiw faciendo non solum ostendat, quam late fama 

hujus remote terre per varias partes septemtrionis perlata fuerit, sed 

etiam. demonstret, receptam vulgo fuisse in Ferois opinionem, Hiberniam 

et Americam illis temporibus navigationum | commercio junctas fuisse. 

Sacerdos plurimum reverendus J. H. Schróterus Thorshafniensis, cui ex- 

Scriptum exemplaris Svaboniani recognoscendum miseramus, quique non- 

nulla loca obscuriora emendavit, docuit, vulgarem esse inter FPeróenses 

relationem,  Vinlandiam ab Hibernis, qui eo transnavigarint ibique bella 

gesserint, primo inventam esse.: 

Argumentum carminis h. l. cum lectoribus communicati tale est: Dyna- 

sta quidam Uplandis prefectus, nomine Ulvus, duos filios habuit, Holda- 



320 CARMEN FZERÓICUM, IN QUO VINLANDLE MENTIO FIT. 

nem Robustum et Finnum Pulcrum. Finnus, Ingeborg: (Inibheace ?), regis Hi- 

berniz filize, nuptias ambire cupiens, eotrajicit, virginemque petit; sed propter 

iniqualitatem connubii," quod regis filia esset, a patre repudiatus, ira in- 

census regem ejusque athletas aggreditur; quorum haud paucis prostratis, 

tandem ^a multitudine oppugnantium oppressus in carcerem  abducitur. 

Filia, cum intercedendo apud patrem precibus nihil efficere valeret, misso 

nuntio fratrem Holdanem arcessit; qui collectis ad fratrem liberandum co- 

plis, advenit, ignem arci subjicit, regem sub tectis concremat. — Dein, 

fratre ex carcere liberato, Ingeborgam adit, et querit an nubere sibi ve- 

lit. Quis cum confirmasset, se connubium non repudiaturam, si tres Vin- 

landiw reges e medio sustulisset, Finnus in incertum eventum se facturum 

periculum testatus, eo trajicit, et solus contra omnes progreditur. Pugna- 

tur diu. Tandem ipse, duobus regibus cesis, interficitur. Holdan, tertio 

rege prostrato necem fratris ultus, ad Ingeborgam redit, eamque uxorem 

ducere parat. Ea vero se, mortuo Finno, ullius capi amore posse negavit, 

ipsaque nocte nuptiali luctu periit.  Holdan, iniquitate fati dolens, reli- 

quam vitam moerore consumsit. 

Frnnur hin Fruj. 

1. Ajn bujr Jadlin à Uplóndun, 

Got er at táka til Evna; 

Át hevur han sür togva Sinir, 

Vàl kan e tajr nevna. 

2. Àt hevur han sár togva Sinir, 

. Vàl kan e tajr nevna: 

Háldan Sterkji og Finnur hin Fruji, 

Kunna và! Drajngjun stevna. 

3.Hfáldan vàr tan eldri Browur, 

Finnurin vàr tan ingri 

JPZnnus Pulcer. 

1. Dynasta quidam habitat in Uplandis 

(juvat rem ab initio ordiri); 

is duos habuit filios, 

quos facile nominare possum. 

2, Is duos habuit filios, 

quos facile nominare possum: 

Holdan Robustus et Finnus Pulcer 

viros ciere? facile possunt. 

3. Holdan erat fratrum natu major, 

Finnus natu minor erat. 

3) i. e. aut ad cerlamen provocare, aut ad militiam evocare. 
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Han vár àf ódlun dajliur, 

Tow fedl honun Forlan tingri. 

4. Finnur er à Lajkvódlinun, 

Tálar vi sujna Drajngji: 

,Kvár vitun tàr mujn Javninga, 

Tà hàávi e hugsa langji". 

$.Svajnar svára sujnun Harra: 

4Kvuj spirjun tár so? 

Best vajtstü vi sjálvun tàár 

Kvár tujn stár Huur à. 

6. Vàr kunnum ikkji sannari 

Sia tàr ujfrà, 

Kongurin uj Ujrlandi 

So vána Déóttir àár. 

6. Kongurin uj Ujrlandi 

Ajur sár Dóttir vujsa, 

Kanstü hàána tilegta fà, 

Hon kan tujt Lujv vàl prujsa. 

&, Ujrlands Kongur Déóttir ajur, 

Vgn er hon sum Sowl; 

So er at lujta à Jomfrü-Lit, 

Sum Drojrin drujvur á Snjow. 

9, Er hon sàár so ajili, 

Sum tár siun frá, 

Bia skál Dóttir Ujrlands Kong, 

Tà standist kvát áf uj mà. 

Hic eum omni ex parte eximius 

esset, 

tamen fortuna magis adversa usus 

est. 

4. Finnus, in palestra constitutus, 

commilitones suos allocutus est: 

ubi mihi :qualem. nostis? 

hoc diu mihi cogitatum est. 

5.Juvenes domino suo respondent: 

cur ita interrogas? 

tu ipse haud dubie optime nosti, 

quo tuus animus inclinet. 

6. Haud utique nos possumus 

tibi veriora narrare: 

Rex Hibernie filiam habet, 

venustatis fama insignem. 

*.Rex Hibernie filiam 

sapientem habet; 

quam $i tibi jungere matrimonio 

continget, 

ea vitam tuam illustrem reddere 

certe poterit. 

8. Rex Hiberniw filiam habet, 

ea venusta est, veluti sol; 

color virginis adspectu talis est, 

qualis sanguinis, qui in nivem 

defluit. 

9, Si illa sic digna est, quc petatur, 

uti vos pr:zdicatis, 

filia regis Hibernie petenda mihi, 

quiecunque tandem me sors ma- 

neat. 

41 
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109. So letur han Finnur hin Fruji 

Sujnun Skjipun bygva, 

Adlar letur han. Strajngjinar 

Af rejar Gudli snygva. 

1L. So letur han Finnur hin F ruji 

Bygva Skjipun sujn, 

Letur nü láa uj báji Bor 

Virtur og so Vujn. 

12. Finnur letur Skjipini gjera 

Vi so gowa Row, 

Áf Gudli vowru Borini, 

4 Uj flowta firi oman Sjow. 

13. Braddir vowru Brandar, 

Borini vowru hlàá, 

Borutoppar àf rejar Gudli, 

ITár skajn Sowlin à. 

14. Braddir vowru Brandar, 

Skorin vàr kvór Stok 

Stavnur og Stujri áf rejar Gudli, 

So vár Segl uj Top. 

15. Vindur han up sujni Silkjisegl, 

Gudl uj vovin Rand, 

Strikar aj, à Bunkan niur 

Firin vi Ujrland. 

16. Smálu-Drángur à Haji gongur, 

Gojmir át Smálu og Gajt, 

10. 

1M. 

12. 

13. 

14. 

16. 

Sic Finnus Pulcer naves 

adornandas curat suas; 

curat omnes funes 

rubro torquendos auro. 

Sic Finnus Pulcer naves 

adornandas curat. suas; 

curat ad utrumque navis latus 

decoctam cerevisiam et vinum 

reponenda. 

Finnus curat naves suas 

adornandas summo: otio ; 

ex auro erant tabulcw, 

que supra aquas exstabant. 

Picat: erant pertice (rostra), 

tabukle laterales erant cirule:, 

apices (malorum) erant ex ru- 

bro auro, 

qui splendente sole colluxerunt. 

Picat? erant pertice, 

exsculpta quique trabes; 

puppis et gubernaculum ex ru- 

bro auro; 

mox velum ad summum mali 

| sublatum. 

. Vela tollit bombycina, 

aureis limbis distincta, 

qui non prius demisit?, 

quam Hiberniam. attigerat. 

Opilio per saltum incedit, 

oves caprasque custodiens; 

8) verbofenus, in onus navis vel struem mercium demittit; de contrahendis velis germo est. 
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Man sár Skjip ettir Hàvi koma, 

Havn at vilja lajta. 

17. Adlar rekur han Smálunar 

Süman à gronan Vódl, 

Sujan axlar han Kápu blà, 

Han gár uj Kongjins IHüódl. 

18. Sujan axlar han Kápu blá, 

Han gár uj Kongjins Hódl; 

,U eri már à ajnun Luti 

Vujsari in tár erun ódl. 

I9.E eri mür à ajnun Luti 

Vujsari in tür erun ódl: 

E sár Skjip ettir Hlávi koma, 

Seglini kvujt sum Mjódl." 

20. Sàrtü Skjip ettir Hàávi koma, 

Seglini kvujt sum Lujn; 

Vera man onkur lHóvdingur, 

At bia Dóttir mujn." 

21. Tài hansara Snekkja 

Kjendi fáàvurt Land, 

Kastar han sujni Akkjerini 

À so kvujtan Sand. 

22, Fistur stujur Finnur hin Fruji 

Sujnun Fowtun à Land, 

Tolv brinjavar Herkjempur 

Undir hans hógru Hand: 

23. Gingu tajr frà Sirondun nian 

Rujkjir Men og restir, 

Lunnar brustu og Jorin skalv, 

Tajr. settu Kuór uj Nesti. 

7224. Uppi uj miun Grásagári. 

- 
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videt navem per pelagus advehi 

portumque quaerere. 

If. Omnes oves compellit 

in viridem campum; 

dein cwrulam togam induit, 

et aulam regis ingreditur. 

18. Dein cerulam togam induit, 

et aulam regis ingreditur: 

equidem una in re vobis 

omnibus sapientior sum. 

Una quidem in re sum 

vobis omnibus sapientior: 

navem video per mare advehi, 

velaque nivis instar candida. 

Viden' navem per mare advehi, 

19 

20 

velaque lini instar candida? 

haud dubie aliquis princeps adest, 

filie mew nuptias ambiturus. 

21. Übi litus amenum 

navis ejus attigerat, 

ancoram suam conjicit 

in arenam candidissimam. 

Finnus Pulcer in terram 

primus pedibus egreditur, 

et a dextro ejus latere 

duodecim loricati bellatores. 

23. Ab extremo litore egressi sunt 

viri potentes ac strenui. 

Rumpi falang:e, terra tremere; 

navem instationem subducentibus. 

24. Medio in horto 

22 

41* 
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Axlar han sujt Skjin, 

Og so bygvin gengur han 

Uj heu Hadlar in. 

23. 0g so bygvin gengur han 

Uj hou Hadlar in, 

Sum Üjrlands Kongur vi Bori sát 

Vi Man og hundra fim. 

26. Finnur gjek uj Hadlina' in 

Uj silkjikneptari Hygvu, 

7? Kjinnur errejur sumHummarklegv 

Og Eja sum uj Dygvu. 

25. Finnur gengur à Hadlargülvi 

Uj forun vàr tan Siur, 

Hevur nuü alt uj ajnun Ori 

Hajlsar og han biur. 

28. Finnur stendur à Lladlargólvi 

Bér up Kvevu sujna: 

,Sit vàl, restur Ujrlands Kongur, 

Gjev máür Dóttir tujna"" 

29, Tuj svárar han, Üjrlands Kongur, 

Gjirdur sát han vi Brandi: 

,Bia skaltü Ajti tujt, 

Og kvàan tá er àf Landi." 

30, Sjálvur ajti e Finnur hin Fzuji, 

Háldan er mujn Browur, 

Ulvur Jadl er Fájir. mujn, 

Frü Gártrüá er mujn Mowur." 

31. , Tátikjir henna Vinun og Frendun 

Vera so miklan Muun, 

a) Skjin, pellem, i, e. vestemepretiosis pel- 

libus subsutam, 

sagum*? suum induit, 

et sic vestitus celsa 

ingreditur palatia. 

25. Et sic vestitus celsa 

ingreditur palatia, 

ubi quingentis cum viris rex 

Hibernie mensis accubuit. 

26. Finnus aulam ingressus est 

cum mitra bombyce revincta ; 

gene chelarum instar rubebant, 

oculi columbinis erant similes. 

7T. Finnus per pavimentum aule in- 

cedit, 

moreque antiquitus recepto utitur : 

totum negotium uno dicto absolvit ; 

salutat, et uxorem petit. 

28. F'innus, in auke pavimento stans, 

negotium suum expromit: 

ave! salve! fortis rex Hibernic! 

da mihi filiam tuam! 

29. Respondit ad hzc rex LHiberniw, 

sedens gladio cinctus: 

nomen tuum edito, 

et qua ex terra adveneris. 

30.Ipse vocor Finnus Pulcer, 

frater meus est Holdan, 

Ulvus dynasta est pater meus, 

domina Gortrua? mater. 

31. Hzc amicis et cognatis ejus 

impar conditio esse videtur; 

b) Isl. Geirprüsr. 
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Hon er ajn ütvald Konga Déttir, 

Tü er ajn Jadls Son. 

32. Finnur stendur à Hadlargüólvi, 

Ejgar sujnun Gavni: 

,Hesin sáàmi Riddari 

Han tikjist vera tujn Javni. 

33. Vil tà màr ikkji Mojdna gjeva, 

Árin e hiani fári, 

Tà skàl vera Deji tujn 

Og flajri Drajngjun at skàáa. 

34. Vil tá màr ikkji tujna Déóttir 

Bàji gjeva og gjifta, 

E bjowi tür ajt anna Bo, 

Lujv skàl Hondun: skjifta." 

33. Finnur lejp ettur Hadlargólvi 

Bàji fimur og füsur, 

Átjan và han Herkjempur tá, 

Árin han slap üt. 

36. Finnur lejp ettur Hadlargólvi 

Báji vi Spekt og Nàji, 

Anna slujkt firi honum fedl, 

Og tà vàr javnt kjà bávun. 

31. Àtjan vowru Herkjempur, 

Sum Sàár bowru undur Skjin, 

Árin tajr fingu. Finnin hin Fruja 

Uj Mirkastovu in. 

2) Ab aliis recifatoribus duo postremi ver- 

sus sic exhibentur: 

E bjowi tár ikkji anna. Ho, 

en Lujvi frd. Londun skjifta, 

i. e. non aliam tibi conditionem offero, quam 

vitam possessione regni exuendam; quibua ver- 

" bis sinatur, regnum ipso caeso vocaturum. 

ea est eximia regis filia, 

tu dynaste filius es. 

32. Finnus stat in pavimento aul, 

in suum commodum intentus: 

hic idem eques se ipse 

tui parem esse :wstimat. 

39. Quod si nolis mihi virginem dare, 

antequam hinc digrediar, 

id tuo exitio, id multorum 

juvenum damno erit. 

34. Quod si non vis tuam mihi filiam 

dare et in matrimonium collocare, 

aliam tibi offero conditionem, 

de vita armis decernendum*. 

35. Finnus per aule pavimentum 

decurrit, et agilis et animosus ; 

tunc duodeviginti heroas dejecit, 

antequam foras evasisset. 

36. Finnus per aule pavimentum 

decurrit, et prudenter et tuto; 

.totidem ex suis ceciderunt, 

equato sic utrinque ccsorum nu- 

mero. 

31. Duodeviginti erant bellatores, 

qui vulnera sagis tecta gerebant, 

antequam Finnum Pulcrum 

in carcerem dotrudere possent. 

Nam in vetere lingva boreali verba skipia ct 

skipa permutantur. Etsi autem phrasis, Lujv 

skát Hondun skjifta, a veteris hodiernique ser- 

monis Islandici-locutioni vulgari recedat, tamen 

nec genio sermonis adversatur, et habet quo-se 

defendat. s 
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38. Towku tajr tan fruja Finn 

Og lóddu han uj Band, 

Spardu kvórkji Stál edla Jadn 

Um hans ljowsa Hand. 

39. Towku tajr tà Finnin hin Fruja 

Lóddu uj kalda Jadn, 

Tà vár Frygvin Ingjibjórg, 

Ion fek bài Angjist og Harm. 

40. Tà váàr Frygvin Ingjibjórg, 

Hon gengur for Fájir sujn, 

Berfót uj ajnun Nátstakkji 

Og vi ajt Hovurlujn. 

41. 'Tà vàr Frygvin Ingjibjàrg, 

Hon fedlur pà sujni Kná: 

Ojer tà firi Mandowm tujn, 

Tá gjev tan Riddara már" 

42, Tá tikjir tujnunVinun og Frendun 

Yera so miklan Muun, 

Tü er ajn ütvald Konga Düttir 

Han er ajn Jadls Són." 

43. Ingjibjórg snáist àf HIadlini üt, 

Uj tuj vár hon raj: 

,Gud láti me aldri liva tan Dà, 

E spirji te Rájini mair! 

41. Mojr tà, mujn hin sáli Fájir, 

Njàlvur skál tà tà ràa, 

Gjera skál sterka. Háldani Bo, 

So stár tujt Lujv uj Vàa." 

43. Kadlar hon sjálv à Skowsvajn sujn 

Klájir han uj Skrüur: 

38. Prehenderunt Finnum Pulcrum, 

et in vincula conjecerunt ; 

neque chalybi, neque ferro pe- 

percerunt, 

quo candidam ejus manum vin- 

cirent, 

39. Prehenderunt Finnum Pulcrum, 

et in frigida vineula conjecerunt; 

tum regia virgo Ingeborga 

dolorem et :egritudinem nacta est. 

40. Ingeborga , regia virgo, 

patrem adit suum, 

nuda pedes, cum tunica nocturna 

cumque linteo redimiculo. 

A4l.Ingeborga, regia virgo, 

in sua genua procunbit: 

quie tua est virtus, id mihi tribuas, 

hunc ut equitem mihi des maritum. 

42.lKec amicis et cognatis tuis 

impar conditio esse videtur; 

tu enim es eximia regis filia, 

ille dynasta natus est. 

43. Ingeborga ex aula se proripit, 

co momento irata erat: 

eum diem ne mihi illucere faxit 

deus, 

quo a te posthac consilia petam. 

44. Audi hic, pater optime, 

ista res penes temet esto; 

IToldani Robusto nuntius mittetur, 

quo vita tua in discrimen veniet. 

45.Ipsa pedissequum suum advocat, 

ornato vestitu eundem induit: 

tusfP isse mise. 
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,fà hüvi e à sonnun rojnt 

At tü hevur veri màr trüur." 

46. Han vár fimur à Fowtunun 

Bojini skuldi bera, 

Ódl so letur hon Klájir hans 

Vi Rowsur og Liljur skjera. 

11. llojr tà, tà mujn lujtli Svajnur, 

Leg tür vàl uj Minni: 

Ángan skal tü sotan sova, 

Firin tü iIáldan finnur." 

48. Ifan vár fimur à Fowtunun, 

Uj tej Tujindi bàr 

IHüani üt til Landanar, 

Sum rujkji Háldan vár. 

49. Tà vàr tan hin lujtli Svajn 

Hajm uj Gàrin fowr, 

Ui sjàlvur rujkji Háldan 

— Firi honun stow. 

$0. Tà vàür tan hin lujtli Svajn 

In uj Hadlina gjek, 

Háldan settist uj Hásáti, 

ITan imsar Litir fek. 

SI.,Vér válkomin, lujtli Svajn, 

liar nü til mujn; 

Drek nü kyvàt tàr betri lujkar 

Mjojin edla Vujn!" 

52. Lujti er már um Mjojin tujn 

Og hálv vàl minni um Vujn, 

Onnur hávi e Orindini 

Hiar uj Dà til tujn. 

$3. Vit tà tà nü, rujkji Háldan, 

E beri tür Bo tilhandar: 
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hoc re experta sum (inquit), 

te mihi fidelem fuisse. 

46. Is pedum pernicitate valebat, 

qui nuntium ferre debuit; 

ea omnes vestes ejus rosis 

et liliis ornandas curat. 

4T. Audi hzc, mi puerule, 

memorieque fideliter manda, 

ne te dulcis obrepat somnus, 

antequam lloldanem conveneris. 

48. Is pedum pernicitate valebat, 

qui hzc nova pertulit 

inde in terras, ubi 

potens ille Holdan versabatur. 

49. Parvus ille pecissequüs 

domum ad villam accessit; 

ipse potens Ifoldan foris 

stetit, eo adveniente. 

$0. Parvus ille pedissequus 

aulam ingressus est; 

Holdan celsa sede consedit, 

vultumque variis modis mutavit. 

S1. Exoptatus adsis, puerule, 

meam domum qui venisti ; 

bibe utrum libuerit, 

mulsum an vinum! 

52. Parum me allicit mulsum tuum, 

multo vero vinum minus; 

alia habeo negotia, 

que tecum hodie peragam. 

33. Id jam scito, potens Hfoldan, 

nuntium tibi affero: 



328 

Tujn er Browur uj Ujrlandi, 

Han situr uj stowrun Vanda." 

$4. Tà vàr tuj han rujkji Háldan 

Sujnun Borun  skjejt, 

Adiur tan hin brüni Mjovur 

À Hadlargólvi . flejt. 

33. Háldan sprak um Bori fram 

Bàji vi Ilsku og Raji, 

Fimtan vowru tej Gudlstejpuni 

Han brejt sundur uj tajrri. 

96. Háldan letur Lii samla 

Báji um Torpar og Tegna, 

Hár komu tvajr, sum biin vàárajn, 

Finnin Fruja at hevna. 

31. Vindur han up sujni Silkjisegl 

Gudl uj vovin Rand, 

. Strikar aj à Bunkan niur 

Firin vi Ujrland. 

98. Kastar sujni Akkjeruni 

Á. so kvujtan Sand, 

Fistur stujur Háldan Sterkji 

Sujnun Fowtun à Laud. 

39. Lojnlia gjek frà Strondun nian, 

Ojngjin mundi tà vára, 

Drendi inni Konur og Bódn, 

Tài han kom til Gàra. 

60. En tà mintist Háldan alt, 

Kvàt veri heji fir, 

Leggur Eld uj Borgjina 

Og Stokkar firi Dir. 

6l. Leji Eld uj Borgjina 

Og Stokkar firi Dir, 
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frater tuus, qui in Hibernia est, 

magno versatur discrimine. 

54. Tunc potens ille Holdan 

mensas ab se repulit; 

omne nigrum mulsum 

in solum defluxit. 

55. Holdan mensam transiliit, 

furore percitus et ira, 

eoque momento quindecim 

aurea pocula diffregit. 

$6.Holdan copias colligi jubet 

tam ex servis quam ex ingenuis; 

hic, uno vocato, duo adfuerunt, 

Finnum Pulcrum ulturi. 

51. Vela tollit bombycina, 

aureis limbis distincta ; 

quie non prius demisit, 

quam Hiberniam attigerat. 

58. Ancoras suas jacit 

in candidissima arena; 

Holdan Robustus in terram 

primus pedibus egreditur. 

59. Ab ultimo litore clam, 

omnibus insperantibus, egressus, 

matres ac liberos in edibus cre- 

mavit, 

quascunque villas accessisset. 

60. Tum vero Holdan omnia, qu: 

antea gesta erant, recordatus, 

ignem arci injicit, 

foresque trabibus prwsepit. 

61. Ignem arci injecit, 

foresque trabibus presepsit ; 
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Brendi inni ÜUjrlands Kong, 

Sum betri heji veri fir. 

62. Sváraji tà hin Ujrlands Kongur, 

Rowpar kvólt og hát: 

KKvàt hávi e til Sákar gjórt, 

Kvuj.eri e brendur uj Nát?" 

63. Tuj sváraji Háldan Sterkji, 

Tálar so firi sár: 

,Tà visti tá, Ujrlands Kongur, 

At Browur átti e már." 

64. Tuj sváraji Ujrlands Kongur 

Áf so tungari Nej: 

,Finnur er uj Mirkastovu, 

Han er ikkji dejur." 

635. Hàldan gjek át Mirkastovu-Durun, 

Alt foruttan Vanda, 

Kiujvur up Hurar àf sajun Jadni, 

Lojsur üt restan Fanga. 

66. Klujvur up Hurar áf sajun Jadni,- 

Lojsur ut restan Fanga: 

,Ntat up, Finnur, Browur mujn, 

Um tü ert forur at ganga." 

67. Up lejp tan hin fruji Finnur, 

Kjin ber han so balda: 

,E hávi Kongji Skat at lüka 

Firi tà Jadni kalda." 
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sub tectis cremavit regem Hi- 

berniw, 

quem jam antea crematum fuisse 

oportuit. 

62. Tum locutus est rex Hibernic, 

acutum et alta voce clamans: 

quam ego in me culpam admisi? 

cur hac nocte concremor ? 

63. Ad h»c Holdan Robustus 

his verbis respondit: 

nosti profecto, rex Hiberniw, 

fratrem mihi fuisse. 

-. 64. Respondit rex Hibernis, 

gravi adactus necessitate: 

Finnus in carcere versatur, 

neque mortuus est. 

65. Holdan ad fores carceris accessit 

sine ullo impedimento: : 

fores lento ferro fabricatas dis- 

secat, 

et virum animosum ex vinculis 

liberat. 

66. Fores lento ferro fabricatas dis- 

secat, 

virumque animosum ex vinculis 

liberat: 

surge, frater Finne, 

si incedere vales. 

67. Exsiliit Finnus Pulcer, 

animositatem vultu proferens: 

regi tributum pendere debeo 

ob frigidum illud ferrum. 

42 
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68. Finnur lejp àr Mirkastovu, 

Til Ilsku vàr han füs: 

,E hávi Kongji Skat at lüka 

Firi tà mirka Hus." 

69. Tuj sváraji rujkji Háldan, 

Tan hin nujti Drángur: 

,Hojr tà, Finnur, Browur mujn, 

Honun hevnist ajnkji làngur. 

10. Sujan setti han se niur, 

Siur honun frà: 

Hojr tà, Finnur, Browur mujn, 

Han er brendur à Bál." 

11. Gingu tajr àf Mirkastovu 

Báji vi Row og Nájir, 

Sujan in uj hoa Loft 

. Firi Ingjibjórg tajr bájir. 

12. Sic vàl, Frygvin Ingjibjórg, 

Hin fagra og hin ljowsa, 

Viltà tàr ajn Hóvdingan 

Her firi ódlun. kjowsa ?" 

13. Tuj sváraji Ingjibjórg: 

4Nü er ettir tà vesta: 

Hóddun tár vii Vujnkonganar, 

So skuldun tár me festa." 

A. Tuj sváraji rujkji Háldan, 

Kvinnur man han grota: 

Kvór sum siglir uj Vujnlands Hà vi 

Imiskun man han mota." 

15. Finnur lejp áf Hadlini üt 

Áf. so. miklun Magni: 
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68. Finnus ex carcere excurrit, 

in furorem inclinatus: 

regi tributum pendere debeo 

ob tenebrosam illam domum. 

G9, Respondit potens Holdan, 

preclarus ille heros: 

audi hoc, mi frater, Finne, 

in eum non amplius ultio cadit. 

10. Deinde consedit, 

ei rem exponit: 

audi hoc, mi frater, Finne, 

ille igni crematus est. 

11. Egressi sunt e carcere 

placide et sine impedimento; 

inde in altum ccnaculum 

ad Ingeborgam ambo concesserunt. 

12. Ave, regia virgo Ingeborga, 

venusta et candida! 

vin' tibi unum principem 

hic prz omnibus eligere? 

13. Respondit ad hec Ingeborga: 

jam res difficillima restat; 

sireges Vinlandicos neci dedissetis, 

me vobis despondere liceret. 

14. Respondit potens IHoldan: 

lacrimas feminis profecto movere 

poterit, 

quicunque pelagus Vinlandicum 

pernaviget, 

in varia discrimina incidet. 

13. Finnus ex aula excurrit, 

omnibus adhibitis viribus: 
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Tow skál e til Vujnlandar, 

E komi aj attur uj tajrri. 

16. Vindur up sujni Silkjisegl 

Gudl vi vovin Rand, 

Strikar aj à Bunkan niur 

Firin vi Vujnland. 

11. Uppi uj miun Grásagári 

Axlar han sujt Skjin, 

Og so bygvin gengur han 

Uj hou Hadlar in. 

18.O0g so bygvin gengur han 

Uj heu Hadlar in, 

Sum Vujnkonganir à Bori sita 

Vi Man og hundra fim. 

^9. Finnur gjek uj Hadlina in 

Firi tajrra Bor, 

Konganir sita uj Hásáti, 

Tajr tüla ikkji ajt Or. 

80. Árla vár um Morgunin, 

Ruar firi Sowl, 

Tà hóddu sjálvur Vujnkonganir 

! Brinja üt Hundra tolv. 

81. Tà hóddu sjálvur Vujnkonganir 

Brinja àt Hundra tolv; 

Ajnsumadlur Finnurin Fruji 

Raj tajm ódlun ujmowt. 

82. Finnur rujur uj Herin fram, - 

Fráüvur vàár han at sujgja, 

Hóggur so tujt à báar Hendur, 

Fedlur togva og trujgja. 

331 

ego vero iter Vinlandicum  in- 

grediar, 

etsi ex eo (itinere) non sim re- 

versurus. 

16. Vela tollit bombycina: 

aureis limbis distincta ; 

qus» non ante demisit, 

quam Vinlandiam attigerat. 

"1. Medio in horto 

pretiosa veste se induit, 

et sic vestitus celsa 

ingreditur palatia. 

"8. Et sic vestitus celsa 

ingreditur palatia, 

ubi reges Vinlandici, viris 

quingentis stipati, mensis accum- 

bunt. 

19. Finnus aulam ingressus, 

ante mensam eorum consistit. 

Reges in soliis sedent, 

nullam emittentes vocem. 

80. Mane erat diei, 

aurora solem oriturum portendit; 

tunc ipsi reges Vinlandici 

duodecim centurias armaverant. 

81. Tunc ipsi reges Vinlandici 

duodecim centurias armaverant; 

solus Finnus Pulcer. 

contra eos cunctos equitavit. 

Finnus in aciem vehitur, 

strenuus aspectu fuit; 

cerebro utrinque gladium vibrat, 

jam duos, jam tres viros dejicit. 
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83. Finnur rujur uj Herin fram, 

Mátturin uj honun vex, 

Hóggur so tujt à báar Hendur, 

Hàár fedla fim og sex. 

84. Bardust fudla togva Dàar, 

Eldar àf Svorun rüka, 

Han náddi ikkji à Jorina, 

Han trow ettir Manna Bükun. 

85. Finnur rujur uj Herin fram, 

Aj vil han undan flujgja ; 

Tà er már af sannun sagt, 

Nü vowru ettir trujgjir. 

86. Finnur rujur uj Herin fram, 

Sovur genga frà, 

Han trujvur um fista Vujnkongan, 

Han klejv han uj Lutir tvà. 

81. Finnur rujur uj Herin fram, 

Aj vil han undan flujgja, 

Trujvur um annan ,Vujnkongan, 

Klejv han uj Lutir trujgja. 

S8. Finnur setist à Jorina niur, 

Nü mà han undan flujgja, 

Drékjin flej uj Lofti up 

Begjinti Ajtur at spujgja. 

89. Ajtur spuji tan füli Drékji 

Niur à Finna Brinju, 

Han vár ikkji vi Voknun viin, 

Hárfiri làt han sinja. 

à) Locum sic intelligimus: moriens Finnus 

iestatus est, se armis interfectum non esse, ne- 

&3. Finnus in aciem vehitur, 

robur illius gliscit, 

crebro utrinque gladium vibrat, 

cadunt jam quinque, jam sex. 

84. Pugnarunt integros duos dies; 

ignes ex ensibus emicant; 

terram pedibus non tetigit, 

sed per corpora humana gradie- 

batur. 

.8$.Finnus in aciem pervehitur, 

invitus capessere fugam; 

vere mihi relatum est, 

jam tres reliquos fuisse. 

86. Finnus in aciem pervehitur, 

id fama late pertulit; 

Primum rapit regem Vinlandicum 

eumque in duas partes dissecuit. 

81. Finnus in aciem pervehitur, 

invitus capessere fugam; 

rapit alterum regem Vinlandicum, 

eumque in tres partes dissecuit. 

88. Finnus in terra consedit, 

jam fugam capere coactus; 

draco in sublime evolavit 

et virus evomere cepit. 

B9. Virus a fedo dracone emissum 

in loricam F'inni decidit; 

ille armis non interfectus est, 

id inficias iri jussit*. 

gareque adstantem jussit fratrem, se telis con- 

fossum cecidisse. 
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90. Tái Háldan hetta sà, 

Sujn Browur vàr fadlin frá, 

Egvilia vi miklari Raji 

Fram uj Herin brà. 

91. Egvilia vi miklari Raji 

Fram uj Herin brá, 

Trajv um tria Vujnkongan 

Klejv han uj Lutir tvà. 

92. So rujur han. rujkji Háldan 

Innan grena Lund, 

. Kvórkji gowl tà ettir honun 

Hejkur edla Hund. 

93. Vindur up sujni Silkjisegl, 

Gudl uj vovin Rand, 

Strikar aj à Bunkan niur 

Firin vi Üjrland. 

94. Ingjibjórg stendur uj Glasglugga, 

Tálar Orun svà: 

,Hattar er ikkji Finnur Fruji 

Uj Liftingjini stár-" 

95. Ingjibjórg stendur uj Glasglugga, 

Bái vàn og viti: 

,Hattar er ikkji Finnur Fruji 

Uj Liftingjini situr." 

96.Ingjibjórg stendur uj Glasglugga, 

Skortar ikkji Fujgja: 

,Hattar er ikkji Finnur Fruji, 

Tà kan e vàl sujgja." 

91.Kastar sujni Akkjerini 

Á so kvujtan Sand; 

90. Quod cum videret Holdan, 

cecidisse fratrem suum, 

terribiliter, magna cum ira 

in aciem progressus est. 

91. Terribiliter, magna cum ira 

in aciem progressus est; 

oppressit tertium regem  Vinlan- 

dicum, 

eumque in duas partes dissecuit. 

92. Dein potens ille Holdan 

per viridem sylvam equitat, 

neque accipitre, neque cane 

eum vocibus prosequente. 

93. Vela tollit bombycina, 

aureis limbis distincta, 

quae non ante demisit, 

quam Hiberniam attigerat. 

94. Ingeborga ad vitream fenestram 

stans haec verba loquitur:  - 

hic non est Finnus Pulcer, 

qui in celsa puppi stat.. 

93.Ingeborga stat ad vitream  fene- 

stram, 

venustate et ingenio praestans: 

hic non Finnus Pulcer est, 

qui in celsa puppi sedet. 

96. Ingeborga ad vitream fenestram: 

stat, 

divitiis non carens: 

hic Finnus Pulcer non est, 

id probe videre possum. 

97. Ancoras suas jacit 

in candidissima arena; 
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Fistur stujur Háldan Rujkji 

Sujnun Fowtun à Land. 

98. Uppi miun Grüsagári 

Axlar han sujt Skjin, 

Og so bygvin gengur han 

For Ingjibjórg hàürin. 

99, Sit vàl, Frygvin Ingjibjórg, - 

Hin fagra og hin ljowsa, 

Viltá henda Hóvdinga lova 

Tàr til Djrlands kjowsa?" 

100. Tuj sváraji Ingjibjórg, 

Heldur à Gudlinun reja: 

,E lovi ongan Hóvdingan 

Ettir Finnins Deja." 

101. Sváraji Frygvin Ingjibjórg 

Àf so tungari Nej: 

,E lovist ongun livandi Manni 

Ettir Finnins Dej." 

102. Ajna Nàt uj Borgun sváv, 

Hon sváv à Háldans Armi; 

Tà vár màr àf sanni sagt, . 

Tà sprak hon àf Harmi. 

103. Hon sprak àf Harmi ettir han, 

Tan hin rujka Frü; 

Svórji tan Aj à mujna Trygv, 

Tà hendir onga niü. 

104. Tà var tuj hin rujkji Hàldan 

Lát sár biggja Borg; 

Hár slajt han sujna Ávi üt 

Vi Treja og tunga Sorg. 

potens ille Holdan in terram 

primus pedibus egreditur. 

98. Medio in horto 

pretiosa veste se induit, - 

et sic vestitus domum 

ad Ingeborgam ingreditur. 

99. Ave, regia virgo Ingeborga, 

venusta et candida! 

an polliceri vis, te hunc 

principem Hibernie regem elec- 

turam ? 

100. Respondit ad hec Ingeborga, 

rubrum aurum manu tenens: 

ego nullum principem 

post Finnum mortuum diligo. 

101. Respondit princeps virgo Inge- 

' horga, 

gravi dolore victa: 

nulli me viventium 

post mortuum Finnum spondeo. 

102. Unam noctem in arce dormivit, 

et in sinu- Holdanis quievit; 

hoc mihi vero relatum est, 

eam tunc dolore ruptam esse. 

103. Dolore. mortis ejus rupta est 

potens illa regia virgo; 

sancte juro, fide interposita, 

hoc nulli.nunc evenire feminze. 

104. Eam ob rem potens ille Holdan 

arcem sibi exstruendam curavit ; 

ibi tatem suam consumsit 

morore gravique dolore. 
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, Viigengur: Epistrophe choreis adhibita: 

Gjiltan Spora vi mujn Fowte spenni,  Revincio calcari aureo pedem meum; 

So temji e mujn Gengara gow og Quo domitus sonipes admissis cur- 

láti renna. rit habenis. 

X. ADAMI BREMENSIS RELATIO DE VINLANDIA. 

ADAMUS Bremensis fuit canonicus et sdituus Bremis. Fama de virtuti- 

bus et doctrina regis Danorum Svenonis Astridid: eum in Daniam exci- 

vit. Hc profectio, ipsius regis relationes, et tabularium lHamburgense, 

nec non nonnulli scriptores antiquiores materiam ei prebuerunt historic 

ecclesiastice quatuor libris Latiné conscribendz, in quibus explicat christiane 

religionis in. Germania boreali etSeptemtrione propagationem a tempore Ca- 

roli Magni ad Henricum Quartum, additque ad calcem libri quarti de- 

scriptionem ,de situ Danis et reliquarum, qu: trans Daniam sunt, regio- 

num".  Suhmius, qui in sua Historia Danie, T. IV p. 486 sq., de hoc 

opere Adami ejusque variis editionibus diligenter tractat, autumat, Ada- 

mum non opus suum ante edidisse quam post annum 1073, cum memo- 

ret mortem archiepiscopi Adelberti, cujus successori Liemaro illud dedi- : 

cavit, et forte non ante quam post mortem regis SvenonisAstrididwe 1076, 

cum hunc regem Sanctissimum appellet. Cum nova Adami operis editio 

sub manu esset, inserenda Monumentis Germanic historicis, auspiciis So- 

cietatis aperiendis fontibus rerum Germanicarum medii evi, ed. A. D. 

Pertz, atque cognosceremus ex hujus Societatis Commentariis ( Arche der 

Ges. für &ltere deutsche Geschichtkunde) Vol. HI p. 651 sq., egregium 

Pertzium , in hoc magno opere ordinando et edendo occupatum; invenisse 

et contulisse eximiam meibranam Adami operis in Bibliotheca Aulica 

Vindebonensi, literas ad eum dedimus, petentes, ut lectiones variantes, 

ad locum de Vinlandia, quz forte in Codice Vindebonensi invenirentur, 

nobiscum communicaret, quc&' ab eo humanissime communicatz:e sunt. Me- 

morabilis Codex Vindebonensis eo se ab editionibus Adami operis distin- 
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guit, quod liber tertius in codice manuscripto etiam complectatur quar- 

tum, quartus vero vicissim descriptionem terrarum borealium contineat. 

Loco titulorum libris inscriptorum in hoc codice versus quidam reperiun- 

tur; libri quarti inscriptio talis est: / 

Si placet h:ec quarti maneant primordia libri: 

Descriptio insularum Aquilonis. : 

Huic itaque brevi relationi fundamenti loco posuimus: 1) Codicem Vinde- 

bonensem, ' qui hic, ut alibi, textum purissimum et antiquissimum exhi- 

bere cernitur. Cum eo sequentes editiones p. p. sunt collat: 2) Adami 

Bremensis opus ab Erpoldo Lindenbrogio, secundum codicem Henrico Rant- 

Zowio tunc proprium, editum, ubi hzc relatio facit caput 246; hoc pri- 

mum prodiit Lugduni Batavorum 1595, posterius autem inter laudati Lin- 

denbrogii Scriptores Rerum Germanicarum Septemtrionalium, editos Fran- 

cofurti 1609 ac 1630, et porro, cura Joh. Alb. Fabricii, Hamburgi 1706 

Fol; cf p. 65. His conveniunt:' editio unici libri de situ Danic per Jo- 

hannem Messenium, Holmi: 1615, 8, et editio ejusdem libri per Stepha- 

nium in collectione De regno Daniw et Norwegie, Lugd. Bat. 1629, 16; 

nec non editio totius operis per Joach. Joh. Maderum, Helmstadi 1670, 4. 

3) Variantes lectiones, desumte e codice quodam vetusto, Bibliothece ci- 

vitatis Hamburgensis proprio, collect: a Frederico Lindenbrogio, Erpoldi 

filio, et publici juris fact: a Nic. Staphorst in ejus Historia ecclesie 

Hamburgensis diplomatica, Tom. I Vol. 1, Hamburgi 1723; cf. p. 369. 

4) Lectiones variamtes, notat? ab Arna Magneo, e codice melioris noto, 

Bibliothecee Academiw Hafniensis tunc temporis proprio, at postea flam- 

mis consumto in magno urbis incendio 1728, typis mandat: ab Adamo 

Henrico Lackmann, in ipsius disquisitione: De codice Bibliothece Acad. 

llafn. membranaceo, in quo Adami Bremensis opera inscripta fuere, Ki- 

lis 1746, 4. Plura circa memorabilem hanc relationem subsidia hic ac- 

quirere vel inspicere nequiimus, sed opinamur tamen, nos praecipuas 

ejusdem ex optimis fontibus lectiones ita collegisse. 

Cum profectiones Vinlandice, memoratu dignissima, incidant in initium 

seculi 11mi aut post paulo, cumque haud dubié aliquot exierint anni, ex 

quo Adamus suas relationes in Dania accepit, usquequo opus suum edidit, 
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apparet, eum rebus gestis :tate propinquum fuisse, relationesque de in- 

venta terra forsitan vix quinquaginta post indagationem annis accepisse. 

Alter extra nostrum Septemtrionem medii cvi scriptor, Adamo Bre- 

mensi fere cozvus, de Vinlandia, Americe regione, tractare videtur; est 

nimirum Ordericus Vitalis; natus est in Anglia 1075, mittebatur autem a 

patre, cum decem compleverat annos, in Neustriam (sive Normanniam) 

Gallo-Francie, ad Monasterium Uticense; hic educatus est, et retatis 

anno 33tio a Guilielmo, Rotomagi episcopo, in sacerdotem fuit inauguratus. 

Séripsit Vitalis historiam ecclesiasticam, in 13 libros divisam, quam ad 

finem perduxit, anno etatis 67mo, post Christum natum 1141. [In libro 

l0mo hujus operis, ab Andrea Duchesnio inter Historie Normannorum 

Scriptores antiquos, Lutetive Parisiorum 1619 editi, sic ille (pag. 161), 

Magni Nudipedis bellum contra Hiberniam, et regni Sigurdi Hierosolymi- 

pete in Norvegia primordii commemorans, terras huic regno subjectas 

enumerat: 

.Orcades insule, et Finlanda, Islanda quoque, et Grenlanda, ultra quam 

ad Septentrionem terra non reperitur, alieque plures usque in Gollan- 

dam Regi Noricorum subjiciuntur, et de toto orbe divitie navigio illuc ad- 

vehuntur." 

Voluit verisimiliter auctor, V Septemtrionalium, hanc literam Germa- 

nico more pronuntiari debere sentiens, per literam F, suis magis cogni- 

tam, exprimere, et Vinlandiam igitur innuere. ^ Edidit Duchesne opus 

Orderici secundum tres vetustos codices, in ipsius prwfatione indicatos; si 

hi, vel plures antiqui, jam existunt, critica presentis cvi arte rite de- 

bent examinari, nova certe et meliore editione indigentes; — rogavimus 

igitur doctum quendam nostrum sodalem,- Parisiis versantem, ut tales. co- 

dices, pro dicta lectione confirmanda aut emendanda, inspiciat, quod ta- 

men hucusque, quantum scimus, ei non contigit. Est forsitan illa Fin- 

landa, pro textus Vinlanda, typographi mendo proprie adscribenda; legi- 

mus ita in Miesegaes Adami Bremensis operum Germanica translatione 

(Breme 1825, 8, p. 362) in notis: v. Torf»i Historia Finlandie antiqui, 

seu pars Americe septentrionalis &c., quod erratum inter reliqua indicata 

et rite correcta in dicto libro desideratur. 
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* 

PmgTEREA! unam adhuc *regionem? 

[recitavit^, a *multis? [in eo reper-- 

tam* oceano?, que dicitur Win- 

land*, eo quod ibi vites sponte na- 

scantur?, vinum optimum ferentes*; 

nam et fruges ibi non seminatas! 

habundare*, non fabulosa opinione, 

sed certa [comperimus relatione Da- 

norum*. [Post quam? usulam 

terra nulla. énventtur habitabilis 4n 

?llo oceano, sed ommia quce ultra 

sunt glacie éntolerabilé ac caligine 

4mmensa plena sunt; cujus mre 

Marcianus sta. àneminit: ultra Thy- 

1) esse ajunt, add. Cod. Hamb. 2) correct. manu 

Kd. Lindenbrogii et cet. 3) a signo [ desunt in Cod. 

terra vini, add. Cod. Hafn. 6) gerentes, Cod, Hamb, 

relatione, Ed. Lind. et cet. — 9) ait, add. Cod. Hafn. 

a) Hec lectio, in antiquioribus editionibus non 

occurrens, convenit Islandorum  enarrationibus, 

quce de Vinlandia, non ut insula, sed majore 

continenfali terra, expressis verbis agunt; hoc 

igitur indubie preferenda est, etsi in Vindebo- 

nensi codice manu scriptoris, vel potius alius, 

ita dicti, correctoris, ad aliorum codicum sen- 

sum, ista lectio in ,insulam" sit mutata. 

b) nempe rex Danorum Sveno Estrida filius, 

Sveinn. Ulfsson vel AstriSarson. 

c) Innuit vocabulum hocce, istam remotam 

terram ab incolis Europe septemtrionalis tunc 

temporis valde frequentatam fuisse. 

d) scilice£, qui etiam Norvegiam , Islandiam 

et Grónlandiam interluit. 

e) Cum his conferri debet Particula de 

Grónlandis in vita Erici Rufi, supra pag. 96-97, 

nec non Historia TThorfinni Karlsefnii pag. 118, 

110, 172 sq., 291 sq. In ipsissima verba illa- 

DESUDEN nevnte han endnu et andet 

Land, som af mange var opdaget i dette 

Hav, hvilket kaldes Viinland, fordi 

Viinranker, som bre en meget god 

Viin, voxe deraf'sigselv; ogat der des- 

uden voxer Korn iOverfladighed uden 

at saaes, derom have vi faaet Kund- 

skab, ikke ved fabelagtig Formodning, 

men ved paalidelig Beretning af Dan- 

ske. [Hnus?des denne 0" fiudes ? dette 

Hav intet beboeligt Land, nen ait, 

hvad der er leugere borte, er fuldt 

af en utaalelig Is og. et uhyre Mór- 

ke ; Awilket Marcianus saaledes 0ni- 

scriptoris aut correctoris insulam in Cod. J'indeb.; insulam, 

Hamb. 4) repertam in illo, Ed. Lind. et cet. 5) id est 

1) abundare, Ed. Lind. et cet. 8) Danorum comperimus. 

rum vínvibr vaxinn, ea, quibus Adamus utitur, 

aptissime quadrant. 

f) Hec porro Islandorum relationibus 'ver- 

botenus conveniunt; vid. Saga Porfinns karlsefnis 

pag. 118: Aveitiakrar sjálfsánir; p. 172: hweiti - 

sjdlfsdit; p. 140: hveiti nysáit, quod tamen in : 

dsáit vel eigi sdit corrigendum, quaelectio Adami 

expressioni ad unguem congruit. 

g) Tota sequens periodus in Codice Vinde- 

bonensi non reperitur, quapropter tute conclu- 

dere possumus, cam ad primarium libri textum 

non pertinuisse, sed posterius, forsitan librarii 

alicujus vel commentatoris operá, interpolatam 

esse, ef loco insuper incongruo inseríam, cum 

insula quaestionis dicta citatione monsítretur esse 

Islandia, qua paulo ante in eodem libro erat 

descripta, non autem Vinlandia, hic revera ab 

ipso auctore tractata. 
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le*, dnquiens, navigare! untus diet 

mare concretum est. — Tentavit hoc 

nuper? experventissimus  Nordman- 

norum princeps " Haroldus?, qui la- 

t'tudinem — septentrionalis* | ocean? 

perscrutatus navibus, tandem cali- 

gantibus ante ora deficientis mundi 

Jinibus, immane? abyssi baratrum, 

retroactis vestigiis, viv salvus 

laler, € det han siger: Naar man set- 

ler een Dag hinsides Thyle, er Ha- 

vet tilfrossent. | Dette forsogte nylig 

Nordmcendenes meget  erfarne Fyr- 

ste Harald, som med sine Skhibe 

befoer Nordhavets Brede, og neppe 

undkom ? Behold fra Afgrundens 

uhyre Svelg, ved at vende tilbage, 

da Verdens yderste Grendser for- 

evasit.]* mórkedes for hans Üine]. 

1) navigatione, Cod, Hafn. et Hamb. 2) abest in Cod. Hamb. 3) Haraldus, Cod. Hamb. et Ed. Messenii. 

4) septentrionalem, Cod. Hamb. 5) inane, Cod. Hamb. 6) pene, add. Cod. Hafn. *) Hec omnia add. Editio- 

nes nec non Cod. Hafn. et Hamb., eed tota ea particula deest in Cod, Findeb., 

a) Adamus Bremensis per Thylen intelligit 

Islandiam, scriptores vero antiquissimi sine dubio 

intellexerunt partem aliquam Norvegie, forte 

australem , ut explicavit Bredsdorff in Bidrag 

til Forkluring af Ptolomeus's Forklaring om de 

nordiske Lande, insert. scriptis Soc. Lit. Scand, 

Vol. 20, p. 201 sq. Marcianus quidem T'hylen 

nominat in Satyrico suo; sed non habet hanc 

locorum descriptionem , que ei h. l. tribuitur, 

quare, eam ab alio scriptore esse desumtam, 

putandum est, forte a Plinio, cujus hac de re 

hec verba suní: ,,A Thule unius diei naviga- 

tione mare concretum , a nonnullis Cronium ap- 

pellatur?; vide Plinii Sec. Hist. Nat. Lib. IV, 

cap, 90, fin. Ed. Bipont. 

b) Haraldus, cognomine Aarórdór (Seve- 

rus), ab anno 1016 ad 1066 regnans, cet in 

bello contra Anglos interemtus, qui hic expe- 

rientissimus audit, laudatur quoque a Snorrio 

in Heimskringla III , 95, his verbis: Haraldr 

konüngr var spekingr mikill at viti, svd at pat 

er alpfso mdál, at engi hófoíngi hafi sd verit 

à Norórlóndum, er j amndjüpvitr hafi verit, sem 

Haraldr, e$a ráósnjallr , i. e. Rex Haraldus 

sapientia adeo oxcellebat, ut communis populi 

sermo esset, neminem fuisse in orbe septem- 

trionali principem, qui eum ingenii subtilitate 

autin excogitandis consiliis acumine zquiparave- 

rit" Snorrius quidem non mentionem facit ta- 

lid ab eo suscepte expeditionis, sed addit, pre- 

ier res ejus gestas, ab se descriptas, multas ad- 

huc exstare alias, literis mandatas. Neque alibi . 

nobis de aliqua ejus in vel ultra Gróünlandiam 

expeditione ulla relatio innotuit; scimus tamen, 

unum ejus subditorum "Thorerum, ipsius auspi- 

ciis, in Grónlandiam navigasse, ibique hiemasse, 

que circumstantia longam et difficilem e Nor- 

vegia navigationem indicare videtur, — Audunus 

quidam Islandus Thorero in hoc itinere socius 

fuit; hic ursum album, quem in Grónlandia 

acquisierat, Svenoni Estride filio, Danie regi, 

donavit, ei magnopere acceptum, et deinde per 

plures menses in ejus aula moratus est, cum 

ipso rege sepe 'conversans, Rex Syeno multa 

Bremensi Adamo de nostro Septemírione retulit, 

inter quz narrationem illam de viri Norvegici, 

Haraldi subjecti, quem Sveno vel Adamus cum 

ipso rege facile confundere potuit, Grónlandico 

itinere fuisse suspicamur; vide Fornmanna Süg- 

ur VI, p. 297-307. 

——————— —  ÁUE E ———— —— 
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XI. DESCRIPTIO QUORUNDAM MONUMENTORUM EUROPZEORUM, QUZE 

IN ORIS GRÓNLANDLE OCCIDENTALIBUS REPERTA ET DETECTA SUNT. 

DE permultis parietinis, que in Grónlandiw ora occidentali reperte sunt, 

hic illic disjecti extant commentarii, quos in unum corpus rediget opus, 

inscriptum | Grónlands | historiske Mindesmerker,  Mistorica monumenta 

Grónlandie, quod curante nostra Societate luce publica propediem dona- 

bitur. 

Cum Societas hec ipsa statuerit, quc ex his parietinis gravissimi mo- 

menti esse videantur, perfodiendas et scrutandas curare, quam ad rem 

viri honestissimi, publicis muneribus in Grónlandia fungentes, operam 

suam benignissime sunt polliciti, in magna spe sumus fore, ut in opere 

supra memorato quedam hactenus incognita, qu: huic rei aliquam lucem 

afferant, proferre in medium possimus *. 

Quoad antiquitatis memorabilia monumenta, qu: adhuc in polari hac 

terra reperiuntur, lectori, exempli gratia, communicavimus disquisitiones 

de tribus vetustis ibidem inventis lapidaribus inscriptionibus et insuper 

singulam ruderum quorundam optime conservatorum descriptionem, quz 

omnia veterum Scandinavorum in his regionibus non tantummodo fre- 

quentes migrationes, sed etiam fixas et diuturnas quidem  habitationes, 

indubie testantur. 

4. De lapide literis Latinis duscripto ex promontorio Ikigeit. 

ANNO 1831 reverendus De Fries, e societate Fratrum evangelice religionis 

propagande, prope Ikigeitum, dimidii milliarii spatio boream versus ab 

Friedrichsthalo trans sinum ibidem situm (60? lat. bor.), in cujus vicinia 

aliquot vetust:€ parietine exstant, lapidem sepulcralem, supra limen do- 

mus Grónlandice, ubi jam diu jacuerat, collocatum invenit, inventumque 

extemplo in coloniam Spei Juliane deportandum curavit, unde insequenti 

autumno, curante fano Mathiesen, colonie praefecto, in Museum nostrum 

antiquitatibus berealium conservandis, transportatus est. lic lapis est 

a) De his investigationibus, jam inceptís,  meridibus nostre Societatis archzologicis JVor- 

preliminarie quedam relationeslegunturin ephe- ^ disk T'üdsskrift for Oldkyndighed II p. 919-913. 
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planus, forma aliquantum oblonga, longus circiter tres pedes et dimi- 

dium, latus unum pedem ab summo, unum et dimidium a parte abrupta ; 

pars summa quinque digitos crassa, abrupta duos. Est quidem e saxo 

granitoideo coloris griseo-albi, sed superficies ejus, diu, ut videtur, cos- 

lesti injurie exposita, imbrium et hiemis contumeliam sensit. Supra 

insculpta est figura orbiculata, infra quam longa crux est, ovato circulo 

inclusa. Infra patibulum crucis, secundum longitudinem ejusdem, inscrip- 

tio Islandica cernitur, in duos versus ab utraque parte crucis divisa, Lati- 

nis notata characteribus, quales in Septemtrione wvyo medio antiquiori 

usurpati sunt, forma literarum exacte referente ductus, qui in inscriptioni- 

bus monumentorum septemtrionalium seculi 12mi reperiuntur, v. c. in 

monumento lHelgii, regi Nicolao a consiliis, quod annum profert 1128 

(vide Autiquariske Aunaler Tom. III Tab. III. | Ex hac inscriptione se- 

quentia in integra parte lapidis apparent: | 

HER : HVILIR : HRO; 

KOLGHRIMS : S. 

Circa orbem ovatum, qui inscriptionem ambit, vestigia apparent alius; 

forte vetustioris, inscriptionis , cujus maxima pars utrinque abrupta et 

deleta est. — In lacinia, que superest, vox IDVS vix conspicitur. Quo 

loco indicatum fuisse putamus diem mensis secundum calendarium Roma- 

num, quod evo medio.ab clericis vulgo usurpatum fuit. Post literam O 

in prima inscriptionis linea obliquum incisum cernitur, quod vix aliud 

esse potest, quam initium litere, À. Quare inscriptio sie legenda videtur: 

Hér hvilir Hróar (sive Hróaldr) Kolgrinsson. | Nomina propria Zróar 

sive Jróaldr, et Kolgrímr (in genit. Kolgrims) antiquissima lingue sep- 

temtrionali propria sunt, priscis temporibus familiaria, nunc vero in Is- 

landia maximam partem obsoleta. | Nomen Ao/grinr ab Grónlandis, ex 

familia Norvegico-islandica oriundis, novissimis colonie temporibus usur- 

patum esse constat. Icon hujus lapidis in Tab. VIII, cri incisa, reperitur. 

Ruderum dictorum fundamentorum delineationes Societati nostre» misit 

reverendus DeFries; unum horum zedificiorum templum quondam chri- 

stianum fuisse ex illius investigationibus tute concludendum censemus, 
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B. De lapide literis runtcis inscripto, in intimo sinus Igalikko recessu 

invento. 

JAw anno precedente, Museum nostrum alio, eoque perquam notabili , an- 

tiquitatis monumento, ex occidentali ora Grónlandiwe, auctum est, lapide 

Scilicet runico, invento in intimo recessu sinus Igalikkoi ab orientali 

latere Colonie Spei Juliane, 609 55'lat. bor. 

- Priefectus Colonie J. Mathiesen, Spe Julianc residens, literis 24. aug. 

1830 ad Regios septemviros conservandarum et publicandarum antiquita- 

tum septemtrionalium datis, lapidem runicum, supra memoratum, huc 

misit. Indigene Grónlando, nomine Christiano, Igalikkoi habitanti, qui 

huncce lapidem detexerat, septemviri sclopetum magni pretii, insignem 

lamella argentea titulo ad inventorem ornata, premii loco remiserunt. 

Hujus lapidis runici accuratam iconem reperies in Tab. VIII, cri incisa, 

qua eadem tabula delineatio lapidis Ikigeitii quoque reperitur. 

Lapis est duos pedes et quatuordecim semis pollices longus, latus cir- 

citer quatuordecim pollices. Cum vero aliqua pars ejus, tribus infra cha- 

racteres runicos pollicibus, abrupta sit, eum longiorum fuisse apparet. Est 

quidem e saxo arenaceo rubro. 

Ipsa inscriptio nulla difficultate laborat. Ea sic est: 

VIGDÍS M.D. HVÍLIR HÉR; GLEDE GUp SÁL HENNAR, 

i e. Vigdisa M. D. hic quiescit, deus animam ejus gaudio afficiat. 

Septima tantum et octava nota runica prime linee locum conjecture 

probet. 

Antequam lapis e navi expositus esset, Finn Magnusen, de am- 

biguitate ductus literarum ipsius lapidis nondum certus, adjectum inscrip- 

tionis exemplum secutus, quos nominavimus characteres runicos per 716y 

explicaverat. Üt primum lapis in Museum erat deportatus, hunc inscriptio- 

nis locum extemplo inspicientes, bina puncta inter hos duos characteres 

adeo perspicue exarata deprehendimus, ut non possent pro distinctionibus 

non haberi, unde necessario sequitur, hos characteres esse Y JMao7 et 1 

Tyr, i. e. M et T, vel D. D hic certe valet do?fir filia, 4 patrem 

Vigdise designat. Sunt pauca in sermone Islandico nomina virorum ab 27 

incipientia. Afferamus ex his maxime precipua: Maga, Magnis, Máni, 
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Már, Marteiuu, IMoOWlfr, ex quibus Már est unum ex antiquissimis, 

Magnis vero seriori tempore frequentissimum. 

Celeberrimus noster Rask?, qui lapidem postea examinavit, indubiam 

lectionem inscriptionis supra allatam novis argumentis firmavit, | Notam 

runicam septimam et octavam prim: line: contractas esse, et cum vulgo 

punctum soleat inscribi angulo characteris 1, ut vim litere D exprimat, 

hoc loco, ad eandem vim exprimendam, tenuem lineolam transversam li- 

nez contractionis superscriptam esse, haud dubie (ut putat Rask) eo 

quod angulus characteris Tyr in acutius acumen exierit, quam ut ullum 

punctum ei inscribi potuerit, aut forte rectius eo consilio, ne significatio 

puncti eo. loco notati cum duorum punctorum infra positorum confunde- 

retur. 

Insolitam illam figuram, qua secundus character runicus terticz line: 

notatus est, Rask explicat per 2, quod per Latinum aut Mesogothicum d 

expressum sit, tantum quod hujus liter:e semicirculus anterior in acutum 

exierit, duas enim rectas lineas in angulum coé&untes facilius, quam tan- 

tillum arcum,  sculpi. | Sonum litere D inter duas vocales, ut in lingua 

Anglica recentiore, visam esse runarum sculptori molliorem, quam in fine 

vocis. Quare eum notam 9' in voce g/e9, p in gwp delegisse. 

Hoc modo singuli literarum ductus, in hac inscriptione obvii, quantum 

fieri potest, evidentissime ac certissime illustrati sunt. 

Nomen V?gdís, ceteroquin admodum frequens, in antiquis de Grünlan- 

dia relationibus Islandicis non deprehendimus. In libro Originum Islandice 

non pauciores quam decem et septem hoc nomine insignite occurrunt, 

quarum nonnulle ad ultima. occupate insule tempora recedunt. Sic una 

ex filiabus "Thorsteinis Rufi, filii celebris illius (Ede Predivitis," qua 

etiam in Historia Thorfinni Karlsefnii commemorata inter primos insule 

occupatores recensetur, hoc nomen gessit, ejusque ex filia neptis idein no- 

men sortita est. 

Litera alphabeti Latini runicis characteribus intermixta, ex sententia 

Raskii, signo est, inscriptionem perantiquam non esse. Pro argumento ejus- 

a) Ejus annotationes. de hoc lapide runico JVyeste Skilderie af Kjóbenhavn, 1890, pag. 1405- 

legi possunt in ephemeridibus publicis, inscriptis — 1107). 
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dem rei, quanquam ad probandum minus valido, afferri potest, tum quod 

singula verba tanta diligentia distinguuntur, tum etiam quod runz incisc 

ubique sunt observate. ^ Etsi tempus inscriptionis in incerto sit, tamen, 

ni fallimur, seculum undecimum vel duodecimum proxime ad veram ejus 

etatem accedere videtur. 

Inventus est lapis hicce inter parietinas, quas templi alicujus reliquias 

esse cum éarundem naturá, tum inventa eo loco partieulá metalli, ex quo 

campane funduntur, jam antea creditum est. ^ psius lapidis inscriptio 

hanc conjecturam optime confirmat; hujus loci diligentiorem examinatio- 

nem Societas nostra magni igitar momenti duxit, quam etiam per evan- 

gelii in Spei Juliane colonia predicatorem, Reverendum M. W. Esman- 

num, mense Augusto 1832 instituere fecit; hec licet parv:e quoad. archzeo- 

logicas detectiones frugis, ipsa rudera, 96 pedes longa sed 48 lata, tem- 

plum olim christianum fuisse firmissime probavit*, 

€. De parietinis templi in. sinu. Kakortok. 

IN intimo recessu sinus lgalikoi, eo loco, ubi repertus est lapis runi- 

cus antea memoratus, fuere, juxta relationem celeberrimi Centurionis Graah, 

wdificia longitudine pedum centum et viginti, latitudine centum, saxis ex- 

structa immense magnitudinis, parietibus vero, quamvis tanta crassitudine, 

ut necessario videantur sternum fuisse duraturi, raro sex pedum altitudi- 

nem excedentibus. : 

Ex parietinis toto litore optime conservatis est templum, dictum Kakor- 

tokium. Cujus constructionis rationem et artificium, ex quibus de reliquis 

ejus statis edificiis Grünlandieis haud dubie judicari poterit, quo perspec- 

tiora lectores habeant, hoc loco (Tab. IX) adjecimus delineationes duas 

hujus templi, nobiscum ab Centurione Graah communicatas, qua quoque 

itinerario ejusdem unacum brevi harum memorabilium parietinarum de- 

scriptione postea insertc sunt, 

Situm est ad brachium sinus Igalikoi sive Coloniwe , circiter duo- 

rum semis milliarium spatio ab emporio Spei Juliane. ^ Exstructum est 

4) cf. Nordisk Tidsskrift for Oldkyndighed ^ gelii, qui ipsum hunc locum aliquot abhinc an- 

II p. 918-919, nec non comment. doctissimi Pin- ^ nis visit, Y p. 97-99. 
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in planitie supina, a mari adsurgente, non quidem admodum lata, sed in 

magnam longitudinem excurrente, quie rupibus ad 40 pedes altis, ad per- 

pendiculum directis, continetur, pone quas rupes pars maxime borealis 

montium, Yviengiset dictorum, remotiusque (mons) Pecten ( Redekammen) in 

altitudinem ter vel quater mille pedum supra maris superficiem exsurgit. Ratio 

structur: non magis sunplicitate quam elegantia spectabilis est ; materiam pra- 

buere saxa ingentia, aliqua ex parte cedendo concinnata, haud dubie de- 

sumta ex rupibus perpendicularibus modo memoratis, que eodem ac pa- 

rietes saxorum genere constant. Singula saxa cum delectu et cura aut in- 

vicem apposita aut superposita sunt, sed in pariete exteriore nulla appa- 

rent coagmentorum vestigia. ^ Contra ea a parte interiori, inter media 

saxa, hic illic perexiguz mice ex massa dura et alba, quz sine dubio 

calx fuit, inveniebantur. 

Anterior pars templi, qus mari obversa meridiem spectat, quatuor 

habet fenestrarum loculamenta, duasque fores, quarum orienti propior, 

pene duobus semis pedibus altera humilior, haud dubie tantum usibus 

templi ministrorum, altera vero occidenti propior concionis ecclesiasticze 

usibus destinata fuit. "Verum ista proportionis in:equalitas, cum utrarum- 

que forium limen superius ad libellam :quum sit, haud magnopere in 

oculos incurrit, neque nisi ab ingrediente animadverti potest. Declive so- 

lum haud dubie causa fuit, quod hic paries primum inclinare: cepit; qui 

posthac vix dimidium seculum vehementiam tempestatis perferre poterit. 

In fronte boream spectante una tantum fenestra apparet, quod paries eo 

loco, quo altera fenestra huic respondere debuisset, corruit.  Aditus pri- 

marius in pariete occidentali fuit; supra eundem ingens fenestra reperitur, 

et in pariete orientali eadem altitudine alia perquam artificiose arcuata. 

In interiore templo aliquot exigua conclavia, forma parallelepipedi, in ip- 

sis parietibus facta, attentionem nostram in se convertunt, que forte con- 

servandis tabulis, in quibus inscripta fuerint loca biblica, aut exiguis sanc- 

torum imaginibus ex ligno aut ossibus destinata fuerunt. ^ Conservando 

sacro calici, patine ceterisque rebus sacris vix destinata fuere, cum hz 

res videantur prope altare collocari debuisse, quod etiam hoc in templo 

ad parietem orientalem e regione vestibuli situm fuisse necesse est, cum 

: 44 
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tamen tria ex his conclavibus parieti boream spectanti, quatuor ad au- 

strum vergenti incdificata sint; preterea aliquot similia in pariete boreali 

exteriore apparent.  Notari porro meretur lapis, in pariete boreali in- 

trinsecus jacens, qui viginti amplius, quantum memoria assequi licet, viginti 

quatuor aut sex lineolas parallelas habet, manu humana luculenter incisas: 

Uno loco vestigia inscriptionis alicujus incidi cept: apparere videntur, quan- 

quam fieri possit, ut vestigia sint dissolvi coepti lapidis. Hic lapis, quem- 

admodum conclavia, circiter quinque pedibus supra solum pavimenti exstat. 

Hujus memorabilis :wdificii, quod in universum non minus artem, 

quam judicium prodit, longitudo est pedum quinquagenum et unius, lati- 

tudo pedum vicenum quinum; parietis borealis et australis crassitudo plus 

pedum quatuor, altitudine a tredecim ad septem pedes variante.  Crassi- 

tudo parietis extremi quinque ferme pedes exzquat; altitudo parietis 

orientalis, qui anno 1771 erat pedum vicenum duorum, hodie tantum est 

pedum denum octonum et trium digitorum; occidentalis, ferme sedecim 

pedum.  Aditus principalis est latus tres pedes cum dimidio, altus sex 

pedes et semis; supra eundem lapis positus. est, duodecim pedes longus, 

viginti quinque digitos latus, septem ad octo digitos altus. Parva illa con- 

clavia sunt viginti tres digitos longa, decem et septem digitos profunda, 

decem et quatuor alta.  Fenestra arcuata extrinsecus tres pedes et novem 

digitos alta, duos pedes et sesquidigitum lata: intrinsecus quinque pedes 

et quatuor digitos alta, quatuor pedes et totidem digitos lata; fenestra 

huic ex adverso in pariete occidentali opposita extrinsecus est tres pedes 

et sesquidigitum alta, unum pedem et tres digitos lata; quatuor fenestre 

in fronte principali, ut et una in pariete septemtrionali extrinsecus Sunt 

duos pedes et undecim digitos alt: , unum pedem et quatuor digitos late; 

intrinsecus quatuor pedes totidemque digitos alt», quatuor pedes et duo 

digitos late, 
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Totum «edificium, intervallo pedum quinquagenum ad sexagenum, olim 

exstructa maceria, qu: nunc penitus collapsa est, circumdatum fuit. 

Celeberrimus Centurio Graah, qui locum purgandum et summa diligen- 

tia perscrutandum curavit, cum nullam potuerit reperire inscriptionem aut 

ullam rem ad antiquitates pertinentem, opinatur, id quod ad verum prope 

accedere videtur, hoc :dificium nunquam fuisse ad finem perductum. 

D. De lapide ruuico ex insula. Kingiktórsoak Zn freto Baffini. 

Ex brevi illa, quam supra (p. 296-300) exhibuimus, Grónlandie Choro- 

graphia, «ceterisque veterum relationibus de Grónlandie Vestbygda, ap- 

paret, veteres occidentale Grónlandiw litus saltem «eque longe versus bo- 

ream cognovisse, atque id nunc cognoscimus. Verum hec res paucis 

ante annis egregie confirmata est, cum Grónlandus quidam, nomine Peli- 

nut, vere anni 1824, memorabilem inveniret lapidem runicum, in insula 

Kingiktórsoak, sub grad. 72, min. 55 lat, bor., grad. 36, min. 05 long. occ. 

Greenw., quatuor milliariis versus caurum a colonia Danica borealissima, 

Upernivika, qui sub grad. 72, min. 48, lat. bor. sita est. Quem lapidem 

cum inventor Archicetariis Anglicis frustra venalem obtulisset, eum deinde 

tradidit Danico Centurioni navali GraeA, qui eum in Daniam transportan- 

dum' curavit, et Museo nostro, ubi nunc servatur, donavit. 

Hic lapis runicus, ut exspectare par erat, summam nostratium antiqui- 

tatis scrutatorum attentionem in se convertebat. Misimus statim ejus de- 

lineationem amico nostro et collegzee Doctori Gislio Brynjulvsonio, ecclesia 

Holmensis in Islandia sacerdoti, Perzcu/o suo AJtwzologéco de literis bene 

merito, in quo viro infelici casu brevi exinde tempore abrepto magnum fecit 

damnum antiquitatum borealium scientia. Atque ille post paulo suam de eximiis 

hisce antiquitatis reliquiis disquisitionem ad Societatem nostram remisit. 

Interea jam duo Runologi, in hác urbe degentes, Rask et Finn Mag- 

nusen, inscriptionem explicaverant; quorum explicatio quam accurate cum 

Brynjulvsoniana consentiat, etsi utraque invicem absoluta sit, magnam fa- 

cit admirationem ; quarum illa collectioni Anuziquariske Annaler Vol.IV, pag. 

309 seq. inserta est, hrec nondum typis impressa. Harum utriusque, qua- 

tenus consentiunt, argumentum cum lectore communicabimus, atque hoc 

44* 
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eo fusius, quod hic lapis certum et evideus prebeat testimonium de itine- 

ribus veterum Borealium vel in borealissimas Grónlandie Vestbygd: oras, 

Americe tam vicinas, et hoc modo confirmet relationes de eorundem ad 

hanc quoque terram profectionibus. Hicce lapis perexiguus coloris est atro-vi- 

ridis, ejusque superficies alio lapide perarenam expolita esse videtur. Repe- 

ritur Tab. VIII lapidis delineatio ad veram staturam adumbrata. Inscriptionis 

autem, instrumento ferreo inscalptce, singulc voces sigillatim-explicande sunt. 

Prima vox varias explicationes admittit, dum prima nota aut prolitera ac- 

cipi potest, aut ut ornamenti causa praefixa, velut nota huic fere, similis in initio 

secunde linee, que ibi nullum quidem significatum admittere poterit. 

Proxima litera, duobus punctis intra curvaturam notata, et deinde in in- 

scriptione uno puncto aut nullo insignita, crebro in Norvegicis inscriptioni- 

bus adhibetur pro $ sive E, quemadmodum etiam in duobus invenitur la- 

pidibus runieis, Hallbjarnareyr: in Islandia occidentali, prope ab eo loco, 

unde primi coloni Grónlandici duce Eiriko Rufo in Grónlandiam demigra- 

runt. Tertia h est duplex Pl, penultima est g. Jam vero si prima nota 

pro litera accipitur, secundum ingeniosam Brynjulvsonii conjecturam accipi- 

enda est pro runa composita ex l', i.e. g, qua inter sculpendum in V. abie- 

rit, et I), i. e. v, infraaddito. Sic vox legenda esset Gvellikr sive Gee//igr, que 

secundum vulgarem pronuntiationem scribi posset pro Gu27awugr, quod pro- 

nuntiatur ut Geó//ógr, et a rudioribus sepe ut Geo//egr sive Geelligr. Cum 

autem nota in initio sequentis line; occurrens, huic perquam similis, nul- 

lam ibi significationem habere possit, rectissimum videri possit, hanc 

,quoque notam pro ornamento initiali accipere, et penultimam literam £g 

pro 2g explicare, quemadmodum in antiquissimis codicibus Islandicis, v. 

c. in memorabili antiquo codice, qui in editione Jomsvikinga-Sagw, a Socie- 

tate nostra, in Fornumanna Sógur Vol. XI curate, fundamenti loco positus est, 

peculiaris quiedam figura g pro zg adhibita reperitur. Cum duplicatio li- 

terarum raro aut nunquam in runicis inscriptionibus occurrat, explicari 

quoque £ possit ut gg, quod secundum usum veteris orthographie pro ag 

accipi posset, Sic vox efferenda esset Z//i»pr, nempe usitatum nomen 

Erligr, ex pronuntiatione scriptum , cum tam //, quam 7 islandice pro- 

nuntietur ut durum Z, vel rectius ut d/. 
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Mox sequitur vox Sigvaps:son:v, hic in tres partes divisa, secundum 

usitatum in inscriptionibus runicis dividendi modum, neque satis accura- 

tum, neque consentaneum, dum jam voces nullis notis distinctivis disjun- 

guntur, jam singule voces, et vel interdum singule syllabe uno vel plu- 

ribus punctis, prout permittit spatium, separantur, ut hoc loco syllaba fi- 

nalis, terminatio masculina r, sive «r, a voce, ad quam pertinet, dissoci- 

atur. Nomen Ségeapr usitatum est; scriptio vero hujus vocis hoc lóco mi- 

nus accurata, -posito b pro 1, nam alias scribitur Srzgva/r, sive rectius 

Sighvatr. | 

Primam lineam terminant voces: ob Bjanne Tortarson. Bjanne est no- 

men Islandicum Ajarze, frequenter occurrens, item secundum pronuntia- 

tionem scriptum, nam et zz et zz, ut durum z, sive rectius ut da, effe- 

runtur, itaque Bjanae et Bjarne ut Bjadne. Secunda litera vocis debet 

esse |, parvula vero linea transversa a sinistra parte hujus rune est 

mendum sculpture, atque in lapide nonnihil exsculpta esse conspicitur. 

Nempe sculptor lineam, transversam huic rune, loco sequentis, vitiose ad- 

didit, intellecto autem errore, cum eam, cui addi debuit, run: adnotavit, 

eandem ex runa antecedente exsculpere voluit. In voce Tortar, genit. nom. 

Tortr, hoc loco reperitur durum 7' pro aspirato P, quod alias in hoc no- 

mine vulgo usurpatur, cum apud veteres scriptum sit Pórpr, nune por?r 

vel Pórdr. 1 pro p in inscriptionibusrunicis non sine exemplo est, in qui- 

bus raro accuratio orthographica deprehenditur, quare in aliis quoque in- 

scriptionibus Turír pro pórór scriptum reperitur. 

Secundam lineam, post notam ornamentalem, incipiunt verba: oÀ Ez- 

ripi Osson. - Nomen Enripé secundum pronuntiationem hoc loco Scriptum 

est pro Eindrió?, ut olim vulgo moris fuit, cum hodie scribatur Zudrioi 

vel Zudrióv. Ossou quoque pronuntiationem , etiam hodiernam, plane se- 

quitur, pro Oddsson, ab Odds, gen. nom. Oddr, et soz. 

Jam explicata sunt nomina personarum, a quibus, aut quorum instituti 

causa hic lapis runicus sculptus est. De quibus nominibus hoc in com- 

mune notandum est, quod omnia vere Islandica, pervetusta et frequenter 

usitata sunt. Venimus jam ad voces sequentes, qui tempus, quo conve- 

nerunt, et quod hoc tempore perfecerunt opus, legentibus monstrabunt. 
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Eadem linea porro sequentia continentur: Jeukardakin fyrir gakndag. In 

voce laukardakin, i. e. feria septima, die Saturni (lavacri), articulus 

postpositivus a voce, ad quam pertinet, secundum distinguendi modum mi- 

nus accuratum, supra ad vocem Szgraps:son:r memoratum, puncto separa- 

tus est. Diphthongus az expressa est perspicuo monogrammate, composito 

ex À et D; gakudag debet esse gagndag, ut laukardakin debet esse /aug- 

ardagiim, omisso tantum per incuriam puncto in l, quod k in g trans- 

formaret. Antiquissimis temporibus hxc puncta non adhibita sunt, sed ll 

significavit tam 5, quam g; videmus autem, hanc inscriptionem runicam 

his notis promiscue uti, et ' punctatum non ignorare. Ceterum hw tres 

voces secundum vulgarem orthographiam script€ sunt, et, ut nomina, mere 

Islandice. "Vox gagnudagr derivatur a gagz, victoria, et dagr, dies, itaque - 

proprie significat d/em victorie. oc nomine apud antiquos Islandos ca- 

"tholicos duo festa veniunt: unum, vulgo appellatum. gagzdagrinnu ecu et 

hinn mihl, i. e. dies victorialis unicus et magnus, magna solennitate cele- 

bratum est circa 25 aprilis. ac festa die sacerdos, ecclesia comitatus, 

solennem processionem instituere debuit circa ceemeterium , lumen librum- 

que manu tenens; ante sacerdotem portabatur aqua consecrata, qua cceme- 

terium conspergebatur, et crux, prater usitatum talibus processionibus can- 

delabrum magnum , «pphaldsstjaht appellatum, tres, sex aut novem. ha- 

bens candelas. Inter processionem sacerdos preces quasdam, diei festo 

convenientes, ;ronuntiabat. Preterea in cometerio septem cruces erige- 

bantur, quas concio solito more veneraretur. Pr:eter sacerdotem, hoc die 

quisque paterfamilias cum domesticis prata domestica et :des, cum cruce, 

aqua consecrata et igne, loco luminis, religiose circumiret, ut pronuntia- 

tis precum formulis res suas lustraret, eas ab omni fascinatione defenderet, 

et feracitatem colique munera deduceret. Hic ita dictus dies victorialis 

unicus diversus erat ab ejusdem nominis festo solenni, quod celebratum 

est tres dies ante diem ascensionis Christi, nempe die lune, Martis et 

Mercurii, ex quibus dies Mercurii, propter sequentem diem ascensionis, 

maxima solennitate celebratus fuisse videtur. Tota hebdomas vulgo nomi- 

nabatur gagudagarvika vel etiam gáugdagavika (hodieque Anglice gangeek). 

De celebratione horum dierum ita habet jus ecclesiasticum "Thorlaci et Ke- 
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ülis: Anaan dag viku € gagndógum ok prioja dag skal halda at helgi 

sem pvotidag, gánga um be sium oh tín meX vígÜu vatni, hrossum oh 

benahaldi, i. e. , Secunda et tertia feria dierum victorialium , instar feriw 

septimae, sancte celebrantor, villam et agros cum aqua consecrata, crucibus 

et precationibus quisque circumito;" ferme uti antea de die victoriali magno 

memoratum est. Hoc festum interdum dicitur gáugdagr, dies processionis 

quam ob causam Gudmundus Andrew id non inepte cum Romanorum Am- 

barvalibus comparat, quorum apud Romanos idem finis fuit, atque apud 

Islandos dierum victorialium, nempe ut terre fertilitas sacris ceremoniis 

provocaretur. Romanorum Ambarvalia, quie 14 Maii celebrabantur, in 

idem fere tempus incidebant, atque dies victoriales in hebdomade ascen- 

sionis Christi. Ceterum de his adi Finni Johanni Hist. eccl. Isl. I, p. 132 

sq. 360. II, p. 360-361. Lingva Anglosaxonica hoc festum dicitur gaag- 

dagas, veteri Scotica gangdayis. Restat, ut excutiamus, magnane dies 

victoriosa, an dies victoriosi in hebdomade ascensionis, per inscriptionis 

gagndagr intelligendi sint. Finn Magnusen primo eo inclinavit, ut poste- 

riores intelligeret, quod minus probabile videbatur, hanc insulam septem- 

trioni adeo propinquam initio anni, mense Aprili, ab his, qui runas in- 

sculpserunt, fuisse visitatam, nisi sumi posset, eos ibidem aut in vicinia 

hiemasse. Cui sententie favere videtur, quod vox gagndagr etiam in 

Rimbegla p. 5354 collective usurpatur de tribus illis diebus victorialibus, et 

quod omnes regule, ibidem allate ad hoc festum inveniendum ope Dac- 

tylismi ecclesiastici, ad hos dies victoriales tantum pertinent, non ad diem 

victoriaem magnum. Deinde vero idem preferre videtur magnam illam 

festam diem; prius memoratam, qu:e in locum venerat festi ethnicis cele- 

brati, in quo, wstivi semestris initio, hostia victorialis diis immolata fuit?. 

Brynjulvsonius quoque hanc diem hoc loco intelligendam putat, quod pri- 

maria esse videatur, ex qua ceteri dies victoriales tanquam orti sint, 

quippe qui introducti esse videantur, ut huic substituerentur, quando nempe 

hzc dies, ut sepe usu veniebat, cum aliis festis diebus coincidens, pro- 

priis ritibus et institutis celebrari non potuit, in primis quoque eo, quod, 

a) Cfr. Finn Magnusen Vet. Boreal. My- — dics 28 & 25 Aprilis, pag. 808, 809), 

tholog. Lexicon, (cum Calendario gentilium, ad 
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ut fixum festum, magis videatur idonea ad tempus constituendum, quam 

mobiles illi dies victoriales, qui nulli certo mensi, nedum certo mensis 

diei, adstricti erant. Sic vir doctissimus putat, sculptorem runarum hoc 

loco, secundum constitutionem temporum, illis temporibus usitatam, non, 

ut nunc solitum est, diem mensis precise destinando, sed solummodo diem 

hebdomadis ante aut post hoe vel illud fixum festum nominando, tempus, 

quo has runas sculpserit, definivisse; nempe diem Saturni ante 25 aprilis, 

qui secundum rationem temporum Islandis vulgo receptam erit primus dies 

Saturni semestris cstivi, quod incipit die Jovis inter 18 et 25 Aprilis. 

Definito anni tempore, quo actio instituta est, ipsum institutum comme- 

morare sculptor aggreditur, pergens in linea tertia: Alopw vardate ok rydu. 

Híiopu, sive, hodierna scriptione, A/óX'w, est 3 pers. plur. imp. verbi e£ 

Ale), exstruo, :difico, usitatum de aggeribus omnibusque operibus, quee 

terra aut saxis exstruuntur. Mox sequitur objectum verbi, nempe caró'a, 

acc. plur. aut sing. nom. earÓ?, nota, meta, vulgo lapidea, nunc quoque 

femin, ear?'a, in antiquis historiis plurimum masceul. earóü'?. Formatur vox 

a vara vi', facere ut quis caveat, commonefacere, significare, etita notat sig- 

num, ad alios commonefaciendos positum. Ubique in Islandia in viis, ut 

in Grónlandia quoque multis locis, hodieque visuntur tales mete, lapidi- 

bus exstruct?, qui viam proficiscentibus monstrent, inprimis per invia 

tesqua aut montium juga ducentem. Proxima vox £e haud facile aliam 

admittet explicationem, quam quod abbreviate poni statuatur pro Zezza, 

vel plur. Zessa , ita scriptum, ut antea Torir pro pór?)r, pro penna vel 

pessa. Similes abbreviationes frequenter in inscriptionibus runicis occur- 

runt, et cum sculptor monogrammata non ignoret, tales abbreviationes sine 

dubio non ignoravit. Audacius quidem forte videbitur, talem abbreviatio- 

nem admittere, cum vero duo przcedentia vocabula adeo sint manifesta, 

ut de hórüm lectione nullum possit esse dubium, haud facile aliud quid- 

quam aptius invenietur przdicatum accusativi earü'a, quam horum alterum- 

utrum, et co Ze arcte pertinere ad zo caró'a, inde apparet, quod sculp- 

tor, qui alias ut plurimum singula vocabula, et vel interdum syllabas, sepa- 

rat, hic hancce particulam una voce cum vearó'« conjungit, quasi hx due 

voces unam efficerent, Tres illi commentatores vocem per pez explicarunt, 



MONUMENTA EUROP/EA IN ORIS GRÓNLANDLE. 333 

nos proferimus lectionem pessy, quam etiam Brynjulvsonius indicavit, et 

id quidem ea ratione adducti, quod sacerdos Kragh et mercator Stephen- 

sen, qui postea ipsum locum insule Kingiktorsoakew, ubi inventus est la- 

pis runicus, explorarunt, reliquias invenere trium metarum, quarum una 

fuit ingens, dus minores, sic exstructarum , ut trianguli :quicruri angulos 

efficerent. Ex his tribus metis singule ab singulis trium virorum, in in- 

scriptione memoratorum, exstructe sine dubio fuerunt. Verisimile est, lapi- 

dem metz majori insertum fuisse, indeque imbrium ruinaaliove casu abruptum 

decidisse, inventus est enim inter has tres proxime ab maxima. Ay2'w posset 

quidem, secundum Magnusenii alternantem conjecturam, explicari deryfu, pro 

ritu, 9 pers. plur.imp. v. ek rit(vel r?fa), rect (vel ritaot), ritinn (rita&^r), scribo; 

incido: sed obstat, quod expressé legitur 4, non 1; quo accedit, quod A 5: y 

in inscriptionibus runicis haud facile adhibeatur pro | 5: i, etsi utraque 

haec vocalis perinde pronuntietur. linc rectius erit, hanc vocem accipere 

pro 3 pers. plur. imp. verbi e£ ry2', que vulgo est ruddu. Quod hoc loco 

simplex *1 pro duplici adhibetur, usitata est abbreviatio in runicis inscrip- 

tionibus; cumque vox primitiva y habeat, facile intelligi potest, sculpto- 

rem y pro vulgari w similis soni ponere potuisse. Sensus itaque est: lo- 

cum purgaverunt vel patefecerunt. 

Venimus nunc ad partem inscriptionis difficillimam , nempe ad sex no- 

tas, quae in calce ultimz linez& sunt. Quas cum Brynjulvsonius pro figuris 

ornamentalibus, linez& complendiw causa additis, accipiat, eas ulterius ex- 

plicare supersedet. Verumtamen, cum tempus anni, quo mete sint ex- 

struct , indicatum sit, aliquid in inscriptione desiderari videtur, anno non 

indicato. Quamobrem, preeuntibus Raskio et Magnusenio, sumemus, hunc 

ipsum his figuris significari, et exponemus hoc loco viri, prius nominati, 

ingeniosissimam de anni numero conjecturam, quam vir posterius laudatus 

additis argumentis confirmavit. Prima nota verisimiliter est M, expressum 

duplici runico "P, ramis sursum deorsum conversis; proxima est C, quie 

litera in antiquis runicis inscriptionibus interdum exprimitur per 5, quod 

hoc loco meditullium figurze constituit ; proxime tres not: videntur esse X. 

Wormius in Literatura Runica p. 60 significat, se, preter plures characte- 

45 
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res runicos, hos duo, (p et tH, pro X usurpatos invenisse; qui iidem cum 

in his notis compositi reperiantur, summam habet probabilitatem, his signis 

X exprimi. Nota ultima videtur esse V, qui numerus respondet runc T 

que hoc loco duplicata invenitur, ut Y* in prima figura.  Prodit itaque 

annus MCXXXYV. Tota vero inscriptio talis est: 

ELLIGR-SIGVApS:SON:R-COK-BJANNE.TORTARSON: 

OK:ENRIpFODSSON:LAUKARDAKIN:FYRIR GAKNDAG 

HLOpU' VARDATE:OK RYDU:MCXXXV. : 

Qux secundum receptam orthographiam sic se habent: Erl/gr Sighvatssonr 

oh Bjarné pórX'arson. oh. Eindriói Oddsson. laugardaginn fyrir gagndag 

AlóXu var&'a. pessa. (vel penna) ok ruddu MCXXXV. . Hoc est: ,Erlingus 

,Nighvati filius et Bjarnius Thordi filius et Eindridius Oddi filius feria sep- 

,tima ante diem victorialem exstruxerunt meías hasce ac purgaverunt (vel 

«patefecerunt locum) anno MCXXXYV." Quorum sensus est, hos viros die 

dicta convenisse, tumque íres illas metas exstruxisse, quarum reliquias 

Kragh et Stephensen eodem loco hodieque conspexerunt, eo quidem forte 

consilio, ut occupationem insule significarent, quam loci purgatio et me- 

tarum exstructio apte potuerunt indicare. ! 

Cum statuat Brynjulvsonius, notas ad calcem additas tantum ornamento 

inservire, ejus sententiam de :etate lapidis runici gratam auditu fore lec- 

toribus existimantes, ipsius hae de re verba afferemus; Lapidem ad perio- 

,dum Grónlandie christianam pertinere, argumento est tam feria septima (?) 

ibi memorata, quam inprimis computatio temporis secundum festum 

,diei victorialis, quod in Islandia introductum fuit intra seculum duodeci- 

mum, id quod ex antiquis juribus ecclesiasticis probari potest. Sic. in- 

scriptio potissimum referri posset ad seculum duodecimum , nam inferius 

,nolo descendere, propter interna criteria, quz ex qualitate ipsius in- 

scriptionis runice peti possunt. lImperfecta vocum disjunctio, ut et insta- 

.bilis usus runarum punctatarum aut virgulatarum haud exiguam antiqui- 

tatem prodere videntur, cum ex contraria parte abbreviationes, quie oc- 

,currunt, unacum runis punctatis, argumento esse debeant, non longius re- 

,grediendum esse quam ad seculum undecimum. Ego mediam viam sequor, 

,statuens inscriptionem pertinere ad seculum duodecimum". Sic viri doc- 
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tissimi existimatio de etate inscriptionis omnino congruit cum eo. anni nu- 

mero, quem note iste magna cum probabilitate significare videntur. 

XII. DESCRIPTIO VETUSTI MONUMENTI IN REGIONE MASSACHUSETTS 

REPERTI. 

V 

Quuw anno 1829 currente, plurium annorum prsparatione absoluta, operis 

hujus futuram editionem decreveramus, varias huic sensimus deesse illu- 

strationes, ex ipsa America petendas; nos igitur a diversis Unitorum 

Americe Borealis Statuum doctis Societatibus, quz tales facillime et op- - 

time prestare et communicare prisumebantur, illas petivimus. Hanc no- 

stram petitionem docti Americani, nostro proposito faventes, summa be- 

nevolentia acceperunt, presertim ii, in urbe Providentia degentes, qui So- 

cietatem Historicam Rhodensis Insule efficiunt et dirigunt; quorum nobis 

communicate disquisitiones et indagationes in re presente maximi certe 

sunt momenti. 

Vetuste nostratium relationes, inter alia huc spectantia, hanc nobis 

servaverunt astronomicam observationem, quod illorum Vinlandia, cum 

annexa regione et statione Hope, quas Septentrionalis Americze terras bo- 

reales Europei olim maxime frequentaverunt, inter gradus 41 et 42 lat. 

bor. fuerint site. | Docti Insule Rhodensis viri, laudate Societati ad- 

scripti, prima ipsorum nobis missa responsoria epistola, mos docuerumt, 

monumentum quoddam, vetustum satis, in eorum vicinia, in ora fluminis 

Cohannet (Taunton River vulgo dicti) et in lingula, dicta Assonet Neck 

(Col. de Schwamuck in mappa geographica a Blaskowits edita), sub 419 

45'- 30" lat. bor. situm esse, quod quidem, diligentius examinatum, ab ho- 

minibus Scandinavice originis inscriptum et eapropter diligentissimam in- 

spectionem ac disquisitionem mereri nobis videbatur.  Petiimus ideo a vi- 

ris illis, doctrina et vera humanitate insignibus, novas et ampliores illü- 

Sstratiohes, quc nostratium antiquis, et illis, et e magna parte plurimis 

45* 
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aliis tum incognitis relationibus continui commentarii loco inservire pos- 

sent. Has posterius a nobis acceptas lectori jam communicabimus, videli- 

cet varias amicorum laudatorum epistolas, queis etiam nostre iis misse 

questiones, responsis solut:&, subjunguntur. Hc omnià, hic jam typis 

mandanda, in speciali geographica disquisitione, presenti operi adnexa, 

suis locis rite citabuntur, quum plurima revera tali- inyestigationi argu- 

menta adferre cernantur. 

1. 

PROVIDENCE R. ISLAND, SEPT. 22» 1830. 

Sir, 

Youm letter of June 15!^ 1829 with the accompanying Docu- 

ments was duly received; and, at the earliest opportunity, laid before 

the Board of Trustees of our Society. 

That the existence of the Continent of America was known to Euro- 

pean Nations at a period anterior to the Voyages of Columbus, has long 

been the received opinion of many of our most learned Antiquaries. 

In the Western parts of our Country may still be seen numerous and 

extensive mounds, similar to the tumuli met with in Scandinavia, 'Tar- 

tary and Russia; also the remains of Fortifications, that must have requi- 

red for their construction, a degree of industry, labour and skill, as well 

as an advancement in the Arts, that never characterized any of the In- 

dian tribes: Various articles of Pottery are found in them, with the me- 

thod of manufacturing which they were entirely unacquainted. But, 

above all, many rocks, inscribed with unknown characters, apparently of 

very ancient origin, have been discovered, scattered through different 

parts of the Country: Rocks, the constituent parts of which are such as 

to render it almost impossible to engrave on them such writings, without 

the aid of Iron, or other hard metallic instruments. — The Indians were 

ignorant of the existence of these rocks, and the manner of working 

with Iron they learned of the Europeans after the settlement of the 

Country by the English. Large fragments, says Dr. Barton, (of the Asia- 

tic Mythology) are preserved in a considerable degree of purity, in the 
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most distant or opposite regions of America — on the shores of lakes 

Superior and Ontario, and in the confines of the Plata and Maragnon. 

A rock, similar to those alluded to above, lies in our vicinity; and 

the board of Trustees deemed it expedient to have this examined; a me- 

moir drawn up relative to it and other similar rocks, and such extracts 

from it transmitted to you, as it might be thought could be made subser- 

vient in your hands, to the elucidation of that interesting, though obscure 

portion of our Country's history which you have $0 zealously undertaken. 

The Committee so appointed, visited the rock first referred to, in Fe- 

bruary last, and subsequently reported to the board — 

*That it is situated about six and an half miles South of Taunton, on 

the East side of Taunton River, a few feet from the shore, and on the 

West side of Assonet neck, in the town of Berkley, county of Bristol 

and Commonwealth of Massachusetts; although probably from the fact of 

being generally visited from the opposite side of the river, which is in 

Dighton, it has always been known by the name of the Dighton Writing 

Rock?. It faces North West toward the bed of the river, and is cove- 

red by the water two or three feet at the highest, and is left ten or 

twelve feet from it at the lowest tides: it is also completely immersed 

twice in twenty four hours. The rock does not occur in situ, but shews 

indubitable evidence of having occupied the spot where it now. rests, 

since the period of that great and extensive disruption, which was fol- 

lowed by the transportation of immense boulders to, and a deposit of 

them in, places at a vast distance from their original beds. It is a mass 

of well characterized, fine grained grey wacke. lts true colour, as exhi- 

bited by a fresh fracture, is a bluish gray. There is no rock in the im- 

mediate neighbourhood that would at all answer as a substitute for the 

purpose, foz which the one bearing the Inscription was selected; as they 

a) Hec ,,Peire sive rupis inscripto auf li- Varig harum literarum, vere Latinarum e medii 

terate" denominatio satis perspicue innuit pri- ^ cvi scriptorum solito ductu adhuc sunt legibi- 

morum hujus regionis Britannicorum incolarum — les, quamvis olim, ante fria circiter secula, 

cirea eam opinionem sive experientiam, quod multo majore, siue dubio, gavise sint perspicui- 

nimirum veris literis fuerit signata sive sculpta. ^ tate. 
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are aggregates of the large conglomerate variety. Its face, measured at 

the. base, is eleven feet and an half; and in height it is a little rising 

five feet. The upper surface forms with the horizon an inclined plane 

of about sixty degrees. | The whole of the face is covered, to within a 

few inches of the ground, with unknown hieroglyphics. There appears 

little or no method in the arrangement of them. The lines are from half 

an inch to an inch in width; and in depth, sometimes one third of an 

inch, though generally very superficial. "They were, inferring from the 

rounded elevations and intervening depressions, pecked in upon the rock, 

and not chiseled or smoothly cut out. — The marks of-human power and 

manual labor are indelibly stamped upon it. No one, who examines at- 

tentively the workmanship, will believe it to have been done by the In- 

dians. Moreover, it is a well attested fact, that no where, throughout 

our wide spread domain, is a single instance of their recording or having 

recorded their deeds or history, on Stone". 

The Committee also examined the various drawings that have been 

made of this Inscription. 

The first was made by Cotton Mather as early as 1112; and may be 

found in No. 338, Vol. 28th, of thePhilosophical Transactions pp. 70 and 1 

— Also in Vol. 5th, Jones' abridgment under article fourth. 

Another was made by James Winthrop in 1788, a copy of which 

may be found in the Memoirs of the American Academy Vol. 2d., Part. 

2d., p. 126. : 

Dr. Baylies and Mr. Goodwin made another drawing in 1790, a copy 

of which is enclosed. 

-Mr. E. A. Kendall in 1807, took another which may be found in the 

Memoirs of the American Academy Vol 8d. Part. Ist, p. 163. 

And one has been more recently made by Mr. Job Gardner, a Litho- 

graph from which. is also enclosed. ^ Those that have been published, 

we do not forward copies of, concluding that you have access to the 

works which contain them. Should this not be the case, by notifying 

me of it, they shall be furnished you. We have referred to. all of these 

drawings, as each possesses some marks of the original not to be met 
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with upon the others; and thus, in any attempt at deciphering, may, at 

times, supply a link that is unavailingly searched after among the re- 

mainder. 
2 

. The Committee also reported, that they had examined a manuscript let- 

ter (now in the Cabinet of the American Academy) of Ezra Stiles, D.D., 

late President of Yale College, New Haven, Connecticut, on the subject 

of the graphic rocks in this country. In the year 1789, the Doctor visi- 

ted a rock situated in the Township of Kent in the State of Connecticut, 

at a place called Scaticook, by the Indians. He thus describes it. *Over 

against Scaticook, and about one hundred rods East of the Housatonic 

River, is an eminence or elevation which is called Cobble Hill. On the 

top of this, stands the rock charged with antique unknown. characters. 

This rock is by itself, and not a portion of the Mountains; it is of White 

Flint; ranges North and South; is from twelve to fourteen feet long; 

and from eight to ten wide at base and top; and of an uneven surface. 

On the top I did not perceive any characters; but the sides all round 

are irregularly charged with unknown characters, made not indeed with: 

the incision of a chisel, yet most certainly with an iron tool, and that by 

pecks or picking, after the manner of the Dighton rock. . The lacunz or 

excavations are from a quarter, to an inch wide; and from one tenth 

to two tenths of an inch deep. The engraving did not appear to be re- 

cent or new, but very old. | Indeed a small moss is only to be seen in 

the marks on the rock, on account of its little porosity, arising from its 

crystalline structure. As far, however, as it was susceptible of antique 

moss, this rock, on its surface, its cracks and its characters, exhibited as 

much as might be. expected to have arisen from many: Centuries". 

Dr. Stiles took drawings of the full size of some detached. portions of 

the Inscription, but did not attempt to copy the whole. Vide drawings 

No. 9, 4 & 9*. You will find a very great resemblance between these 

&) Quum he delineationes hujus perample — minus opíandum, quod integra illa inscriptio, 

inscriptionis singulas modo vel speciales portio- ^ plena tandem ac exacía adumbratione, pro ulte- 

nes amplectantur, nos jsfarum in hoc opere re- riore scrutatorum investigatione instituenda, ab- 

petitionem et simul ullam de corundem justo sentium oculis sistatur, 

valore sententiam omittimus, Est tamen nihilo- 
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and an inscription given by Strahlenberg, as found upon a grave stone 

near the town of Abakan, on the river Jenesei, Siberia — See his work. 

lle also speaks of a Rock in the South vicinity of Lake Erie, that con- 

tains truly real sculpture or engraved characters, as distinguished from 

emblematie or animal and vegetable, or armorial figures. — According to 

Mr. Kirtland's account given him, it is a species of quadrangular figura- 

tion, not unsimilar to some of the Paleographic characters of C. Agrippa. 

Mr. Frothingham told him he visited one 1789, on the East bank of 

the Alleghany river, fifteen miles below Venango, about one hundred and 

ten miles from Fort Pitt, and seventy miles South of Lake Erie. This 

is a rock of fifteen or twenty feet surface, upon the shore, facing the ri- 

ver, and is charged with engraved characters, being pictures of animals, 

among which are engraved lines and curves of different forms and figu- 

res no way resembling or appertaining to the animal lines. — The engra- 

ving is about one tenth of an inch deep, and about a quarter of an inch 

in breadth, and the stone not very hard. This may be the same stone 

mentioned by Kirtland. — fe also refers to one on the Connecticut river, 

in Brattleboro, Vermont; and another on the Altamaha in Georgia. Hun- 

ters in Kentueky say, that rocks standing erect or in a vertical position, 

charged with unknown characters and inscriptions, are found on Cum- 

berland river, about Rock Castle Creek, 

To this the Committee adds: a large stone, on which is a Line of 

considerable length, in unknown characters, has also been recently found 

in Rutland, Worcester County, Massachusetts; they are regularly placed, 

and the. strokes are filled with a black composition, nearly as hard as 

the rock itself. ^ The Committee also adds, that a similar rock is to be 

found in Swanzy, €ounty of Bristol, and Commonwealth of Massachu- 

setts, perhaps ten miles from the Dighton Rock. ^ Opportunity will be 

taken to have this Rock examined. 

It is greatly to be lamented, that some one, possessed of the requisite 

skill, means, time and inclination, cannot be found to visit all of these 

monuments, and take copies of the inscriptions, ere they are destroyed. 

Scarcely a year passes, but what, in the progress of civilization, and the 
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consequent settlement of the lands in the West, some of these are not 

swept away; being employed for building, or for making walls; and after 

the lapse of a short period, hardly a vestige of them will remain. . The 

clearer of wild lands is not a virtuoso; he sees in those rocks nothing 

but unmeaning scrawls of, as he supposes, the idle Indian, who has 

spent his time in this lazy mánner. On this account, mot being consi- 

dered as Curiosities, or as of importance in any point of view, they are 

not preserved, and the man of science who follows after him, when the 

soil is in a state of cultivation, .arrives too late to undeceive him,: or to 

convince him of their value. NT 

As connected with the: subject, concerning which you wish for infor- 

mation, we would refer to a paper, by the Rev. T. M. Harriss, in Vol. 

3d., Part. I, p. 195, of the Memoirs of the American Academy. . He 

there gives an account of some Copper Coins, found in Medford, Massa- 

chusetts, in the year 1787, under a large flat stone, They were to the 

amount of Two Quarts. "There is no work on Awmismatics that presents 

any thing similar to them; ^but in Strahlenberg's Historico- Geographical 

Description of the North and East parts of Europe and Asia, there is a 

figure that bears a strong semblance to them. Drawings of both are gi- 

ven by him. 5 : 

I am, Sir, &c. 2 

« THOMAS H. WEBB, 

: Sec. R, I. Hist. Society, 

IL. 

-PROVIDENCE, R. L, oÜTH NOvr. 1834. 

Sir, : 

TuE communication by you addressed to the BRhode-Island 

Historical Society, in behalf of the Royal Society of Northern Antiquaries, 

bearing date May 23d, was duly received, and taken up for consideration 

by the Board of Trustees, at a special meeting, summoned for that pur- 

pose om the 15th of August. 

It was then *Voted and resolved, that said communication be referred 

to the Committee on the Antiquities and Aboriginal History of America, 

46 
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with power to take such measures in relation thereto as may be deemed 

advisable and expedient, and be requested to report their proceedings 

with as.little delay as possible". / 

The Committee, consisting of Messrs Thomas H. Webb, Albert G. 

Greene and John R. Bartlett reported, by their Chairman, Doct. Webb, 

this day; which enables the Board to furnish the following replies to the 

several requests and queries by you made; and in order to guard against 

mistakes, said requests and queries are here copied, and there will be found 

subjoined to each as satisfactory an answer as it is in our-power to give. 

1st. We could wish to be furnished with information concerning the 

character of the country in the immediate vicinity of the Rock in ques- 

tion, as also, if possible, with a Map indicating its most remarkable fea- 

tures, as rivers, rocks &c. E 

Ans. As regards its geological character, it will be seen by reference 

to the Map and Sections contained in the accompanying book of Plates 

illustrating tlie Geology and Scenery of Massachusetts. ^ Occasional refe- 

rences to the general face of the country will also be found in the re- 

port on the Geology &c. of Massachusetts (which we' send) as at page 94; 

and an interesting account of the topo£raphical geology of that State, at 

page 49 et seq.^ | We have no Map or view representing the face of the 

country near the vicinity of the Rock. "We would observe, however, that 

there are several sza// streams which empty into Taunton River, but 

tone of any note. "The land is uneven, somewhat hilly, but not moun- 

"tainous (vide reply to query 20); it is pretty generally covered with dilu- 

vial blocks, varying in weight from a few hundred pounds to several 

ons, and in diameter from one foot to 30 or 40 feet. The river in the 

vicinity makes many indentations, and at Dighton forms quite a basin, SO 

that, when midway across, you are apparently landlocked , and, as it 

were, resting on the bosom of a pond or small lake. — The rocks on ei- 

ther side are coarse Pudding Stone or.Graywacke Conglomerate, resting 

in situ, and also occurring in bowlders. 

a) Report on the Geology, Mineralogy, Hitchcock. Amherst 1839, 8. 

otany, &nd Zoology of Massachusetts by Edw. 
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2d. We could wish to be provided with a Map of Massachusetts on 

a large scale; also of Rhode-Island. - 

Ans. A survey is at this time being taken for a Map of Massachu- 

setts, and when it is completed, one shall be procured and forwarded, if 

then desired. The former Maps are out of Print — We send a Map of 

Rhode-Island*, and what will be of more importance, as embracing that 

section of the country near the rock, extending indeed within a few. miles 

thereof, a Chart of the Narragansett Bay on a large scale". ^'The names, 

printed in back hand on the Map of Rhode-Island, are Indian. 

3d. We could wish to be furnished with a view of the rock (the 

side. of it where the inscription is) as seen when highest out of the wa- 

ter, with a view to its being engraved for our work. 

Ans, In accordance with your wishes, a view of the rock has been 

taken by our Committee, in proper person, expressly for your work, and 

will be found with the other documents. 

Ath. Is the figure of a bird, seen upon the most perfect of the draw- 

ings sent us, intended to represent a Cock, or what other bird? and 

was the domestic fowl known; in the country in question before the ar- 

rival of the Europeans? 

Ans. 1t is impossible to tell what was represented on that part of 

the rock corresponding to Dr. B's location of the bird. Nothing can now 

be distinctly made out; although there is sufficient evidence that this por- 

tion was once occupied by some sort of characters. X All that we have 

presumed to do, has been to show, by interrupted lines, detached parts 

of the markings that can be now faintly traced. Consequently we cannot 

give an opinion respecting the bird. "The domestic fowl was not known, 

until introduced by the Europeans. Several of the feathered tribe existed 

here in a wild state; particularly the Partridge or Virginia Quail (Perdi« 

a) A Topographical Map of theState of Rhode- — 1882 by Capt. Alex. S. Wadsworth, Lieut. 'Fhos. 

Island and Providence Plantations; surveyed, tri- HW. Gedney, Charles Wilkes Jr., and Geo. S, 

gonometrically and in detail, by James Stevens, — Blake of the U. S. Navy, by order of the Honr. 

Newport. 1881. Levi Woodbury, Secretary of the Navy. 

b) Chart of Narraganset Bay surveyed in 

46* 
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Virgéintana), the Grous.( Tetrao), Pigeon and Turtle Dove ( Columba), 

Wild Turkey (JMeleagris Gallopavo), Goose (Anser), Duck (Fwlrgula), 

Plover (Charadrius) &c. &c.; for descriptions and delineations of which, 

vide Audubon's Ornithological Biography, and Plates of the Birds of Ame- 

rica, or Nuttal's American Ornithology. 2 : 

Oth. Is the figure of a cross seen at two places as represented ? 

Ans. For the true figure see the Societys Drawing. 

Gth. What animal is intended to be represented by the small figure 

of a quadruped? and has the species to which it belongs been domestica- 

ted in the locality in question ? 

Ans. We are at a loss to decide; knowing of no animal, striped, 

spotted and hoofed, as is here exhibited. Numerous animals formerly in- 

habited these parts, particularly the Deer (Cervus Vérginianus), Fox, 

both red and gray, (Canis Vulpes, fulvus et Véirginianus), Wolf (Canis 

Lupus, occidentalis), Woodchuck (Arctomys monac), two or three of 

these have lately been domesticated by an individual in Dighton, but mere- 

ly for amusement; the Weasel (JMwstela), Skunk (JMephWts Americ.), 

Wolverine (Gulo luscus), and the black Bear (Ursus Americ.) | A-great 

variety of other animals were common here before the woods were clear- 

ed up, and the State very generally settled; many are now found in 

some of the least cultivated portions, and on the mountains; a Catalogue 

of which will be found annexed to the report on Geology &c.; they are 

also described in Godman's Natural History. ^ We have here simply men- 

tioned some of those which were found the most abundant in the neigh- . 

bourhood under examination. Whether there were formerly any animals do- 

mesticated here we know not. «Many tribes in North America used dogs 

for drawing burthens," says M'Culloh, and it is supposed they were 

found in America before Europeans imported them hither?" | Winterbo- 

tham in speaking of the Moose, Fallow Deer, Black Bear, Wolverine, 

Raccoon and Wolf, observes, «The Indians are said to have so far tamed 

*these, before their acquaintance with Europeans, as to have used them in 

hunting." 

(th. Is the rock smooth, polished or purple colored &c., at top, as 
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described in the Recueil de voyages et de mémoires publié par la Société 

— de Géographie, Vol 2, Paris 1825, p. 438. The incorrectness of the 

figure there given (pl 12) is obvious, and serves to invalidate the testi- 

mony of the whole. The copy sent us by your Society of Dr. Baylies' 

and Mr. Goodwin's Drawing, is decidedly preferable; but some portions 

of the lower part of the Inscription which appear in the. former, are 

wanting in the latter; and with these, we could wish, if possible, to be 

' supplied. 

Ans. lt is a natural faced rock, and has never received any smoo- 

thing or polishing from the hand of man, to render it suitable for an in- 

Scription. ts true color is a bluish gray; and it is only the exposed sur- 

face that has acquired the.dingy reddish or purplish cast. The most ac- 

curate opinion of color &c., may be formed by examining the accompa- 

nying fragment taken from the back part of the rock, which correctly ex- 

hibits the weatherbeaten exterior, and the true color, texture &c., as 

brought to view by a fresh fracture. "We have made application, though 

in vain, at the principal libraries in the Union, for the French work re- 

ferred to, it not being owned by either of them. Our Committee, howe- 

ver, have taken particular pains to represent on the Society's Drawing 

.all that could be satisfactorily made out upon the lower part of the rock. 

This was formerly, no doubt; well covered by the Inscription; but, if 

ever as deeply engraven as the upper portion, it has become, through the 

lapse of time, and the war of elements, so far obliterated, that it is ut- 

terly impossible to follow the lines. | We have copied, with continuous 

lines, all that is still £o be clearly ascertained, much of which, it will be 

seen, varies from every other representation, not even excepting Dr. Bay- 

lies; we have also shewn, by broken or interrupted lines, certain por- 

tions which we feel considerably confident about, although the unaided 

eye would not have enabled us to copy them; but there is much, very 

much, that is beyond our power to delineate with the least degree of ac- 

curacy; all such, we have, of course, left unrepresented. Fragments have 

been broken off of the upper edge of the Rock, particularly over the left 

hánd triangular character; which space, as appears by Dr. Baylies Draw- 
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ing, was filled with circular depressions that he has marked by dots. 

.We are in hopes, by supplying you with copies of all the Drawings that 

from time to time may have been taken, and which may come to our 

knowledge, you will have it in your power to detect on one what may 

be deficient on another; and thus; by means of the whole, be enabled to 

restore the Inscription as it originally was. : 

8th. Have no ruins or antiquities been found in the vicinity? 

Ans. None have been, or probably will be; although to our know- 

ledge no researches were ever made for this purpose. 

9th. Has the country around been covered formerly with wood? 

Ans. ]t was formerly thickly wooded *. 

10th. Have any wild grape vines been found here? 

Ans. "They occur in great abundance, of several varieties, throughout 

this section of the country ". 

lit. Whence comes the name of Vineyard Sound? 

Ans. It derives its name from the Island, which was called Vine- 

yard, on it first settlement by the English, because Grape vines were 

found in great profusion there. 

I2th. Does the country. produce Mahogany or any other handsome 

tree? 

Ans. (Handsome as an ornamental tree or for ornamental work?) 

There is no Mahogany; but as regards beauty of appearance, no tree 

can excel the "Tulip Tree of our Forests, (the Leriodendron Tulrpifera) 

for a drawing and particular description of which, vide Bigelow's Medi- 

cal Botany, and Michaux's Forest Trees of America. "The wood of this 

tree is used for the pannel work of carriages on account of the fineness 

of its texture. The Locust tree (4to0/4ia pseudacacia) is also found 

with us; which is pleasant to the sight and fragrant to the smell. For 

cabinet work, the wood of few trees, if any, can surpass in richness and 

beauty of appearance, that of some species of our Maple, as the Acer 

a) cf, Particulam de Erico Rufo C. 3, p. p. 118; C. 9, p. 148. 

22; Particulam de Gronlandis Cap. 2, p. 36; b) cf. supra p. 96, 37, 958, 61. 118, 148, 

C.5, p. 98; Historiam Thorfinni Karlsefnii C. 4, — 338. 
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rubrum et Succharin; and more especially, those varieties known as 

bird's eye and curled maple; which by many are thought to rival the 

finest Mahogany. "Vide the works already cited; also Barton's Flora*. 

13th. Are any traces of Mounds or Ditches (as of Fortifications) ob- 

servable on the shore near the Sea? 

Ans. "There are none, or we should probably have heard of them. 

The distance of this Rock from the sea or ocean is about 239 miles: 

14th. Does the Flat-fish or any other of the Flounder kind (ZYeuro- 

nectes Lin.) frequent the seas in that region? or salmon, or whales? and 

if so, how large? 

. Ans. The Flat-fish and most of the Pleuronectes, including the Holi- 

but (Hyppoglossus Vulgaris Cuv.) frequent our waters". The Salmon 

(Salmo Salar) is met with a litlle farther to the eastward of us; and 

was formerly found in our waters*. ' Whales* were formerly caught in 

great numbers in the neighbouring Bays, viz Barnstable and Buzzard's, and 

young Right Whales (Balene JMysticetus) do now occasionally make 

their appearance in the Narragansett Bay: One was caught and brought | 

in here for exhibition a few years since. Before driven from their 

haunts by the frequent attacks of the white man, they were very com- 

mon along our coast. The Grampus or Porpus (Delphinus Dolphin) is 

also met with, weighing five Tons. Newport, which stands at the mouth 

of Narragansett Bay , is considered the greatest and best Fish-market in 

the Country; upwards of one hundred different varieties may there be 

found in their season: For a Catalogue of which, vide Dwights travels 

in New England and New York, .Vol 3. p. 94, et seq; and for an 

imperfect one, the Report on the Geology &c. of Massachusetts, pp. 353- 

$1; and also pp. 997-98; the latter was prepared with more particular 

reference to tlie waters farther East. : 

láth. Do the Rivers and Brooks in that part of the Country abound 

in fish? 

a) cf. supra p. 97 (var. lect.), 71, 118. z c) cf. supra p. 92. d) 97, 142, 175. 

b) cf. supra p. 148. 
2 
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Ans. They do*. In Taunton river are annually caught immense 

numbers of Alewives (Clupea vulgaris), Taunton Herring, as they are 

called, which are made a great article of trade, being smoked and dispo- 

sed of in the adjoining Towns and States; the Salmon Trout (Samo 

Trutta), Flounder (Pleuronectes flessus), Shad (Clupea alosa), Tautog 

(Labrus Tautoga), Bass (Perca ocellata) and a variety of other fish are 

found there. In all of our Waters the bony Fish Menhaden (Clwpea 

Menhaden) are caught in countless numbers, and used as manure for 

agricultural purposes. | 

1Gth. Has wild Maize or other grain been found there formerly ? 

Ans. When first visited by the Whites, Maize or Indian Corn, Beans, 

Pumpkins and Squashes grew here*. 

líth. Have the woods in that part of the country been inhabited 

formerly by any considerable number of wild animals? 

Ans. Vide reply to query 6th. ^ The Indians are supposed to have 

resorted to this spot as a hunting ground; particularly for Deer, wild 

Duck, et cet*^. : 

18th. Is there any grazing there for Cattle and Sheep during winter? 

Ans. Most winters a scanty subsistence might be procured by cattle; 

but this is not depended upon. Farmers generally house their cattle in 

Winter; but whether this was formerly the case or not, cannot say: We 

do not consider it absolutely necessary; although a prudent husbandman 

will do it. | Some individuals in that vicinity do not shelter their sheep, 

and say they thrive well and become robust. On the Island of Nan- 

tucket, east of Martha's Vineyard, one of the most bleak, sterile, and to 

the Agriculturist, forbidding spots we have, the sheep are not, and have 

not been, since its first settlement, housed or protected in any manner 

whatever. Severe Winters of course, hundreds die of cold and hunger. 

In the Narraganset country, situated West of the Bay, sheep are some- 

times kept in the open air through the "Winter season, 

2) cf. supra p. 40, 148, 179. c) cf. supra. p. 148, 156. 

b) cf. supra p. 118, 147, 338. d) cf. supra p. 32, 58, 150, 181. 
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19th. Is there usually much considerable fall of snow there during 

winter? 

Ans. The average depth of snow is usually 8 inches; it was undoubt- 

edly much greater, and the Winters were more severe formerly; the cli- 

mate having become much ameliorated since the clearing and settling of 

this part of the Country. 

20th. Are there any lofty rocks, or other elevations on the banks of 

Taunton river? and if so, on which bank? 

Ans. Theré are none that would particularly attract the attention of 

individuals, conversant with Alpine scenery. "There is a hill of moderate 

elevation, a short distance to the N. E. of the rock, on the east side of 

the Taunton river; the highest elevation, however, is to the S. W. on the 

opposite shore; from which you can command a view of the surrounding 

country and of the river for a short distance above and below, as well 

as of Assonet river, making down to form Assonet neck, and also the 

village of Fall-River in Troy. In clear weather, Blue Hill to the N. and 

Mount Hope to the S. W. may be seen from this eminence. t presents 

on top a naked, solid mass of coarse Graywacke; and is elevated about 

three hundred feet above the level of the river; but cannot be seen at 

sea. There is a strip of land occupying this Section of Massachusetts, 

and lying on both sides of Taunton river, consisting of the Graywacke 

formation; and as is observed by Prof. Hitchcock , *this Rock in no place 

rises into any thing like mountain-ridges. In Swanzey and Somerset, 

however, on the W. Side of the Taunton river" (South of the Writing 

Rock) *it rises into eminences of one or two hundred feet in height, pro- 

ducing striking outliers in the landscape." 

21st. Are there any mountains thereabouts or farther up in the inte- 

rior, sufficiently high*to be seen from sea? 

Ans. There are none; the highest land of any note lies about 25 or 

30 miles N. in Milton, near Boston, called «Blue Hills", which is elevated 

710 feet above the level of the Ocean. Vide Report on Geology of Mas- 

sachusetts p. 34 et sequent. It may be seen on approaching the coast in 

the direction of Boston Harbour, and commands from its summit a de- 

A7 
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lightful prospect of the surrounding Country, and a fine view of the har- 

bour; but is not sufficiently elevated to be seen as you come in the direc- 

tion of Narraganset Bay. The first land that Mariners make, as they ap- 

proach our Waters, is Mount Hope; it canriot, however, be considered 

much of a hill, far less a mountain. 

22d. What are the Phenomena of ebb and flood in that part of the 

Country ? 

Ans. "There is nothing unusual in the rise and fall of the tide, unless 

the circumstance that the. water remains very clear all the time. — The 

average rise is five feet and eight inches. 

28d. Does any remarkable feature characterize the débouchment of 

the River Taunton? does it pass through a lake on its way to the 

ocean? Are there any large banks in its mouth? 

Ans. ]t will be seen by the Chart of Narraganset Bay, and by the 

Map of Rhode-Island, that the Taunton river empties into Mount Hope 

Bay, which unites its waters with those in the Narraganset Bay, and af- 

ter flowing along for a distance of I3 miles finally disembogues into the 

Atlantic Ocean below Newnport*, 

Mount Hope is situated on the West bank, at the head of the Bay of 

the same name; and South Westerly from it, the land is high and preci- 

pitous, nearly to the waters edge; but is lower, although hilly, on the 

eastern shore. The Northern extremity of the beautiful Island of Rhode- 

Island, the Eden of America, as it has been styled, is situated near the 

junction of Mount Hope Bay with the Narraganset; as will be perceived 

on the:Chart of the Narraganset Bay, and on the Map of Rhode-Island. 

24. Is there sufficient depth of water there to have admitted of ves- 

sels entering and going out at high tide; such vessels as were used by 

the Europeans of the Middle Ages? ; 

Ans. Vessels of any tonnage, even the largest Man of War, can go 

up With ease as far as Somerset, about 4 Miles below Dighton. At 

Dighton the channel is ten feet deep, and the water on either side about. 

five feet. Lighters can ascend to Taunton, but only at high tide. 

a) cf. supra p, 31, 147, 179. 
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25th. Among the works in which Drawings of the Rock in question 

are stated to be inserted, is the Memoirs of the American Academy — We 

request that you will furnish us with a copy of the Plate in it exhibit- 

ing the Rock in question. 

Ans. We send you a copy of the Inscription as given on said repre- 

sentation of the Rock, being what you probably desire; but having made 

an accurate drawing of the rock itself for your special use, we haye not 

deemed it necessary to forward the one above referred to; we also send 

a Copy of Judge Winthrops drawing contained in the same work; and of 

one taken by Stephen Sewell in 1768. You will likewise find among the 

drawings a copy of what purports to be, *a faithful and accurate repre- 

sentation of the Inscription" taken by Dr. Danforth in 1680. This is not 

sent with any idea that it will prove serviceable in your,present enquiry, 

but simply to shew what strange things have been conjured up by tra- 

vellers, and sent to Europe for examination. We ares indeed , at times 

almost compelled to believe there must have been some other Inscription- 

Rock seen; and yet from the accompanying accounts, it would appear 

that all refer to rr one; besides, there is a degree of similarity in 

the. complicated triahgular figures which appear on all. 

The announcement of tlie result of your investigations we await anx- 

iously; and trust that this reply will prove satisfactory, and afford the 

information by you the most desired to aid in accomplishing the object 

had in view. ) 

Hoping the correspondence now established between our Societies, 

may be continued, and prove mutually advantageous, 

We subscribe ourselves, 

for, and in behalf of the 

RHODE-ISLAND HISTORICAL SOCIETY, &c. 

JOHN HOWLAND, President. 

THOMAS H. WEBB, Secretary. 
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TIT. 

PROVIDENCE NOv*. 307» 1834. 

... In our former communication, we stated, that an Inscription Rock 

was said to have been on Gardener's Point, and also one in Tiverton. I 

have marked a spot with India Ink on the Chart at each of those places 

in reference to the tradition; although none such have been found by us. 

The one in Tiverton, we have marked near Howland's Ferry Bridge, 

because we apprehend that this shared thé fate common to all rocks in 

tliat vicinity for some distance around, when the last bridge was built at 

that place in 1809, "which was constructed by dropping immense quanti- 

ties of stones of all dimensions into the water till a- rampart was raised 

above the surface of the highest tide. "The water here at the lowest tide 

is fifty one feet. ' 

In addition to«the replies we have' given to Queries 21 and 22, T will 

state that D... or Haup as the Indians termed it, is about 230 

feet above the level of the Ocean; and although the first land in owr 

State that mariners make, yet [ learn from Mr.. James Steevens (Author 

of the Map of Rhode-Island, sent) that the land at his, Office in the Town 

of Troy, now Fall-River, Mass., about five iesRiani of the Writing 

Rock, is higher than any other point within 20 miles, and would be 

seen from the Atlantic Ocean sooner. The land rises fast from the east 

shore of Mount Hope Bay, and forms a ridge from 100 to 200 feet high, 

from half to three, quarters of a mile from the shore; it then descends 

eastward gently to Westport River. The ridge on the east side of the 

river runs up above the Inscription Bock several miles. The land on the 

West side, after the asc»nt from the river, for many miles rises very 

gradually. "The Indian name of Taunton river is Cohannet; Fall-River is 

called Quequechan. 

I am, Sir, &c. 

THOMAS H. WEBB, 

Sec. R. I. Hist, Soc. 
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Nos laudatum vetustum monumentum, in ripa Cohannetensis fluminis si- 

tum, ad quod docti Rhodensis Insul: optimates attentionem nostram ad- 

verterunt, rite disquisituri, varias in istud observationes, antea ab aliis 

factas, et in Europa nostra publice lüci traditas, hic communicare non 

hesitamus, cum monumenti nostri histori:€ revera sint annectend: et si- 

mul ipsius illustrationi aliquantum inservire posse videantur. 

Vir reverendus Michael Lort, suo tempore Societatis Antiquariorum 

Londinensium Vice-Preses, in hujus opere Archeologia dicto, Vol. VIII 

(1787) p. 290 sq. et proprio tractatu inscripto Accouaut of ancient Ia-. 

scriptions in. North. America hec inter alia excerpta communicavit: 

«Philosophical Transactions for the year 1714, No. 339. "The Rev. Dr. 

Cotton Mather of Boston in New England, in a letter addressed to Dr. 

Waller, Secretary of the Royal Society, dated November 12, 1112, 

amongst other pieces of literary information, gives the following: 

*At Taunton, by the side of a tiding river, part in, part out of the 

river, there is a large rock, on the perpendicular side of which, next to 

the stream, are seven or eight lines, about seven or eight feet long, and 

about a foot wide, each of them engraven with unaccountable characters, 

not like any known character. 1I have not yet been able to procure the 

whole, but have sent a copy of two of them." 

It does not appear that Dr. Mather communicated any thing farther 

on this subject to the Royal Society, but in the year 1732, Mr. Bogdani, 

a Member of this Society (the Society of Antiquaries of London) exhibit- 

ed a drawing of the inscription made by Dr. Danforth in 1680; and 

another of a later date by Dr. Isaac Greenwood,  Hollisian Professor at 

Cambridge, in New England (Tab. XY) with an extract of a letter from 

this gentleman to the Rev. Mr. Villan, Rector of St. John's, Tothillfields, 

in the following words: 

*[ am informed that, at some extraordinary tides, the water ebbs be- 

low the rock; and some persons of undoubted veracity belonging to the 

town assure me, that the river has been constantly encroaching on that 

part of the beach, so as to waste the adjacent lands; which, since the 

memory of many now living, is something more distant from the rock 
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than formerly, though now but a few feet; and that there are the like 

figures for some feet under the present surface of the beach, which is 

marked in the drawing A. E. In determining the characters, or figures, 

I found some difficulty; for the indentures, at present, are not very consi- 

derable, nor I think equally deep, which put me upon the following 

rule, viz. carefully to trace out and chalk all such places, and those only, 

which I really believed indentures; and in this part I desired the revisal 

and assistance of the Rev. Mr. Fisher and others: many places were pas- 

sed over which did not seem to be indentures as to the eye, though re- 

markably discoloured by some adherent matter;. in corresponding figures 

to the rest, I thought it more adviseable to give such parts of these cha- 

racters as were real, that thereby the whole might be obtained, than to 

run the risk of a conjectural description, which would. certainly have en- 

dangered the discovered parts; and.for this reason I must also note that 

the figures are not all so well defined as I have expressed them; the 

bounds being scarcely perceivable in some of them; the strokes may be 

also something, though very little broader, their direction being chiefly 

what I aimed at. Time is supposed to have gradually impaired them, 

and one of advanced years in the town told me, that he was sensible of 

some alteration since his memory; and for this reason I have also sent 

you No. 8 (heic Tab. XI, No. D, which is a drawing of some part of this 

inscription, taken by the Rev. Mr. Danforth,' in 1680. This gentleman 

observes, with relation to it, that there was a tradition went current 

with the oldest Indians, that there came a. wooden house, and men of 

another country in it, swimming upon the river 4ssoozet, as this was 

then called, who fought the Indians with mighty success &c. 

This, I think, evidently shews that this monument was esteemed by 

the oldest Indians, not only very antique, but a. work of a different na- 

ture from any of theirs. It may not be improper to add here, that this 

place was one of the most considerable seats of the Indians in this part 

of the world, and the river very remarkable for all sorts of fowl and 

fish. 

No. 8 (Aeic Tab. XI, No. III) A. B. C. D. E. represent the face of 
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the rock, being a plain nearly perpendicular to the horizon, looking north 

by west; in length from B to D eleven feet, and in depth from C to F 

four feet and a half. This seems to have been left by nature very smooth, 

and is certainly in its surface very uniform, compact, and durable. B. G. 

D. represent the surface of the water at the time of observation." 

Thus far from the* minutes of this Society, in which I can find no 

farther notice taken of this inscription; but from the Minutes of the 

Royal Society for the year 1775, it appears that a new copy of the in- 

scription, with the following account thereof, was delivered in to that So- 

ciety. 

*Some years since the late Mr. Eames applied to Mr. Timothy Hollis, 

to write to Mr. Winthrope, lollisian Professor of Mathematics at Cam- 

bridge in New England, at the desire of a gentleman at Berlin, or some 

part of Germany, of great learning and knowledge in languages, to pro- 

cure a more accurate copy of the inscription on the rock at Dighton. 

Mr. Hollis did write accordingly, but never received an answer; and Mir. 

Eames dying soon after, nothing further was done in it. — Last summer, 

'Mr. Hollis being favoured with a visit from Mr. Bernard, this matter 

happened to be mentioned, and, in consequence thereof, Mr. Hollis has 

been favored with a letter from Mr. Winthrope, with a copy of the in- 

Sscription; of which letter is the following extract: 

Cambridge, in New England Nov. 14, 1174. 

*I went to see this rock above 30 years ago, and then took an im- 

pérfect copy of the inscription, and.saw it again last spring; some copies 

of it have formerly been taken; part of one may be seen in the Philoso- 

 phical Transactions, No. 939, where it is represented in two distinct 

lines. The rock is of a dark reddish color, standing on the brink of Taun- 

ton river, about forty-three miles south of Boston. The face of it next 

the river is plane, mot perpendicular, but reclining backward. The in- 

scription almost fills this plane side. When I saw it last, the tide cover- 

ed all but the upper part of it. According to the best of my remem- 

brance, the characters do not appear so plain now as they did about 

thirty years ago. — About six years past, Mr. Sewell, our Professor of 
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Hebrew, and other Oriental languages, took the most exact copy of it*, 

that I believe "was ever taken, as large as the original, and which is now 

deposited in our Museum. ^ A copy of this, reduced by Mr. Sewell, 1 

have now the honour of sending to you, through Mr. Barnard's hands, 

to be presented to the Royal Society, if you-think proper. 1 wish the 

learned gentlemen of that Society may be able to throw any light upon 

it, or discover any similarity between these and any other known cha- 

racters or hieroglyphies. ^ There seem to be in it four human figures, 

though very rudely executed. ^ Those on the left hand have some appea-. 

rance of a woman and a child by her. "Those on the right are nearly of 

a bigness; on the lower side, near the middle,. there seems to be some 

resemblance of a quadruped with horns; none of these things appear in 

the copy in the Philosophical Transactions, No. 339. Whether this was 

designed by the Indians as a memorial of any remarkable event, or was 

a mere /usus at their leisure hours, of which they have a great number, 

I éannot pretend to say. "Tis certain it was done before the English 

settled in this country." 

Auctor doctissimus Warden, in prestante sua disquisitione Recherches 

sur les Autiquités des. États- Unis de l'Amérique Septentrionale, inserta li- 

bro Recueil de Mémoires de la Société de Géographie T. II (Paris 1825) 

p. 438 sq., monumentum Assonetense ita breviter describit: 

Ce monument hiéroglyphique. est un bloc de gze/ss ou de granit se- 

condaire, situé à l'est de l'embouchure de la riviére Taunton. Sa lar- 

geur, à la surface du sol, est de dix à douze pieds environ, à la marée - 

basse; mais lorsqu'elie' est haute, son sommet se trouve recouvert de 

deux à trois pieds d'eau. . On a mesuré la base du cóté principa!, qui 

présente une surface de 11 pieds. 7 pouces, sur $ pieds 1 pouce de hau- 

teur; et son plan a une inclinaison d'environ G0 degrés. Les deux autres 

cütés correspondent avec le principal et forment une espéce de pyramide. 

La surface en est polie, :«d'une couleur pourpre au sommet, moins foncée 

au milieu, et verdátre à sa base.  L'intérieur est d'un gris clair. La 

a) cf. p. 298 'This draught was made Sep- and Thomas Darnforth, assisted by Messrs. Wil- 

tember 16, 1768. by Messrs. Stephen Sewell, liam Baylis, Seth Williams, and David Cobb, 
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peinture à l'huile qui en a été faite par M. Kendall, donne une idée plus 

exacte des caractéres qui y sont tracés, qu'aucune description ne pourrait 

le faire. Ces caracteres ne sont que des traits, et paraissaient, pour la 

plupart, avoir été sculptés avec un instrument de la forme d'un segment 

de cylindre. La profondeur des lignes, dans la partie basse, . n'excéde 

nulle part un tiers de pouce, et leur largeur varie d'un demi- pouce à un 

pouce. La figure placée au sommet, | et presqu'au centre de l'inscription, 

semble avoir un caractére particulier et est plus fortement tracée; mais il 

est difficile de découvrir, dans ces étranges figures triangulaires, des tótes 

humaines, des caractéres phéniciens ou des preuves de l'origine des peuples 

de l'Amérique. 

Ce rocher fut examiné, dans le courant de l'année derniere, par les 

auteurs d'un ouvrage récent (History of the state of New - York, by MM. 

Yates and Moulton, p. 86), qui pensent que l'inscription est d'origine phé- 

nicienne; que quelques-unes des lettres sont trés-frappantes, notamment 

celles qui ressemblent aux lettres et aux figures P, W, X, 17, 9, à un 

triangle et à un trident. ll y en a aussi d'autres qui ont quelque analo- 

gie avec les lettres A, M, O, et plusieurs images figurées, Au bas de 

l'inscription est un oiseau, ancien symbole de là navigation, ayant la téte 

tournée en haut; cette partie ne fut point observée par les auteurs, parce 

qu'elle était alors couverte de limon; mais elle l'a été par l'honorable M. 

Francis Baylies qui les accompagnait, et par le docteur Baylies qui l'a in- 

diquée dans le dessin qu'il a fait de l'inscription. . (Mémoires de l'Acadé- 

mie des Arts et des Sciences de Cambridge, Vol. II P. I publié en 1793, 

et Vol. HI, publié en 1809.)* 

Plures hic citatorum, przsertim eorum, qui in ipsa America prodiere, 

librorum, nohis non ad manus fuerunt, quum isti in urbis nostre et alia- 

rum vicinarum bibliothecis, tam publicis quam privatis, desiderentur; at 

illis. jam non opus erit, quum doctorum Rhodensis Insule nobis misse re- 

lationes verum Assonetensis monumenti situm, circumstantias et presen- 

tem statum optime describant. 

Nonnulli, in primis Gallie, auctores inscriptioni illi Phomniciam vel 

Carthaginensem originem adtribuerunt; at Carolus Vallancey (Archawologia 

48 
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Lond. VIII p. 302 sq), Danforthii delineationem secutus, quam ipse alii 

a Strahlenbergio (Tab. XIX No. 5) exhibitie similem esse judicavit, illam 

nostram adscribit isti antiquitatis genti, qué olim Siberiam inhabitasse et 

inde ad Americam transmigrasse putatur. Quum autem Danforthii deli- 

neatio, ut supra monstratum, nullam fidem mereatur, et igitur, ipsius in- 

$criptionis cum citatis Sibericis similitidinem minime probare possit, hanc 

Vallancei conclusionem solido fündamento destitui cernimus. 

His premissis , nostram de Assonetensis monumenti origine et signifi- 

cantia proferemus opinionem, eo tendentem quod istius inscriptio Islandis 

debeatur. In hujus rei disquisitione instituenda, tam cause gravitas, quam 

Societatis, hocce opus editur», dignitas, nobis suadebat, viri, qui vetusta- 

rum, et quidem perdifficilium borealis Europe runicarum inscriptionum 

enodationi maximam operam felicissime dederat, de hac etiam sententiam 

expetere. Ipso nostre optationi favente, jam nobis licet placetque lau- 

dati Jellingensis*, Runamoensis^, et Ruthwellensis* inscriptionum interpre- 

tis de Assonetensi monumento responsum, nobis datam, lectori, primo 

loco, ita communicare. 

.Opinionem vestram de Assonetensis rupis inscriptione et figuris lu- 

bens probare non hzesito; quod enim revera Islandice sint et Thorfinno 

Karlsefnio debeantur, omni dubio carere sentio; hoc primo aspectu mon- 

strant, tam litera islandica b, pror: navis, ad sinistram spectatoris, adpli- 

cata, quam principales e: configurationes, qui rupi sunt incise. Adsunt 

pr:terea plura criteria, qu: hanc thesin probare possint etiam iis, qui la- 

pidares Islandorum inscriptiones, adhuc mundo literario, ut ineditas, fere 

ignotas, ignorant; hec autem hic breviter enucleare et illustrare conabor: 

T. Characteres: VXXXI 

n Y 

a) in Dania, cf. 4ntiquariske 4nnaler, IV, c) in vetere Northumbria, et presente Sco- 

p. 61 3q. - ' tia, fere in ipsis Anglie confiniis; cf. Report of 

b) in Suecia, cf, Nordisk "Tidsskrift for Old - the R.S.N.A. 1835. 

kyndighed., IH p. 276 sq. 
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enucieationem minime. prolixam expetunt. —Sunt numeri isti, quoad sig- 

nificationem, nullo dubio subjecti^; est autem eorum unitorum valor sive 

significatio summe memorabilis, cum numerus illis expressus exacte corre- 

spondeat numero virorum qui cum Thorfinno Karlsefnio ad hanc ipsam 

borealis Americe regionem, sive potius stationem, ipsius historia testante, 

iter fecerunt.- In laudate historie "mo capite relatum est quod virorum, 

illius expeditionis participum numerus fuisset CXL, at paullo posterius, in 

capite 8vo, quod novem (IX) eorum istum ad sinum, Straumfjordum ab 

Islandis (vel Scandinavis) appellatum, deseruerint, ut e Thorhalli venato- 

ris consilio Vinlandiam, septentrionem versus ituri, in ea mundi plaga 

quirerent. Ipse Thorfinnus, cum reliquis cunctis itineris sociis, meridiem 

vel occidentem versus progressus, ad locum Hóp (a£ Hópe, £ Hope) per- 

venit, ubi quidem ejus comitatus, ut e premissis sequitur, CXXXI vixro- 

rum effecit, qui numerus inscriptioni Assonetensi ad unguem convenit. 

Sic vetus Thorfinni Karlsefnii Islandica historia vel biographia et lauda- 

tum Americe borealis monumentum se invicem miro modo adcuratis- 

sime confirmant. 

Sub characteribus numeralibus, vulgare CXXXI exprimentibus, due li- 

terc? cernuntur. Prior *Y Latino-gothice, ut omnibus notum, Latinam N 

a) Sola figura P pro vulgari C, sive Ang- 

losaxonum ef plurium L, erit forsitan aliquibus 

suspecta sive minus perspecta, ast eandem plená, 

tam antiquitatis quam. medii evi auctoritate ful- 

ciri, jam paucis monstrabimus. Veterum Lati- 

norum € a Graecorum F oríam esse patet; hac 

ratione Latini mox propria, mox Greca figura, 

pro eadem litera exprimenda in scripturis verna- 

culis, olim uti solebant, Simili modo in anti- 

quissimis Hispanorum (sive Celtiberorum) in- 

scriptionibus: (nummis incusis) ct in Mesogotho- 

rum-scriptura figura FP vel loco Grace P vel 

etiàm Latine C indubie ponitur, ^ Recentioris 

vi primi Runologi, Wormius in Dania et Bu- 

rrus inSueciá, runicam F pro Latino C in anti- 

quis Septentrionis inscriptionibus usitatam  inve- 

nerunt; similiter, multo posterius, doctus Islan- 

dus, Johannes Olavius Grunnavicensis, in ipsius 

inedita Runologia, se figuram F, pro Latiná C 

vel L in runicis Borealium scripturis positam 

reperisse testatus est; —- sic ipse ct praterea 

docti auctores celeberrimi operis: Nouveau Traité 

du Diplomatique hunc runicum characterem pro 

C Latinorum sumunt; nihilominus in ejusdem 

operis Tom. HI, "Tab. XXII hec eadem forma 

(I) adtribuitur litere Latino-gothice € (vel E), 

que etiam inter literas capitales . Carolingici 

vl occurrit l. c. Tom. IV, Tab. XLI. Alioquin 

numerus C (Centum, 100 vel 120) medio sep- 

tentrionalis Europe «vo reperitur expressus fuisse 

per figuras T, T et F vel f, C (presertim La- 

tino-gothice) ; hic ultimus character adhuc in 

Islandorum scripturis exprimitur per figuras [*, 

[* ct alias his non multum absimiles, 

48* 
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exprimit, at posterior, runica Y, vulgare M, pro qua etiam illa figura in 

multis alioquin Latinis, medii evi scripturis, a Scandinavis vel Anglosa- 

xonibus concinnatis, posita reperitur; at sic adplicatus semper hic character 

significat vocem 9r (man) homo, vir, vel ejus pluralem numerum 

menn, meOr (men). Sic has duas literas, abbreviate innuere conjicio duas 

integras voces z(orrcnir) m(enu), quie numero illo addit: tot (Europeos) 

septentrionales viros significarent.  Observari porro meret figura, inter 

dictas literas posita, quam pro nave, malis, velis et funibus destituta acci- 

pimus; sic hieroglyphice vel figurate, e nostra conjectura, indicaretur istud 

factum, quod illi viri nave vecti ad eam terram- pervenerint, sed posterius 

proprium navigium malis, funibus et velis Spoliaverint, ut istud linquerent, 

sed fixa sibi in terra occupata habitacula adquirerent; — sic hoc integrà 

sententia eveniret: CXXXI »(orremir) (ships-) m(enn) i. e. Europei bo- 

reales — sive ex Norvegiá et Islandiá oriundi — autc. 

IL Sequuntur characteres, ab illis lineis separati, sed nihilominus pro 

earum continuatione habendi, pauci quidem, sed contentis tamen gravis- 

simi, Latino-Gothicis literis expressi, hi videlicet: 

M 

oR* 

Prior harum brevissimarum linearum nobis sistit abbreviaturam quandam, 

a) Litere O hic occurrentem specialem for- 

mam medio Europe evo adscribendam censeo; 

invenitur eadem (Sestini et Mereau probantibus) 

in perantiquo Gallorum Alphabeto, et praterea 

a Gothis Hispanicis (sive Visigothis) seculo 7no 

post Chr, n. frequenter est usitata. — In formam 

$ mutata hec litera reperitur in celeberrimis, 

at jam deperditis, Danice aureis cornubus, ut 

etiam in Anglosaxonicis ac nonnullis Septentrio- 

nalium runicis inscriptionibus. — Sub presente 

forma Q illam revera exhibent vetustissima An- 

slosaxonum mumismata et Francorum (vcl Fran- 

co-Gallorum) ex Svo seculo (ut ammo 787) in- 

scriptiones, nec non Anglosaxonice seculi Oni, 

1ü0mi et lImis videatur e. gr, una, inserta Ar- 

chaeologie Londinensi T. V. Tab, VI, posita 

unte vilhelmi Conquestoris occupationem ab Au- 

glico maguate CRM, e Danica stirpe orto. His 

addende alie seculi lÜümi et Normannice (ex 

ipsa Gallo- Normannia) seculi ilmi, €. gr. in 

hac satis notata laudati Ducis (ct postea Regis) 

sigillari inscriptione: 

HIC NORMANNORVM VVILIELMVM 

NOZCE PATRONVM. 

Hzc ipsissima litere O forma adhuc in Islandia 

antiquitus est conservata, inter literas Latinas 

majusculas, cum lapidibus, ligno sive metallis 

incidantur, e. gr. in variis nominalibus siglis, in 

voce ANNO, &c. 
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Runis complexis certo modo similem?, qui nempe primo aspectu duabus 

literis composita videtur, sed diligentiore intuitu tres revera coiplectere 

cernitur, que vocem NAM (z4m)* efficiunt; hec, vetusto Scandinavorum 

et hodierno quoque Islandorum sermoni propria, iisdem gaudet significa- 

tionibus, ac alia magis vulgaris sed composita: J/anud-zám, his nimirum: 

a) occupatio regionis sive territorii; b) terra ita occupata, sive fundus in 

primi inventoris aut occupatoris possessionem redactus. ^ Vox ipsa adhuc 

superest in Danicá J/Vgm, que secundum magnum hujus lingvc lexicon, a 

Regiá Societate Scientiarum Hafniensi editum, sic explicatur: occupatio 

rei alicuius pro eadem possidenda vel usitanda. ^ Vox altera or nil aliud 

est quam veteris Seandinavorum lingue antiquissima et satis nota forma, 

pro recentioris Islandice-et Danice vor, sic magis conveniens Anglosaxon. 

ure, Angl our. Amb: voces zám or brevem hanc, sed gravem satis, sig- 

nificationem exhibent: ,Zerritoria « nolis occupata" vel etiam: «Colonice 

nostrce." 

IIl. in summa configurationis parte, supra ipsam inscriptionem, cer- 

nitur figura satis artificiosa, e nostra opinione representans magnum scu- 

tum, instructum pede singulari, persimili caude piscine, quie vetustis 

Scandinavis (ut hodie quoque Islandis) audiit spor?óv, unde vulgaris etiam 

scuti pedis denominatio: skja/darsporÓ'r,  scuti (piscina) cauda. — Scutum 

hocce, unacum adjacente et inversa quidem galea, vetustá Europwis ad- 

sueta forma predita, pro terrz illius pacific: occupationis signis accipio. 

IV. Hsc occupatio, sive soli aut colonie cultus, preterea indicatur 

per figuram rudissimam, sub linea numeralium rupi incisam, si nimirum 

eadem, e nostra conjectura, juvencam jacentem sive quiescentem reprzesen- 

tet. Ambulatio juvencs diurna sive uno (zstivo) die perfecta primo Islan- 

dice occupationis. tempore soli occupandi amplitudinem sive longitudinem 

a) Siglo, note tironice et abbreviature in T'om. V, 'f'ab. LXI. 

Latino sermone, ut satis notum, antiquissima b) Hoc vocabulum derivandum est a verbo 

sunt; est autem observatione dignissimum , quod nema, capere, occupare, fam sono quam sig- 

hoc ipsum |M in Latinis medii «vi scripturis, 

Latinam xaw interdum significaverit, ^ Videa- 

tur ex. gr. lVouveau Traité du Diplomatique, 

nificatione conveniente Moesogoth. ct vetusto 

Germ. neman, wimün, ut ei antiquissimo Graco 

VEILELV. 
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interdum decernere soluit; videatur, exempli gratia, Landnamsee libri 4ti. 

caput 10um; — eodem modo Phonicius Cadmus, Grecis partem occu- 

pans, proprium habitaculum eo loco, ubi vacca, longinquo gressu defessa, 

quietem captura se dejecit, fixisse fertur. 

V. Integram illam configurationem hanc scenam spectatori reprzsen- 

tare opinor: navis Thorfinni Karlsefnii, ad Vinlandiam prius destinata, 

hujus ore advecta, ventilogio a malo suspenso insignis; uxor ipsius Gud- 

rida in litore sedens manu gestat clavem (ad conjugum :dem, tunc ut vi- 

detur longe anterius structam, pertinentem). ^ Coram ea stat conjugum 

triennis filius, Snorro, (in America natus) Illi; CXXXI (vel uno minus) 

viris comitati, Vinlandiam tum occupaverant, et propriam suam, ita ad- 

quisitam possessionem (44m. or) esse declaraverant. Una navium, quibus 

advecti fuerant, ipsis propriarum, illa ratione velis spoliata, litori affixa 

reprissentatur. — Gallus gallinaceus domesticam quietem (sive pacem) cantu 

annunciat, ipsum scutum quiescit et galea quoque seposita. ^ Tune subito 

propinquum bellum indicatur. Dux «colonorum Thorfinnus sede fruitur, 

sed scuto arrepto se tegere conatur contra adgredientes Skrelingos (sive 

Eskimoos), qui Scandinavos violenter adgrediebantur, instructi clavis sive 

ramis, arcu et sagittis, et insuper machina (nobis ignota) militari, quee in 

Thorfinni historia vocatur ballista, ex qua, preter tela et grandes lapides, 

funibus (ut videtur) affixos, globum insignem. emittunt, quod factum lau- 

data historia expressis verbis testatur. 

VL Varia lineamenta, qui funes vel alia instrumenta et extremitates 

navigii ut et plurium in lapidari hac sculptura figurarum efficiunt, coinpo- 

sita opinor e Runis (sive characteribus) cryptographicis, (vel etiam griphis), 

talibus nimirum, qui antiquitus in Islandia sunt usitati, et ibidem adhuc, 

rupibus incisi, inveniuntur in variis montanis cavernis, e. gr. specu, qua 

Paradisiaca (Paradisar - hellir) vocatur. — Cum autem plures diverse pre- 

sentis sculpturz delineationes, in horum lineamentorum representatione, 

non inter se conveniant, hic illa jamjam specialiter explicare hisitamus. 

FINN MAGNUSEN. 
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Quum primo intuitu .suspicaremur, hocce monumentum vetusto et 

Scandinavice quidem esse originis, tum hzc opinio sequentibus rationibus 

fundabatur: a) figurarum similitudine cum aliis qux in nostro Septemtrione 

petris incise reperiuntur; . b) facillima totius configurationis secundum  hi- 

storicos Islandorum relatus explicatione; c) literis ac numeris indubie Ro- 

manis sive Latinis, at medii xvi solitis ductibus expressis. Nihilominus 

nobis ex inopinato venit adcuratissima hujus argumenti illustratio, qua docto 

et ingenioso illi nostro Runologo debetur, qua quidem ipsum illud monumen- 

tum pro authentico documento, historiarum Islandicarum relationes probante, 

est habendum. Est igitur diligentissima observatione dignum, quapropter 

primum ipsius rupis et circumjacentis regionis prospectum, qui laudat: 

Rhodensis Insule Societati debetur, adjecimus, pictum ab uno triumviro- 

rum, quibus monumenti inspectio et descriptio mandata, Johanne R. Bart- 

lett. Hc pictura, Tab. X communicata fidam rupis aspectus et situs, ad 

Assoneti rivum, maris maximo refluxu durante, ideam lectori affert. De- 

inde diversas monumenti incisurarum,. illa memorata priores, delineatio- 

nes, a variis confectas, heic communicandas censemus, quibus etiam effici- 

etur, quod priorum monumenti explicationum errores perspicui reddantur. 

He delineationes in multis certe neutiquam sunt accurate; sunt tamen, 

duabus vetustissimis exceptis, non sine ullo valore, cum earum auctores 

presumi possint eo commodo fructi fuisse, quod solis lumen iis ita fave- 

ret, ut singuli quidam scripturz vel lineamentorum ductus tali illustratione 

iliis melius evaderent perspecti, quam posterioribus loci visitatoribus, licet 

alioquin magis adtentis vel diligentibus. ^ Nos ipsi, similium mónumento- 

rum, nostro Septemtrioni propriorum, inspectione occupati, eam adquisii- 

mus experientiam, quod lineamentorum petris incisorum investigatio re- 

vera sit perdifficilis, cum solaris luminis commodus splendor isti non ex 

optato faveat. In itinere archeologico, anno 1834, mense Junio in pago 

Swlandie Odsherred facto, nos simile quoddam, et vetustissimum .quidem, 

monumentum, unacum pluribus antiquariis visitavimus; clarissimo. solis .et 

diei lumine splendente, certas rupi incisas figuras, quas revera existere 

sciebamus , frustra quisivimus, nullum earum vestigium detegentes, donec 

vesperascente colo, circa et post ipsum solis occasum, varie figuratio- 
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nes, inter alia tres, longas veterum naves representantes, oculis nostris se 

satis conspicue obtulerunt. Sic e nostra opinione et experientia priores 

Assonetensis monumenti delineationes, quamvis in multis nimis prave, in 

aliis non penitus sunt contemnende, sed simul nom desperandüm quod 

singuli incisurarum ductus, solari vel diurna luce ex optato favente, ma- 

gis distincte vel definite cerni et delineari queant. 

Hac igitur ratione moniti in nostra XIma tabula varias laudati monu- : 

menti delineationes chronologico ordine lectori spectandas exhibuimus, 

has videlicet: 

Y. Delineationem D. Danforthii, anno 1680 factam, que supremam 

configurationis partem tantummodo complectitur, et 

II. D. Cottonis Matheri de anno: 1712, que amb: fere omni cum ori- 

ginali similitudine carent; posterior earum presertim, singulis lineis ex- 

ceptis, vix pro sui prototypi imitatione habenda esse videtur. 

III. D. Greenwoodii de 1130; . prima certe inter eas, qu: aliqualem 

vere harum configurationum qualitatis ideam affert, sed nihilo minus de- 

betur auctori, pictur:» ignaro, qui titubante manu precipuos linearum duc- 

tus reddere conatus est. 

IV. Stephani Sewelli de 1768; hzc certe melior et majore diligentia 

est exarata. 

V. Jacobi Winthropii de 1788; hic studiose plenam omnium laudate 

representationis figurarum imitationem prestare tentavit, ast successu mi- 

nus felice, cum lumen celeste, ut videtur, ei non faveret, et ipse preterea 

incaute archieologi munere fungeretur, multos nimis incertos ductus, qui 

forsitan pro naturalibus tantum fissuris habendi, suce picturw inserens, at 

alios veros, quos plurime cetere picture, inter se collatz, in rupe revera 

videri probant, omittens. 

VI. Kendallii de anno 1807; hzc pictura pricipuas monumenti confi- 

surationes non inepte reddit, singula quoque lineamenta servans, qu: op- 

timas reliquas supplere queunt. 

VIL Jobi Gardneri, posterius quidem, sed minus complete facta; hic 

preecipuas tantum figurationes reddere studuit, ^et eas quidem non infau- 

ste reddidit, sed nihilominus multa totius incisur:e singula lineamenta omisit. 

————————a 
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Omnium harum picturarum optime duce sequentes indubie sunt, quas 

igitur, majore mensure scala adhibita, Tab. XII lectori communicavimus, 

videlicet : 

VIIL Doctoris Baylii et Goodwini de 1790; hec perspicue monstrat 

suorum auctorum in tales reprewesentationes attentum intuitum. ac animum, 

et summam quoque in illarum imitatione, cui coleste lumen favisse cerni- 

tur, diligentiam et accurationem. ^ Hc igitur delineatio pretiosa est ha- 

benda, presertim cum nonnulle rupis partes serioris temporis injuria lese 

sint, ut presertim navigii, ad dextram, figuratio jam minus liquide ap- 

pareat. HH 

IX. Societatis Historicte Rhodensis Insulae delineatio per Doctorem Tho- 

mam II. Webb et ejus collegas summo studio, diligentia et cura exarata; 

hac eadem nostri monumenti principales figurationes et literarii charac- 

teres firmantur et supplentur, ut ista certe, quoadusque certi ductus, qui 

suo tempore prioribus pictoribus apparuerant, jam non sunt deleti vel in- 

visibiles redditi, omnium optima et fidissima est existimanda. 

His recensitis, brevem adgrediemur recapitulationem eorum argumen- 

torum, qui& Finnus Magnusenius pro monumenti vetusta Scandinavica sive 

Islandica origine probanda adhibuit, hec amplius deducturi, quibus etiam 

nonnulla plura adjiciemus. 

L De numeralibus figuris CXXXI, ' supra probatis, hzc porro sunt 

monenda. Forma litere sive numeralis signi X eadem est, qu: olim et 

jam nunc Europeis usitata. Lines transverse, supra et infra addit, in 

sola tantummodo Baylii delineatione cernuntur, ast talem ejusdem charac- 

teris formam in vetustis Islandiw inscriptionibus occurrere scimus. — Nu- 

meri huc pertinentes in vetustis codicibus historie 'Thorfinni Karlsefnii sic 

Romanis characteribus exprimuntur: cap. 7: viri cuncti, in ejus navali 

expeditione versati jxl manna oc c; ̂  quod hoc C, tam in antiquo illo 

libro, quam hoc lapidari inscriptione, numerum Centum exprimere debeat, 

necesse est, at nihilominus ambiguum, cum centuria duplici sensu in ve- 

tustis Borealium monumentis occurrat; medio evo durante swpissime iis 

notavit 120, qui numerus, vulgari Romanorum centuria introducta , Islan- 

dis et Scandinavis szór? Awudra? , magna centuria, audiit, et adhuc audit, 

49 
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ut plebi magis accepta. —lfac ratione adducti nos supra in hujus loci ex- 

plicatione, magnam centuriam sive 120 auctorem suo C innuere accepimus. 

SicThorfinni asseclarum universus numerus aut fuit, e prisco Borealium nu- . 

merandi modo, 160, quod nos supra statuimus, aut etiam, secundum univer- 

salem fere reliquorum Europaorum computum 140; cum autem 9 illos viros, 

qui testante laudati libri cap. 8 septemtrionem versus profecti erant, illo nu- 

mero subtrahimus, secundum duplicem sive alternantem medii :evi Scandinavo- 

rum computationis methodum aut restant 151 aut 131. In re incerta hoctamen 

certum: est, quod Thorfinni Karlsefnii vita et Assonetensis rupis inscriptio 

inter se optime conveniant, cum ambo monumenta Romanis literis eundem 

numerum consone exprimant, nam codicum CXL — IX lapidaris inscriptionis 

CXXXI fit wqualis. . Duo illi characteres, qui his numeralibus: suppositi 

(navigii figura interposita) Gothicam. N. et runicam Y (sive M) valere pu- 

tantur, pro minus certis sunt habendi, cum in Baylii delineatione solum- 

modo reperiantur; —. nihilominus istorum . laudata. explicatio numeralibus 

illis tam bene respondit, quod realis, vel prisca saltem, . earum existentia 

summa. verisimilitudine non careat... Quod runica illa Y, | vulgari nomine 

mar, homo, vir, predita, sepe in. vetustissimis Islandorum et Scandina- 

vorum, ut etiam Anglosaxonum membranis, alioquin Latino-gothicis lite- 

ris exaratis, ita occurrat, per se est satis notum, ut e. gr. in prestantis- 

simo Jomsvicensium historie (Jómsvikinga Saga) pergameno codice (inter 

Arnemagn. No. 291 in 4to), qui certe vetustissimis Islandicis, qui jamjam 

existunt, adnumerari debet*, ut quoque in alio membranaceo, in Norvegia 

scripto (A. M. 325, 2 in 4to), qui Norvegi: Regum historie singulare com- 

pendium efficit." | In his medii evi Scriptis litera runica Y frequenter usi- 

tatur, son solummodo singula sed quoque cum. abbreviatione, alias vulgari, 

addita pro ipso vocabulo zza2. lic character ramea forma est praeditus, 

ut vetustissimc:e Septemtrionis run. 

IL  Substantivum 24: hice ponitur pro alio magis vulgari, sed compo- 

sita, Vandnám ; sic olim verbum «em (imperf. y. uema) in vetustis scriptis 

a) vide Fornmamng- Sógzur Vol. XI in pre- b) vide ejusdem operis Vol, X, p. 420, 421 

fatione p. 6. cf. 377, 407, pref. p. XT, 
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sepe reperitur pro prolixiore phrasi ze. /aud.* . Caeterum vocis illius zin 

in nostra inscriptione lectio nobis tam indubia, quam ingeniosa apparet. 

Numerosa. monogrammata, vel runicis vel Latinis literis expressa, perso- 

narum. propria nomina vel peculiares siglas exprimentia, preter alias in- 

Seriptiones, eam per analogiam probant. . Videatur e. gr. sequens Runa- 

moensis inscriptionis primordium a dextra, ejus more, incipiens: 

omes EXP NSW 4 

Iilltekinn viki nam, ubi vox 4am, verbi activi significatione, | exprimitur 

per runas LPY, simili modo connexas vel abbreviatas.. llocce specimen, 

quo simul .runarum antiquiorum ramea forma monstratur, evidenter pro- 

bat non tantum hominum nomina, sed quoque alia vocabula olim connexis 

vel complicatis literis scripta fuisse; quamvis certe hzc methodus seriore 

tempore personarum propriis nominibus sepissime fuerit adaptata ". 

"Quoad duarum inferiorum literarum. OR explicationem; . aliam. nos jam 

adferemus conjecturam, quam Baylii et Rhodensis Insul: Societatis delineatio- 

num cum reliquis collatio nobis indidit. Litera R in Kendallii, utet in Baylii 

et Goodwini picturis rite cernitur, .inde.in ceteris supplenda; post hanc 

apud Kendallium "videntur characteres Ix, quorum ultimus tamen non sa- 

tis expressus. In delineatione, Societati Ilistorieze Rhodensis Insule. debita, 

cum rupis hic Tab. X communicato prospectu collata, distantia linew, literam R 

sequentis, a proximo charactere paulo amplior, quam in -Kendallii. pictura, 

apparet, quam lacunam nos, delineationum meliorum collatione instructi, 

sic explemus: 1) duabus transversis lineis, prime recti lineze, litere R pro- 

a) E. gr. Landname IH, 38: Jürundr hdls b) cf. e. gr. hec monogrammata, sive si- 

nam 4t frá UrOarvatni til Mógilslckjar, Jó- ^ glas, anno 1818 e saxis specus cujusdam Islan- 

rundus Hals (territorium) extra Urdarvainum us- — diee, Saunghellir dicte, ab Asgrimo Vigfusi filio 

que ad Mogilslecum occupavit; IV, 7: porsteinmn: sacerdote delineata: a) A i e. Kl, ARI, mo- 

trumbubeinn nam fur utan Leyruvog iilHvalsnes- | men masculinum. proprium; b) X probabiliter 

skrióna, cf. III 205 et porro in plurali numero HRIFA, Eirikr ; c) Latinis literis exaratum RS, 

; 20: ok námu Deir upp jrá Flokadalsá til ^ verisimiliter E. H. S, Hünólfr Halldórs Son , vel 

. Reykjadalsár. aliquid tale. 
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xime, affixis, quarum superior naturali saxi fissure, in prospectus tabula 

visibili, influit; hac:figura ita efficitur litera F';' qu: in vetustis inscriptio- 

nibus, et similiter in antiquioribus Islandorum manuscriptis sepe transver- 

sis lineis, quie vulgaribus multo breviores, est predita; hac ratione litera 

jam descripta pictori inobservabilis evasit; 2) litera I, illi proxima, cui 

hic spatium satis amplum linquitur, et cujus insuper vestigia in prospec- 

tus tabula cernuntur. Character hanc literam subsequens, secundum Ken- 

dallium accipiendus pro litera N, que tamen peculiari sua. forma a vulgari 

differt, cum obliqua linea transversa sursum versus dirigatur, ast hoec 

forma revera in vetustioribus inscriptionibus non raro occurrit. Literarum 

ultima non est legenda: X, cui primo intuitu similis: apparet, sed aut ha- 

benda pro Z, cujus duarum transversarum linearum superior saxi naturali 

ante memorate fissure influit, aut etiam pro X, literae S non rara in an- 

tiquioribus inscriptionibus forma, quod. quidem majore probabilitate gaudet. 

De hujus duarum transversarum linearum superiore. idem est monendum, 

sed inferior in Kendallii pictura cernitur, quocirca id tamen est observan- 

dum, quod obliquus ille ductus, cujus inflexa prolongatio animalis capiti 

appropinquat, Baylii delineatione collata, ad ipsam literam non pertinere 

videatur. Ante has sic detectas sex literas ORFINS (vel ORFINZ) Green- 

woodii pictura nobis sistit curvam lineam, qux etiam in alia et antiquiore 

Matheri cernitur, quem ductum nos, vix nimis temerarie, -ad literam p, 

eujus prima recta linea jam nimis detrita vel etiam penitus invisibilis, per- 

tinere suspicamur. Si igitur hanc literam hoc loco expressam accipimus, 

aut etiam eandem, in Rhodensis Insul Societatis delineatione conspicuam, 

secundum Baylii et Goodwini picturam ad priorem navigii representatio- 

nemi perfecte et accurate delineatam, licet a sequentibus literis.non parum 

distantem, recognoscimus, summa probabilitate favente eveniet hic, nume- 

ralibus illis characteribus exceptis, duarum inscriptionis linearum. tenor: 

NAM pORFINX 

qui inscriptio, expressis Islandice sive priscee Scandinavorum lingve ver- 

bis annunciat, "Thorfinnum, secundum phrasin in relatione antiqua? con- 

tentam, quod is et ejus asseche sibi proposuerint a byggj« landit, i. e. 

à) Granlendinga Páttr, supra p. 96, 57. 
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terram inhabitare. sive occupare, hanc regionem sive terre partem rite 

occupasse. 

"TIL Figura artificiosa sive potius intricata, inscriptioni superposita, 

verisimiliter habenda est pro scuto jacente, suis ligamentis sive catenulis, 

nostratibus olim skjaidfetlar dictis, . praedito, forsitan eodem albo pacis 

scuto, fri/skjóldr , quod in Thorfinni historic: cap. 9 (p. 149) memoratur, 

— ut etiam, ad sinistram aliud elevatum rubro et bellico quidem. scuto, 

ibidem cap. 11 (p. 152) nominato, correspondere videtur. Priscorum Scan- 

dinavorum scuta sepe fuerunt e ligno facta, corio vel tenuibus metalli ali- 

cujus laminis tecta, interdum quoque' pictis sive incisis figuris aut imagini- 

bus ornata; sunt autem plurima eorum vel potius omnia, propter materiei 

corruptibilitatem ,' humi sive temporis edacitate consumta, quapropter nos 

etiam talis borealis antiquitatis scuti incolume exemplar, adhuc existens, 

reperire vel adcurate delineare nequiimus. ^ Doctissimus laldanus Einari, 

in suis ad Speculum Regale observationibus (p. 315. cf. 393) opinatur, 

Scuti genus, quod atavis nostris buA/ar? audiit, Romanorum ancilibus si- 

mile fuisse, et igitur fere oblongum, certo modo in medio excavatum vel 

convexum , sed amplis lateralibus incisuris, sive excisionibus, insigne. 

Temporis aliquamto serioris scuta, in nostro Septemtrione usitata, a latrun- 

culis ludi scaccarii, rosmari dentibus satis artificiose in Islandia vel Norve- 

gia fabricatis, gestata, depicta habentur im Archeologia Londinensi Vol. 

XXIV, pag. 222 sq.; hwc formá variant, at scpissime cruce sunt ornate, 

nostre (ad sinistram) figure. non multum absimilia, | sed pedali eo addita- 

mento carentia, quod a priscis Scandinavis vocabatur s&ja/darsporO'r i.-e. 

scuti. piscina. cauda. — Hujus veram reprwsentationem in Assonetensi mo- 

numento reperimus. Talia scuta, erectioni magis apta, in navis latere, 

pro nautis tegendis sive defendendis, s:pissime erigi soluerunt. 

IV. Representatio hic memorata, quam Baylii pictura nobis sistit, ex 

aliqua parte in ea delineatione, quam Rhodensis Insule docta Societas 

procuravit, reperitur, . sed magis diverse apud Winthropium. Explicatio 

illa ipsius representationis dubio est subjecta, at ceterum per se satis 

probabilis. — In Landnamee libri 2 cap. 5 refertur, quod Grimus Ingialdi, 

Norvegus,. nova in Islandia habitacula querens, hcc ea ibi eligeret, ubi 
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ipsius equa, SEá/m dicta, se in humum, onera portans, sponte projecerat, 

lagOist wndir klyfjum. 

V. Principales hujus reprwesentationis scenw. vetustis Islandorum scrip- 

tis relationibus ita ad ungvem conveniunt, ut earum historica explicatio 

vix pro temeraria sive erronea sit habenda. . Scandinavorum in Vinlan- 

diam adventus*, ac terr: per eos facta occupatio, ut etiam ipsorum cum 

Skrelingis certamen hic facile. recognoscuntur. ^"Viri figura, in medio 

stans, tantummodo in Baylii et Winthropii picturis est expressa, sed in 

recentioribus desideratur; est igitur ex aliqua parte incerta. Si illa deli- 

neatio hoc momento prava sit, depictaque hominis forma nor temporis 

vel aéris ellicacia. posterius sit deleta, figura navi proxima. expeditionis 

primipilum verisimiliter representare debuit. Ad ejus latus optime deli- 

neationes infantis sive pueri formam indubie reddunt; hec probabiliter in- 

dicat Thorfinni et Gudride filium, Snorrium (Snorronem), in America 

natum, posterius in Islandia numerosi generis propatrem, ad quem, Thor- 

linno defuncto, regio sic occupata paterne hereditatis jure transire debuit. 

Hoc idem, e nostra opinione, ea cireumstantia probatur, quod secundum 

Rhodensis Insuke Societatis picturam ejus dextro lateri sit apposita litera 

rünica r, qua Snorrii nomini est initialis. Ut Runologis satis notum, hcec 

figura litere sól (solis sive S) - interdum occurrit pro aliis magis vulgari- 

bus 1 vel 4,' e, gr. in vetustis Norvegie inscriptionibus*, . Animal erec- 

to scuto suppositum in plurimis delineationibus cornutum repxesentatur; 

hac ratione talem figuram opinamur innuere taurum illum, ' qui in Thor- 

finni historia (p. 59, 151) memoratur. Si similes animalium formás 

in antiquis Scandinavorum monumentis respicimus, e. gr. equorum in au- 

a) Gebelin in scripto Le monde priünitif. ana- 

lysé ou Recherches sur Ü Antiquité du monde, .Dis- 

cours préliminaire p. 19, Assonetense monumen- 

tum Phenieie originis et Carthaginensibus ad- 

scribendum esse putat, dextramque ejus figuratio- 

nis representationem simili modo explicat; is 

ilam totam dividit in tres sectiones vel scenas, 

preteriti, prosentis et futuri temporis eventa ex 

ejus sententia indicantes:  , La scóne passée re- 

presente les ciírangers comme venant d'un pays 

riche ct. industrieux et comme ayant amenes avec 

le plus grand. Succés par un. vent du Nord." Moc- 

diam sectionem is accipit pro advenarum et indi- 

genarum confederatione, sed terüiam pro ora- 

culi consultatione; a peregrinis navigatoribus 

instituta. 

bh) cf. Ephemerides Societatis nostre JVordisk 

Tidsskrift for Oldkyndighed, Vol. 3 p. 407. 
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reis Daniwe cornubus et Kivikensi Scaniz mausokeo, sculptoris in. illa figu- 

ra delineanda nimiam incuriam vel ineptiam non miremur.  Linem eí 

macule animalis variegatam superficiem vel exteriorem pellem indubie in- 

dicant. —Verisimillimum certe cuique appareat, quod ad sinistram repra- 

sententur Eskimoi, horum tractuum. antiquissimi inhabitatores, a Scandina- 

vis quondam Skrcelingi dicti, cum. eorum in Thorfinni historia (p. 152-153) 

memorato jaculatorio instrumento. llic sunt observanda: arcus distentus; 

globus in aére. versans, funiculo instructus, cuspis sagittze , lis. similis, qui 

jamjam a feris Americ:e indigenis usitantur, — et tandem lapis projectus, 

qui scuti erecti summo margini alliditur. : 

VE Varie figurarum, sive characterum rupi incisarum, cum antiquis 

Septemtrionis cryptographicis runis sive literis ingentem certe habent si- 

militudinem, ut conjectura. circa illarum inde petitam illustrationem per se 

satis probabilis appareat; obstant autem incerta sive dubia talium figura- 

rum in diversis delineationibus forma, et detrita. earum, ex aliqua parte, 

presente tempore conditio; — sic revera suspicamur, quod ipse celeberri- 

nius Runamoensis inscriptionis interpres in nostra Assonetensi, quoad ru- 

nicas illas literas, "explicanda, genuinis careat talis explicationis funda- 

mentis. 

Observationibus przcedentibus sequentes porro annectimus: 

VII. Borealis antiquitatis scripta id satis probant, quod atavi nostri 

sepe historica eventa reprzsentassent, partim pictura sive delineatione, 

partim etiam. sculpturz artificio. lic tantummodo, quoad hoc monumen- 

tum,. citamüs Laxdwlam, cap. 26, collatam. cum variis strophis ex Ulfi 

Uggii filii carmine?, in Skalda. nobis servatis, quibus manifeste probatur, 

quod Olavus Pavo, magnas Islandicus, seculo 10mo florens, in triclinio am- 

plissimo; ab se exstructo, depingi curavit tam historica eventa, quam va- 

rias gentilis Borealium mythologiv scenas. . Conferatur Njáls Saga, cap. 120, 

ubi Thorkills Hacus, vir similiter in Islandia eodem yo vivens, refertur 

wedium suarum contabulationes et mensas ornasse sculpturis, qu: ipsius, 

a) De his videatur Finni Magnusenii Disqui- ^ actiones mythologicas representantibus, ad caleexn 

sitio de.imaginibus in ede Olavi Pavonis Hiar- ^ Laxdele ilafnis 1825 p. 386 sq. 

darholtensi, seculo Xmo exstrucía, scenas auf 
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e propria ejus relatione, in exteris regionibus patrata facinora, e. gr. in- 

signe cum piratis certamen, quo iste victor evasit. His addimus preterea 

narrationem: de Raudulfo et ejus filiis*, quc testatur, dictum Raudul- 

fum, opulentum Norvegum, circa annum 1020 amplissimum cubile, regi 

Olavo, ipsius hospiti, destinatum, exstrui fecisse: In laeunari exteriore, 

extra columnas res antique et historie de illustribus regibus representate 

(picte sive sculpte) erant — wt historia: Sigurdi Fafnerieide ac Haraldi 

Hildetanni ut et nonnulla Haraldi Pulchricomi gesta. ^ Cuncta hzc monu- 

menta jam dudum perierunt, sed nihilosecius exstant varie reprewsentatio- 

nes vel e Septemtrionis gentili vel etiam medio vo, rupibus vel petris 

incise; ex his pre ceteris monumentum satis celebre Kivike in Scania 

adhuc conservatum. In eo conspiciuntur navigium, 'equi, rots, secures 

bellie , haste, currus triumphalis cum ejusdem generis arcu,  victorialis 

bellatorum processio, captivi, cornicines, are, victimarii, ut yidetur, sa- 

cerdotes, p.p., qu&é omnia veram efficiunt imaginem historici alicujus 

eventi, videlicet, e Muünteri probabili explicatione, —prolii conclusionis 

et captivorum hostium supplieii, Huic aecedunt varie in rupibus sculp- 

ture, Zféliristningar. dicue, quie in provincia Bahuslehn et pluribus Sue- 

ci: tractibus adhuc existentes, homines, animalia ac navigia,  priter 

plura, rudi artificio representant. LÍ siepissime occurrunt in marino li- 

tore vel scopulis a mari non longe distantibus, antiquiore evo verisimili- 

ter a nautis vel piratis exarat:». Talium sculpturarum delineationes ad- 

huc pauce tantum sunt.edit&^, at mülto plures, laudabili doctorum Sueco- 

rum cura, brevi in publicam lucem prodibunt.  Habentur'etiam varie 

imagines, lapidibus incisz et runicis inscriptionibus addit? quarum plu- 

rim: dvo paulo seriori sunt adsceribendz. ^ His doctissimus Liljegren in 

sua Runologia Cuniára p. 181-190) peculiarem sectionem (om Otldteknéin- 

gar jümte bohstafristningar) dicavit, varias de iis memorabiles observa- 

tiones communicans. Ex his satis conspicue probatur, quod mos fuerit 

a) péttr af Rauóülfi ok sonum hans in €) cf. P. Tham, Góthiska Monumenter Tab. VI 

opere Fornmanna Sügur V, 9810, Latine translat. — No. 1-2, XII No. 8, XIII, XIV No. 1; Liljegren 

in Script. hist. Islandorum V, 819 sq.- et Brunius, JVordiska Fornlemningar I, 2; Chri- 

b) Antiquariske Annaler 1I, 189, 302. stie Om Skibsforestillinger iNorge, UrdaI, 91 sq. 
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priscorum Scandinavorum, ut etiam Islandorum, memorabilia eventa tali- 

bus sculpturis sive inscriptionibus coxvis et posteritati tradere. — Sic mi- 

nime mirum, quod Thorfinnus et ipsius socii, priusquam illam a se de- 

tectam, ab ipsorum domiciliis procul sitam, regionem linquerent, non tan- 

tum in pregrandi et humanis viribus immobili saxo, simili modo, eum 

tractum, quem ipsi inhabitarunt et occuparunt, inscriptione designarent, 

sed etiam per imagines rupi incisas, quarum exarationi hiemale otium ap- 

tum, serioribus ex Europa advenis indicarent ipsorum adventum, terre prima- 

riam occupationem, et simul id eventum (certamen cum indigenis), quod eos 

terram istam, licet brevi ex eorum proposito istuc reversuros, pro primo 

deserere : coegerat. 

Primos Islandiw incolas regionis, per eos factam, occupationem uno vel 

altero signo indicasse Landnam:w testimonio certissime scimus: sic e. gr. 

JEvar, Ketilli Helluflagii filius, tractum a se, filii Vefreidi nomine, occupa- 

tum erecta alta pertica, verisimiliter inscriptione pr:iedita, designavit (III, 5). 

Vallis Svartaensis, Svartardali, primus occupator Rorecus, Rosskeli emis- 

sarius, tractum Roreksgil dictum baculo sive ramo, cortice nuper exuto, 

quem terre investigatorem appellabant, simili modo in suam possessionem 

venisse signavit (III, 6); Nattfarius, Gardaris, Islandit primi detectoris, 

comes, territorio Reykjadali occupato, in ejus rei testimonium signa arbo- 

ribus, vel lignis, incidit (A4af2' snerkt á vium, MI, 49 cf. 20). Ex eodem 

originum Islandiw libro et pluribus vetustatis historicis scriptis certe sci- 

mus, multos hujus magnie insule primorum occupatorum, fatum, sive deos 

fatum dirigentes, ipsorum maritimi itineris finalem terminum constituere 

sivisse, eo quidem modo, quod ipsi, terra appropinquantes, proprias 

olim primarie sedis columnas, ózdveg?ssulur dictas (cf. supra p. 9), in mare 

projicerent ; ut posterius in ora, in quam und: easdem ejicerent, nova sua 

habitacula figerent. fas signatas fuisse, necesse est, cum alioquin recog- 

nosci nequirent, et forsitan insuper, cum sacre haberentur, - profanationi 

sive pollutioni facile exponi possent, — cum sepe per longum temporis 

et loci spatium mari jactate, in litus a prima naucleri statione procul si- 

tum tandem sint ejectze. ^ Cum possessor illas columnas terre advectas 

esse sciebat, quod sspe post plures, interdum decem vel quindecim, an- 

$0 
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nos contigit (Landn. I, 8; IV, 1), is statim istuc profectus, fixam sibi in 

eo loco mansionem elegit. Ut tales alicujus possessoris column: ab alie- 

nis dignosci possent, vix ullo dubio caret, quod signum dictis columnis 

impositum sepissime fuerit brevis inscriptio , continens territorii ita occu- 

pati novi possessoris nomen, cui adderetur annunciatio talis occupationis, 

que inscriptio literis vel runicis, quod certe eo &vo frequentissimum, fuerit 

incisa, vel etiam Latinis, que in Anglia, Scotia, Hebridibus et Hibernia, 

unde multi Islandie aborigines venerunt, tunc temporis usitat: erant. Ta- 

les inscriptiones verisimiliter fuerunt sequentis tenoris Nt IN/AT Vr, nám Íng- 

ólfs (Landn. I, 6; cf. porro II, 12; IV 9 p.p); M (vel NAM) DORDAR 

SKEGGIA (IV, 7); NAM AVDAR (Laxdala cap. 53). Quodalioquin inscrip- 

tiones in nostro Septemtrione quondam saxis inscriberentur, pro fundi ali- 

cujus terminis sive possessione indicanda, manifeste docet lapis talis in an- 

tiquissimo oppido Slesvika inventus, inscriptus literis, Runamoensibus si- 

millimis, e runarum génere antiquissimo, rameo, sive ramorum formas 

imitante. ^ Hic brevis inscriptio ex ingeniosa Finni Magnusenii explica- 

tione ita sonat: llII1 Dn i.e. zgé Valfs, possessionis Vulfi terminus *. 

Inveniuntur quoque in Islandia lapides, runicis inscriptionibus prediti, qui 

haud dubie erecti sunt ad persons alicujus jus possessionis in certum 

quendam locum indicandum, etiam a primo Islandiw occupationis cvo, e. 

gr. lapis insignis in cumulo, e congestis cespitibus facto, apud predium 

Fleckuvik,  Flecke sinum, in Islandie meridionalis Gullbringensi topar- 

chia, situs, cui lapidi hie runc incise sunt: 

Tk 

VINA 

i.e. H. H. FLECKA. . Hoc nomen summa probabilitate proprium fuit ei per- 

son;, potius mulieri quam viro, qui predio memorato nomen dedit, ac 

ipsum verisimiliter primum occupavit, «desque ibi fundatas struxit, ad 

quam ultimam circumstantiam du: ille abbreviate litere? spectare viden- 

tur, sie nimirum secundum conjecturam doctissimi Finni Magnusenii, 

a) Neues Staatsbürgerliches Magazin, herausgegeben von. Falck III. p. 8, 18 sq. 
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nobiscum nuper communicatam,  verisimillime explicandz: Z(ér) A(ysir) 

aut A(ystz) i. e. hic habitacula fundat vel exstruxit*. 

Erronea certe ea foret conclusio, quod Norvegorum vel Islandorum se- 

culi 10mi et 1lmi artificia antique Grecie et ltalie eximiis operibus 

fuerint comparanda; cum autem medii zvi historiw illa certa admiratione 

celebrent, tales phrases ita explicari debent, quod auctorum iis dicata :esti- 

matio eorum :vi artis periti: et gustui sit adaptanda.  Certorum opificio- 

rum respectu prisci Scandinavi minime fuerunt artis elegantioris expertes; 

hoc monstrant decora in multis eorum fabricatis ornamenta; e contrario 

artis altioris indolis, qu: historicarum picturarum sive emblematum inge- 

niosum conceptum et dignam compositionem ac perfectionem poscit, fere 

ignari fuisse videntur. His addita ea difficultate, quc imaginum in duris- 

simam- saxi superficiem incisioni obstat, illorum ejus generis operum rudi- 

tatem et imperfectionem minime miremur; sic revera in ipso nostro Sep- 

temtrione talia artificia ab iis, qui illis et antecedentibus nec non proxime 

sequentibus seculis vixerunt, relicta, nobis se exhibent. E permultis talibus 

in Scandicis petris representationibus, nos lectori Tab. XII exhibemus 

nonnullas, antea non publicatas, ita recensendas: 

A. Sculpture sive incisure lapidares e rupe ad lacum Boxen in Gothia 

Orientali Sueci:t, cum Societate nostra communicate a doctissimo Wallman, 

Lincopiensis Gymnasii Lectore. 

B. Pars sculpture lapidaris e saxo campi Kolstadensis in parochia 

Tanumensi Bahusiensis provincie, eidem a doctissimo Brunio, Professore 

Lundensi, oblatz. 

C. Characteres incisi saxeis parietibus antri Paradisiaci (Peraedisar- 

Aellir) in Islandiw meridionalis Rangarvallensi toparchia, (a presente Is- 

landi; Episcopo Steingrimo Johnsenio delineati.. E permultis talibus, qui 

ibi disperse inveniuntur, figuris vel brevibus runicis, tam. vulgaribus quam 

perraris, inscriptionibus, nos singulas tantum, sine ulla relatione ad di- 

stanti& inter eas, qua nullo modo coherent, proportionem, lectori reddi- 

mus.  lllis characteribus cum variis Assonetensi rupi incisis rite collatis, 

probabilis satis evadit Finni Magnusenii superius (pag. 382) laudata conjec- 

a) cf. Zntiquariske Annaler IV, 345. 

50* 
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tura, quod hi etiam cryptographicis vel artificiose complicatis runis revera 

sint adscribendi. 

Adduntur tandem collationis instituend:c gratia: 

D. Nonnulli characteres runici, satis vetusti, perantiquee querce: januie 

templi Hofensis, in orientalis Islandie Mulensi septemtrionali toparchia 

siti, incisi, delineati ab hujus praeposito et loci parocho Guttormo Thor- 

steinssonio. Confer porro inscriptionem Kingiktorsoakensem e Grónlandia 

maxime boreali, nostra Tab. VIII, qu: numeralia his non multum absi- 

milia offert. 

E. Duo tantum e permultis illis priscorum Scandinavorum magicis 

characteribus, Gae/drastafir vulgo dictis, qui representantur in pergameno 

Arna-Magneano codice num. 687d in 4to; sunt autem revera figure nma- 

vigia representantes, additis runis compositis, unde talium, etiam medii 

evi posteriore parte durante, usus vel adplicatio illustratur et confir- 

matur. : 

F. Imago tesser» senec prope Dublinum, Elibernie metropolin, in- 

vente, Societati a. magnate nobilissimo, Lord George Hill, oblata. In 

ea, preter varias Latinas literas, character runicus *& cernitur, unde con- 

cludendum videtur, quod dicta tessera Scandinavicew aut saltem Ostmannice sit 

originis, probabiliter seculo 9no vel 10mo adscribenda. Character Assone- 

tensis inscriptionis Latinus AA hic etiam occurrit, verisimiliter eodem modo 

ac in Americano illo monumento legendus vel solyendus*. 

DESCRIPTIO VETUSTORUM QUORUNDAM MONUMENTORUM 

IN RHODE ISLAND. 

JAM nuper strenui nostri in Rhodensi Insula collaboratores nobiscum ite- 

rum communicaverunt novas eorum, €t felicissimas quidem indagationes 

circa varia antiquitatis monumenta, qus in laudata terra aut quondam 

exstitere, aut etiam hodie quoque supersunt, videlicet rupes et petras, prw- 

ditas incisis figuris et characteribus, qui ex una parte cum Assonetensi 

«) Tales tessere sivesigna, e metallis facte, ^ sive predii, occupatione, per eosfacta, probanda. 

sciuntur certe a primisIslandioe occupatoribus in — Videatur e, gr. Vatnsdela Saga ed. Werlaufli c. 

ierram defosse esse, pro ejusdem loci, regionis ^ 10, 15, p. 414, 62, et Landnamze III, 2. 

* 
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rupe, ex altera autem cum variis nostri Septemtrionis, magnam produnt 

similitudinem. Sic certe he novc& doctorum Americanorum investigationes 

alias eorundem anteriores optime illustrant, et nostram quoque de prz- 

stantissimi Ássonetensis monumenti origine sententiam confirmant, cum Ia- 

pides nuper detecti indubie monstrent tales iis olim incisos characteres, 

quos eruditus quisque borealis Europ:e antiquitatum scrutator ut Runas ve- 

ras recognoscet, et plura insuper criteria, qu: figuras et literas, illis inci- 

sas, eidem genti ac illi, cui Assonetenses reprwsentationes debentur, revera 

adscribendas esse probent. 

Heic igitur inseremus excerpta huc pertinentia e duabu$ epistolis nobis 

a laudato Thoma H. Webb missis: 

NANTUCKET SEPT. 14, 1835. 

Sir, 

Youn Communication of the 16th. April was received by 

me in July, and laid before the Board of Trustees at their meeting held 

the 24th. of the same month; upon the reading of which *the Secretary 

was requested to furnish the additional information therein asked for."... 

I have succeeded in discovering the location,of another Inscription- 

Rock, the brief account of which, as by me announced to the Board of 

Trustees of the R. I. Hist. Soc, will be seen by the following extract from 

the Communication presented July 20, 18335. 

PonTswOUvTH Rocks. "Whilst engaged on Society business at Newport, 1 

took advantage of the opportunity offered to make some inquiries concerning an 

Inscription-Rock, which was vaguely rumored to be located in that vicinity. 

Being unableto gain any tidings of it there, it was thought that a day might 

not be'uselessly spent in searching for it, considering the interest now 

awakened relative to such relics. X have the pleasure of stating, that the 

search proved successful. The rocks, for there are several of them, are 

situated on the western side of the island of Rhode Island, in the town 

of Portsmouth, on the shore, bordering the farm formerly belonging.to 

Job Almy, but now the property of William Almy of Providence, about 

seven miles from Newport, taking the western road, and four miles from 

Bristol ferry." (By reference to the Chart of Narragansett Bay, you will 
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find, by running your eye along the Westside of the island, a Point there 

named Coggeshalls Point; by continuing on South of this and West of the 

Shading that represents the topmost elevation of the island, you will 

notice another shading, that indicates a small hillock; near this, perhaps 

a little to the N. W., on the shore, lie the rocks now spoken of). "They 

are partially, if not entirely, covered by water, at high tide; and such 

was the state of the tide and the lateness of the hour, "when the loca- 

tion was ascertained, that I was unable to make a thorough examination 

of them. — I saw. sufficient however to satisfy me, that they were for- 

merly well. covered with characters, although a large portion. of them 

have become obliterated by the action of air and moisture, and probably 

still more by the attrition of masses of stone against them in violent 

storms and gales, and by the ruthless ravages of that most destructive 

power of all, the hand of man. The rocks are, geologically, similar to that 

at Assonet neck; being fine grained Gray-wacke. "They appear, at first view, 

as though they had been covered with a cement, for the purpose 'of receiving 

the Inscription; but upon a closer inspection, it will be found to be a natural 

formation, (or incrustation, if the term be allowable, as conveying a more 

correct idea of the appearance presented), composed of the same consti- 

tuents with the rocks themselves. "The Inscriptions were made in the 

same manner, as that on the Assonet Neck rock; viz. by being pecked in 

upon the rocks. | Some individuals have very recently drawn, probably 

with pitchforks, circles all over the original marks, which, of course, 

creates some confusion, but cannot occasion the committing of any errors, 

by one conversant with the manner in which the ancient figures were made, 

differing so entirely from each other as they do. Some of the characters 

are similar to the Assonet ones. One head of a human figure could just 

be distinguished on a rock, from which the other characters were so far 

obliterated as to prevent their being made out; on another, some irregu- 

gular quadrilateral and angular ones could be faintly traced." So far says 

my Communication; I have now the pleasure of adding, that this spot 

was again visited by myself accompanied by Mr. Bartlett on the 10th. ul- 

timo, and, it being low tide, copies were taken of the few remnants of 
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characters that can-still be traced on three of the bowlders; these shall, 

S0 soon as reported to the Society, be forwarded you, as also drawings 

of the remains of the Tiverton Inscriptions. I am preparing a brief state- 

ment respecting them for the Society, which shall in due time be sent 

you, as also all the information (as unsatisfactory as it may be), that 

we have been able to gather concerning the one rumored to have once 

been situated at or near Gardner's Point, alias Mattapoiset Neck (Indian). 

Whilst at Tiverton, we succeeded in procuring a few Indian relics, 

which, ^ with such additions. as we may be able to: make to them, will 

eventually be forwarded you. You will find a striking similarity be- 

tween them and some of those figured in your Archowological Transac- 

tions. 

The relics met with in our Country may be divided into at least 

three classes; viz. first those found in the Mounds and Fortifications at 

the West, concerning the authorship of which all is conjecture; secondly 

those occasionally ploughed up in our fields, or found in ancient burial 

grounds, and which were the rude workmanship of the Indian, previous 

to their intercourse with the whites; and thirdly, those formed by the 

same people, after having been visited by the whites, and furnished by 

them with better implements or with tools, by means of which they 

could themselves improve their fabrications; in this last class is included 

the iron tomahauks, the guns, rifles, pewter-spoons, glass bottles &c. 

We have none of the first class in our possession, but will endeavour 

to procure some; the articles we obtained belong to the second class, and 

are now becoming very rare, no timely care having been taken to treas- 

ure them up; indeed we know not of a good collection in the Country; 

the third class, we presume, are destitute of interest to you. 

It will afford me much pleasure to hear from you whenever an op- 

portunity presents, or my services, which are at your disposal, can be of 

any advantage in advancing your designs. 

- In the mean time, &c. 

THOMAS H. WEBB. 

Sec. R. I. H. S. 
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PROVIDENCE R. I. OCT. 3l, 1835. 

Nw : 

WrrH regard to the Rock in Rutland said to have an In- 

scription on it, farther inquiries satisfy me that none such exists. t ap- 

pears that many .years ago, an individual not conversant with such mat- 

ters, observing a Rock which presented an unusual aspect, concluded the 

appearance must have been the result of human labor and. immediately 

announced the discovery of a stone, bearing Ethiopian characters upon it. 

A later visiter states that there is nothing artificial about it; but that the 

peculiarity noticed is produced by a vein of Quartz, through which cry- 

stals of schorl are so interspersed as to appear like the letters m. 

MarTrAPOISET Rock. The one spoken of as in Swanzey is the 'same 

with that alluded to as at Gardner's Point, or Mattapoiset Neck. All we 

are able to state xespecting it is what follows. 

Some twelve or fifteen years since, before I devoted any attention to 

this subject, being in Dighton for professional purposes, I embraced the 

opportunity to visit the Inscription Rock; and in reply to a very natural 

interrogatory put by me to the individual who ferried me over, a Mr. 

Gardner, then rising of S0 years of age, he observed that he recollected, 

perfectly well, of seeing, when a boy, a similar rock on his father's 

farm, on Gardners Neck or Point in Swanzey. My informant has now 

been dead several years. In hopes of being able to learn something far- 

ther respecting it, LI, accompanied by Mr. John R. Bartlett, visited Swanz- 

ey, the fifth day of August, last past. The following is an- extract from 

the memorandum made at the time; viz. *We traced the shore along for 

some distance, but unsuccessfully. ^ Mr. Gardner, ct. 70, who owns the 

last farm on the Point, and is brother to the one already spoken of, had 

an indistinct recollection of. having seen a rock on the East side of the 

Point, about one fourth of a mile from its extremity, which had marks 

on it, "but none" as he observed, "that would be read"; this he thinks 

was broken up 20 years ago or more. ^ We searched for it, but in vain. 

This Point was deeded to the Gardner family by the Indians, and has- 

remained in their possession ever since. 
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PonTsuovTH ROCKS (cf. suprap.391). In my letter dated Sept. 14, 1835 

Imade mention of some Inscription-Rocks at Portsmouth on Rhode Island, 

the lócation of which I had succeeded in rediscovering; and a promise 

was made that Drawings of them, after having been presented to the 

Board of Trustees, should be forwarded. 

To the account in the above mentioned letter, I would add, although 

the rocks inscribed are not sufficiently large to áttract attention particu- 

larly; whilst sailing up or down tlie Bay, and consequently may be 

thought illy calculated to serve as monuments for the information of 

voyagers or others, yet the character of the ground in the vicinity is such 

that it would in a special manner draw the attention of persons coming 

from the North of Europe. For near upon the shore, between the Rocks 

and the long line of elevated ground, which forms the highest portion of 

the Island, is a hillock, having at a short distance therefrom, when view- 

ed from the water, a remarkable resemblance to some of the Mounds 

found in the Scandinavian district and also in the western section of our 

own Country. "This spot I revisited, with Mr. Bartlett, in company; on 

the 10th. of last August, when drawings were taken by Mr. Bartlett, of 

the few remnants of characters, which, (by the aid of a strong light, 

altho' then for the most part but faintly), we were enabled to make out. 

Copies of these are now sent, marked No. 1, 2 & 3 (veide Tab. XIII 

hujus operis). No. l is the most Northern, and the characters are inscri- 

bed on 4he perpendicular surface of its Eastern side; No. 2 stands be- 

tween the others, and is inclined to the S. having its characters on the 

surface facing to that point of the compass; such also is the position of 

No. 3, as well as the sitüation of the figures upon: it. These are not 

stratified as some may conjecture from viewing the Drawings; each is a 

single block, deeply and somewhat regularly fissured.. -Farther to the S. 

and S. W. are some smaller rocks which were marked, but nothing satis- 

factory can now .be distinguished on them. 

TivERTON Rocks. These were visited by myself and Mr. Bartlett on 

the 18th of Aug. 1835. Their situation may be thus known;. by tracing 

along the E. side of the Map of Rhode Island until you strike Tiverton, 

51 
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and then following along to the S, W. extremity of that town, the In- 

dian name Puncoteast, also the English names Almy and High Hill will 

be seen. "The Inscriptions are on masses of Gray-wacke, near a ledge of 

the same rock, occurring on the shore of Mr. Almy's farm, a short dis- 

tance to the N. W. of the High Lil.  XThe Drawings sent marked No. 4, 

9 & 6 exhibit the present condition of the Inscriptions. No. 4 and 5$ are 

on a line ranging from N.E. to S. W. No. 4 is a very large mass, if not 

in fact a continuous portion of the ledge near by. Jt being buried in the 

ground, we were unable to decide the point. The markings are on its 

upper surface, which is inclined at an angle of a few degrees to the N. 

and that part which is uncovered, measures 83 feet in length and 6 feet 

in breadth. lt is utterly impossible for us to conjecture what was for- 

merly in the vacant spaces; we can only state, they were occupied with 

. Some kind of characters. ^ The individual, upon whose land they are, 

thinks there was never any thing but human figures on them; but suffi- 

cient even now remains to prove the incorrectness of his opinion; look, 

for instance, at the figure resembling somewhat a cross, and at the one 

a little below it, to the right. This rock has a crevice running across it 

near the upper left hand corner; and a portion has been broken away at 

the upper right hand corner. The characters on another Iying between 

No. 4 and No. 5 have become entirely obliterated. "Those on No. 5$ faced 

to the N.W. and the space they occupied measured 4 feet by "6 feet. 

The human figure on this rock is more distinct and perfect than the 

rest, being formed on a much larger scale, and the indentations being 

deeper. The peculiarity about the left knee will not escape your notice. 

No. 6 is a small stone of a'schistose structure lying a short distance to 

the S. of the others, and might be lifted by two stout men; it is of the 

size of the outline sent, on which:the characters are represented of their 

true dimensions, These are formed in a different manner from the 

others and perhaps are of a different origin; although we do not pretend 

to decide upon the matter; they are channelled or grooved, and appear 

to have been made by a chizzel or smooth cutting instrument.  Pre- 

viously to 1815, according to Mr. Almy, the characters were so plain, 
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that they could be clearly distinguished at some distance from the rocks. 

In September of the year mentioned, there occurred a storm, of such se- 

verity throughout this part of the Country, that it was, and will always 

continue to be, styled, by way of preeminence, the great gale: The tide 

rose so high, that it for some time completely insulated the Hill to the S. 

from the main land; and the water swept with such tremendous vio- 

lence and power over the ground where these Inscription-Monuments 

are situated, that it bore along with it rocks, and sand and gravel, 

which so ground in upon the faces of them, as to occasion their present 

impaired condition. ^ This indeed appears to have been, in diluvial or 

other times, one of Nature's favorite battle grounds; and the great masses 

of rock scattered around and piled upon one another, near by, indi- 

cate the ravages which at some distant period here took place. The in- 

roads made upon most of these bowlders, by the action of winds, and 

tides and storms, are strongly evidenced by the singularly cellulated or 

honey-combed appearance they present. We do not know that these 

rocks would be particularly noticed by a Navigator; but the High Hill 

already alluded to would at once fix his attention, being the most eleva- 

ted spot he could make; and should a landing there be effected, these 

rocks would much more likely to be observed, than the ledge sitaated 

farther on towards what is now termed Fogland Ferry (a name very 

appropriate to the spot, on account of the dense fogs that hover around 

here, in the morning and towards evening) In continuing his voyage 

Northward, the next object that would attract the eye of the mariner, 

and towards which he would be likely to direct his course is Mount 

Hope. For although the Island of Rhode-Island at its N. end makes a 

curve to the N.E. so as apparently to shut out the view beyond, yet the 

land from being very high along the Eastern side of said Island almost 

to the waters edge, here becomes very low and flat, so that Mount 

Hope will be the prominent object in the distance, and the voyager once 

having reached this spot and gained the open Bay; would naturally prose- 

cute his voyage farther up. In connection with this it may be well to 

observe, that, Mr. Almy understood Dr. Stiles, in 1780, to say, that an 

51* 
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Inscription Rock was situated near Mount Hope, and he thinks he has 

heard of one at Sachuest Point, which forms the S.E. extremity of 

Middletown on Rhode Island. 

I might extend these remarks to a much greater length, did I deem 

they could be of any essential service. I will only add, that the dis- 

tance across, from the Tiverton Rocks to the Rhode Island shoré is 

1i mile and to Newport 61 miles. 

I remain &c. 

THOMAS H. WEBB, 

Sec. R. I. H. S. 

Laudatorum monumentorum delineationes in nostra Tab. XIII, numeris 

supra memoratis distinct? habentur. ^ Quum autem e multis jam pauci 

tantum characteres vel figur: incolumes supersint, nunc horum completam 

explicationem aut illustrationem  impossibilem habere cogimur. ^ Liceat 

nihilominus certam satis eorum cum borealis Europ:e vetustorum monumen- 

torum representationibus convenientiam lectori indigitare. : Vide e.gr. eos, 

quos e specu Islandie, Paradisiaca dicta, nec non e janua quercea templi 

Hofensis in nostra Tab. XII exposuimus.  Addantur his preterea indubia 

Scandinavies originis signa, ho presertim rune sive runice litere, usi- 

tata forma satis perspicue representato: 

F(L); T (T); n vel. ^ (U, V); * (05; 1 (^ K vel G inversa), 

quibus plures jam non satis clari ductus accedunt, ccterum pro sequen- 

tium runicorum characterum, et vulgarium quidem, reliquiis fortassis 

habendi, videlicet: & (O proprie Mesogothicum, sed simul etiam Anglo- 

saxonicum O aut CE); cp (E), 1 (N), R sive b. 

In infima maxime petrarum Tivertonensium parte reliquie duarum, 

quondam integrarum, inscriptionis linearum occurrere videntur, qu: qui- 

dem a dextra ad sinistram legende sunt; tum verisimiliter prima inferio- 

ris linec litera pro l' quarta autem pro l^ sive forsitan pro !' habenda. 

Antecedentibus scriptis, de his etiam lapidaribus inscriptionibus expe- 

tendam censuimus insignis nostri Runologi Finni Magnusenii sententiam, 

quam ipse statim ita nobiscum communicavit. 

,lnsule Rhodensis inscriptiones Assonetensi illi parallele , per se nota- 
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tione sunt dignissime, cum literarum in iis occurrentium ductus vulgari- 

bus Scandinavicis runis perfecte conveniant, et igitur talis illarum origo 

vix queat denegari.  Litere iste runice, quas e laudatis inscriptionibus, 

 excerpsisti, pro hujus theseos firmitatis gravissimis argumentis sunt ha- 

bende, qua circumstantia rite considerata, mihi paullo ulterius progredi liceat; 

ut singulorum inter illas characterum vera significatio, conjecturis mi- 

nime improbabilibus adhibitis, indagetur vel dilucidetur. 

l & T; ponamus Leivum et Tyrkerum, primos Vinlandicx occupatores, 

sua nomina coevis ita per literas ^ et , hoc ipso ordine indicare volu- 

isse. Tales singulas literas, Islandorum more, ut primas proprii nominis, 

hoc ipsum denotare conjicio. S 

Preterea observandi sunt diversi characteres, qui e variis runicis lite- 

ris, veterum Scandinavorum ritu, compositi esse videntur, pro monogram- 

matibus habendi, hi scilicet: 

A., compositus a litera 4, A, et alia I: (M vel 1) N, que faciunt 

fiomen 4, Scandinavis in genere.et Islandis in specie quondam vulgare. 

Vinlandie detectioni cozvi fuerunt Thorer quidam,  Miklagardi habitans, 

navigatorum borealis Islandie strenuissimus, et ejus filius Án. Hunc 

cum Thorfinno, vicino fere navarcha, patris more terras exteras pe- 

tiisse, per se non est vero absimile. 'Nomen 4» interdum scribitur Aur, 

quod etiam runicum illud monogramma, et duplici quidem simul modo 

exprimere potest. An vel Án noster in Landnama nominatur, sed nul- 

lum tamen ei, auctoris c:eterum more, peculiare domicilium adscribitur; hinc 

concludendum, quod aut semper navigationi, sine ulla fixa habitatione, operam 

dedisset, aut etiam extra patriam lares fixisset, vel saltem occubuisset. 

Aliud duplex, tam sursum quam deorsum, sed retrorsum tamen, legibile 

monogramma " verisimiliter est explicandum 4l], i. e. Ahi, quod nomen 

olim Scandinfvis vulgatum*. — Talia duplicia monogrammata meridionales 

Europ:ei simili modo Latinis literis exprimere soluerunt, e. gr. sec. 10mi, ET, 

i. e. OTTHO et solito et inverso modo rite legibile." : 

a) cf. alias veterum Borealium siglas et monogrammata Tab.. XII delineata. 
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ANNOTATIONES GEOGRAPHICZE. 

ISLANDIA ET GRÓNLANDIA. 

IsLANDIA detectionis et inhabitationis Grónlandie auctrix fuit.  Islandi 

primorum itinerum Americe indagandze causa susceptorum fuerunt parti- 

cipes, et per Islandos vetustz de his eventis relationes scripte et ad no- 

Stros usque dies conservate. Insula illa, pro prima transitoria inter bo- 

realem Europam.et novum mundum statione habenda, presentis collectio- 

nis fautoribus maxime notabilis evadit, qua ratione adducti, nos Islandice 

geographicam mappam, antiquissimorum documentorum fenori adaptatam, 

in Tab. XIV huic operi adjecimus, eandemque constructam, quoad terre 

ambitum, oras et insulas, secundum optimam illam hydrographicam, que anno 

1826 e Regio Daniwe hydrographico Archivo prodiit. ^ Cum autem hec 

mappa, ut relique ejus generis, situm et nomina locorum interiori insule 

parti propriorum omittat, vir matheseos doctus Bjórnus Gunnlaugsonius, 

ex Islandie geographica descriptione optime meritus, nostro rogatu ad- 

ductus, hunc defectum ex aliqua parte supplevit. Is preterea antique Is- 

landi: in diversos quadrantes et tribus, vel toparchias, divisionem notavit, mul- 

torum simul in vetustis historiis celebratorum locorum situm indicans, quo ta- 

men respectu is eam insule partem, que occidentem versus et libanotum 

vergit, et nobis, ut primarum in Grónlandia, forsitan quoque in ipsa 

America, coloniarum matrix, maximi est momenti, diligentissime et adcu- 

ratissime deseripsit. Quoad reliquas Islandiw partes laudati Gunnlaugsonii 

dicta supplementa a Finno Magnusenio, ut veteris Islandiw historie et 

geographi& optime gnaro, sunt continuata. 

GnóNLANDIA. Ante medium seculi 12mi, centum quinquaginta ferme an- 

nis post primam Grónlandie inhabitationem, tantum jam creverat incolarum 

numerus, ut ibidem dicecesis institui potuerit, sedem Gardis nacta in orientali 
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colonie? tractu, ubi circumcirca maxima erat incolarum frequentia. Quo 

dicecesis ad initium ferme, vel circa medium seculi I5ti exstitit. Tum 

glacies oceani difficultatem facessivit brevissimo trajectu ad terram,  se- 

cundum antiquum cursum, navigandi. Pluribus intervenientibus causis de- 

creverat incolarum numerus, tractus habitatos irrumpentes Eskimoorum 

greges vastaverant, et sic tandem omnis inter Europam et Grónlandiam 

communicatio, prius propter ineptissimam commerciorum prohibitionem 

maxime debilitata, penitus obsolevit. Sic ipsa terra, oblivioni fere tra- 

dita, per 300 circiter annos a nemine, paucis navigatoribus exceptis, fuit 

visitata, ' usque ad annum 1721, «cum iterata ejus oceupatio tentabatur a 

Norvegis et Danis, qui ibidem novas fundabant colonias. . Hcc polaris 

terra nobis etiam est precipue memorabilis, cum proxima sit novo mundo, 

a Grónlandis, Scandinavica stirpe ortis, primum detecto. Cum simul 

. Grünlandia jam a multis geographis Americe adscribatur, optabile sane 

nobis foret, multo plures de Grónlandia antiqua ejusque Islandicis colo- 

niis relationes, quc adhuc in vetustis Islandorum scriptis supersunt, pra- 

senti operi inserere potuisse, si ejus dispositio, certis terminis circumscripta, 

talem amplificationem sineret; at ex illis eas tantum hic inserere possu- 

mus, que immediatam aliquam eum Americe per Scandinavos facta inve- 

stigatione et locorum ibi sitorum denominatione vel descriptione con- 

nexionem habent. | Excepimus tamen hac regula, ut Grünlandiwe veteris 

inhabitat:  circumferentic? conspicua ideà sistatur, duo geographica frag- 

menta, quae solam hanc regionem describunt; reliqua talia hic eo potius 

omittere possumus, quod Societas nostra speciali opere, brevi publicam lu- 

cem visuro, omnes, ad nostra usque tempora conservatas, de prisca Grón- 

landia vetustas relationes, acta et documenta edere decrevit, additis geo- 

graphicis disquisitionibus et alio necessario apparatu. Heic tamen breves 

nonnullas de locis in antiquis libris memoratis observationes proponemus. 

HuN EYSTRI BYGp i. e. Tractus habitatus orientalior. De hujus regio- 

nis situ vari: fuere, id quod inter omnes constat, literatorum opiniones, 

dum alii putarunt, hanc precipuam sedem cultus veteris Grónlandie in 

ora ab euroaquilone libanotum versus se porrigente, sitam esse, alii 
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autem, praeeunte H. P. von Eggers, hunc tractum in parte australi or; oc- 

cidentalis Grónlandiwe, nempe in hodierna provincia Spei Julianze, posuerunt. 

Celeberrimus centurio W. A. Graah, cum oram Grónlandie orientalem 

perscrutabatur, ne minimum quidem potuit vestigium indagare, unde pate- 

ret, hanc orar: antiquis temporibus ab aliqua culta gente inhabitatam fuisse, 

neque, quamvis crebro ea de re incolas percunctaretur, ullam expiscari 

relationem de ullis parietinis, antiquioris habitationis reliquiis. — Contra ea 

in provincia Spei Julianzte permult:e, ut supra demonstravimus, reliquie 

reperiuntur. Quas res Eggersiane opinioni gravem auctoritatem conciliat; 

sunt tamen ipsius vetustatis script: relationes, critice examinate cum 

phrasium, iis propriarum, unice vera et probabili explicatione, laudate 

opinionis optima indicia. Graah noster Eggersii demonstrationem ulterius 

explanavit, additis novis argumentis, qui» jam tandem plurimos eorum, 

qui prius contrariam foverant sententiam, erroris verisimiliter: convicerunt. 

Plures insuper hujus theseos probationes afferentur in operis supra dicti 

tertio volumine. 

Cuique in vetustis illis scriptis nominato sinui locum certum adsignare, 

vix unquam successurum putamus; sunt enim ille relationes hoc respectu 

nimis abrupte, sed nihilominus sperandum, quod saltem principalium in 

illo tractu maris sinuum verus situs suo tempore satis conspicue recog- 

nosci queat, cum nempe investigationes ille locales, quas nostra, Societas 

quotannis illic instituendas curat, prosperiorem tandem obtinuerint successum. 

Cum nimirum hecce res antiquitatum cultoribus atque amicis tam ac- 

cepta evaserit, ut vires inde non exiguas hauserit, regulares ille effossio- 

nes, ut speramus, monumenta inscriptionibus predita, iis que jam de- 

scripsimus graviora, brevi revelabunt, et sic quorundam locorum prius ha- 

bitatorum verum situm accuratissime indicabunt. Spem itaque fovemus, con- 

tinuatis explorationibus rem eo perductum iri, ut saltem aliquanto clarior 

lux huic rei affundatur, quamvis vix futurum sit, ut omnes tenebre, 

ne in majorum quidem locorum situ constituendo, ita dispelli possint, ut 

omnium votis satisfiat. 

Maximi momenti in his investigationibus continuandis subsidium So- 

.cietati nostre dedit laudatus Graah in mappa illa geographica, tractum 

52: 
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Spei Julian: specialiter sistente, quam ipse, geometrica Grónlandie litorum 

dimensione functus, ad scalam ampliorem exaravit. Ipse in hac mappa, se- 

cundum proprias suas observationes vel aliorum descriptiones notavit loca, 

ubi reliquie vel rudera edificiorum, antiquioris hujus terr: habitationis pe- 

riodo structorum , adhuc reperiuntur, et sic nobis prisc?, ac frequentis 

quidem hujus jam fere deserte regionis culture? insignem conspectum exhi- 

"buit. Gratulamur itaque nobis, quod laudatam mappam in Tab. XV ad presens 

opus communicare possimus, que quidem; hodierne quoque geographic peruti- 

lis, vetustis illis, quas supra inseruimus, chorographiis clariorem lucem afferat. 

Nihilominus vix maturum adest tempus, quo certa boni exitus spe verus 

memorabilium antiquitatis locorum situs determinari posset. Pro tali in- 

vestigatione perficienda adhuc desiderantur descriptiones multo ampliores 

et sinuum sive recessuum marinorum, qui interiori continenti insinuantur, 

perfect,» delineationes, addita porro ruderum, jam incognitorum, in illis 

autem latentium, diligente examinatione. Placet tamen Eggersii et Graahii 

circa varia antique australis Grónlandie olim celebria loca conjecturas heic 

inserere. 

HviTSERKR (a Aw/fr, albus, et serkr, tunica, indusium), mons sive pro- 

montorium glaciale, hodie Cap Farvel sive Statenhuk. ^ Promontorium et 

prediumginsigne HERIÓLFSNES, hodie Ikigeit, ubi lapis inscriptione predi- 

.tus nuper inventus est (vide supra p. 340-341 et Tab. VIII)  Promonto- 

rium, quondam Hvanr dictum, jam Cap Egede in insula Sermersok. Kerins- 

FJüRbR jam Tessermiut. RAFNSFJORPR cum alio sinu SIGLUFJORPR dicto: Ag- 

luitsok cum Ounartok; (in insula ejusdem nominis, extra hunc sinum sita, 

invenitur fons calid: aquz). . EiNARSFJóRbR: lgaliko; GARpbAR, cum ca- 

thedrali suo templo in intimo illius sinus recessu, ubi etiamnum, preter 

alia satis ampla rudera, magnae cernuntur templi insignis reliquie; in cujus 

cemeterio lapis, runica inscriptione preditus, repertus est (vide supra 

p. 342-344 et Tab. VIID. IHvALSEYJARFJóRPR, jam Kakortok cum orna- 

tissimis templi ruderibus (vide supra p. 344-347 nec non Tab.IX). Einíks- 

FJóRbR, Tunnulliorbik; in hoc sinu situm fuit predium nobile BnATTA- 

HLÍp, Erici Rufi ejusque posterorum primaria sedes, et posterius summi 

Grünlandie judicis domicilium. Sunt autem rudera zdificiorum , a priscis 
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Scandinavice originis incolis exstructorum, inventa in viginti provincie Spei 

Juliane sinibus vel sinuum recessibus?, quorum unus, maxime versus 

septemtrionem et simul occidentem situs, Immartinek dictus, probabiliter 

pro prisci?  Grónlandie orientalis habitati tractus vero termino est ha. 

bendus. 

HiN vESTRI BYGP, tractus habitatus occidentalior. Prisca distantia inter 

habitat: veterum Grónlandiwe orientalem et occidentalem regionem indica- 

tur in antiqua illa, quam Bjórn Jonzus nobis servavit, Chorographia, effe- 

cisse 6 dierum remigationem in scapha, sex remigibus instructa. Hodier- 

nam in simili navigio unius diei remigationem Graah noster, propriam ex- 

perientiam secutus, 9 milliaribus c&qualem «estimat, duobus tamen pro quo- 

vis die, si intra syrtium juga profectio fiat, rite subtrahendis. ^ Hoc-cal- 

culo observato, Grónlandie quondam habitatz? occidentalis tractus ince- 

pit 42 milliarium a sinu Immartinek distantia, ad ulterius latus magni 

glacialis montis sive molis (J/sb/éuk), sub 629 30' lat. bor. siti. Duabus 

annorum centuriis elapsis, varis Bardi filii tempore, nonnulle terre me- 

ridiem versus site partes fuerunt habitats», cum is distantiam supra me- 

moratam referat fuisse 12 marina milliaria, quorum quodque là geogra- 

phicum milliare efficere :stimatur, itaque 18 geographica. Sic tum verisi- 

militer Vestbygda incepit cum sinu Árksut, in quo etiam antiqua rudera 

sunt reperta.  Vetustiore illo tempore Vestbygda ad.679 lat. bor. se, ut 

videtur, extendit, continens presentes coloniarum Jskerzeesset, Godthaab, 

Sukkertoppen et MHolsteiusborg? tractus, in quibus cunctis rudera sunt in- 

venta, quamyis multo rariora et magis dispersa quam in Spei Julianc 

provincia. 

LisurJóRpR (probabiliter etymologice deducendum a voce /ysa, specie 

asellorum), 6 dierum remigatione boream versus ulterius (a primo Vest- 

bygde termino) situs fuit;^ sic is forsitan habendus est pro sinu Issortok, 

in quo Grónlandi hodierni antiqua rudera sita esse asserunt. 

AGNAFJORDR (verisimiliter derivandum ab «gz, piscatura), ubi templum 

a) cf. Graah 1. c. p. 187. b) cf. INNordisk Tidsskrift for Oldkyndighed 

I, p. $94. 
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christianum quondam stetit in loco Hópe (7 Hópe vel Hop:?); hic sinus for- 

sitan est Baals Revier, cum ipsius forma convenire videatur denominationi 

Ilóp, et hic etiam adhuc ad locum Ujararsoak inveniantur templi memora- 

bilia rudera. 

An tertius Vestbygd: sinus RANGAFJÓRPR (potius RÁNGIFJÓRPR, sinus 

curvus, vel, ut quidam recentiores scribunt RAGNAFJORbR) cum Anavika, 

ÁNavik, accipiendus sit pro hodierno Amaralik in tractu Bone Spei 

(Godthaabs District), ubi templi rudera reperiri feruntur, vel etiam pro Ag- 

lomersok in tractu Promontorii Piscatorii (Fiskernessets District), ubi etiam 

rudera inventa, nos vix innuere audemus. 

KARLSBUPIR, a nomine proprio virili AarZ, et voce b5Á', pl. buo«r, ta- 

berne, tuguria, tentoria. Cum alioquin hoc vocabulum semper indicet 

mansionem aliquam temporariam, locus ille originitus non fixo habitaculo 

destinatus, sed tantummodo aliquo anni, verisimiliter potissimum :westivo 

tempore fuit visitatus vel usitatus a viatoribus, nautis, piscatoribus vel ve- 

natoribus. ^ Hic locus ab illo boream versus sex dierum remigatione fuit 

dissitus, et igitur quirendus est in vicinia recentioris colonie Gamle Ege- 

desminde. .KarisbiDir e nostra opinione hoc nomen acquisierunt a Thor- 

finno Karlsefnio, qui in uno membranaceorum codicum (5, cf. supra p. 169) 

sepe vocatur Aar/. Relatio in ipsius historia de ejus primaria navigatio- 

ne ad regionem (desertam) occidentalem ita forsitan est intelligenda, ut 

hoc loco heros noster, in primordio laudate sus expeditionis, aut hiema- 

verit, aut etiam per temporis non exiguum spatium moratus fuerit, qua 

. occasione ipse Karlsbudas fundaverit. ^ Eadem historia testatur, Thorstei- 

nem Erici filium,  Vinlandiam qua&rentem, eandem viam, in expeditionis 

primordio, secutum, hibernam in Lysufjordo mansionem sumere coactum 

fuisse. Has itinerum ambages directe, et quidem incognite, vi: pretulere 

navigatores illi, ea ut videtur ratione, quod eo securius, litora persequendo, 

viam invenire, vel etiam, adversa tempestate grassante, continentis oram 

adire possent. Hic navigandi modus, medii evi plurimis naucleris accep- 

tus, adhuc etiam inter minores navicularios in nostro Septemtrione non 

obsolevit. 
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BjAnNEY (a voce bjórn, gen. bjarnar, ursus, et ey, insula?). Hec insula 

boream versus a Karlsbudis 3 dierum remigatione, vel circiter 21 millia- 

ribus distabat; et sic situi insule, quee Disco Eyland hodie nominatur, op- 

time convenit. Apud hujus litora, cum glacies marina, quam vulgo occi- 

dentalem vocant, ex Americe boreali pelago ejecta illis alliditur, multi 

albi ursi, ea vecti, vagantur, ut plures simul non raro cernantur, cum e 

contrario in meridionali Grónlandize occidentalis parte unicus tantum. raris- 

sime invenitur, Spei Juliane tractu tantummodo excepto, cum amplissime 

similis glaciei masse, per oceanum advolantes, ejus litoribus nonnullos al- 

bos ursos advehere solent. Nomen insule sic ei rite adaptatum esse in- 

telligimus. A Bjarneya, boream versus, duo insuper loca nominantur, hoc 

scilicet: : : 

EvsuNES (ab eysm, carbo, et nes, promontorium, chersonesus, lingula 

terre); est probabiliter aut promontorium Kanisuk, aut etiam chersonesus 

Noursoak, ubi carbones terrestres sive bituminosi reperiuntur *, 

JEDANES (ab cr, gen. pl. e/'wv, anas mollissima), verisimiliter promon- 

torium jam Svartehuk appellatum. — Dicte anates, ovationis tempore, 

maximo concursu terras boreali polo vicinas frequentant, qua etiam ra- 

tione colonia recentior Danorum, septemtrioni proxima, Upernivik, nuper- 

rime ab iis deserta, eorum commerciis plumarum mollissimarum ingentem 

pre ceteris copiam prestitit ?. 

NORPRSETUR (sessiones sive stationes boreales) Loca jam nominata 

Karlsbio'ir, Bjarney, Eysunes, ZEO'anes sita fuerunt extra Grónlandisz litora, 

proprie habitata, vel tractum illius occidentalem, vulgo Vestr?-byg?' appella- 

tum. Pertinebant igitur ad septemtrionalia ea deserta, que vulgo voca- 

bantur JVorü'setur (a seta, sedes, sessio), quum proprie priscis Grónlandic 

incolis mansiones fuerint :stive, venationi et piscature exercendo aptissimze. 

4) In Thorfinni Karlsefnii vite optima mem- c) cf, Finn Magnusen, 4ntiiquariske Annaler 

brana (supra p. 138) et vetusta illa chorogra- IV, p. 328, 3829; Collin, Efterreininger om Grón- 

phia (p. 900) expressis verbis legitur: t4 Bjurn- ^ land in Script. Soc. lit. Scand. 1809, p, 175; 

eyjar, ita adhibito sing. gen., nom autem, plur., Graah 1. c. p. 178. 

ut nonnulli voluerunt. Hic igitur de una insula, d) cf, Wormskiold l. c. p. 370; Finn Mag- 

non autem de pluribus manifeste sermo est, nusen l c., Graah, l. c.; Pingel, JVordisk Tids- 

b) Wormskiold 1. c. p. 399. skrift for Oldkyndighed Y, p. 107. 
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Lapisille runica inscriptione prewditus (vide Tab. VII), summa probabilitate 

anno 1135 adscribendus, hic sub 729 55 lat. bor. in insula Kingiktórsoak inven- 

tus, indubie testatur, veteres Scandinavos, Grónlandos vel Islandos, illo cvo 

processisse ad locum, boream versus a Svartehuk promontorio 20 millia- 

ribus distantem.  Alie vetustatis nobis servate relationes videntur insuper 

innuere, quod illi non raro visitaverint septemtrionales hosce tractus, vas 

riarum necessitatum , e. gr. picis phocinz, materiei mari ejecte, inde arces- 

sendarum causa. Inter veterum JVor?/'rsetur duc principales stationes no- 

minantur, videlicet Grezpar et Króksfjarü'arhei2v, quarum posterior ulte- 

rius versus boream sita fuit. 

GnEIPAR; notat proprie vox gre: interstitium inter digitos; huic sin- 

gulari respondet pluralis grezpar. Mlinc vulgaris phrasis, hodie quoque in- : 

ter Islandos unacum ipso vocabulo usitata, a£ spenna greipar, digitos pec- 

tinatim jungere. Pluralis ille porro denotat fauces montium vel angustias 

terrarum, quibus mare utrinque clauditur. Ab illa antiqua Scandinavorum 

greip derivatur vox recentior Svecica Grepe, nec non Danica ez Greb, furca. 

Huic denominationi aliqua loci qualitas ansam certe dederit, e. gr. aliquot, 

potissimum quinque vel decem, notabiles invicem propinqui montes, sive 

magni et cuspidati apices, hiatibus aut vacuis aperturis distincti; probabi- 

lius nihilominus nobis apparet, quod ipsa litoris figuratio nominis vera 

causa fuerit. Regio Grerpar a Grünlandia proprie habitata septemtrionem 

versus jacebat; annuit tamen appellatio, in S&é/dhelga-Fímur occurrens, 

Grenlands bygO'ar sporOv, i. e. Grünlandiz habitat: ultima cauda, quie ad 

Greipas usque se extendisse ibidem dicitur (Grenlands var bar bygOar 

sporYr), quod regio illa satis prope ad terre habitat»; terminos sita esset. 

Proxime versus aquilonem ad 67? Jat. bor., sed a sinu Discoensi ad meri- 

diem, invenimus tractum litoralem, qui figurationem, illi nomini satis apte 

respondentem, monstrat, cum nimirum quatuor angusti sinus, Ekallurksoit, 

Iglutalik, Atanerme et Auleitsivik, oram maritimam dissecent et partiantur. 

in quinque longas et teneras terre lingulas. uc igitur, aliqua certe pro- 

babilitate favente, Veterum Gre?par referre possumus *. 

2) Transscriptum unum novissime Landnamgm Pbotnis, sive intimis maris aut magni Oceani si- 

recensionis ad Partis Imc cap. 1 addit de Hafs- nus confiniis, ad Svalbardum, sive orientalem 
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NonpRsKAG! GRJENLANDS, EpR LANDSENDI HINN NORDARL — SÉagi, Skage, 

Scandinavis tam priscis quam hodiernis, ut etiam Islandis, significat in- 

signe promontorium sive longam aliquam in mare se extendentem terre 

lingulam vel chersonesum. "Vox ZLaezdseudi, Dan. Laaudsende, notat finem 

' terre, respondens nomini occidentalis Britannie promontorii ZLandsend. 

Grünlandiw€ maxime boreales tractus adhuc nimis parum investigati et de- 

lineati sunt, quam ob rem nullam de illo ultimo Grónlandie termino sive 

fine conjecturam proponere audemus. Habent tamen verisimiliter ille de- 

nominationes aliquem nexum cum iis quas mox disquiremus. 

INDAGATIO ARCTOARUM AMERICAE REGIONUM. 

KRÓKSFJÓRbR et KRÓKSFJARPARHEIOI; derivanda sunt hec nomina localia a . 

veteris Scandinavorum et hodiernae quoque Islandorum lingue vocabulo 

krókr, Dan. Krog, et notissimis illis fjórO'r, sinus, ac Aez0? , tesqua mon- 

tana, tractus montanus desertus. KróLsfjarb'arheid'i tractus erat, ad Noró'r- 

setur pertinens, ad quem quidem locum, ut prius cognitum, sacerdotes qui- 

dam Grónlandi a Gardis, provincie episcopali sede, anno 1266, secundum 

relationem supra pag. 271-273 communicatam, ad ulteriorem terrarum de- 

tectionem efficiendam, iter susceperunt. Monstrat relatio ista, quod locus 

ille prius visitari soluerit, e£ porro alia posterior (supra p. 215), quod ve- 

teres Grünlandi ibidem tabernas sive diversoria, «:estivali eorum venature 

et piscaturze commoda, habuerint. Apparet preterea, quod Króksfjórdr 

revera fuerit sinus àmplissimus, in quo, vel ex aliqua parte per quem, 

navigatio multorum dierum exerceri potuit. Nomen hocce AróksfjórO'r. sa- 

tis aperte innuit, ipsum sinum praeditum fuisse notabili curvatura, AroZr, 

Grónlandie oram, a Langaneso Islandie boream 

versus sitis: Dessir hafsboinar eru fyrir austan 

Greipar á Grenlandi, ok eru aldri ísalausir, i, c. 

hi Oceani infimi recessus siti sunt ab oriente 

Greiparum iu Grónlandia, nuuquam glaciei mas- 

sis carentes. Est tamen hisce rite annotandum, 

quod thesis isía in nullo vetusto Landnamg co- 

dice, sed tantummodo iu uno vix laudando re- 

centiore íransscripío (inde ut videtur Skalhol- 

iensi editioni inserta) reperiatur.  Opinamux 

igitur, hunc locum librarii alicujus  posteriorie 

wvi inferpolationi adscribendum egsac. 
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sed aliud inde ortum AróksfjarDà'arheiO?, quod sinus ille desertis sive tes- 

quis montanis fuerit cireumdatus. Ex hoc sinu, vel a montana aut elevata 

regione eum cingente, illi sacerdotes navigaverunt in interius aliquod mare, 

ut regiones detegerent septemtrioni propiores, ipsorum conterraneis prius 

ignotas; in eodem itinere viderunt multas insulas, phocas, balenas et mag- 

nam ursorum frequentiam, venerunt tandem in intimum fere interioris 

Sinus tractum, a quo, meridiem versus, continentem, SUPRLAND, et glacia- 

les montes sitos esse observabant. 

In litorali tractu, qui magnum Baffini sinum orientem versus terminat, 

nullum talem invenimus maris recessum. Johannis Rossii iter, hoc totum litus 

explorandi causa institutum, insuper probare videtur, quod nullum navigabile 

fretum, per quod ad alium oceanum transire liceat, hac directione existat. 

Vix igitur dubitabile erit, de quo sinu hic sermo sit; vetusto illius descrip- 

tionis varia demonstrativa signa optime quadrant in marinum tractum, cu- 

jus varie sectiones jam appellantur Ser James Lancasters Sound et Bar- 

rows Strait unacum Prznce Regeut's Inlet, qui nostris diebus iterum in- 

vestigato et geographice accuratius descriptte sunt a nautis strenuissimis 

et peritissimis W, E. Parry, John Ross et James C. Ross; qui totus tractus 

atavis nostris olim sane audiit AróAsfjórOr. ^ Litora, qux Barrowii fre- 

tum ab utroque latere terminant, revera appellatione A4e/27, tesqua vel de- 

"serta montana, dignissima, ut sequentes descriptiones monstrant:? the 

high bold land on the north side of the magnificent inlet; — Cunmingham 

JMountains; — the shore on the south consisting of high and peaked moun- 

tains; — the lofty Byam lMartin Mountazsas, whose summits are covered 

with perpetual snow;. the shore consisting of high mountains and, in 

some parts, of table land." Haud sane incredibile est, quod navitz nostri 

Scandinavici ventis australibus per JZeilington channel propulsi sint in 

Mare Arctoum Boreale, unde viderint insulas dictas JVor/À Georgiam vel 

Parry Islands, et in harum septemtrionalibus oris observaverint facilem 

phocarum et balenarum capturam, nec non magnam ursorum frequentiam. 

Deinde recta sinum marinum introiverunt, ut meridiem versus septemtrio- 

8$) Parry Journal of the voyages for the  Jlantic to the Pacific, V, p. 16, cf. I, p. 91, 1H, 

discovery of a northwest Passage from the At- p. 181, I, p. 94, 98. 
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nale Americani continentis litus, SUPRLANDIT, Spectaverint. ^ Viderunt ibi 

aliquot desertas Eskimoorum casas, sed ursorum presentia perterriti ter- 

ras istas attingere non audebant. Revertentes trium dierum iter absolve- 

bant, et iterum Eskimoorum habitacula inveniebant in insulis nonnullis, a 

meridie montis prius noti et nominati, SNZEFELL sive mons nivosus dicti. 

Ubi locorum in hoc septemtrionali tractu notabilis iste mons situs fuerit, 

nos ejus futuris investigatoribus declarandum linquere cogimur. Ab illis 

insulis Gardenses sacerdotes iterum versus meridiem ad KroóksfjarO'arheió'd 

tendebant; ipsorum de itinere, quod festo sancti Jacobi die fecerunt, relatio 

nobis servavit astronomicas observationes, per se certe rudiores, sed ni- 

hilominus tam accuratas, ut loci latitudinis gradus et yerus situs earum 

ope determinari possit. Dicitur videlicet, ;quod sol noctu interdiuque lu- 

ceret, neque, cum esset in meridie, altior esset, quam ut, si quis per trans- 

versam navem sex remis agitatam se extenderit usque ad latus navis, 

umbra lateris navalis soli propioris faciem ejus tangeret; media vero 

nocte tam altus esset, quam domi in tractu habitato, quando in plaga 

cauri sit." 

Festum S. Jacobi eo tempore, ut etiam nunc, celebratum fuit die 25to Julii *. 

Isto seculi 13tii die fuit 

Solis declinatio . . . —-- 119 54 

Eclipticee obliquitas — 239 32. 

Ponimus, Grónlandie habitate principalem locum, videlicet Garó'ar, quod 

supra probabile reddidimus, situm fuisse ad septemtrionale sinus Igaliko 

brachium, ubi insignis templi et multorum aliorum :dificiorum reliquiz ad- 

huc existunt, ergo 609 335' boreali latitudine; hic solis altitudo, longissimo 

anni die, in cauri plaga facit 39 40/, quz autem sequalis est boreali solis 

altitudini in die Jacobi et Parallela 759 46', quz incidit prope fretum Bar- 

row's Strait, sed paullulum ab eo septemtrionem versus, in Canali Wel- 

lingtonii, vel proxime apud eundem ad borealem plagam. ^ Notandum 

certe est, quod vetusta illa observatio nom potuerit tam accurata esse, 

quod Parallela secundum minutas determinari queat. Accipimus igitur exi- 

a) Cf. Finni Magnusenii Specimen Calenda- ^ Edda Scmundar hins fróva p. 1101. 

ri gentilis vet. Bor. ad calcem Vol. III operis 

53 
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guam in illa observatione puncti cauri aberrationem accidisse, ut eo faci- 

lius thesin inde productam dijudicare queamus. Fit ita, exempli gratia, 

solis altitudo longissimo die in verticali, cujus Azimuth est a septemtrione 

occidentem versus 419 38/ — 29 24^, :equalis solis boreali altitudini S. Ja- 

cobi die in Parallela 149 30^, quod aquilonari Barrowii freti litori respon- 

det; ast quum Azimuth a septemtrione occidentem versus: 409 l'/^ est — 

1? 54/, wqualis altitudini solis boreali die S. Jacobi in Parallela 749, qua 

meridionali Barrowii freti litori respondet. Aberratio a cauro in hoc casu 

fit 49 43/, sed in illo tantummodo 39 22/, quc certe quantitas in conjec- 

tura hujus generis vix a nudo oculo dignosci sive distingui potest. 

Ex altera illa observatione vix ullam certam thesin extrahere possu- 

mus, cum nemo jam scire possit navigii, sive rectius jacentis hominis cu- 

. bitus profunditatem ac lateris navalis altitudinem, ut inde inveniri possit 

angulus, quem navigii latus sive laterale tabulatum cum jacentis viri facie 

formaverat, qui angulus, secundum illam vetustam relationem , respondere 

debuit solis, S. Jacobi festo, meridionali altitudini. Ut res h:wece eo faci- 

lius exponatur, nos solis in illo die meridionalem altitudinem cum diversis 

proximis latitudinis gradibus collatam, hic ita indicamus: 

169 lat. bor. — 31? 54/ 

459 30/ ——  — 32924/ 

s Solis meridionalis altitudo in (759 — -— 3029 54/ 

44930, —— -—33?24 

rft — 339854 

- Ad aliquam harum solis altitudinum umbre angulus, supra memoratus, 

summa probabilitate aptari potest; apparebit tamen, quod sane, vix ullo 

casu major fuerit, ergo simul statuendum, quod illa observatio, licet ma- 

thematica certitudine destituta, minime ad ullum meridiei propiorem locum 

referri possit. : ; 
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SEQUIMUR deinde veteres Grónlandos per GINNUNGAGAP?*, quo nomine, 

ut ex. Gripla apparet (v. supra p. 296), fretum Baffinium et sinum Davi- 

sium appellarunt, austrum versus secundum litora Americe navigantes, et . 

primo venimus ad terram, quam nominarunt 

HELLULAND, ita dictam aut ob ingentes planos, qui ibi sunt, lapides 

(hella, gen. hellu, pl. Aellur), aut ea ratione, quod terr: illius litora plana 

fuerint et dura. — Reperimus apud antiquos duas terras hoc nomine insig- 

nitas, quarum una appellata est JJe//wlaud A?t mikie,. Hellulandia Major, 

altera Li/t/a Helluland, Hellulandia Minor. Bjorn Jonzus alicubi in Col- 

lectione sua annotat: «vestr? Grenlands óbygO à millum  Vestribygd'ar 

& Grenlandi ok litla Hellulands e*r. Marklands, i. e. ,occidentalia .Grón- 

landie deserta jacuere inter Grónlandie Vestbygdam et Hellulandiam Mino- 

rem sive Marklandiam"; et Báróarsaga Snefellsáss^, quc fabulosas qui- 

dem continet narrationes, easdem vero testes geographicarum Veterum no- 

tionum, sic habet: Je/lulands óbygOr kóllum wvér norXÀr-óbygOir Gren- 

lands ok NorÀü'r - Grenland ok. Helluland Ait mtkla, i. e. ,deserta Hellu- 

landie appellamus borealia Grónlandiwe deserta et borealem Grónlandiam 

et Hellulandiam Majorem." Hinc sequi videtur, veteres Boreales partem 

Grónlandie occidentalis, septemtrioni proximam, et huic affinem terram 

inter fretum Barrovianum et sinum Hudsonicum, addita porro maxima La- 

bradorensis litoris parte, junctim uno nomine Z/e//uland Ait mikla appel- 

lasse. Descriptiones Labradorensis litoris, quas recentiores nobis dederunt 

gravissima auctoritatis auctores, illi denominationi convenire videntur. 

Inter alios unus eorum, Roger Curtis, ita commentatur*: This vast tract 

of land is extremely barren, and altogether incapable of cultivation. The 

surface is everywhere uneven, and covered with large stones, some of 

a) Hoc nomen revera idem est ac illud, (122) et ejusdem Eddalere I, 22. 

quod Edde adscribunt primarie chaoticm vasti- b) secundum manuscripta Bjürnis Joni. 

tudini, pro cujus reliquiis Grónlandi hyperbo- c) Particulars of Labrador, in Philosophical 

reum vel glaciale mare acceperunt; vide Finni "Transactions Vol. LXIV p. 374-5, cf. 977. 

Magnusenii Lexicon Mytholog. vet. Bor. p. 991 

p 
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which are of amazing dimension. — There is no such thing as level land. 

It is a country formed of frightful mountains and unfruitful vallies. — The 

mountains are almost devoid of every sort of herbage. A blighted shrub, 

and a little moss is sometimes to be seen upon them, but, in general, the 

bare rock is all you behold. — In a word, the whole country is nothing 

more than a prodigious heap of barren rocks." ^ Hic auctor etiam notat, 

magnam ibidem esse vulpium frequentiam. 

Ad earum, quas prisci illi navigatores visitarunt, litoralium regionum 

determinationem rite constituendam,  distanti:, quas vetusti scriptores 

nycthemerii (degr) unius vel plurium navigatione demetiuntur, subsidio in- 

servire possunt. Est autem in primis observandum, vocabulum degr, pa- 

riter ac Grico-Latinum nycthemerium, ambiguum esse; sic significatione 

maxime usitata vel diem vel noctem, i. e. 12 horarum spatium denotat, 

et hec quidem a Bjórne Haldorsonio in Lexico ejus Islandico tantum- 

modo indicatur. Eodem modo nos, pluribus abhinc annis presentis ope- 

ris editione nuper incepta, illam vocem explicavimus; at posterius dili- 

gentior exploratio eam nobis fidem fecit, quod vox dcegr in his, ut in plu- 

ribus vetustatis scriptis, diem naturalem, qui alioquin sepe dicitur dagr, 

vel spatium 24 horarum revera significet; hec explicatio specialiter ea fir- 

matur circumstantia, quod degr interdum cum zà daegr sit synonyma. At 

longitudo talis diei vel integri nycthemerii (degr) e Landnamse ipsissimis 

verbis optime conspicitur, quz& nos docent, quod Islandia 7 talium nycthe- 

meriorum tempore circumnavigari possit, — ast Islandiw circumferentia a 

promontorio ad promontorium efficit 188 milliaria, ut horum 27 cuicun- 

que nycthemerii, vel naturalis diei, navigationi respondeant?. . Nihilominus 

unius nycthemerii vel diei navigatio aliquanto longior preisumi potest, cum 

in aperto mari, vel alioquin recto cursu dirigatur. 

Antiqua relationes de Bjarnii Herjulvi filii et de Leivi Erici filii itine- 

ribus, qui? in Codice Flateyensi continentur, et ali;:& de Thorfinno Karlsef- 

nio, in duabus ipsius vit: membranis servate, primarie ad geographicas 

investigationes instituendas sunt habende, collatis tamen vetustis ad pri- 

scam Scandinavorum geographiam pertinentibus scriptis, quc originalibus 

a) v. Graah, Undersógelsesreise p. 169. 



INDAGATIÓ ORIENTALIUM AMERICJE REGIONUM. 42] 

adhuc existentibus membranis debentur. E contrario Griple, qus solum- 

modo per papyracea exscripta, ex aliqua parte, ut supra (p. 295, nota b) 

monstravimus, corrupta, nobis innotuit, huc spectantia commenta. perga- 

menis illis codicibus hoc respectu sunt postponenda. 

A tertia terra, quam Bjarnius Herjulvi filius vidit, et quz: posterius a 

Leivo HELLULAND fuit denominata, laudatus Bjarnius, illius litoribus prze- 

ternavigatis, eaque observatione facta, quod insula esset, ad Herjulvsnesum 

Grónlandics, libanoto flante, 4 dierum vel nycthemeriorum (rr degra) spa- 

tio navigavit; dicitur simul, quod ve9r óx 4 Àónd, ut acerrimo et tamen pro- 

sperrimo vento uteretur; si autem distantiam inter promontorium Terre Nove 

(Newfoundland), aquiloni proximum, vel etiam ab insula illi vicina, Belle- 

Isle dicta, et promontorium Herjulvsnesum sive Ikigeit in Spei Juliane 

tractu Grónlandie (v. s. p. 410) queramus, eam distantiam circiter 150 

milliaria efficere cernimus, quae quidem in illius navigationis rapiditatem 

optime quadrat. 

Jam quoque demonstrandum, quod, descriptio hujus terre, qus aut 

simpliciter HELLULAND, aut etiam LirLA HELLULAND, Hellulandia Minor, a 

paullo recentioribus auctoribus nuncupatur, in Codice Flateyensi servata, 

presentis evi viatorum de Terra Nova fide dignissimis relationibus optime 

conveniat. Dixerunt Veteres (supra p. 23): pat land var htt ok fjollótt, 

ok jókull 4 (ógagnveenligt) , i. e. ;h:c terra erat alta et montosa et glacie 

obducta (parum commodi allatura);" et porro (p. 29) ita describitur: pezr 

s4& par e5gé gras; jóhlar mihlir voru alit Ait efra, en sem ern Aelia vcri 

alit til jóhlanna frá sjónum, oh synist peim pat land vera ge?X'alaust, i, e. 

,nullam herbam videbant; omnia loca superiora montibus glacialibus tene- 

bantur, atque totum spatium a mari usque ad montes glaciales saxeam 

planitiem referebat, unde hanc terram sterilem esse judicarunt" Cum his 

sane conferenda sequens Anspachii descriptio*: ,Die Insel Newfoundland 

offenbart sich in seltsamer Wunderbarkeit, als ob die Natur sich in regello- 

sem Schaffen an der Darstellung Erstaunen weckender Denkmàhler ihrer 

Macht ergótzt hátte. — Was von dem Innern der Insel bekannt ist, besteht 

a) Geschichte und Beschreibung von New- Anspach, p. 103-104. 

foundland und der Küste Labrador, von C. A. 
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aus felsigtem, dürrem Boden, steilen Hügeln, mit verkrüppeltem Holze be- 

deckt, einigen engen, sandigen Thálern, und weit ausgedehnten Haide- 

Ebenen oder kaAlen, mehr oder minder verbreiteten. Felsenflüchen, wo kein 

Baum, nicht einmal ein. Gestrüuch gedeiht, und die man daher gewóhn- 

lich Barren (Barrens) nennt. Die Küsten sind gemeiniglich rauh und klip- 

pig &c" Aditum insule principalis oppidi, St.John's Harbour, in litore eu- 

ronotum spectante, sic describit Chappell*: (The most lofty perpendicular 

precipices rise to an amazing height upon the northside; and the southern 

Shore only appears less striking in its attitude, from a comparison with 

the opposite rocks." Laudatus auctor libro suo inseruit illius ore nec non plu- 

rium vicinorum montium horrende speciei prospectus, :zeneis tabulis inci- 

sos. De promontorio Cape Broyle, in eodem litore, meridiei aliquanto 

propius, sic porro refertur: ,The summit of this majestic headland was 

now (14th June) covered with snow." Verisimiliter Bjarnius Herjulvi 

filius, terre hujus orientale litus boream versus preternavigans, donec eam 

insulam esse cerneret, ultimam ad illam pertinentium regionum viderat 

minorem insulam Belle Isle, quam Chappell sic describit: ;a high and bar- 

ren island. Several tremendous Icebergs had grounded beneath its craggy 

precipices, and formed a striking contrast with the black cliffs behind 

them. — The waves of the Atlantic dashed, in furious foam, against its 

rockes; and nature appeared to exert unusual efforts to preserve the place 

from violation of human footsteps." In pluribus certe Terre Nov: tracti- 

bus sylv;? non parva existunt; arbores autem earum ut depresse de- 

scribuntur, at hec descriptio in Marklandiam non quadrare videtur, et 

minus tamen in Vinlandiam, quam plures, inter quos Malte Brun, hic si- 

tam esse putaverunt. - 

MARKLAND.. Altera a Bjarnio llerjulvi filio in ipsius a meridie itinere 

indagata terra, quam Leivus posterius Marklandiam nuncupavit, ab Hellu- 

landia libanotum versus fuit sita, distantia 9 dierum, vel integrorum nyct- 

hemeriorum navigationis, aut circiter 8S0 vel 90 milliarium. Hc terra igi- 

tur jam NovaScotia est, et videbimus, quam accurata hujus a priscis Scan- 

a) Voyage of his Majesty's ship Rosamond brador, by Lieut. Edward Chappell, R. N. Lon- 

to Newfoundland and the southern coast of La- ^ don 1818, pp. 41, 60, 157. 
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dinavis facta descriptio sit composita, ita quidem sonans: pot land var 

slétt ok shógi vaxit, ok sandar hvitir víÀa, bar sem peir fóru, ok oscbratt, 

i.e. ,hec terra erat plana et sylva obsita; multis in locis, qua permeabant, 

candide? arene, molli litorum adscensu. His convenit Nove Scotiw de- 

scriptio, a nostri cvi navigatoribus facta; sic videlicet unus eorum? retu- 

lit: ,The land about the Harbour of Halifax, and a little to the south- 

ward of it, is, in appearance, rugged and rocky, and has on it, in several 

places, scrubby withered wood. Although it seems bold, yet it is not high." 

Alter auctor" ita se exprimit: he land 4s low £n general, and not vi- 

sible 20 miles off, except from the quarter deck of a 74. Aspotogon Hills 

have a long Zeve? appearance. Between Cape Le Have and PortMedway, 

the coast £o he seaward being level and /ow, and the shores marked with 

white rocks, with /ow barren points ; from thence to Shelburne and Port Rose- 

way are woods. NearPort Haldimand are several barren places, and thence 

to CapeSable the land is /ow, with white sandy cliffs, particularly visible at 

sea. Cape Sable, which makes theS.W. point into Barrington-bay, is a /ow 

woody ?sland at the south-eastern extremity ofa range of sand cliffs, which 

are very remarkable at a considerable distance in the offing." Tertius* sic 

loquitur: ,From Port Haldimand to CapeSable the land appears Zeve? and 

low, and on the shore are some c/ffs of exceedingly white sand, particu- 

larly in the entrance of Port Haldimand and on Cape Sable, where they 

are very conspicuous from sea." 

Certe singuli tractus hic memorantur ut very rocky and broken," sed 

hi exigui sunt, respectu ad hujus terre principalem situationis qualitatem 

habito, nam ea generaliter, ex allatarum recentiorum descriptionum te- 

nore, Islandicorum codicum verbis ad ungvem convenit; sic Angli- 

cum ere] lslandico s4é£; illorum ow £o he seaward horum voca- 

bulo mire concinno óscbratt; sic tandem Islandorum sazdaer Avítir vix 

ulla translatione aptius reddi possit quam hac Anglica qwAite sandy cliffs. 

a) The Columbian Navigator, Vol. I, P. I c) Laurie and Whittle's New Sailing Direc- 

by John Purdy. London 1893, p. 17. tions for the Coasts and Harbours of North Ame- 

b) The new North America Pilot, by J. W. — rica, by George Walker. London 1816, p. 7 cf. 

Korie, P. II, London 1815, p. 1, 3, 6. The Columbian Navigator p. 20. 
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Quod Nova Scotia et New Brunswick, ut etiam, que illis interior, Lower 

Canada, ubique fere densissimis sylvis tect» sint, per se est notissimum ; 

ha circiter tres terre quadrantes efficiunt, quercus prestantissimas et na- 

vium structur: aptissimas producentes, at multo plures tamen pinüs et be- 

tulas, que picis, tam siccie quam liquide, nec non terebinthi, et aridorum 

lignorum,  sacchari in Antillis insulis coctur:e inservientium , magnam co- 

piam produnt. Situs Veterum Marklandie sic posthac vix incertus mane- 

bit; et MARKLANDSBOTNAR, intimi Marklandie sinus sive sinuum recessus, 

igitur respondent sinui Gulf of St. Laurence cum variis ejus ostiis et re- 

cessibus, ipso Sancti Laurentii flumine iis adnumerato. Insula illa, versus 

euronotum sita, qux in 'Thorfinni Karlsefnii vita (p. 138) sub nomine 

BjanNEY memoratur, jam ita verisimiliter Cape Sable. Cum veteres Bo- 

reales continentem illam £erram sylvestrem appellarent, non erit observa- 

tione indignum, quod ipsius posteriore evo succedens indagator Gaspar de 

Corte Real, inclytus Lusitanus, qui e Lisboa anno 1501 navigans, post 

Terram Novam visitatam, huic regioni appulsus, ipsi nomen, illi non mul- 

ium absimile, Terra verde imposuerit. | 

VÍNLAND. Regio prima, cui Bjarnius Herjulvi filius tempestate fuit ap- 

pulsus, et quam Leivus postea Vinlandiam appellavit, secundum ambo illa 

antiqua itineraria, a Marklandia sita fuit duorum dierum, sive integroruin 

nycthemeriorum distantia, vel 60 milliaribus, cursu versus libanotum ten- 

dente. Distantia a Cape Sable ad Cape Cod in libris navigatoriis indica- 

tur, cursu ad occidentem, ad meridiem paullulum. vergentem (W. by S.), 

esse circa 50 leagues vel circiter $2 milliaria. Litora Massachuseti et Rho- 

densis Insule satis accurate respondent veterum Borealium descriptioni, 

secundum sensum quo terre primus aspectus mentem Bjarnii affecerat Ccf. 

s, p. 22): Jlendit var ófjollótt ok skógi vaxit, ok smár hair 4 landinu, 

i.e. terra erat non montosa, et sylvis tecta, colliculisque interstincta." 

De Leivo refertur (s. p. 30), eum a Marklandia (Nova Scotia), vel hujus 

terr? promontorio, euronotum versus proxime vergente, Cape Sable (Bjarn- 

eya), per mare apertum navigasse, cwcia flante, atque per duo (integra) nyct- 

hemeria in eo fuisse versatum, prius quam terram vidisset. Tali navigatione, 

in distantia circiter 60 milliarium, is necesse meridiem versus Nantucket 
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preteriit, ut ipse, hanc insulam et litora prope sita cernens, et cursum ad 

hec boream versus reducens, rite potuerit se ita exprimere, quod insula illa 

jaceret zorÓ'r i. e..boream versus.  Navigabant deinde in fretum istud, 

quod dictam insulam* discernebat a promontorio (sive chersoneso), boream 

versus a terra se extendente, cursu ad occidentem przeter' illud directo, vi- 

delicet in ipsum Nantucketi sinum vel fretum inter insulam Nantucket et 

promontorium Cape Cod (ANawset), cum hec ultima denominatio sensu la- 

tiori de tota provincia Barnstable sumatur, et quoque in Vines fretum, Vine- 

yard Sound, cum eo revera coherens. Pergit porro vetus relatio: par var 

grunnscvi mihit at fjóru sjóvar, i. e. hic cum mare recessisset, brevissima 

erant vada." Mappe hydrographice permultas syrtes, cstus maris moven- 

tes, et arenosa brevia in hoc freto existere monstrant. His conveniunt 

scripte recentiorum observationes": The eastern entrance is impeded by 

numerous rips and other shoals, as are likewise the central and western 

parts; and the whole presents an aspect of drowned lands, which, there 

can be little doubt, were, at some period, anterior to history; connected 

with the main." 

In antiqua illa narratione de Thorfinni Karlsefnii itinere et ejus ad- 

ventu ad Vinlandiam (s. p. 139), is refertur venisse e£ zesé eimw; l4land- 

it & sljóru; voru par strandir lángar oh sandar, i. e. ,ad linguam quan- 

dam; terra ab dextro navis latere jacuit; ibi erant longa litora et arenw." 

.Diversa autem historie  pertractatio in altero codice. membranaceo (s. 

p. 170-171) sic habet: par var aues, er peir kvomu at; peir beittu me? 

landinu, ok létu landit & stjórnborü'a; bar var órcfi, ok strandir lángar 

ok sandar, i. e. qua advenerunt lingua fuit; litora vento obliquo legebant, 

terramque a dextro navis latere relinquebant. Ibi erant loca importuosa, 

a) Insule Nantucket, '"'huckanuck, Muskeget, ^ nostra ansam dare videtur, quod dicte insulc, 

Chapquidock & Martha's Vineyard inter se tam 

connexe sunt per interjacentia arenosa brevia 

(shoal grounds), uí maxime fiat probabile, quod 

ille olim aliquando unam tantum effecerint con- 

tinentem insulam, que posterius violentis torren- 

tibus, a meridie procedentibus, fuit dissecta. 

An probari possit ea conjectura, cui historia 

primo illo per Europeos detectionis' tempore, 

juncte fuerint, Americe Geologis dijudicandum 

linquimus; opinamur autem, aliquem | earum 

nexum íunc temporis ejus fuisse conditionis, ut 

a nautis advenis, cas partim e statione non pa- 

rum distante spectantibus, insula vocari possent. 

b) The Columb. Nav. p. 72. 

54 
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litora longa, et aren:&." Lingulam istam Aja/araes appellarunt, sed litora 

proxime sita, vel inde incipientia Fur?'wstrandir. 

KJALARNES derivandum est à substantivo Àjoir, gen. kjalar; carina, et 

nes, lingua, promontorium vel chersonesus. Historici veteres de hujus ap- 

pellationis fundamentis non sunt consoni. Sic Grenlendinga-páttr (p. 42) 

vult, eam deberi Thorvaldo Erici filio, qui ibidem naufragium passus , na- 

vis carinam fregit, et in dicta lingua eandem deinde erexit. ^ E contrario 

Thorfinni Karlsefüii vita (p. 139) perhibet, "Thorfinnum eam ita denomi- 

nasse propter carinam mavis álicujus in ea inventam, sine ulla illius nau- 

fragii mermitione. Harum variarum relationum, inter se collatarum, incon- 

venientia utramque minus fidam reddit, ut metuendum vidéatur, quod 

illarum relationum auctores vel scriptores, qui cujuscunque nuper detecti 

loci nominis causam explicare tentaverint, sed hoc casu de vera loci si- 

tuatione sufficiente geographica notitia carerent, hic errore aliquanto fuerint 

decepti. Nos enim, plenissimis harum terrarum descriptionibus et deli- 

neationibus instructi, indubium censemus, recentiorum Cape Cod, a Gos- 

noldo anno 1692 ita denominatum, longe prius, propter adcuratissimam 

suce form: cum navis, presertim priscorum Scandinavorum bellice, ca- 

rina similitudinem, Kjalarnesi appellationem nactum esse. Istud promon- 

torium a Veteribus (s. p. 41-42) dicitur andnes , i. e. lingula terr, 

alii obversa, ad ora sinus; cui definitioni promontorii Cape Cod situs re- 

spondet, alii promontorio, Cape Ann dicto, ad oppositum litus ostii sinus 

Massachuseti, directe obversi ?. 

FURPUSTRANDIR, quz litora swpius memorantur cum Kjalarneso con- 

nexa sive cohxrentia. Hoc nomen derivandum est a substantivo furta, 

gen. furü'w, res miranda, item prodigium, portentum , et alio s/rózd, gen. 

sirandar, nom. pl strandir, idem ac sérynd, strind, proprie stria, sed 

a) Hoc promontorium quondam, priusquam — promontorium quoad formam mox comparat cur 

presens nomen ei imponebatur, varias has de- ^ cornu, mox cum falce messoria; af vetustorum 

nominationes nactum est: Cabo de las Arenas,  Borealium dicte denominationis, e nostra opi- 

Statenhoeck, Wittehoeck, Cape.James, Cap 

Blane; vide Americe nov. descript. per N. J. 

Visscher 1633; Geographie Blaviane P, V Vol. 

IX, Anglia Nova p, 39. Hic Geographus dictum 

nione explicate, allusio ad ejus cum navis ca- 

rina similitudinem sine dubio illis aptior est 

habenda. 
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vulgo idem denotante ac Dan. et Germ. Strazd, quod adcurate respondet 

Anglico óeach, Lat. crepido. Hoc nomine, ut credimus, olim designabantur 

Nauset Beach, a 419 51' ad 419 41/ lat. bor. se extendens, Chatham 

Beach, simul Potanumaqunt Beach appellatum , quod proprie meridionalem 

efficit illius partem, e£ Monomoy Beach; et ea quidem denominatio optime 

convenit illis angustis litoribus, vulgo 2«rrow beach, qui dictam maritimam 

oram efficiunt. Causam hujus appellationis, quam historicus noster adfert: 

poíat. déngt. var sez at sigla, i.e. quod longum erat secundum ea litora 

navigare," nos non approbare possumus, cum litorum mera longitudo 

vix pro nominis vero fundamento sit habenda. Interea hec narratio refe- 

renda esse videtur ad vetustas aliquas relationes de oris maritimis multo 

majoris longitudinis, meridiei propioribus, quas priscus historicus permu- 

tatione transtulit ad hoc nomen, quod sine dubio impositum fuit illis oris 

propter peculiarem earum aspectum et qualitatem. — Sic de his litoribus : 

Hitehcock* commentatur: ,The dunes or sand hills, which are often nearly 

or quite barren of vegetation, and of snowy whiteness, forcibly attract 

the attention on account of their peculiarity. | As we approach the ex- 

tremity of the Cape, the sand and the barrenness increase; and in not a 

few places, it would need only a party of Bedouin Arabs to cross the tra- 

velers path, to make him feel that he was in the debths of an Arabian 

or Lybian desert" Fuit tamen verisimillime certum aliquid nature phz- 

nomenon, quod ibi non raro est observatum, illius singularis denominatio- 

nis causa, Id Hitchcock (l. c. p. 98) ita describit: ,In crossing the sands 

of the Cape, I noticed a singular mirage or deception In Orleans for 

instance, we seemed to be ascending at an angle of three or four degrees; 

nor was l convinced that such was not the case, until turning about I 

perceived that a similar ascent appeared in the road just passed over. 1 

shall not attempt to explain this optical deception; but merely remark, 

that it is probably of the same kind, as that observed by Humboldt, on 

the Pampas of Venezuela: "All around us," says he, "the plains seemed to 

. a) Report on the Geology &c. of Massachu- — humanitati sacrate (The Humane Society), qua 

setís p. 96-97, cf. p. 180. Alia horumlitorum de- in illis oris casas pro naufragis erigi curavit, 

scriptio composita a membro quodam Societatis — legitur in The Columbian Navigator p. 68-71. 

: 54* 
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ascend towards the sky." ^ Talem forsitan veteres Scandinavi hic obser- 

vaverint opticam illusionem*, qui? quidem cum reliqua litorum peculiari 

qualitate connexa, denominationis Jur2'wstrandéir, his a Veteribus impo- 

sit:, ansam dederit. 

SrTRAUMSFJÓRDR et STRAUMSEY (a strawmr, torrens, currens maris, fjórr, 

sinus, et ey, insula). Dicitur porro in Historia Thorfinni Karlsefnii (p. 139 

Sq.), nautas nostros, cum litora Fwr?owstrandir preternavigassent, duos 

Scotos, virum et feminam, quos secum vexerant, in oram terre expo- 

suisse, eosque, térrc situationis et qualitatis explorande? causa, meridiem 

versus currere fecisse. ^ Ad hanc circumstantiam observandum est, quod 

antiqui Scandinavi eam" mundi plagam, qu: iis septemtrio audiit, vulgari 

orienti aliquanto propius sepe: posuerint"; eorum meridies consequenter ad 

nostrum occidentem vergit, quod etiam: sequentis litoris directioni conve- 

nit. Cum: illi emisitii, tribus diebus elapsis, retro venissent, navemque 

iterum conscendissent, Thorfinnus cum sociis ulterius navigabant, donec 

advenirent ad sinum adque insulam extra eum sitam, ubi tanta avium 

(anatum mollissimarum) multitudo fuit, ut adven: inter earum ova pedem 

vix deponere possent Circum hanc insulam et in ipso sinu magno im- 

petu maris cursus ferebantur. i 

JEstus sive currens maris, qui ,,Gulf-stream" vulgo dicitur, e magno Mexica- 

no sinu rapidissimo cursu evolvens, intruditur freto Cubam a Florida dirimenti, 

fertur deinde boream versus inter hanc terram et Bahamenses insulas, to- 

tam fére freti latitudinem occupans, porro ulterius prodit septemtrio- 

nali directione, parallelus fere universis Septemtrionalis Americe orientali- 

bus oris, disparet tandem, orientem versus in magnis syrtibus TerreNove 

adjacentibus. Rapidissimus hic maris cursus, cujus alveus antiquiore tempore 

litori magis appropinquasse fertur, efficit maris violentos fluxus in eo ipso 

loco, ad quem nos ita veteres illos indagatores comitati sumus*,. cum 

a) Denominationem poeticam perraram, sand- 

himin, arene celum sive atmosphaera, quam T'hor- 

hallus Venator (s. p. 145) mari attribuit, ad tale 

phenomenon allusisse, non perse est improbabile. 

b) Probatur hzcce thesis pluribus e Znyt- 

linga Saga (Fornmanna Sügur XI, p, 229-230) 

adferendis argumentis, cum in brevi ei inserta 

Danie deseriptione, inter alia huc pertinentia, 

e. g. legatur, fretum Eyrarsund a septemtrione 

Selandie, et Scaniam ab illo freto boream ver- 

sus sitam esse. 

c) De rapidis hisce maris cursibus, Nantucket 

E 
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chersonesus Cape Cod (Barnstable sive Nauset) cursibus a meridie pro- 

gredientibus obstaculum afferat, at hi tamen tantam diu exercuerint vio- 

lentiam, quod arená alluvie congestá meridionales oras quotannis auxerint 

et perspicue satis dilataverint, — sed nihilo minus, e contrario, in aliis 

locis litora fregerint, et eo modo dict: chersonesi orarum, euronoto proxi- 

marum, priorem configurationem magnopere immutaverint. Monomoy 

Beach cum lingula terre Sandy Point of Cape Malabar, quod jam insula 

est, nonnullis abhinc annis cum continente fuit coherens*. Sic possi- 

bile est, quod prisci Scandinavi eum Sinum vel recessum, qui quondam 

ab altero latere hanc terre lingulam  terminabat, nominaverint Straums- 

fjórdum, sed insulam, extra illum sinum jacentem,  Straumseyam, quz 

jam vocatur Egg-Island, sine dubio propter eam circumstantiam , quod ibi 

aut jam inveniatur, aut quondam inventa sit, magna ovorum copia. Lin- 

quimus ceterum Americe doctis geologis ejus questionis solutionem, an 

Monomoy Beach, illo tempore, tam longe se in mare extendisset, ut 

istud cum opposito. continentis litore formare posset recessum, sinus deno- 

minationem merentem. —Caremus preterea diligente circumjacentis regio- 

nis descriptione, nescientes igitur, an vetustw nostre historie de Straums- 

fjórdo relatio in istam bene quadret. Si ille conjecture localis situationis 

examinatione non probantur, ut quidem suspicamur, Straumsfjórdum nobis 

liceat referre ad sinum  Buzzard's Bay, qui quondam etiam Manomet 

Bay fuit appellatus", et sic Veterum S£rawmsey eadem forsitan erit ac re- 

centiorum Martha's Vineyard, vel etiam tota propinqua insularum conglo- 

meratio, Nantucket inclusa, que illis temporibus non improbabiliter ma- 

gis coherens, una fere insula dici potuit. — De maris cursibus nos supra 

disquisivimus; hi summa violentia et rapiditate hic grassantur, et certe 

quidem longe severius quam fluxus oceani cognominem Feroarum insulam 

(olim Straumsey, jam Stróme) circumeuntes, quod idem de sinu Buzzard's 

vingentibus, consulatur The Columbian Naviga- sand, over which the sea breaks in a íremen- 

tor l, p. 78-74 : ,,About the coast of Nantucket ^ dous manner." 

and the Shoals, the. bottom is generally sandy, a) Vid. Edw. Hitchcock's Rep. p. 127-129. 

and the tide very rapid," — ,/The South Shoal b) in mappa geographica Hermanni Moll, 

is dangerous, being composed of hard white 1715. 
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Bay dicendum*. Historie nostre descriptio: par ear fagrt landsleg, i. e. 

hujus loci situs amcenus erat," (p. 141); fjóll voru par, ob fagrt var par 

wm al lítast; par voru grós mikil, i. e. ibi montes erant et prospectus 

amonus, magna ibidem herbarum copia," (p. 173), in illam regionem sine 

dubio optime quadrat. Cum porro dicitur, nostros navigatores, F'urdu- 

strandis preternavigatis, solum invenisse eágskorit, ipsosque tales recessus 

intrasse, hoc bene convenit litorali tractui, inter Cape Malabar et Buz- 

zard's Bay sito, qui varios habet minores recessus. Verba fórw pe?r leid 

ar sinnar, partil er. var? fjarX'shorit, i. e. iter perrexerunt, donec terra 

Sinu intersecaretur," videntur preterea innuere majorem distantiam inter 

Furdustrandas et Straumsfjórdum, quam eam que eveniret, si hunc sinum 

ad interius latus za Monomoy Beach ponere vellemus; et vocabulum Jfjaró- 

Skorít aptissime certe applicari potest sinui Buzzard's Bay, qui revera longo 

cursu continentem insecat eique immittitur, Si hanc conjecturam probare 

auderemus, probabilissimum fortassis evaderet, quod vetusti Scandinavi, in 

hoc sinu aliquamdiu versantes, ad ejusdem intimum recessum, et in vici- 

nia fluvii Manomet River, sua struxerint habitacula. 

KROSSANES. Thorfinnus Karlsefnius et Thorhallus Venator inter se dis- 

sentiebant de regione, ubi Vinlandia querenda; ille libonotum versus per- 

gere voluit, hic autem preter Furdustrandas et Kjalarnesum renavigare 

maluit. ^ 'Thorhallus igitur a reliqua viatorum societate cum octo aliis se 

separavit. lli novem, versus septemtrionem tendentes, in proposito habe- 

bant, Kjalarneso preternavigato, occidentali cursu litora sinus, qui jam 

Bostoniensis vocatur, velis petere, at hec eorum destinatio frustra erat, 

cum tempestas, ab occidente erumpens, illos navigatores opposita penitus 

directione ad Hiberniam propulit. Regio, quam ita quesiverant, revera 

ab aliis Scandinavis petebatur. Grenlendiuga- páttr (p. 42) refert, Thor- 

valdum Erici filium a Kjalarneso terram ab oriente pr:tervectum (austr 

fyré landit) proximorum sinuum ostia intrasse adque promontorium ibi se 

extendens, ubique sylva obsitum, applicasse. Decidant viri, has regiones 

bene noscentes, hujus promontorii veram situationem; est probabiliter aut 

9$) ef. Laurie and Whittles New Sail, Dir. the northward, over the rocks, into Buzzard's 

p. 41: The first of the floodtide. sets strongly to — Bay." : - 
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Gurnet Point, aut Cape Alderton. Prius horum optime respondet verbis 

por vore ncstir; est autem collis rotundus a septemtrione introitus portus 

dicti Plymouth Harbour, magnis, ut nomen High Pines Ledge indicare 

videtur, arboribus tectus. "Vocabulum Jfjar/arkjapte , plurali numero, non 

inepte valere posset de sinu Bostoniensi cum cunctis ejus minoribus reces- 

sibus. Promontorium illud, de quo Thorvaldus, in ejus apice stans et inde 

se circumspiciens, ita loquebatur: Aér er fagrt, oh hér vilda eh be minn reisa, 

i.e.;hic locus amoenus est, hicque optarem villam meam «edificare," ita fieret 

4The bluff Head of Cape Alderton*" Situs istius advenas recentioris cvi si- 

mili sensu affecit ac Krossanesum quondam nostrum Thorvaldum. Sic de 

hac re Edw. Hitchcock (1l. c. p. 98): ,Supposing the traveler to start as 

before from Boston, the long and narrow neck of land connecting the settle- 

ment of Hull with the mainland must not be passed unvisited. ^ To 

say nothing of the rocks which at the head of this beach constitute almost 

the entire surface, rivaling even Cape Ann in this respect, and which 

on the shore present a remarkable and elegant variety of colours,: the 

beach itself, notless than 4 or $ miles in extent, is much more interesting 

than that leading to Nahant. ^ The-Light House and the Brewster and 

other islands in view, as one advances towards Hull, are picturesque ob- 

jects; and then the pleasant and sunny situation of the little village of 

Hull, furnishes a convenient reszZug place for the traveler^ Nomen Krossa- 

nes, Secundum vetustas Scandinavorum traditiones, derivatur a duabus 

crucibus, super Thorvaldi sepulerum erectis. ^ Est certe eadem regio, de 

qua sermo est in Thorfinni Karlsefnii vita (p. 151-188), cum Thorvaldi 

Erici filii cedes ibi similiter referatur. Amnis, qui l. c. dicitur fluxisse ab 

oriente ad occidentem, vel aliis verbis, e significatione priscis Scandina- 

vis interdum usitata, a meridie ad septemtrionem, sic esse potest exiguus 

ille fluvius, qui intra Point Alderton et. Nantasket talem directionem se- 

quitur. Tractus montanus, hic (p. 161) memoratus, convenit certe recen- 

a) Memoratur in hac regione à remarkable hard zu Sachsen-Weimar-Eisenach in den Jah- 

grove of trees" in Laurie and Whittle's Sail, ren 1825 und 18206, J. p. 73. 

Dir. p. 94, cf. etiam Reise des Herzogs Boern- 

il 
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tiorum The blue Hills, qui se extendit ad eam regionem, ubi nos lo- 

cum reperimus; qui in antiquis scriptis nominatur | 

Hór. Thorfinnus Karlsefnius processit a Straumsfjórdo, Vinlandie quz- 

rende causa, cum reliquis illius expeditionis participibus, viris summatim 

CXXXI, ulterius versus libonotum tendens. In hanc navigationem adpli- 

catur phrasis peer fóru leugé, i. e. ,diu navigarunt;' quod quidem dici 

posset de longa distantia, sed hic tamen certe intelligendum est de diu- 

turna navigatione , cujus causa verisimiliter quzrenda est in diligente exa- 

minatione variorum Straumsfjórdi recessuum.  . Continuabant dicti nautce 

hanc navigationem , donec venerunt ad fluvium, qui a terra interiore fere- 

batur trans lacum quendam ad ipsum oceanum.  Intrabant porro ostium 

hujus fluminis, vocantes terram, sive locum, .Hóp. Hoc nomen H6p ve- 

risimiliter derivatum a verbo Aopa, recedere, significat recessum sive de- 

rivationem fluminis et maris confluentem, aut etiam ostium fluminis, sive 

exiguum maris recessum, cui amnis immittitur, vel sensu maxime proprio 

parvum sinum, formatum a flumine vel amne e superiore terra demisso 

et a recessu maris?. . Huic nomini et illi descriptioni adcurate respondet 

recentiorum Mont-Haup-Bay sive Mount-Hope-Bay, per quem fluvius Taun- 

ton River, olim quoque Cohannet dictus, currit, qui etiam deinde per ftu- 

men parvum sed navigabile, dictum Pocasset River, immittitur oceano, 

vel hujus affluentibus aquis unitur per ostium ad Seaconnet situm. Extra 

fluvii proprium ostium, Zóp vel Mont-Haup-Bay, jacent insule, quarum 

nonnulle magnae, Rhode Island (Aquiday), Hog Island; Prudence Island 

(Chibacoweda) et magis retro Connonicut Island et plures, summa unius 

nostrarum membranarum (p. 179) convenientia. In harum altera (p. 147) 

vasta dicuntur ibi esse brevia arenosa, quare amnis subiri nisi maximis 

wstibus non potuerit. Et hec descriptio in presentem loci situationem op- 

time quadrat, nam talia brevia hodieque existunt in Seaconnetensi freto 

extra ostium fluminis Pocasset River. Ut denominatio sinus, fjórOr, Dan. 

Fjord, sepissime non tantummodo de sinu ipso, proprie sic dicto, adhibetur, 

sed simul quoque de toto eum circumdante litorali tractu; simili modo hzc. 

23) Cornu fluminis, vel secessus aquarum 2a et hodierna Islandorum lingua afhóp. 

fluvio excedens, "vocatur vetere Scandinavorum 
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regio, cujus ori recessum, memorate descriptioni respondentem cingebant, 

acquisivit nomen Zóp, quo adhuc designantur tractus Vestr-H/óp in Islandia 

et varia predia tam in Islandia quam in Norvegia, ad lacum sive reces- 

sum sita, illi Americano similem, quondam dictum Jópsrats (LTopi lacus 

sive recessus). 

LEiFsBUbIR. Vinlandiam a Leivo primum indagatam Thorfinnus Karls- 

efnius quisivit, et feliciter invenit. Testante. Greenlendinga páttr (p. 91) 

Leivus Thorfinno sua in Vinlandia edificia mutuaverat, cum is nec pro- 

prio fratri vel sorori, nec illi, ista in possessionem tradere voluit, verisimi- 

liter propter eam causam, quod ipse in proposito haberet, illuc aliquando 

proficisci, et in terra ab eo primum occupata proprium domicilium figere. 

Thorfinnus tamen illa mutuatione non usus est, cum ipse, testante historia de 

ejus vita (p. 149-150), specialia sibi in Vinlandia habitacula struxit. Leivi so- 

ror Freydisa, quae hujus expeditionis particeps fuisse cernitur, fratris sui 

edificia haud dubie occupavit, eaque sua ac suorum domicilia fecit. Diffi- 

cile sane erit Leifsbudaram verum situm adcurate monstrare; hanc investi- 

gationem viro localis terre qualitatis gnaro nos linquere cogimur. Relatio 

de Leivi itinere (p. 31) videtur innuere litus a septemtrione Vineyard 

Sound situm , sed terre ipsius descriptio in hoc non quadrat, et preterea, 

si Thorfinni Karlsefnii historiam respicimus, Vinlandia ulterius occidentem 

versus jacuisse videtur. Locus ille in descriptione prius memorata ita de- 

cernitur: par er & ein féll or vatní einu, i. e. ,quo loco fluvius quidam 

ex lacu aliquo se exoneravit;" et cum in altera recensione Thorfinni vito 

(p. 119, cf. 147) expressis verbis dicatur de ejus et sociorum ad Hopum 

adventu: peir komu at 4 peirri er féll af landi ofan. ok. í vata eitt (ok 

svá) til sjóvar, i. e. ,ad istum fluvium pervenerunt, qui e terra per lacum 

in mare se exoneravit;" nos aliqua certitudine statuere possumus, Leifs- 

budas ad ipsum Hopum sitas fuisse. De Leivo refertur, eum, cdificiorum 

structione perfecta, Suos comites divisisse Z Zro staO?, i. e. in duas partes 

aut sectiones, forsitan etiam in duo loca vel duas stationes, ut ipse textus 

verbotenus sonat, qua amba classes mutuo quotidie locorum vicinorum 

situationem et qualitatem investigarent. ^ Quod hz minores expeditiones, 

quibus Leivus generaliter altero quovis die prefuit, spius hos detectores. 

55 
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duxerint ad regionem , jam South Kingston dictam, 3 vel 4 milliaria inde 

sitam, et specialiter ad tractum inter Pettaquamscut et Point Judith situa- 

tum, vix ullo dubio subjectum esse potest; est praterea non improbabile, 

quod illi sua pecora ibi per aliquantum temporis spatium pascua quirere 

fecerint. 

bonriNNsBÜbIR. Thorfinnus Karlsefnius fecit sua habitacula, vel etiam, 

ut una ejus vite recensio dicit (p. 149- 150, 181), propiore ad terrie oc- 

cupationem respectu habito, bygO'r, i. e. habitata loca sive predia, supra 

lacum Z7óp, ut aliquae domuum propinquiores essent lacui sive Hopo, alii 

autem ab eo magis distartes, vel, ut altera illarum recensionum inagis 

distincte se exprimit: superius in continente sitz. Ea :wdificia, que Hopo 

erant propinquiora, sic videntur structa fuisse in loco propter pulchrum si- 

tum jucundissimo, Mount IIope, posterius indigenarum principis Metaco- 

nis sive Philippi regis sede. Cum vetusto illie traditiones referant, ingen- 

tem multitudinem Skrelingorum navigiorum ,swzzaz fyri uesit," i. e. ab 

austro preter promontorium, advectam esse, hoc sane intelligi debet de 

promontorio Bristol neck; cum Skrlingi iterum se monstrarunt, Thorfin- 

niani verisimiliter in ripis fluvii Tauntonensis aufugerunt, donec ad rupes 

aliquas pervenerunt, ubi Skrelingis tandem viriliter resistebant (p. 150, 

183). 1n hujus fluminis ripis illa zdificia vel praedia (ygO?r) structa 

fuisse videntur, quie superius in continente, ab Hopo majori distantia fe- 

cerunt. "Territoria a Thorfinno occupata probabiliter orientem versus ter- 

minata fuerunt a fluvio Tauntonensi (Cohannet), ut monumentum in lin- 

gula Assonet-Neck satis apte illius territorii orientalem terminum indicare 

sive efficere potuerit. Occidentales novze hujus ditionis limites verisimiliter 

quirendi sunt in fluviis Sneechtaconet sive Blackstone River, Pawtucket 

et Seekonk; at erga septemtrionem regio sic occupata videtur se exten- 

disse ad colles, dictos The blue, Ilills, quod sane posterior de Thorfinni 

itinere relatio (p. 161), cum nostris observationibus (p. 431-432) collata, te- 

stari videtur. Leivus e contrario sibi et suis, ut ejus proprie ditioni ad- 

seribendos, jam antea verisimiliter destinaverat tractus Tiverton, Pocasset, 

Sogconnet cum insulis Aquiday, Chibacoweda, Cononnicut, nec non tractu 
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litorali ab occidente Narragansettensis sinus sito, pr:zcipue Pettaquamscut 

(South-Kingston). 

Quoad Vinlandie situm Greenlendiuga páttr nobis servavit ASTRONO- 

MICUM INDICIUM hujus tenoris: 7Meira var par jafudegri enu & Groulandé 

cÜr [slandi; sól haf2v par eyktarstad: ok dagmálasta? um skamdegi, i. e. 

,lbidem major, quam in Grónlandia aut Islandia, fuit dierum :equalitas; 

ubi dies brevissimus erat, sol ibi locum habuit (supra horizontem fuit) ab 

hora 1i ante meridiem usque ad horam 4$ post meridiem. ^ Certe verba 

illa eyktarsta?' et dagmálasta?' variis explicationis modis subjecta fuerunt; 

in specie celeber Danis et Norvegie historiographus Thormodus Torfieus 

varia argümenta substituere tentavit opinioni, ab illa quam supra adopta- 

vimus differenti. Is scilicet putavit, textum nostrum ita intelligendum 

esse, quod sol in terra illa, hiemalis solstitii die, pomeridiano tempore per 

quatuor horas in celo maneret, et hora matutina, e nostro calculo, octava 

oriretur, ut dies ille 8 horas efficeret, et Vinlandia igitur in 49? lat. bor. 

esset quirenda. — Torfeum sequuntur Wormskiold, Malte Brun et plures, 

qui illius explicationis auctoritate fulti, Vinlandiam referunt ad Terram 

Novam (Newfoundland) vel tractum ostio fluminis Sti Laurentii adjacen- 

tem, respectu non habito ad hujus regionis qualitatum rerumque ibi pro- 

ductarum cum vetusta illa Vinlandiw descriptione inconvenientiam , neque 

ad antiquarum traditionum testimonia de longitudine spatiorum inter terras 

descriptas, quee certo dierum numero pernavigari soluerunt, jam primum 

examinationi subjecta, quee quidem e nostra opinione pro certioribus in 

hac re documentis sunt accipienda. ^ Torfei rationes hic recapitulare nos 

superfluum -ducimus, cum plures veteris Islandorum horologiw peritissimi 

scriptores longo abhinc tempore illas refutaverint, sed e contrario gravis- 

simis argumentis probaverint eam nostri textus explicationem, quam nos 

unice veram habemus. Inter auctores illos duos nominamus, videlicet 

Paulum Vidalinum* et Finnum Johanneum." . Hac observatione loci dis- 

a) In tractatu mscto, adhuc inedito, cui titu- nens, perperam est insertus; cf, Schóüning , Nor- 

lum dedit 4lir dagr til stefnu; eum sequitur ges Riges Historie III p. 419, : 

Schüningius in editione Heimskringle (T. I p. b) Magna loci, historico respectu, notabili- 

309), cui Grenlendínga Dpáttr, illuc non perti- tas nos jubet hujus doctissimi viri, in cjus Hist. 

55* 
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quisiti geographica latitudo definitur fuisse 41? 24^ 10^. Latitudo promon- 

torii Seaconnet Point et meridionalis promontorii insule Cononnicut est 

419 26/ et promontorii Point Judith 419 23^, qui tres lingulie terminant 

eccles. Islandie 'T', I p. 158-157 publici juris fac- 

tam explicationem , adaptatam juri vetustissimo: 

ecclesiastico Islandiw, his inserere: ,,Hwc ex jure 

eccl. Thorlaci ef Ketilli c. 18 sumta sunt, cujus 

verba initialia nostri temporis criticorum crux 

: dici merentur: Fer skulum halda pváttdag hinn 

sjaunda hvern helgan at nóni, sd er nastr er drott- 

insdegi fyri, svd at bd skal ei vinna st0an eykt 

líór, nema pat er nii mun ek telja oc drottinsdag 

á at vinna, bá er eykt, er ütsuórsdtt er deild 1 

priójánga, ok hefir sól gengna tvd luti, en einn 

ógengit. Que, si verbum verbo reddatur, ita &0- 

nant: «Nobis dies Saturni, septima quaeque, quie 

diem Dominicum precedit, sacra erit ab hora 

nona, adeo ut non sit licitum quidquam operari, 

postquam preterit eykt, nisi quod nunc nume- 

rabo, sabbatis esse permissum facere. "Tunc au- 

tem est eykt , quando sol duas partes plage liba- 

noti percucurrií, una autem superest." Nonnulli 

crificorum hunc locum in mendo cubare ajunt, 

alii autem , inter quos cí nos nomen profitemur, 

omnia se recte belleque habere autumant, modo 

recte intelligantur, et dexíre explicentur. Vo- 

cum Islandicarum eykt et dita, si-non prorsus 

cundem, íamen valde similem significatum con- 

tendimus; scilicet quod litteris et sono tantum 

differant, sed convenianf origine et significatu, 

nisi quod dtt tribuitur plage horizontis, eykt au- 

tem tempori,.quo sol illud spatium transi. Nam 

cum veteribus octo tantum essent mundi plage, 

ideo. quamcunque earundem díiíu, seu octavam - 

vocarunf, ef unicuique harum, seu mundi et ho- 

rizontis octave, cujusvis nycthemeri octavam 

partem tribuerunt, quam eykt nominarunt. liec 

ut melius intelligantur, distincte agendum erit, et 

demonstrandum, quot notionibus vocula eykt in 

antiquo nostro idiomate gaudeat. Antiqua vox 

eykt vários habet significatus, quorum latissimus 

et hodic usifatissimus est primus ; *quando signifi- 

cat integrum triborium, quorum octo diei natu- 

rali seu integro nycthemero tribuuntur, adeo ut 

unicuique plage, que antiquis octo tantum, sua 

esset eykt , unde autem initium numerandi suma- 

tur, non multum refert. Nos eos hac vice sequi- 

mur, qui cum initio diei numerandi initium fa- 

ciendum esse autumant; ex horum igitur senten- 

tia dies nocti oppositus oritur una cum-eykt; qua 

(nobis prima) incipiebat hora septima cum dimi- 

dia, seu in regione subsolani, antiquorum dag- 

mál, seu initium diei; et desinebat hora deci- 

ma cum semi, seu dimidiata undecima, quac 

plaga dicta fuit landsuürsátt seu regio vulturni, 

cujus medium est hora nona antemeridiana. 

Secunda eykt incipiebat in regione euronofi seu 

hora 102, et desinit sesqui hora post meridiem, 

seu in austro africo, diciturque suórdtt seu re- 

gio aut plaga australis, cujus meditullium est 

' hora duodecima , nostrum Aádegí. "Tertia eykt 

danda est plaga libanoti seu 4tsubrsátt (quam 

cum suis terminis hoc loco nominat auctor no- 

ster), que a sesqui hora post meridiem seu au- 

stro africo, nostro mivmunda, inchoatur, et desi- 

nit hera quinta dimidiata in regione argestz. 

cujus medium est hora tertia pomeridiana. - Quarta 

eykt seu occidentalis, non diei sed vesperi tri- 

buebatur, et desivit in sede japygis, seu dimi- 

diata hora octava, antiquorum «dáttmdl, cujus 

meditullium, seu confinium hore sextae et sep- 

time, vocatur miürapian, scil. medius vesper. 

Quinta eykt assignanda est Wnorürsdtt, scu re- 

gioni corl, incipiens a japyge, et desinens in cir- 

cio, cujus medium est hora nona pomeridíana. 

Sexta eykt danda est regioni boreali, incipiens a 

circio, in medio habens boream, et desinens jn 

gallico, seu sesquihora antemeridiana, quam 

etiam cum suis ferminis auctor noster expresse 
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diversos aditus sinus jam vocati Mount-Hope- Bay, qui quatuor tantum 

milliaribus septemtrioni propius situs est. Quod instrumenta, temporis di- 

mensioni inservientia, circa annum Christi 1000 Scandinavis nota, tam ad- 

describit cap. 20, his verbis: pat er norürett 

er sól er komin (beggja att, norórs ok dtnorórs, 

ok til Dess lin er komin t beggja ctt, morórs 

ok landnorürs, i. e. ,,Plaga borealis est, a quo 

sol constitutus est in meditullio cori et borez, 

usque dum erit medius inter boream et cieciam," 

qua nostre definitioni accurate respondent. - Sep- 

tima eykt sedem habet landnorórsdtt , seu in 

plaga cecic, incipiens a sesquihora post mediam 

noctem, in medio habens ceciam ef desinens in 

quinta dimidiata, seu in sede aparctie, qua no- 

stro sensu est antiquorum óíía. Octava denique 

eykt sedem habet ad orientem , oet mane appel- 

latur, incipiens ab aparctia, seu hora quarta cum 

semi, in meditullio habens orientem seu horam 

sextam , quod temporis punctum miórmorgunm, 

seu medium mane vocatur, desinens in hora oc- 

tava dimidiata, antiquorum dagmdlastaó, id est in 

subsolano a quo hanc enumerationem orsi su- 

mus, Hic est vocis eyké primus, usitatissimus, 

et maxime proprius siguificatus, (sed translate 

significat longum tempus, ut in proverbiis á 

eyktamótum , i.'c. perraro, non nisi interjecto 

longo tempore; eykt ok cfi, i. e. etatem: wter- 

numque). ^ Hec fuit diei naturalis divisio apud 

miajores nostros, usque ad introductam relicio- 

nem christianam , seu quamdiu monachi tempo- 

rum notationes ad suas horas canonicas non per- 

traxerunt. Secunda significatio voculz eykt est 

specialis, et hodie obsoleía; antiquis tamen in 

usu fnisse, ex locis miox citandis, constat, [lli 

enim certum quoddam tempus, aut infegrum 

trihorium, 'aut ultimum ejus trientem per ex- 

ochen quandam; eykt appellarunt, ct ultimum 

hujus eykte momentum , eyktarstaó , seu locum 

et finem. eykte, — Conspicuum hoc fit ex loco 

Edde in proemio, qui sic se habet: ,Ab cqui- 

noctio est autumnus, usquedum sol occidit in 

eyktarstaó, deinde hyems ad  cquinoctium." 

Hujus loci talem damus paraphrasin: Autumnus 

ab ipso equinoctio autumnali inchoandus est, et 

durat usque ad hyemis initium; quod ex eorum 

mente et computo semper incidebat in diem Sa- 

turni; ille autem dies Saturni, qui eorum tem- 

pore hyemenr inchoavit, fuit qui inter decimum 

ct decimum octavum diem Octobris incidebat. 

Hanc paraphrasin Eddam cuique sine proejudicio 

legenti, et cum eorum computo conferenti, ve- 

ram esse patebit; unde colligo, in quo loco me- 

ridionalis Islandie , ut est Reikholtum, ubi 

Snorro plerumque vixit, et si modo Edde ma- 

nus admovit, eandem ibidem collegisse videtur, 

ut et Skalholtum, ubi 'Theodorus "Thorlacius 

vixit, etf suum scripsit Calendarium, sol occidit 

circa id tempus, quo veteres hyemem inchoa- 

bant, ibidem querendus est eorum eyktarstaór, 

sive locus et finis eykte. Atqui observante (alios 

lubens taceo) harum rerum peritissimo, ut et 

contrarie sententie patrono, Mag. "Theodoro 

'Thorlacio, episcopo quondam Skalholtino meri- 

tissimo , Skalholti, quod in meridionali Islandia 

situm est, sol horizontem subit in regione arge- 

stis, seu hora pomeridiana quinta dimidiata XVI. 

Cal. Novembris, seu 17. Octobris, qui est dies 

ulíimus corum, qui apud veteres hyemem in- 

choabant (vid. "Thorlacii Calend. Skalholti Anno 

1692 editum), aut, uf quidam volunt 4. Idus 

Novembr. seu die 12. Novembr., quod etiam 

Reikholii observatum est. Ergo ibidem est ve- 

ferum eyktarstaür scu eikta specialiter sic dicta 

finis: — Eodem etiam sensu occurrit haec vox 

Snorronis Sturlei Hist. Norv. per Peringskól- 

dium edita, qui locus non mediocriter torsit non 

modo ipsum editorem, sed et celeberrimum Tor- 

feum in Vinlandia sua, cum nec vocis eykt di- 

versas significationes, nec earundem veram et 
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curata fuerint, quod duarum tantummodo minutarum in diei spatio a ju- 

sta proportione differentia, qua observatio eorum astronomica laborare cer- 

nitur, illorum instrumentorum ope corrigi posset, nos nullo modo statuere 

possumus. 'Sic sane nobis mirari licet hujus observationis tantam cum cce- 

genuinam sedem, seu initium et finem, satis ac- 

curate óbservarint; locus autem ad verbum verbo 

redditus ita se habet: Major erat illic (i. e. in 

Vinlandia) dierum et noctium cqualitas, quam 

in Grünlandia aut Islandia; sol illic habuit 

eyktarstaó et dugmálastaó brumali tempore." Si 

jam observetur, invicem hic sibi opponi eyktar- 

stgü post meridiem, et dagmdálastaó ante meri- 

diem, quorum meditullium sit ipsa plaga austra- 

lis, seu hora duodecima, simulque attendatur, 

diversus vocis eykt significatus, et irrefragabilis 

vocis eyktarstaó sensus in loco ex Edda supra 

allato, manifestum est, per vocem eyktarstaó hic 

etiam intelligi horam quintam post meridiem 

dimidiatam, et per dagmálastaó , horam ante 

meridiem dimidiatam octavam. "Tertius locus 

occurrit in vita Olai Trygg. Part. L cap. 151. 

pag. 188 (ed. Skalh.), ubi auctor de pralio Joms- 

vicenei verba faciens, tum," inquit, erat id 

tempus diei, ut vergeret eykt." Hic manifestum 

est, loqui eum non de communi eykt, seu incerto 

tempore, sed de eo quod specialiter vocabatur 

eykt. 'Taceo nomen proprium in Toparchia Mu- 

lensi Eyktarnypa, quod ab hac seu sequente no- 

Tertium voculce 

eykt significatum nobis suppeditat locus, qui jam 

ad manus est ex Jur. eccles. 'Thorlaci et Ketilli, 

qui dicit tum esse eykt, cum sol duas partes li- 

tone vocis eykt ita vocatur, 

banoti (iitsudrsdtt) transiit, una autem superest," 

quod momentum seu temporis individuum inci- 

dit in horam pomeridianam quartam dimidiatam, 

qui significatus, quantum scio, nusquam nisi heic 

loci usurpatur, ideoque singularis, seu specialis 

Hoc etiam 

ipse auctor innuere videtur, quando hanc vocem 

seu verum cjus significatum, quem hic obtinet, 

et mere ecclesiasticus, dici meretur. 

explicare aggreditur, dicens: Est autem eykt? &c. 

Quasivero non intellexerint ejus satis homines 

quid eykt eignificaret , 

haberent , 

et tali explicatione opus 

si vox in communi et usitato signifi- 

catu posita fuisset. Sed cum hic plane singula- 

rem sensum obtineret, omnino necessaria erat 

hcec explicatio. Quibus fundumenti loco substra- 

tis, facilis est hujus vocis explicatio hoc modo: 

Sabbatum quidem incipit finita hora tertia, sed 

cum operarii &rpe uno momento laborem abji- 

cere seque quieti dare non possint, aliquantum 

temporis ad colligendum arma ct instrumenta 

opceraria, ef unum quodque &uo loco reponendum, 

ubi tuto per sabbatum manere queant, exigitur. 

In hos usus dimidium horz, scilicet a tertia (no- 

stro nón) ad quartam dimidiatam conceditur ; 

quo elapso, eykt specialissime sic dicta inchoatur, 

in qua, aut post enndem, aliquid operis agere, 

nisi summa urgerct necessitas, non licuit. De 

horis et horologio Islandico scripserunt: Mag. 

Jonas Arneus, quondam Skalholtensis episcopus 

vigilantissimus; Paulus Vidalinus, Islandie no- 

mophylax doctissimus; et frater meus carissimus 

Vigfusus Jonzus, prepositus et pastor Hytda- 

lensium meritissimus, — Nos ad Vidalini senten- 

tiam proxime accedimus, quod uberius in "Trac- 

fatu de vetere et novo Islandorum Horologio 

exposuimus, unde hec excerpta sunt. Reliqui 

autem duumviri contrariam fovent sententiam. 

Islandorum horologium ex Hebraeorum, Grzco- 

rum, et Romanorum institufis derivantes, om- 

niaque ad eorum placita et monachorum mores 

üccommodanfes," Cfr. ejusdem Sciagraphiam 

Horologii vet. e£ novi, Rímbegla p. 9, 23-26, 

96-38. 
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teris indiciis convenientiam, qua vetustis illis relationibus summam certe 

fidem vindicat. 

Preterea de hujus regionis CLIMATE et ejus SOLI QUALITATE, ut et de 

variis quas ea producit rebus, antiqua Islandorum scripta plures conti- 

nent observationes, quz» nostram supra allatam explicationem et loci quae- 

'siti definitionem confirmant. Sic de his ille relationes: Per ear svá gor 

landskostr, at. pei er. peim syndist, at. par mundi eingi féna?r fóX'r burfa 

. & eetrum; par keomu eiugi frost á vetrum, ok litt rénud&'u par grós, i. e. 

4lTanta erat ibidem terre bonitas, ut inde intelligere esset, pecora hieme 

pabulo non indigere posse, nullis incidentibus algoribus hiemalibus, et gra- 

minibus parum flaccescentibus"*; par kom engiun sujór, ok alit gekk fé 

peirra sjelfal fram, i. e. nulla ibi nix decidit, et omnes pecudes eorum 

pascendo se ipse sustentabant"", ^ Cum his conferantur recentiorum Rho- 

densis Insul descriptiones: Les páturages sont beaux en général, et plus 

particulierement au pays de Narraganset. Le pays de South-Kingston, 

prés de la cóte de la mer et de la baie de Narraganset, est trós-fertile, 

Ce sol est formé d'un terreau profond et d'une pe- 

et la température est si douce, que 

Solum 

et d'un bon rapport. 

tite partie de sable et de gravier; 

la. végétation souffre rarement du froid ou de la sécheresse"*, 

provincie Tiverton, quae sinum Mount-Hope-Bay versus orientem termi- 

Narragansct die vortreflichsten Triften." Ut olim 

Scandinavi illic pinguissima invenerunt pascua: 

Fénaür gekk par á land upp, en pat var brátt 

ok gerói miki um sik, 

a) Graenlendinga pdáttr p. $2, cf. p. 98, 

b) Saga porfinns Karlsefnis p. 190, 181. 

c) D. B. Warden; Description des États- 

Unis de l'Amérique Sept., Paris 1820, T. I. p. 

499. cf. C. D. Ebelings Erdbeschreibung und 

Geschichte von Amerika, B. 2 (Hamb. 1791) 

p. 4, 9, 12. An der See ist der Winter meisten- 

theils mild, und nur von kurzer Dauer, daher 

auch der Schnee nie lange liegen bleibt. — 

Man hált das hiesire Klima für das gesundeste 

in ganz Nordamerika, weswegen viele krünkliche 

Personen aus den südlichen Staaten im Semmer 

nach den hiesigen Inseln kommen, um sich zu 

erhohlen. — Das.Land hat einen Überfluss von 

nalirhaften. Grasarten und Futterkriutern, und 

sonderlich sind in dem ehemaligen Gebiete von 

at graófé varó drigzt, 

i e. ,pecudes per superiora paecebanfur; sed 

brevi factum est, ut pecudes mares ferociores 

redderentur et licentius grassarentur;" sic idem 

hodie quoque de hae terra valot (Ebeling 2, p. 

12.)): , Am betrüchtlichsten ist die Rindviehzucht, 

die sowohl zur Mastung als zur Milcherei mit 

grossem Fleisse betrieben wird. Das Rindvieh 

stamt wahrscheinlich von dünischer Zucht her 

(Mazzei V, 1 p. 48), und man findet hier das 

grüsste in ganz America. Mastochsen von 1600 

bis 1800 Pfund sind nicht ungewóhnlich." 



440 INDAGATIO ORIENTALIUM AMERIC/E REGIONUM. 

nat, ut fertilissimum describitur: jeiw sehr fruchtbares Land," et de ipsa 

Rhodensi Insula hzc porro referuntur: On l'appelle /e parad?s de l'Amérique, 

parce qu'elle l'emporte sur les autres lieux par sa situation, son sol et 

son climat;"* An excursion from Taunton to Newport, Rhode Island, 

down Taunton River and Mount Hope Bay, and especially from Provi- 

dence to Newport along Narraganset Bay, conducts the traveler among 

Scenery of great beauty and loveliness. "The fertility of most of the coun- 

try, the neat villages along the way, the numerous irregular contractions 

and expansion of these bays, forming capes, isthmuses, promontories, 

bays and: harbors in miniature, the islands that are occasionally inter- 

spersed, and the interesting historical associations connected with that 

region, conspire to keep the attention alive, and to gratify the taste. Mount 

Hope, the granite watchtower of the celebrated sachem Phillip, still com- 

mands a fine prospect of the surrounding region; and we see at once 

why the sagacious chieftain selected. this place for his retreat'." 

Terra talis qualitatis certe solida ratione mereri potuit cognomen IT 

GÓDA, i.e. bona, quod veteres Islandi et Grónlandi ei attribuerunt, re- 

spectu etiam habito ad eam circumstantiam, quod illa produxerit tales 

res, qu: iis in maximo pretio erant, et quibus eorum frigidiores patri 

carebant. farum rerum singulam quamque hic notabimus, incipientes ab 

ea, qui denominationis ipsius terre, ei a priscis Scandinavis impositee, 

causam attulit: 

VíNvIDR OK VÍNBER, vites et'uvze*, — Vites ?bidem sponte nasci, vinum 

optimum ferentes, Adamus Bremensis se testatur expertum esse, «oz fa- 

bulosa opinione, sed certa relatione Danorum, tanta scilicet copia ut inda- 

gatores terra illius ipsi nomen idcirco Vinlandie dederint. (Cum Germa- 

nus ille, qui Leivüm in ejus Americano itinere comitabatur, vites ac uvas, 

et harum precipuum usum cognoverit, id per se non evadet improbabile, 

quod Scandinavi revera ex uvis illis vinum paraverint, quamvis hoc non 

expressis verbis narretur, sed id tantummodo,  Scandinavos multas vites 

Secuisse, IDagnamque uvarum copiam legisse, quas deinde siccatas scaphee 

a) Warden, I, p, 908, cf. 504-505. c) s. p. 96, 37, 98, 61, 118, 118. 958, 

b) Hitchcock, p, 94, cf. snpra p. 362. 
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majori, navem sequenti, imposuisse. Quod vites diversarum specierum ad- 

huc in hac regione sponte nascantur, elucet e relatione, inde nobis missa 

(vide supra p. 366), tales ibidem magna abundantia (7z greet abundance) 

haberi, itidemque in insula extra continentem jacente (72 great profusion), 

qui ob eam causam acquisivit Vineti nomen, Martha's Vzueyard. De vi- 

cino tractu Connecticut hic etiam referuntur*: La vigne sawvage grimpe 

de tous cótés sur les arbres," et in Massachusetts plures earundem species 

haberi dicuntur, dont les fruits sont trés-estimés, à cause de leur salu- 

brité et de leur délicatesse." 

SIÁLFSÁNIR HVEITIAKRAR, agri triticei sponte sati, vel, ut Adamus Bre- 

mensis exprimit, Jfruges nom seminate, inveniebantur in terra illa, a 

Scandinavis indagata. ^E laudata relatione Providentie composita (s. p. 

368) jam scimus, frumentum, nobis ; Triticum Turcicum" vulgo dictum, pro- 

prie JMaize vel Zndían corn, tempore posterioris Europ:orum adventus in 

his terris sponte crevisse, quod non seminatum incole messuerunt et in 

terrt? cavernis condiderunt, ipsorum prestantissimis nutrimentis merito 

adnumeratum. 

MósUR', ligni quzdam species, magni a veteribus Borealibus :estimata, 

et quidem a Germanis, cum vir quidam Bremensis Karlsefnio selibram 

auri pro fragmento ejusdem ligni* solveret. Alias quoque in Septemtrione 

notum fuisse, apparet ex historia Haraldi Severi?, qui Thoreri de Steiga 

donavit mósurbolla; hann var girür meO silfri, oh silfrhalda (silfr- 

hadda) yfir, ok gyllt hvártiveggja, i.e. ,calicem acernum, argenteo cir- 

ronis domus ," 2) Warden l1. c. II p. 155; I, p. 495. 

b) sive Mausur; Grenlendinga páttr s. p. 

37, var. lect. 15 p. 74. 

c) Significatio textus vocabuli Jisasnotra 

vix ulla certitudine explicari potest. Nos supra, 

Bjórnonis Haldorsonii Lexicon sequentes, id red- 

didimus ,scopz". Posea Finnus Magnusenius, 

etymologica ratione motus, idem vocabulum 

per ventilogium interpretatus est, cedium apici 

impositum, quod olim sepe magnis sumtibus ela- 

borari et adornari soluit, quam etiam franslatio- 

nem illi preferre malumus. "Torfeo audiit ,,co- 

que eandem significationem in- 

nuit, Verisimile nobis nihilominus apparct, quod 

illa ligni portio major fuerit, tanto pretio ven- 

dita et emta, cum dimidia auri marca 941 mone- 

tis aureis, quz jam Species-Dscati vocantur, re- 

spondeat; ubi preterea observandum, nobilia 

metalla ante posteriorem, et perfectam quidem, 

Americe indagationem fuisse multo pretiosiora. 

d) Cap. 20, .Fornmanna Sógur 6, p. 184, 

Scripta hist. Isl. VI p. 174; cf. cap. 24 in 

Heimskringla; et Saga Helga Dórissonar in 

Fornmanna Sógur 9, p. 135. 

56 
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culo inclusum, ansaque argentea ornatum, quorum utrumque inauratum 

fuit."  Probabile est, sósur non fuisse nomen arboris, sed ligni, insigni 

pulcritudine conspicui*. "Relatio, doctis Rhodensis Insulz viris debita (s. p. 

366-367) nominat plures species aceris in eorum terra crescentes, quarum 

hz precipus: Ácer rubrum (red maple) et Acer saccharinum (sugar maple). 

Lignum specierum, ibi et in Massachusetts" crescentium, dictarum Uirds eye 

et curled maple, ut pulcherrimum , ideoque in magno pretio habitum, ibi- 

dem describitur. Fuit tamen presertim vibR, J/gnea materies, «edificiis 

struendis apta, quam prisci Boreales e Vinlandia, ut posteriore tempore e 

Marklandia, arcessiverunt. Arboribus czsis, ligna. viridia in rupibus sicca- 

bant, iisque postea suas naves onerabant*. Karlsefnius illius ligni acerni 

pretiosam qualitatem ignorasse videtur, donec venditionis occasione eam 

primum observabat. 

SgTr DüGG Á GRASINU, ros dulcis in gramine, melligo. — Refert Gr«a- 

lendinga Pátir p. 30, Leivum cum suo comitatu in insula, extra conti- 

nentem sita, ubi prima vice navem appellebant, tanquam primum repertze 

a) Quam ob rem Wormskioldus, cujus de eodem 

ligno observationes (l. c. p. 400-403) heic refere- 

mus, id per !ignum acernum interpretatur, apud 

Romanos in magno pretio habitum, et teste Pli- 

nio (Hist. Nat. l. XVI, c, XV) operum clegan- 

itia ac subtilitate cedro secundum. Germanicum 

arboris nomen est Maasholderbaum. Noruen Ma- 

sernbaum secundum ejus conjecturam , originem . 

forte debet Latinz voci «lignum. acernum," pre- 

sertim cum hoc lignum a. Romanis mercatoribus 

in Germania crehro perquisitum esset, unde no- 

men leviter deflexum in linguis Septemtrionali- 

bus civitatem consequi potuit, ut. hodie in. Sve- 

eica exstat, in qua Betula saxatilis Linn. hodieque 

Masur appellatur, lignumque, nodosum inprimis 

et vetus, ctiamnunc lingua Svecica masurerad 

dicitur. — Acer Americanum sine dubio diverse 

fuit speciei et pulcrioris quam Europeum, cujus 

pulcherrime species sunt Acer pseudoplatanus 

et Acer platanoides, que in Europa usque ad 

australem Norvegie partem inveniuntur. — Abs- 

que dubio variatio quedam est Aceris Rubri 

Linn. spec. 1059, cujus mentionem facit Kal- 

mius (2 p. 288, 501), idque magno numero in 

Pensylvania crescere tradit, idem sine exemplo 

pulcrum esse, et e ligno confici orbes mensales, 

colos, fulcra lectorum, omnisque generis toreu- 

mata. Hujus platani species quedam sive va- 

riatio exstat, apellata Platanus crispa, curled 

maple, Svec. masurerad Lónn, cujus lignum in- 

irinsecus maculas marmoris refert, et in opera 

lignea elaboratum,  oiinibus aliis quibuscunque 

vüsis, e ligno ibi nato factis, prafertur, et carius 

est. Hoc platanus crispa admodum xara est, et 

sepe fit, ut arbor exírinsecus sit crispa, intrin- 

Secus vero non, quare, priusquam arborem cze- 

dant, altam facere solení incisionem , visuri, an 

crispo macularum discursu tota pelluceat." 

b) Hitchcock p. 611; Warden I, p. 237, 

cf. 308. 

c) Granlendinga páttr p, 36, 37, 58. 
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terre bonarum qualitatum indicium observasse, «/ dógg var 4 grastuu, oh 

varÜ beim pat fyrir, at Deir tóku hóndum sinum 1 dóggina, ok brugX'u 1 

munn sér, ok póttust ekki jafusctt kennt hafa, sem pat var, i. e. gramina 

rore perfusa; hic cum forte accidisset, ut rorem- manibus tangerent orique 

admoverent, dulcedinem, qualem non antea, sentire sibi visi sunt" Nos 

supra conjecimus, insulam hic memoratam Nantucket esse. . Hae ratione 

inducti nostras Providentie degentes collaboratores interrogabamus, an ros 

melleus (Aoney dew) in illa regione, et specialiter in insula Nantucket, inve- 

niretur? cui questioni Dr. Webb ita respondebat: ,Honey dew occurs 

both in this neighborhood and also on the island referred to." à 

MYKILL FJÜLDI DYRA Á SKÓGINUM MEDR ALLU MÓTI, jin sylva magnus 

erat ferarum omnigenarum numerus."* Collaboratores nostri Americani 

(vide supra p. 368) opinantur, priscos indigenas hanc regionem pr:ecipue 

frequentavisse, eandemque constanter inhabitasse, propter venationem prze- 

stantissimam ibidem faciliter exercendam. . Jam vero, sylvis e maxima par- 

te ccsis et eradicatis, fere ad superiora montana et sylvestres tractus 

retrocesserunt. : 

GRÁVARA OK SAFVALI OK ALLSKONAR SKINNAVARA, umerx grisea, pelles 

martium omneque pellium genus; SKINNAVARA OK ALGRÁ SKINN, Imerx 

pellicea pellesque omnino cane". Dr. T. W. Harris, Massachuseti mam- 

malia enumerans*, inter ea memorat varia animalia, pelle pretiosa prz- 

dita, e. gr. Mustelam vulgarem, L., Angl. Weasel, Dan. Vzesel; Mustelam 

ermineam, L., A. Ermine, D. Hermelin; Mustelam Canadensem; Vulpem 

Virginianam, Gmelin, A. Gray fox, Dan. Blaa Rev.  Hlas merces Skrz- 

lingi e regionibus meridiei et occidenti propioribus Scandinavis apporta- 

runt. In ipsa Rhodensi Insula inter talia animalia frequenter occurrit Sci- 

urus striatus L, Angl Groundsqvirrel, striis nigris insignis". In Connec- 

ticut^ quoque eorum magna est frequentia, inter qui przcipue notande va- 

rie mustelarum species, e. gr. Mustela Canadensis, the Fisher Weasel, quie 

in variis tractibus vocatur Sable, respondens illi Scandiriavorum safraZ, al. 

a) Saga porfinns Karlsefnis, p. 118, 1506. d) Ebeling H, 19-11, Sehrebers Süugth. 

b) s. p. 99, G1, 130, 151. ; B. 4. p. 795. 

c) Hitchcock 1l. c. p. 514. e) ib. II, 206, cf. 1, 208. 

56* 
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safali, Dan. Zobel. | Quoad hwc animalia observationes Providentia nobis 

misse (vide supra p. 364) heic etiam sunt conferendz. 

JEpbR, anas mollissima, ali:eque marine aves in insulis?*. In recentiore 

Massachuseti . descriptione" hiec leguntur: ,eine ausserordentliche Menge 

von wilden Gànsen und Enten, unter welchen auch der Eijdervogel auf 

den unbewohnten Inseln hàáufig ist." 

Hvarig, balene; REIDR*, harum una, ut supra observavimus, est veri- 

similiter Balena physalus Linn. Gall. le gibbar, Norvegis AórAveal, Feró- 

ensibus JAtéjur, Rejur. Erat inter illas balenas certa species, quam Thor- 

finnus Karlsefnius, cetorum alioquin peritissimus, non cognovit; carnem 

habebat non edibilem, qua nutrimento adhibita comedentibus nocuit, Hec 

species in oceano Grónlandiam et Islandiam cingente certe non fuit vul- 

garis. Ad oras Rhodensis Insule et Massachuseti quondam non rara fuit 

minor quzdam species balene, appellata Balena mysticetus?. He ba- 

lene, hiemali tempore meridiem versus euntes, verno autem ad boream 

revertentes, frequenter visitarunt sinum Cape Cod Bay mareque Nan- 

tucketum circumdans, et capiebantur a piscatoribus scaphis, ut et majori- 

bus navigiis, 40 tonnarum capacibus; anno 1731 navigia, hanc capturam 

exercentia, summatim 300 tonnarum capacitatem habebant. Dicto balene 

posteriore tempore non tam frequentes ad,has oras apparuerunt, sed pro- 

fundiora oceani loca petierunt. In ostio sinus Narraganset Bay, prope ex- 

tra amnem Pettaquamscut River, jacet rupes quaedam, sine dubio propter 

balenarum ibidem frequentem mansionem et capturam Whale Rock nomi- 

nata. Linquamus doctis Americanis zoologis dijudicandum, numne balena. 

illa, quam Thorfinni Karlsefnii naut€ ceperunt et comederunt, adnumeranda 

sit iis cetis, quz hec litora frequentant, sub nomine zAe rigA£ wAale vulgo 

nota. Recentiores descriptiones? testantur, balkenam quoque, a veteribus 

Scandinavis rei2r vocatam,  Balenam phys., Anglo-Americanis 7Àe Fa- 

back, hic maria frequentare. 

HvERR LJKR VAR bAR FULLR AF FISKUM, quisque rivus plenus piscibus 

2) Saga porfinns Karlsefnis p. 141, 179. Jinns Karlsefnis p. 142, 175. 

b) Ebeling 1, p. 210. d) Ebeling 1, p. 227 sq. 

c) Granlendinga páttr p. 97, 985 Saga por- e) Ebeling I, p. 228. 
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erat*. Sic etiam recentiorum descriptiones: ,,4//e Flasse sind sehr fisch- 

reich""; Les baies et les riviéres sont peuplées de saumons, de maque- 

reaux et d'autres espéces d'excellens poissons. Cependant le saumon de- 

vient de jour en jour plus rare, et il a tout-à-fait disparu dans quelques 

riviéres, à cause de l'établissement des digues et des moulins*. Relatio 

Rhode-Islandica (supra p. 368) affirmat, in regionis, jam disquisite, multis 

fluviis et rivis, specialiter in Taunton River, quotannis capi immanem fre- 

quentiam diversarum piscium. Specierum, et inter has praecipue illas que 

Islandorum antiqui relationes ibidem extitisse ferunt, e. gr. 

Lax, Salmo; Avorké skorti par lax í ánni né í vatninu, ok sterra laz 

en peir hefo fyrr sóX'", i.e. ibi neque in fluvio, neque in lacu deerat sal- 

monum copia, et quidem majoris corporis, quam antea viderant."  Preter 

Salmonem Salarem sive vulgarem a J. V. C. Smith etiam memorantur 

Salmo Trutta (Salmon Trout), Salmo Fario (Common Trout), Salmo Hu- 

cho (Hunchen Trout), Salmo fontinalis (Highland Trout)*. Porro in recente 

terre descriptione notatur: ,La truite des riviéres et des ruisseaux est 

excellentef,? 

Olim ad marina illa litora ingens piscium multitudo capiebatur; inter 

eos nominantur: 

HELGIR FISKAR, sancti pisces*; hcc species, ut supra observavimus, est 

Pleuronectes hippoglossus Linn., Hippoglossus vulgaris Cuv., Holibut. In 

recentiore descriptione sic refertur: ,,Il y a une grande abondance de pois- 

sons de presque toutes les espéces. On en voit jusqu'à quatre-vingts dif- 

férentes au marché de New-Port. La morue, /e flétan, l'esturgeon, l'alose 

et d'autres poissons fourmillent autour des iles Nantucket'*" Doctorum 

Providentie virorum relatio (supra p. 367) monstrat, Pleuronectes sive 

Hippoglossos hzc maria frequentare, quod idem Dr. J. V. Smith de aquis 

oceani, propinquas Massachuseti oras alluentibus, testatur*. 

a) lisdem verbis ambae recensiones 'Thor- e) Hitchcock, l. c. p. 931, 597. 

finni Karlsefnii vite p. 148, 179, cf. Graalend- -f) Warden I, p. 909. 

inga páttr p. 40. g) Saga porfinns Karlsefnis p. 148. 

b) Ebeling 1, p. 214. h) Warden l. c. 1, p. 508, 261, cf. Ebeling 

c) Warden 1, p. 260. 2, p. 14. 

d) Granlendínga páttr, p. 82. i) Hitchcock 1. c. p. 558. 
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Relatio, vite Thorfinni Karlsefnii p. 158-161 inserta, primo aspectu certe 

fabulesa apparet. ^ Vetustiorum temporum superstitionem statuisse varios 

populos, mirà et peculiari aliqua forma sive qualitate przditos, nos docet 

liber Znbegla vocatus (p. 844), ubi populus quidam, eandem, qua hic me- 

moratur, corporis formam habens, dicitür existere é B/álandi i.e.in /Ethio- 

pia Africe. Quod revera factum quoddam historicum in historia Thorfinni 

Karlsefnii referatur, satis monstrat simplex illa relatio, comparata cum 

Sstropha in hac regione, ubi nunc urbs Boston sita est, metro Scandinavo- 

rum antiquissimo JFornyr?O'alag composita. ^ Monstrat idem Grenlendiusga 

péttr, ubi refertur, Skrelingorum quendam, illo tempore has terras inhabi- 

tantium, emissa sagitta Thorvaldum Erici filium lethali vulnere affecisse. 

Wormskioldus in hanc relationem observavit, quosdam Americe Septem- 

trionalis indigenarum peculiari uti vestitu, triangulari panno predito, qui 

tam a dorso tam a ventre ita dependet, ut hominis pedes occulat. ^ Talis 

vestitus Karlsefnii comitibus faciliter imbuere potuit eam opinionem, quod 

vir eo utens, et tanquam in uno pede procedere visus, talem denomina- 

tionem mereri posset. E cantilena vocabulum historie prosaice irrepsit; 

sed ut videtur ab hujus auctore prave intellectum de viro, uno tantum 

pede nato, loco hominis, qu' propter singularem vestitum unipedis forma 

apparuerat, et sic tali appelatione a poéta suo modo indicatus fuerat. 

Fortassis tamen verus unipes, qui alterum pedem infelici casu perdiderat, 

hancce eidem  patravit. 

INDAGATIO REGIONUM MERIDIEM PROPIORUM. 

TuORVALDUS Erici filius, cum in Vinlandia hiemem transegerat, verno tem- 

pore, navem cum scapha ad eam pertinente instruxit, unamque nautarum 

sectionem iter preter litora, terre explorand: causa, occidentem versus? 

instituere fecit. Ad quem ultimum locum illi hoc iter prosecuti sint, no- 

bis latet; cum autem idem verno tempore inceperint, sed primum Leifs- 

4) Verba fyrir vestun landit hic e nostra gis usitata, vesir fyrir landit, ut alia mox sc- 

sententia idem significant ac alia hoc sensu ma- quentia fyrir austan, orientem versus. 
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budas autumno reversisint, totumque iter certe 4 vel $ menses duraverit, 

probabile satis evadit, quod illi indagatores longam viam versus meridiem 

absolverint, et litora provinciarum Connecticut et New York, forsitan quo- 

que New Jersey, Delaware et Maryland, exploraverint, ut litora meridiem 

propiora taceamus. De hoc litorgli tractu ab Islandis refertur*: perm 

syndist laundit fagrt ok skógótt, ok shamt milli skógar oh sjóvar, oh hwitir 

saudar; par var eyjott anjóh ok grunuscfü milit, i. e. ,iis terra visa est 

pulera et sylvosa, breve inter sylvam et mare spatium, arene candide; 

ibi mare erat valde insulosum vadaque brevissima." Lec descriptio in il- 

las terras optime quadrare cernitur. Nulla hominum vestigia indagatores 

"nostri in hac expeditione invenerunt, excepto nubilario frumentario ex 

ligno in insula quadam versus occidentem sita. ^ Dolendum sane quod Is- 

landorum script: de hoc itinere relationes tam breves et incomplet: eva- 

serint, ea sine dubio causa, quod illius expeditionis dux sive auctor brevi 

postea, in ipsa America, prematura morte fuit exstinctus. Cum hoc viro 

relationes et descriptiones maxime. notabiles, quc alioquin verisimiliter 

memorie et scripture tradite fuerint, infeliciter penitus fere perierunt. 

HIvÍTRAMANNALAND EbR ÍRLAND 1T MIKLA, Terra alborum hominum sive 

Hibernia Magna. Historia Karlsefnii (supra p. 162-163) aliam quoque ter- 

ram commemorat, que quidem, quantum intelligere est, longius versus au- 

strum, quam tractus, ubi Grünlandi habitacula suá zedificaverant, prope 

tamen ab eo loco sita fuit, quemadmodum et Landnama (s. p. 210-211) 

refert, Terram alborum hominum in occidentali oceano prope a Vinlandia 

Bona sitam esse, quibus ibidem additur: pat er hallat VI degra sigliug 

vestr frá Irlandi, i e. ,dicitur eo esse VI nycthemeriorum navigatio versus 

occidentem: ab Hibernia." Lec notatio verisimiliter debetur vix legibili lec- 

tioni loci sive numeri in vetusta originali membrana, jam dudum perdita, 

unde reliqua, qua nunc habentur exscripta, orta sunt.  Conjicimus igitur, 

literas VI perperam esse deductas a XX (vel a XI aut XV), quod facile, 

librarii mendo fieri potuerit. Distantia VI dierum navigationis in Insulas 

Azorenses bene quadrat, sed obstant tali explicationi tam nomen Irland 

- 

a) supra p. 41. 
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i4 mikhla et cursus occidentem versus directus, quam propinquus sive con- 

terminus Vinlandive situs, cum nullo modo statuere possumus, Eskimoos 

suis vilibus scaphis magnum pernavigasse oceanum. — Eo tempore gentes 

Eskimoorum longius austrum versus litoralia inhabitaverunt. ^ Terra bo- 

ream versus sita a sinu Chesapeakio fait sine dubio eorum tractus maxime 

australis. Trans hunc sinum, e regione terre eorum, itaque in Virginia et Caro- 

lina Septemtrionali indeque austrum versus verisimiliter sita fuit Terra albo- 

rum hominum. Fuitforte hic idem populus, de quo J. Johnston (1819) memorat*, 

referens, inter Shawanenses, qui nunc ad Ohiontem habitant, sexaginta quin- 

que vero ante annis a Florida occidentali et regionibus ad fluvium Suwanium 

circumjacentibus advenerunt, veterem tenere famam, Floridam aliquando 

ab albis hominibus, qui ferreis instrumentis usi sint, inhabitatam esse. 

Black-Hoofus, senex Indianus hujus gentis fere nonagenarius, qui ibi 

natus est, seque puerum mari lavantem recordari potuit, sepe puer audi- 

vit parentes narrare, | 

fragmenta , 

ipsorum jam tempore crebro conspecta esse lignea 

Tam historia Karlsefnii quam Land- 

hane terram etiam appellatam esse lIrlandiam Magnam, 

innuentes, hos albos homines Irlandos (llibernos) fuisse, qui adeo ante 

annum 1000 in America consederint et religionem christianam amplexi 

sint, ut relatio de Ario Maris filio, ibi christiano facto, testatur. 

ferreis securibus cesa. 

nama testatur, 

2) Account of the present state of the In- 

dian Tribes inhabiting Ohio, in Archeologia Ame- 

ricana I, p. 278, 275; traditio pervetusta, Sha-' 

wanensium afavos e iransmarina regione ad- 

venisse , 

jróóliga um pessa alla landaklasa ok ratur, 

Marklands,  Einfetingja ok litláà Hellulands, 

sampt ok Graenlands vestr bángat, sem  sérdeilis 

til tók su góóa Terra Florida, i. e. ,,Dominus 

ibidem quoque memoratur; cf. Assüls ^ Erlendus Thordi filius b. m, peregre sibi com- 

Nachrichten über die früheren Einwohner von 

Nordamerika und ihre Denkmáler, p. 87. 

paraverat tabulam geographicam de Albania illa, 

sive alborum hominum - terra, que e regionc sita 

D) Hujus quoqne terre mentionem facit Bjórn 

Joneus, in collectione sua, his verbis: Sira Er- 

lendr heitinn Pórüarson, hafói yfirkomizt utanlands 

landatóblu um pá Albania eór Hvitramannaland, 

sem liggr gagnvart Vínlandi hinu góda, ok áór 

er umrcüdt i pessum baklingi, ok kaupmenn forb- 

um nefnuü Hybernia Major, eór Írland 

hió mikla, ok liggr, sem dür greinir, westr 

frá almenniligu Irlandi. — Sí tabla hafói kaldit 

esí Vinlandie Bonz, cujus ante mentio in hoc 

libello facta esí, quam mercatores olim appel- 

larunt Hiberniam Majorem sive Irlandiam Mag- 

nam, quz, ut ante dictum est, jacet occidentem 

versus ab Irlandia vulgari. Hec tabula geogra- 

phica exacte continuisse dicitur hos omnes ter- 

Einfe- 

tingjalandie et minoris Hellulandie, ut et Grón- 

rarum iractus et radices, Marklandie, 

landie, eo versus occidentem, ubi in specie inci- 
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In uno horum litoralium, Hibernicis nationibus habitatorum, degit Bjórn 

Breidvikensium athleta; huc tempestate delatus est Gudleivus Gudloegi 

filius, qui libonotum versus ab Hibernia dejectus, terram attigit, cujus in- 

cole lingua uti putabantur, Hibernice? perquam simili*. In indigenis Áme- 

rice Septemtrionalis reperiri queedam Hibernice originis vestigia, plures 

docti et experti viri observaverunt, quousque vero hw Hibernice nationes 

se extenderint, aut quo tempore advenerint, digna res esset, que diligen- 

tiori disquisitioni subjiceretur, quam tamen Hibernicis sive Americanis 

eruditis, qui vetusta huc pertinentia scripta et alia subsidia melius norunt, 

linquere cogimur. Nihilominus hac occasione his inseremus quasdam magni 

nostri philologi Raskii huc pertinentes observationes in commentatione de 

lingue veteris Scandinavice sive presentis Islandicee cum variis Asiaticis 

cognatione"; ., Nonnulli se putaverunt aliquam inter linguam Hibernicam 

et varia borealis Americce- orientalium indigenarum idiomata similitudinem 

detexisse. ^ Certe Celtica linguarum classis a reliquis Europaeis multum 

differt, et in specie Glica illius species ab aliis Britannicis non parum di- 

vertitur; sic revera conjici licet, id possibile fuisse, quod olim aliquando 

Americani in Hiberniam immigravissent, vel potius Hiberni in Americam, 

quocirca vetus inter Mexicanos ante Hispanorum adventum traditio de 

terra orientali et potente ejus populo observatione digna est*. Satis pro- 

pit bona illa "Terra Florida." Hic Erlendus sa- ^ apparet. Verum hec tabula geographica non 

cerdos fuit parochic Stadensis in Steingrimsfjórdo 

occidentalisIslandie ab anno 1968. Detabulailla 

geographica, qui primum fuisse videtur rudi- 

tantum versus austrum patet, ut "Terra alborum 

hominum ibi describi potuerit, Apparet, aucto- 

rem antiquioris tabule statuisse, terras a Ho- 

mentum, post detecíam Americam, terras Áme- realibus cognitas et visitatas ad Floridam usque 

ricanas, veteribus Borealibus antiquitus notas, 

suis locis etf nominibus definiendi, nihil certi ex- 

piscari potuimus. Huic similis est Sigurdi Ste- 

phanii Terrarum hyperborearum delineatio Anno 

1970, quam 'T'orfeus servavit in sue Grünlandice 

Tab. II; 

tur Hellulandia, Marklandia, Vinlandia, 

terra Skrelingorum , quod ultimum nomen jam 

hic autem tantum descripte reperiun- 

ut et 

sensu latiore sumitur et usurpatur de toto tractu, 

ab Skraelingis habitato, jam sensu strictiore, de 

terra, ad meridiem Hellulandie sita, ut ex Gripla 

pertinuisse. 

a) cf. supra pag. 2417-248. 

b) Samlede Afhandlinger B. 1 p. 165 sq. 

c) cf. relationem de Ario Maris filio in ma- 

nuscripto 770 c, huic operi p. 214-215 insertam, 

que post nominatam regionem Vinlandiam Bo- 

nam dicit: ;proxime hanc et aliquanto superius 

(nokkut til baka) sita est Albania, id est Hvit- 

ramannalandia;" que tamen annotatio serioris 

evi auctori debetur. 

* 

57 
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terea notum, quod Hiberni Islandiam detexerint et ex aliqua parte inha- 

bitaverint, ante ejus per Scandinavos factam indagationem et occupatio- 

nem. Cum porro Islandi, a Scandinavis orti, inde borealem Americam de- 

texerunt, amplasque in Grónlandia colonias fundaverunt, id minime impro- 

babile evadit, quod Hiberni, qui illo tempore multifaria scientia et morum 

prestantia pollebant, ab eodem puncto exeuntes, similes felice successu in- 

stituerint investigationes, imo fertilioribus oris meridiemque propioribus 

inventis, has, frigidiore et longe sterilioreIslandia relicta, revera occupave- 

rint Huc referenda videtur, ut observatu digna, vetus traditio de terra 

dicta Zrland it mikla siveHibernia Magna, ... cujus regionis nomen perspi- 

cue satis innuit, Hibernos e patria ad illam emigrasse. Cum igitur omnia 

hec vestigia tendant ab Hibernia ad Americam, sed non vice versa ab 

America ad terras Celticas, nos ea circumstantia docet, quo modo conve- 

nientia Celticarum et Americanarum linguarum sit explicanda, ab illis sci- 

licet ad has deducta. | Eodem modo similitudo Grónlandice lingu: cum 

Islandica ab hac, sed non ab illa, deduci debet; e. gr. Grónl. £onc, Isl. 

kona, mulier; Grónl. pók, Isl. poli saccus. lta antiquissimo tempore idem 

evenit ac medio evo et nostri quoque svi. primordio: Europei semper 

suas erga occidentem sedes dilataverunt, cum vel fortuiti casus, vel res 

anguste domi, vel inquieta terras incognitas detegendi et occupandi cupido 

ter sane eos propulsit, trans asperrimum oceanum ad mundum ita dictum 

novum, primum videlicet Hibernos, posterius Scandinavos sive Islandos, et 

postremo tandem Hispanos. Sic Hibernis et Islandis idem revera honos 

ac Hispanis erit forsitan adtribuendus, quamvis illorum «vo id non in- 

ciderit tempus, quo hec magna terre pars illis constanter jungi posset, ea 

nimirum ratione, quod Europa ipsa olim in permultas varias ditiones fue- 

rit dissecta, tam se ipsam, quam propria sua commoda, nimis ignorans." 

Veteres notionem habuisse de situ ore borealis Americe Australis 

orientem versus extento, innuere videtur annotatio Griple et plurium com- 

pendiorum geographicorum, referentium ; credere quosdam Vinlandiam ab 

Africa porrigi aut etiam cum eadem cohzerere (cf. s. p. 289, 291, 295- 

296); hec assertio an veris profectionibus,  indagandi causa ad has oras 

institutis, an relationibus de hisce, an mere opinioni debeatur, dictu est 
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difficile; vix tamen credibile est, ipsos Islandos tam longe austrum versus 

profectos esse, cum alias certe observationes astronomicas aut climaticas, 

profectionem illustrantes, reliquissent. 

DE SITU TEREJE AB ADALBRANDO ET THORVALDO INDAGAT E. 

IsLANDICI duo sacerdotes et fratres, Adalbrandus etThorvaldus, Helgii filii, 

invenerunt anno 1285, ab Islandia occidentem versus, terram, ad quam 

ulterius investigandam navarchus quidam, nomine Rolvus, vulgo Landa- 

Rolvus dictus, a rege Norvegie Erico Sacerdotum-osore anno 1288 vel 

1289 ad Islandiam missus est, ut ibi conduceret nautas, qui cum eo pecu- 

liari expeditione novam illam terram quirerent. ^ Heec regio verisimiliter 

fuit Terra Nova, JVewfoundldnd, cujus serior detectio debetur viro Veneto 

Giovanno Gabota, vulgo dicto Johanni Cabot, Hic in oppido Anglic Bri- 

stol, commercialis mandatarii munere functus, anno 1495, transactione cum 

Danorum rege facta, Bristoli mercatoribus Islandice mercature participa- 

tionem procuraverat. ^ ujus transactionis felix successus Caboto tandem 

regis Anglie Henrici VIÍmi fiduciam comparavit, ut hic, Londini et Bri- 

stoli mercatorum auxilio fultus, ei procuraret naves, quibus instructus ex- 

peditionem, terras caurum vérsus indagandi causa, instituit. Dicitur hac 

occasione, insignem scientiam et peritiam, nec non successum similis Co- 

lumbi tentaminis, Caboto eam imbuisse opinionem, terram quandam ad 

illam mundi plagam esse sitam. Caboti cum Dani rege transactionis ob- 

jectum fuerat Islandie commercium, de cujus terre natura et qualitatibus 

ipse igitur adcuratam sibi comparaverat notitiam; sic verisimiliter vetustas 

ibi vulgares de illorum sacerdotum itinere inaudiit relationes, qu: quidem 

ipsi indiderint id propositum, cujus perfectio prosperrime successit, ut anno 

1497 revera invenisset Terram Novam, NEWFOUNDLAND, cujus indagatio, 

si hiec nostra conjectura probetur, ipsius scientie, sive historice eruditioni, 

sit adscribenda. Huic hypothesi ipsum nomen favere videtur, verbis Is- 

57* 
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landicorum Annalium fuzdu nya land (Ny ia fundu land) literatim con- 

sonum. Hanc relationem nobis, proter plura mscpta, servarunt duse mem- 

brane, quas certa criteria docent scriptas esse seculi decimi quarti initio 

(1307 et 1818).  Insule, in alia horum annalium recensione dicte JD;a- 

eyjar, plumarum insule, verisimiliter in hac vicinia sit? fuerunt, que 

quidem ab innumera avium multitudine frequentatze, tale nomen bene me- 

reri potuerunt*, Erit alioquin impossibile, his insulis certum aliquem si- 

tum adscribere, «cum de iis brevissima hzwcce tantum annotatio habeatur, 

cumque omnes prolixiores relationes de Terra Nova, ab illis sacerdotibus 

indagata, jam dudum perierint. 

DE COMMERCIIS CUM TERRIS AMERICANIS SEQUENTIBUS POST PRIMAM 

: EARUNDEM INDAGATIONEM SECULIS CONTINUATIS. 

ScniPTA vetusta haud multo plura de regionibus, a veteribus Borealibus 

cognitis, nobis reliquerunt, quam descriptiones itinerum, aut mero casu aut 

indagandi causa setulis lÜümo et 1lmo eo factorum. "Variorum, qui cum 

Thorfnno Karlsefnio in Americam transiere, virorum reditus ad Euro- 

pam nullibi memoratur; Landnama autem et Eyrbyggja testantur, Arium 

Maris filium et Bjórnem Breidvikensium athletam.in aliis Americe litora- 

libus, adeoque omnes eorum conyectores, consedisse; et plures quoque Eu- 

rópsos illis temporibus eo trajecisse, inde apparet, quod Arius ibi agnitus 

tradatur. De sequentis temporis Grónlandiam inter et Vinlandiam com-. 

merciis pauca sane scripta exstant, sed perquam vero. simile est, plures 

Grónlandos aut Islandos, fama de terre bonitate adductos, eo migrasse, 

ibique consedisse, unde nulle de iis relationes ab Islandia didi potuerunt. 

Statuendum est, Ericum, episcopum Grünlandicum, studio perductum conter- 

raneos aut ad religionem christianam traducendi, aut in fide tenenda con- 

* -«) Anspach refert l. c, p. 24, 25, insulas immani avium, presertim anatum Canadensium, 

Baccalao Isl, in Conception Bay et Penguin Isl. — multitudine frequentari, 

ad latus Terre Nove versus libonotum vergens, 
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firmandi, eo trajecisse anno 1121. De eventu profectionis ejus nihi] 

novimus; cum vero nullam de reditu ejus ad Grónlandiam vel Europam 

relationem habeamus, credibile est, hunc etiam in ea terra consedisse, ut 

alios plures, qui diversis temporibus eo ad habitandum migraverint aut 

tempestate depulsi ibi remanserint, qua de re naves frequenti annalium 

mentione desiderate opinionem excitare possent. 

Islandorum cum terris Ámericanis communicatio diuturno tempore fuit 

abrupta et nimis neglecta; ea originitus e Grónlandia exierat, inde sine 

dubio posterius per annos non paucos continuata, quamvis perpauca ille, 

qua jam nobis supersunt, de rebus Grünlandicis relationes et annotationes 

'eam reticeant, cum hz nullo nexu cum Grünlandorum ad Americam ex- 

peditionibus vel itineribus fuerint juncte. ^ Hec nostra conjectura de tali 

communicatione, usque ad seculum 14tum durante, firmatur relatione per se 

gravissima, in Annalibus Islandiz, Flateyensibus et Skalholtensibus, nobis ser- 

vata (cf. s. p. 264-265), navem quandam, verisimiliter materiei ligne: alia- 

rumque mercium acquirendarum causa, anno 1347 ad Marklandiam advectam 

fuisse. Hujus relationis dicendi genus (40f2'u farit t Marklands) testari 

certe videtur, navem istam non tempestatis violentia pulsam, sed e nau- 

cleri pleno consilio et proposito ad illam Americe regionem pervenisse. 

Ut ad Vinlandiam proprie sic dictam, in xegionibus longe posterius 

Rhode Island et Massachusetts dictis sitam, revertamur, conjicere solum- 

modo possumus , Scandinavos in illis tractibus relictos sive remanentes, 

precipue posé omnem cum patriis terris communicationis abruptionem, fre- 

quentibus matrimoniis se cum Americe aboriginibus (ut ita nuncupemür 

indigenas, quas veteres. Boreales magna quidem, ut videtur, frequentia in 

his litoralibus circa annum 1000 invenerunt) miscuisse. Hisce connubiis, 

ut porro statuere liceat, mixta gignebatur hominum tribus sive spécies, 

qu& forsitan talis originis nonnulla vestigia, etiamsi perexigua, servare 

potuerit. Inter colonos illius American regionis Scandinavice originis 

pauce fuerint mulieres; plurimi eorum igitur verisimiliter feminas aborigi- 

nes uxores duxerunt, quarum quotidianum idioma a matribus liberis fuerit 

imbutum; quicquid sit, hoc certe, longa 500 annorum serie, paullatim in uni- 

cam indigenarum linguam mutatum est. Eundem fere casum in Grünlandia 
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accidisse reperimus, ubi tamen anterius per plura secula populus non exi- 

guus universam terram solus inhabitaverat et possederat: Grónlandi Eski- 

moz stirpis, quos posteriores terr: illius Europwi detectores ibi invene- 

runt, et qui ibidem , post novas advenarum colonias fundatas , habitarunt, 

et jam quoque habitant, sunt e magna parte similis mixte originis, cum 

indicia non pauca sed clara, eam ex aliqua parte Europ:am fuisse, mon- 

Sstrent*; reperiuntur tamen in corum idiomate singula tantum Islandici 

sive veteris Scandinavici sermonis vocabula. —Dolemus sane quod paucis- 

sima tantum subsidia" nobis ad manus sint ad intelligendam linguam, qua 

quondam usi sunt illi Americe indigens (Indiani vulgo dicti), qui regiones 

Rhode Island, Massachusetts et Connecticut, tempore Europaeorum poste- 

rioris adventus inhabitarunt. ^ Optamus ideo, ut docti Americe philologi, 

indigenarum linguarum gnari, huic questioni solvendz/ operam dent, et 

pauca, quae jam supersunt huc pertinentia antiquitatis vestigia diligenter 

persequi velint. Sic non desperandum, communi nostra opera clarius ali- 

quando lumen huic jam nimis obscure materiei affluxurum esse. 

2) cf. snpra p. 450, et E. 'Thorhallesenii — apud eos interierint, tamen origini Islandice 

"Efterretining om Rudera af-de gamle Nordmands ^ aperte debentur." 

og Islenderes Bygninger paa Grónlands Vester- b) Possidet Societas nostra e talibus libris 

side, Hafnie 1776, p. 65: ,,Hoc ex diversis indi- solummodo Roger Williams Key to the Indian 

ciis apparere videtur, in quibus sunt vocabula language in Collections of the Rhode Island 

et nomina, que cumIslandicis conveniunt, e, gr. — Hist. Soc. Vol I, at hoc scriptum mihil fere 

hvann, Isl Àvónn, gen. hvannar, angelica; kallek, ^ continet prater explicationes quasdam quotidiani 

Isl. kola, lucerna; misa, Isl. hnísa, nísa, del- ^ indigenarum idiomatis vocabulorum, inter qum 

phinus ; nouk, Isl. hnükr, lingula saxea, pro- nos nulla Islandica reperire speravimus, et per- 

montorium, rupes; T'erkelin, Olak, Uttuk, Gun- ^ pauca quoque invenimus, que aliquam similitu- 

nilik, que nomina respondent Islandicis porkell, 

Olafr, Otti, Gunnhildr; accedunt varia ludorum 

genera, ut Znappleikr, cum omnes, unus post al- 

terum, ordine consistunt, suum quisque antisti- 

tem manu teneníes; unus vero , seorsim ab aliis 

consistens, extremum comprehendere conatur. 

Idem vikivaki, quando plures, manibus junctis, 

circumeuntes, altero pede nonnihil claudicant, 

interea invicem cantantes, auf cantu inter se re- 

spondentes. Hiludietiam nunc Grónlandis in usu 

sunt, quorum ludorum, eífsi nomina Islandica 

dinem prodere videntur, e, g. weewo, (vivo) Isl.v/f, 

Dan. Viv,mulier; kunnadünta, Ysl. kunndtta (kunn- 

gutta), calliditas. — Inter numeralia indigena- 

rum, quz hic auctor notavit, vetera Scandina- 

vica nos minime reperimus, sed nihilominus id 

observari meret, quod illi denominationes usitent 

cunctorum numerorum, ab 1 ad 100,000, deci- 

mario nostro systemati optime adaptatas: Let 

it be considered? auctor noster addit, whether 

tradition of ancient forefathers, or nature had 

taught them Europe's Arithmeticke." 
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Cavendum nihilominus est, ne nimium aliquid e singulorum vocabulo- 

rum inter se fortuita forsitan similitudine concludatur; pauca certe argu- 

mentationis genera minus firma sunt vel magis decipientia. ^ Hac ratione 

rite considerata, nos memorate nostre conjecture singulare quoddam pre- 

tium minime tribuimus, sed eandem tantummodo, ut momentum, diligente 

investigatione dignum, iis commendamus, quibus facilior ad plena talis 

examinis subsidia, quz nobis pro tempore desunt, jamjam aditus patet. 

Sic nos facillime errare possumus, sed possibile tamen est, quod in talia 

forsitan vestigia incidamus, que in viam rectam nos tandem adducere que- 

ant; hac igitur spe incitati, nos duas sequentes nostras conjecturas specialiori 

competentium judicum examini et sententie submittimus: 

Relatio doctorum Rhodensis Insul? virorum, his supra inserta (cf. p. 

312), nos docet, Americanos indigenas (Indianos) regioni sive loco, quem 

eundem esse ac Hóp (/ Hópi) Scandinavorum nos supra (p. 432) argu- 

mentati sumus, consonum nomen J/aup quondam indidisse. ' Majoris cer- 

titudinis causa nos de hac re interrogavimus virum doctum, ex boreali 

America oriundum, qui nostram urbem nuper visitavit, Henricum W. Long- 

fellow, Professorem Harvardensis Universitatis in oppido Cambridge Mass.; 

is nobis respondit, indubium esse quod illud Zawp, quam vocem exacte 

eodem modo ac Islandicum Hop pronunciavit, indigenarum Indianorum 

sermoni adscribi deberet*. His jam addendum, quod Dr. Webb in epi- 

stola, die 31 Octobris anni 1833 signata, rem qucestionis ita ulterius illu- - 

straverit: ,You ask if Hawp is anIndian name, or of more modern origin, 

and whether there are any traditions preserved among the Indians res- 

pecting it ? It is Indian. Metacomet's residence was by his subjects called 

Mont Haup or Mont-aup; this was by the English corrupted into JMouat 

Hope, by which appellation it is now known. The last remnants of the 

Wampanougs and the neighboring tribes were long since swept from the 

face of the earth, and with them have perished their traditions relative 

to this spot; so that in this particular as well as many others concerning 

4the red men" we must forever continue in utter ignorance ^ Nomini 

a) Cf. D. B. Warden l. c. I p. 499: le district autrefois la résidence du roi indien Philippe.'? 

de Bristol, qui comprend le mont Haup ou Hope, 
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Hop recessus ille, quem fluvii Cohannetensis ostium format, occasionem de- 

dit, sed e vetusta relatione (p. 1/9) discimus, "Thorfinnum Karlsefnium 

tractui circeumjacenti, itaque sine dubio precipue notabili illi monti idem 

nomen jam imposuisse, quo et mons iste et vicinus maris recessus etiam- 

num appellatur. Sic illius montis ;presentem denominationem a priscis 

istius regionis indigenis usitatam esse cernimus; neque minus ac JHaup 

vox illa prima 7Mos£ eidem Europe voci, ab Islandis quoque usitate", 

consona est et consentiens. In hoc monte indigenarum ultimus princeps, 

fortissimus ille Metacon, alio nomine Rex Philippus nuncupatus, sedem ha- 

buit, et in ejus vicinia hostibus occubuit die 12mo Octobris 1676. 

Chersonesum Cape Cod, quam nos pro Veterum Kjalarneso accipimus, 

minime dubitamus hos nominasse zoz é£oyjv NESif, i. e. Nes, lingua terre, 

addito articulo postpositivo, Danice /Vesset. Alia insignia promontoria 

sive peninsule, e. gr. veterum Scandinavorum AKa£anes, hodie Caithness 

in boreali Scotia, olim frequenter appellabantur JVes vel JVesi£, prima illa 

propius indicativa syllaba omissa'*. Hc chersonesus ab indigenis appel- 

labatur JVausef vel Nemset* (a quibusdam JVauset?), qui denominatio 

etiam interdum sensu latiore adhibebatur pro tota peninsula Barnstable*. 

Propria indigenarum hujus vocis pronunciatio alioquin sepe fuit diversis 

Scribendi modis expressa, et nomen ipsum preterea pluribus in hac pen- 

insula locis adplicatum invenitur. Sic tractus chersonesi extremus sep- 

temtrionique proximus, jam Provincetown, quondam principaliter JVazese£ 

fuit vocatus —Sachematus sive principatus orientalis primarium oppidum, 

nunc Eastham, indigenis audiit Nawszt*, ab aliis appellatum JVosseZ". Ora- 

* 

a) Doctissimus Werlauff in Symbolis ad geo- 781) II p. 120: La péninsule de Namset cst 

graphiam medii evi p, 41 demonstravit, ,,ex Al- celle aujourd'hui appellée Cap Cod. 

pium ltalica denominatione Monte ortam esse d) The United States of America by John 

Islandicam Mont, occurrentem in carmine Sig- ^ Wallis, London 1788. 

hvati Poete (Heimskringla III p. 20), et hinc €) The Columbian Navigator 1 p. 66: Cape 

iterum Mundia," quo nomine Islandi Alpes se- . Cod is the northern part of the peninsula of 

pissimc appellabant, Barnstable anciently called Namset. 

b) Cf. e. gr. Heimskringla, ed. cit. L, p.109; f) Lettres d'un cultiv. Amér. II, p. 185. 

Annaler for Nordisk Oldkyndighed 18986: nomen £g) Hutchinson, History of the Colony of 

loci Nzsrr in mappa geographica Grenlandicz. Massachuset's Bay, London 1763, I. p. 460. 

c) Lettres d'un cultivateur Américain (1770- h) Lettres d'un cult. Amér, II, p. 184. 
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rum hujus tractus suprema sive maxime borealis dicta fuit Neuse£t Beach, 

que quidem antiquiore tempore inclusit aliam orarum partem, jam voca- 

tam Chatham Beach. llec ora in duas partes est divisa per majorem in- 

cisuram, ab oceano factam, ostio similem, quc nunc dicitur. 7Ae mouth of 

Nauset; intra eam situs est portus, vocatus JVauset Harbour vel The Har- 

bour of Nauset*, ab aliis quoque dictus JVwrsse? Harbowr". Yn hujus vi- 

cinia jacet, vel quondam jacuit, insula (una vel plures), dicta Nawsit 4z- 

sula* vel Nausit Iles". "Tandem peninsule oppidum, meridiei proximum, 

jam Chatham vocatum, quondam nominatum fuit JVauss?? vel JNamset*. 

Magna chersonesus ZVazeset sive JVauset olim divisa fuit in duas provin- 

cias (sive sachematus), quarum una e fluvio Eel River in tractu Plymouth 

ad peninsule meridionale litus extendebatur, chersonesi orientalem a Woods- 

hole partem includens; in hoc tractu sequentia vetusta oppida nominantur: 

JV'oquoit,  Castowet, Scootin, 'Soconasset, IMMashpee, Hyannes et Namset. 

Indigenz ibi habitantes a principali eorum civitate Mashpee, ad Popones- 

sit, appellati fuerunt TAe JMashpee ludiaus. Alter sachematus inclusit li- 

toralem tractum, ad. euronotum situm a loco Nobscusset vel Yarmouth; 

huc igitur pertinuit ipsa lingua, quie boream versus in Oceanum se exten- 

dit, formans sinum jam dictum Cape Cod Bay. Hic jacebant oppida Pa- 

met, Nosset, Pachée, Potomascet, Soctoowet et Nobscusset. Yndigenw hic 

habitantes, secundum eorum principale oppidum, appellati fuerunt 7Ae Naa- 

sit-Indíans. Mic igitur situs erat locus, qui sensu strictiore vocabatur 

ANausit sive Nauset, quem scribendi modum optimi de his regionibus libri 

et mappe servant, et quo certe vox expressa, secundum Anglicam pro- 

nunciationem , Islandicz sive veteri Boreali JVesi£ optime convenit. Voca- 

buli sonus et significatio sic Scandinavicam, uti illud Zawp sive JJoat- 

Haup, originem prodere videntur. 

Fatemur tamen, tales similitudines et conformitates sspe fortuitas esse, 

^ 

a) The Col. Nav. l, p. 70; North Amer. 1662, p. 35. 

Pilot 1815, p. 26; Hitchcock p. 128. d) Novi Belgii, Novaque Anglie nec non 

b) D. F. Sotzmanni mappa geographica, re- ^ partis Virginie Tabula, em. a N. J. Visschero, 

gionem Massachusetts reprisentans. Nieuw Amsterdam 1633. 2 

c) Geographie Blaviang P. V Vol. XI, Amst. e) Lettres d'un cult. Amér. II, p. 192, 1935. 
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et igitur cavendum, ne ulla illis hypothesis fündetur, antequam ipsa voca- 

bula, de quibus hic quzstio, ex laudate: regionis aboriginum sive priscorum 

indigenarum idiomate rite illustrentur, pluribus simul ejusdem generis 

exemplis adhibitis, quo procedendi modo rei verisimilitudo primum rite fir- 

maretur. Quo modo autem hic se habeant, futuris scrutatorum, imprimis 

Americanorum philologorum, investigationibus est linquendum. 

Si autem ponamus, viva ea monumenta, qu: lingva nobis monstrare 

videtur, nimis obscura vel indistincta esse atque fore, et quamvis etiam 

lapidaria illa nimiis dubiis laborare censerentur, id nihilominus indubium 

habendum, quod vetusta scripta, quie jam in publicam lucem edidimus, neu- 

tro illorum argumentorum indigentia, optima sane et veracissima efficient 

testimonia, que novi mundi per Scandinavos circa millesimum post Chri- 

stum natum annum factam indagationem certissime probare possint. —Va- 

ria eorum momenta, qu: jam non satis clara nobis apparent, tempore fu- 

turo melius illustrabuntur. ^Geographice nostre disquisitiones neutiquam 

quamcunque, quam satis illustratam optavissemus, questionem solverunt; re- 

stant certe hoc respectu multa. Nos tamen potissimarum, que in his ve- 

tustatis scriptis memorantur, regionum atque locorum probabilem situm 

innuere vel dilucidare tentavimus, qui quidem ut eo distinctius lectori ap- 

pareat, has nostras investigationes duabus mappis, presenti operi annexis, 

representare studuimus, quarum una (Tab.XVI) terras et loca, a Scandina- . 

vis in America quondam detecta, lectori generaliter sistit, altera autem 

(Tab. XVII) propriam Vinlandiam cum regione Hope specialiter complectitur. 

1 



pómm ausrwapn (p. 47 not. b): Hic nihilo- 

minus sermo esse videlur de 'Thorere illo, 

qui p. 38-39 vocatur norrenn mar, que 

voces revera idem ac singula illa austmaür 

significant. Ejusdem uxor ibidem nominatur 

Gudrida, quae forsitan eadem est ae Gud- 

rida Ingjaldi filia in Saga Gísla  Srssonar 

laudata, qu: Islandiea nata, in Norvegiam 

iransfretavit, at ibi viro nupta eum eodem 

migravit ad Grónlandiam, ubi posterius diu 

habitavit; hie vulgari traditione facile com- 

mutari potuit eum. Gudrida Thorbjórnis filia, 

quie nobis per "Thorfinni Rarlsefnii historiam 

(supra p. 95 sq.) clarius innotuit, 

SxrwApk, acc, skemann (p. 194) sine 

dubio derivandum est a pervetusto voca- 

bulo scheman, quod gentium, quas Schema- 

.nieas vel Shamanicas appellant; magos vel sa- 

cerdotes latissime denotat. — Vide Finni Mag- 

nusenii Eddaleren og dens Oprindelse 1, 

p. 181 et ejusdem Lexicon mythologicum 

vet. Borealium p. 361-362. ; 

. Láawp^-Rórrn (p. 263). Hzc Rolvi 

missio ulterius firmatur sequente relatione 

veitustx: Laurentii, Holensis in Islandia epi- 

scopi, biographie (Jafranz Saga sive Saga 

af Laurentíó Hólabiskupi), cap. 4. sceun- 

.dum Membranam num. 180b in Fol. colla- . 

iam cum hisce papyraceis codicibus num. 214 

Fol., manu Jonx Erlandini descripto , 204 

Fol.. 384, 404 & pl. in 4to: 

Á ióru ári prestdóms sira Lafranz gjóró- 

ist Dat til. tíóenda at Eirehr konüngr sendi 

Hrólf til Islands , at leita nyja lands (al. 

N yjalands). 
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Á Dpriója ári prestdóms Laurencii krafói 

Hrólfr um Ísland menn til nyja lands (al. 

Nyjalands) feróar. 

i. e. Secundo domini Laurentii sacerdotii 

anno id novi accidit, quod rex (Norvegia) 

Erieus emitteret Rolyum ad Islandiam, no- 

vam terram (vel Terram novam). quesitum, 

"Tertio Laurentii sacerdotii anno. Rol- 

yus viros postulavit in expeditionem ad no- 

vam terram (Terram novam). 

Ipsa biographia paulo superius testatur, - 

Laurentium sacerdotem  inauguratum fuisse 

zíalis suc vicesimo secundo anno, eodem ac 

illo, quo Jórundus episcopus, et "Thorvardus 

CEhorarini) ad Islandiam venerunt, ergo ex 

annalium annotatione 1288; sie Rolvi mis- 

sio ad lIslandiam, tam ex laudat:e biogra- 

phie quam  Flateyensium. annalium  asser- 

lione incidit in annum 1289, sed ejus cir- 

cuitus in 1290. 

Fiwwssünmk (p. 906, 307). Ilane no- 

stram «conjecturam confirmari cernimus se- 

quente Islandicorum Annalium relatione, ubi 

nomen dicti loci sic occurrit ad annum 1189: 

omundr kastanrazi kom af Grenlandi or 

Rrosseyjum , ok eir XIII saman , 4 skipi 

[wi er seymt var trésaumi einum quer; pat 

var ok bundit seymi; hann kom d Breiba- 

fjóró à Éslandi 3 hann hafói ok verit 1 Finns- 

büóum, i. e. ,Asmundus kastanrazi venit e 

Grünlandia, et quidem e Krosseyis, cum 

duodecim nautis, nave clavis ligneis ubicun- 

que fere compacta, et insuper animalium 

nervis eolligata. — Is devenit ad Breidafjór- 

dum Islandie , et in eo ipso itinere Finns- 
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budas visitaverat."  ILec porro optime illu- 

strantur a fragmento, adhue literatoribus 

ignoto, vetustze relationis diet: Tosta - páttr 

(Partüieula de "Tostio, nobili Anglo, agens) 

in codice num. 320b in 4to , servato, cujus 

prototypon quondam extitit in alio membra- 

naceo 544, 4, sed nune tamen, paucis lineis 

exceptis, in eodem desideratur. line etiam 

concludendum , quod nomen Finnsbübir po- 

Bus alii Finno,  Olavo Sancto contempora- 

neo, quam Finno Parvo, uf supra conjeci- 

mus, Suam originem debeat. Hujus frag- 

menti ipsissima verba sunt: Sed er sagt, pá 

er konüíngr (Haraldr harórdói) lá 4 Sül- 

undum , pá sigldi par eitt Gronlandsfar af 

hafü; fygri pwé skipi var sá mabr er. Lika- 

LoSinn hót, pvíat hann haf'ói flutt Uk Finns 

fegins ok. beirra, skipara or Finnsbiübum fyr- 

ir austam jükla 4 Grenalandi; meó boi 

Olafs konüngs helga , pvíat Finnr var son 

tetils. kálfs af Ringunesi 4 Heiómürk ok 

Gunnhildar, systur Olafs konungs
, i. e. ,, Tra- 

ditur eo, tempore, cum rex (Haraldus Seve- 

rus, anno 1066) ad insulas Solundas nava- 

lem stationem eeperat, navis ex Grünlandia 

veniens illue advecta esse;  prafuit ei navi 

Lodinus quid
am, dietus Lí

ka-Loóinn, i. e. Lodi- 

nu$ funerarius, cum ipse quondam, 
e mandato 

Sancti Olavi regis, e Finnsbudis, ab oriente 

Grónlandi; glacialium montium sitis, irans- 

portaverit funera Finni Fegini et nautarum, 

qui ejus assecle fuerant; erat autem Finnus 

iste filius Retilli Ralvi a Ringuneso in Heid- 

marka et Gunnhilde, sororis regis Olavi." 

Hie Finnus in ipsis historiis regum Norve- 

gi vix nominatur, licet ejus parentes non 

raro ibidem memorentur, unaeum fratre Gut- 

 tormo, qui Margado, Dublinensium rege, soda- 

litio junctus, Bretlandiam devastavit; ef. Forn- 

manna Sügur $ p. 135; Scripta hist. Is- 

landorum V p. 145-146. 

FivLANDA (p. 337). Quostioni nostre circa 

locum citatum Orderici Vitalis operis, in co- 

dicibus qui adhue in Gallia exstant, sodalis 

noster Dezoz de la Roquette ita benevole 

nobis respondit: Notre bibliotheque royale 

possede cinq manuscrits de Fhistoire du 

moine de Saint Evroul, sous les numéros 

6122, 5123, 6124, 5506 et 4861. Les trois 

premiers sont écrits sur papier et ont été 

faits au 169 siecle au jugement de nos 

savants. J'ai lu dans le premier qui porte 

le n» 85122 et qui est le plus complet, au 

paragraphe du livre X; année 1098, la phrase 

sur laquelle vous fixez mon attention: Elle 

est littéralement la méme, sans aucune espeéce 

de variante, que celle qui est imprimée 

dans Duchesne et copiéce dans votre lettre. 

Les manuscrits n9 9123 et 9124 ne sont pas 

complets, et lon n'y trouve pas la phrase 

citée, du moins je n'ai pu Py, trouver. 1l 

en est de méme du manuscrit n? 25506, 

écrit sur parchemin qui ne contient que les 

6 premiers livres, ainsi que du dernier ma- 

nuserit no 4861, également sur parchemin, 

et qu'on dit étre du 13? si?cle; celui - ci 

ne renferme qu'un fragment d'Orderie Vital. 

Il] existe en France d'autres manuscrits de 

cet historien; à Rouen et à ÁAlencon spéciale- 

ment; je tàcherai de les faire collationner. 

Suivant M. Louis Dubois, savant archéologue 

normand, ancien conservateuf£ de la biblio- 

theque centrale du département de l'Orne, 

le manuscrit autographe d'Orderic Vital, dont 
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il ne reste que les derniers livres, qui sont 

les plus importants pour l'histoire et s'é- 

tendent de 688 à 1141, a été retrouvé parlui 

et déposé dans la bibliotheque dont le soin 

lui était confié; il paraitrait qu'il y existe 

encore. .Ce manuscrit doit étre parfaitement 

conforme, en ce qui concerne du moins la 

phrase sur laquelle vous demandez des éclair- 

cissemens , au manuscrit n? 5122 déjà cité 

et par conséquent à l'imprimé de Duchesne, 

puisque M. Louis Dubois qui a fait beau- 

coup de recherches sur Vital et qui a donné 

une version francaise du manuscrit qu'il croit 

autographe, dans la eolleetion des mémoires 

relatifs à Phistoire de France, publiée par 

M. Guizot, a traduit ainsi cette phrase, sans 

aueune espéce d'observation: ,Les iles Or- 

cades, rA FiwrAwDE, llslande, le Groenland, . 

au delà duquel vers le nord, on ne trouve 

plus de terre, et plusieurs autres iles 

jusqu'à la terre de Gothland sont soumises au 

roi de Norvege, et de riches productions y 

sont transportées par mer de toutes les par- 

lies du globe." Comme je n'ai point fait une 

étude spéciale de l'Archéologie, j'ai pensé 

quil était convenable, avant de vous en- 

voyer ceite lettre, d'en soumettre le contenu 

à M. Auguste Le Prevost, maitre en pareille 

matiere, afin qu'il puisse rectifier ce qu'il y 

aurait d'inexact et compléter ce qui serait 

trop incomplet." 

Jóx miskupe iínskri. "Porfeus in Vinlan- 

dia sua refert, episcopum Jonem Hibernum 

in Vinlandiam, terram Americeanam, profec- 

ium, ibi martyrio periisse, quem in hac nar-: 

ratione referenda alii secuti sunt, quare 

haud ab re duximus, argumeníationem citare, 

eujus summa erit hzc, non profectum fuisse 

hune Jonem in Vinlandiam, sed in Vendiam 

sive Pomeraniam, quam Boreales persimili 

nomine Vindlandiam appellaverunt.  Relatio- 

nem de hoc episcopo habet liber, continens 

vitas quinque primorum episcoporum  Skal- 

holtensium, ab auetore Zhngrvaka, excitator 

famis, appellatus, opinante, cupiditatem plura 

sciendi eo lecto excitatum iri; ef, edit, Ar. 

na-Magn. Hafnie 1776 p. 28-30. In appen- 

diee ad Landnamam brevior de hoe Jone 

mentio fit; cf. quoque Schedarum Arii Po- 

lyhistoris cap. S. Duo nomina, Findland et 

9i inland , inter se possunt perfacile permu- 

tari, eum Pindland facile scribi posset Jzna- 

land, hoe iterum , puncto super uno z ad- 

dito, inland, quo puncto per negligentiam 

omisso, prodiret Jinland (accentus enim di- 

sünetivi inter 7 et Z in mser. non exstant). 

Quare cum codices utramque praeferant lectio- 

nem, ex aliis rebus dijudicandum est, utra 

verior sit. Hune autem Jonem episcopum 

in Vindlandiam, non vero in Vínlandiam, 

profectum esse, his certissimis argumentis 

comprobat doctissimus Finnus Johannzus in 

Hist. eccles, Islandie T. I p. 88: |. |. Omnes 

unum tantum Johannem episcopum in Islan* 

diam venisse, eumque in Vandalia tandem 

evangelium annuntiasse asserunt, cui asser- 

tioni nihil officit, quod Schedz et Huüngr- 

vaha suum Johannem Hibernum fuisse scri- 

bunt; sed auctor Appendieis Landname, qui 

illis multo est recentior, et sua ex llüngr- 

vaka hausit, suum Johannem Saxonem facit, 

nam omnes hos de eodem viro loqui, ex 

ipsius Appendicis verbis manifestum est; al- 

legat enim auctor Appendieis Hüngrvakam, 
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.hoc modo scribens: Johannes Saxo hie fuit 

quatuor annos; Hhüngrvaha dicit illum fuisse 

natione Hibernum, hineque in Vinlandiam dis- 

cessisse, christianam religionem ibidem pro- 

pagasse, et eruciatibus affectum , occisum 

fuisse;" ex quibus patet eum de eodem viro 

loqui. — Ihüngrvaka dicit, Jonem episco- 

pum in J7ndland seu Vandaliam,  Appen- 

dix vero, in Vinlandiam Ameriez provin- 

ciam abseessisse, unice litere neglectu. — 

Origo itaque hujus erroris seu diversitatis 

est penes auctorem Appendieis, qui nimis 

oscitanter Ihingrvakam exscripsit , ejusque 

verba in alienum sensum detorsit. Nee ob- 

slat, quod Adamus Bremensis eum Scotic 

episcopum fuisse seribat, nam preter quam 

quod antiqui sepe Hiberniam Seoti:t nomine 

insigniant, potuit Johannes in Hibernia na- 

lus, ab Adamo Scotus aut Scotis episcopus 

appellari; quod ex Scotia, ubi aliquantisper 

degerat, et se pro episcopo gesserat, Bremam 

venit, perinde ae Landnamw Appendix eum 

Saxonem facit, quia ex Saxonia in Islandiam 

venit, quod, ut et nostram de Vandalia con- 

jeceturam, egregie confirmat ipse Bremensis, 

de amicis arehiepiscopi Alberti loquens, ubi 

de hoe (ut puto) Johanne ita scribit: ,Al- 

ter erat Johannes quidam episeopus Sooti:z, 

vir simplex et timens deum, qui posíea in 

Scelavoniam missus, ibidem cum principe Go- 

deskalko interfectus est^  UÜbi probe notan- 

dum quod Adamus: dieit, eum Seotie epi- 

scopum fuisse, et in Selavonia, i. e, Vanda- 

lia, interfectum esse. Si quid ergo 'Torfzi 

sententia verum habet, oportet duos tales 

episcopos sub Johannis nomine in Islandiam 

venisse. de quo tamen apud antiquissimos serip- 

tores, Arium, Hüngrvakam , Historiam Chri- 

stianismi et Áppendieis Landnama auctorem. 

altissimum est silentium , qui unius tantum 

mentionem faciunt,"  Hfie episcopus Jon in 

Islandiam missus est, anno 1055, et inter- 

fectus est in Meklenburgia anno 1066, cf. 

Alb. Stadens. p. 131. Adam. Brem, III c. 

23; IV c. 44, 45, Langebekkii Script. Rer. 

Dan. II. p. 114. 

ScurPTURE LAPIDAmES (p. 995 A «& B): 

h:w dus adhue inSvecia exstantes inscriptio- 

nes, nostra fabula XI reprzsentate , anti- 

quiori eerte cvo sunt adscribendw, at nihilo- 

minus pro illarum, qui hie disquiruntur, 

vel potius similium borealium in genere, pro- 

totypis habendo. 

NuwEnr — Liceat nobis hie observare. 

quod etiam ex ipsis antiquarum — seriptura- 

rum ectypis lectori illueebit, in codicibus, 

relationes huie operi insertas continentibus, 

ubieunque occurrere numeros Romanos, nus- 

quam auiem Árabieos, qui tamen, Romanorum 

loco, in duabus primis particulis impress: 

cernuntur. Excusant benevoli lectores hanc 

aberrationem, quie suam debet originem mori 

in primis voluminibus operis "Fornmanna- 

Sóügur edendis recepto, ea nimirum causa, ut 

ila vetustatis seripta usu faciliora redderen- 

tur vulgo Islandico, qui illorum lectione ho- 

die quoque magnopere delectatur. Jam gen- 

tis illius indies iterum increscens: popularis 

eruditio nobis persuasit , hane methodum, 

revera minus accuratam, nunc el futuro 

tempore innecessariam esse, et Sie eandem 

eum meliore, hic e:terum observata, commu- 

tavimus , numeros originalis textus typis ex- 

aete ubieunque imitantes. 
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Auuo 

a-n,Christo 

860c. Gardar, Danus, Scandinavorum primus, 

Islandiam invenit. : 

71 Ingolvus, Norvegus, Islandiam, Borealium 

primus, inhabitare cepit. 

876 (vel 877) c. Gunbjórn invenit insulas, dic- 

tas Gunnbjarnarsker, et ipsam Grónlan- 

diam primus vidit. 

935 c. nascitur Ericus Rufus (Eiríkr raui). 

940 c. nascitur Arius Maris filius (Ari Mársson). 

937c.nascitur Bjórn  Breidvikensium — athleta 

(Bjórn Breióvikingakappi). 

961 nascitur Snorrius pontifex (Snorri goi). 

c.nascitur Snorrius Thorbrandi filius (Snorri 

porbrandsson). 

965c.nascitur Leivus Erici filius (Leifr Eiriks- 

son). 

967 c. nascitur Thorvaldus Erici filius (Porvaldr 

Eiriksson). 

972 c. nascitur Thorfinnus Karlsefnius (Porfinnr 

karlsefni). : 

982 Fredericus episcopus et "Thorvaldus Ko- 

dranis filius in Islandiam veniunt; tunc 

temporis Arius Maris filius summis hu- 

jus insule occidentalis partis magnatibus 

adnumerabatur. 

Ericus Rufus, in conventu publico 'Thors- 

nesensi proscriptus, Grónlandiam petit, 

et primam, ibidem hiemem in Eirikseya 

transegit. 

Bjórn Asbrandi filius 'Thuridam: Frodaen- 

sem frequenter visifare capit. 

983c.Arius Maris filius ex Islandia decedens, 

ad Americe regionem , Hvítramannaland 

4 

Anno 

a.n.Christo 

981 

985 

986 

991 

sive Hiberniam Magnam dictam, tempe- 

statum violentia propellitur, 

Ericus Rufus, verno tempore, ad Eiriks- 

fjordum migrat, ibidem habitaculum 

suum fundans, wstate deserta occidenta- 

lis Grünlandie indagavit, et per sequens 

hiemis spatium in Holmis ad Hvarfs- 

gnipam sitis moratus est. 

Bjórn Asbrandi filius ex Islandia ad exte- 

ras terras proficiscitur. 

Kjartan de Froda nascitur. 

Ericus Rufus septemtrionem versus ad 

Snefellum proficiscitur, et interiora si- 

nus Rafnsfjürdi petit; tertiam hiemem 

in Eirikseya postea transegit. 

JEstivo tempore Ericus e Grünlandia re-. 

dux ad Islandiam venit, ad Breidafjór- 

dum, ibidem posterius hiemans. 

(vel 985) Vere ineunte Ericus, multorum, 

quos ex Islandia evocaverat, hominum 

ope novam in Grónlandia coloniam fun- 

'dat, ipseque in Eiriksfjórdo habitaculum 

sibi eligit. 

Bjarnius Herjulvi filius estate e Norvegia 

Eyras, australis Islandim portum, venit, 

sed statim inde navigans, ad Americz 

borealis orientalia litora fertur, varios 

ejus tractus, conspicit et describit; Grón- * 

landiam deinde petens, feliciter tandem . 

ad Herjulfsnesum, novam patris sedem 

devenit. 

Bjarmus Herjulvi filius Ericum dynastam 

visitat. 
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Auno 

s. n.Christo 

995 «state Bjarnius ad Grónlandiam rever- 

titur. 

996 Bjórn Asbrandi filius, cum Arnbjórne fra- 

ire, ad Islandiam revenit. 

997 Bjorn priscam cum  Thurida Frodaensi 

amicitiam renovat. 

998 Bjórn in Kambo villa habitavit. 

999  Bjórn ex Islandia ultima vice decedens ad 

-exteros abiit; sed de navigio, quo vec- 

.tus erat, nulla per longam annorum se- 

riem relatio Islandis innotuit. 

Leivus Erici filius e Grünlandia ad Nor- 

e N * *. 

vegiam proficiscitur. 

1000 Snorrius Thorbrandi filius et "T'horleivus. 

Kimbus ex Islandia ad Grónlandiam emi- 

grant. 

Leivus Erici filius terras Americanas, à 

Bjarnio prius visas, invenit, iisque no- 

mina imposuit. 

1001 Leivus, qui Leifsbudis in Vinlandia hiema- 

verat, ex America ad Grónlandiam re- 

vertitur. 

1002 '"Tlhorvaldus Erici filius e Grónlandia ad 

Vinlandiam navigat, et Leifsbudis mo- 

ratur. 7 

1008 'Thorvaldus, terram investigandi gratia, 

Leifsbudis meridiem versus expeditionem 

paravit; hi indagatores autumno Leifs- 

budas reveniunt. 

1004 '"Thorvaldus, boream versus tendens, supre- 

mum obiit diem; ejus comitatus Leifs- 

budas revertitur. 

1005 Verno tempore "Thorvaldi assecle, ad 

Grónlandiam reversi, ipsius mortem ibi- 

dem referunt, 

"Tkhorsteinus Erici filius, cum uxore Gud- 

rida 'Thorbjórnis filia, iter Vinlandicum 

instituit, sed tempestatum vi ad Lysu- 

fjórdum in occidentali Grónlandie tractu 

repelluntur; hic ille, circa hiemis ini- 

tium, morbo vitam finit. 

Anno 

a.n.Christo 

1006 Gudrida vidua in Eiriksfjórdum revenit. 

'Thorfinnus Karlsefnius, hac aestate, e Nor- 

vegia ad Grónlandiam pervenit, et Brat- 

talide hiemat. 

1007 '"Thorfinnus ibidem Gudridam Thorbjórnis 

filiam uxorem ducit, et hac wstate, una- 

cum ea, ad Vinlandiam navigat, : 

1008 'Thorfinii et sociorum cum  Skralingis 

commercia. 

Snorrius, Thorfinni et Gudride filius, in 

America nascitur, 

Skraelingi circa hiemis initium ad 'Thor- 

finni habitacula secunda vice veniunt. 

1011 '"Thorfinnus Karlsefnius cum uxore. Gud- 

rida et eorum filio Snorrio, tunc tempo- 

ris trienni, e Vinlandia Brattalidam re- 

vertitur, 

Helgius et Finnbogius e Norvegia ad Grün- 

landiam perveniunt. 

1012 Helgius et Finnbogius cum Freydisa Erici 

filia Vinlandiam petunt. 

1018. Verno tempore Freydisa e Vinlandia re- 

vertitur ad Grónlandiam, ubi 'Thorfinnus, 

ea reduce presens, mox hanc terram 

linquit et in Norvegiam proficiscitur. 

1014 'Thorfinnus, qui in Norvegia hiemaverat, 

cum uxore Gudrida et filio Snorrio ad 

Islandiam revertitur. 

1015 "Thorfinnus territorium  Glaumbeense in 

Skagaljórdo emit, et ibidem villicatio- 

nem instituit. 

1027 c, Gudleivus Gudlegi filius, e Dublino Hi- 

bernie portu ad Islandiam tendens, tem- 

pestate pulsus orientali alicui Americe 

regioni advehitur, ubi Bjórnem Asbrandi 

fillum, quondam (999) ex Islandia pro- 

fectum, tunc indigenarum principem, 

convenit, cujus ope sibi et sociis abeundi 

veniam impetrat. 

1067 nascitur Arius Thorgilsis filius, Multiscius 

appellatus (4ri fróói Porgilsson). 
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Anno 

a,n,Christo 

1085 nascitur Thorlaecus Runolvi filins, Snorrii 

Thorfinni filii ex filia nepos. 

11123 (vel 1113) profectio Erici, Grónlandorum 

episcopi, (ad Grónlandiam, secundum 

nonnullos Islandorum annales). 

1121 Ericus, Grónlandorum episcopus, Vinlan- 

diam petit. 

1266 Sacerdotes Grónlandici, qui ad montana 

Kroksfjórdensia, et inde boream versus, 

terras explorandi causa, profecti erant, 

hac estate Gardos revertuntur. 

1285 Adalbrandus et Thorvaldus Helpii filii, . 

sacerdotes Islandici, inveniunt terram 

' Anno 

a,n.Christo 

novam, ab Islandia libonoium versus 

sitam. 

1289 (vel 1288) Landa-Rolvus ab Erico Cleri- 

osore, Norvegie rege, emiítitur, novam 

terram indagatum, 

1290 Rolvus Islandiam circumiens, viros postu- 

lat ad profectionem in novam terram. 

1295 obiit Rolvus, dictus terrarum indagator. 

1947 Navis e Grónlandia regionem  Americe, 

Marklandiam dictam, visitat, indeque 

domum íendens, tempestate oría, por- 

tum Islandie Straumsfjórdum petere co- 

gitur, 

INDEX PERSONARUM. 

ADALBRANDR HELGASON, sacerdos Islandi- 

cus, 259-260, 262-263, 451. 

Adamus Bremensis, 982-999, 410. 

Adelbertus, archiepiscopus, 935. 

Álfr íi Dólum, 213. 

Alóf porsteinsdóttir, 89. 

Ari fróüi (Multiscius) porgilsson, 206, 218, 292. 

ARI MÁRSSON, 208-215, 417-448, 432. 

AnNALDR,sacerdos Grónlandicus, et postea sacerdos 

aulicus Magni Legum- emendatoris, 265, 269. 

Arnbjórn Ásbrandsson á Bakka, 228, 229, 238. 

Arnbjórn enn sterki, 217. 

Árni porláksson, episcopus Skalholtensis, 259-260. 

Arnkell goói pórólfsson, 92. 

Arnlaugr, 15, 189. 

Arnóra Einarsdótür, 93-96. 

Ásbrandr frá Kambi, 217, 221-226. 

Áslákr í Lángadal, Hróarsson, 92, 

Ásleikr Bjarnarson járnsíóu, 130-131. 

Ásmundr kastanrazi, 459. 

Ásvaldr v. Ósvaldr Ulfsson, 89. 

Atli rauói Ülfsson skjálga, 210, 213, 214. 

Auür djípauóga, 85-88. : 

Auóunn vestfirzki , 339. 

Augustinus Sanctus, 910. 

AVALLDANIA v. Avalldamon, rex Skrelingo- 

rum Americanorum, 162, 183. 

Bartholomeus postuli , 288. : 

Beda prestr, 202-209, 

Benedictus Sanctus, 310. 

Bersi Halldórsson, 11. 

BJARNI GRÍMÓLFSSON , Breidfjórdensis , 182, 

147, 107, 163-165, 168, 174, 179, 183-186. 

BJARNI HERJÜLFSSON , 17-29, 421, 422, 424. 

Bzanxi pónpansow, Grónlandus, 849, 254. 

Bjürg Eyvindardóttr austmanns, 210. 

Bjórn hinn austreni Ketilsson, 87. 

Bjórn biskup, 76, 187. 

BJÓRN BREIDVÍKÍNGAKAPPI ÁSBRANDS- 

SON, 215, 217, 221-245, 255, 449, 452. 

Bjórn buna, 89. 

Bjórn byróusmjór, 130, 181. 
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s 

BsónN ErNAnssoN, 1l. 

Bjürn Gilsson, episcopus Holensis , 166. 

Bjürn járnsíóa, rex Suecic, 190, 191. 

Bjórn Jónsson á Skarósá, 81, 298, 265-266, 281, 

448. , 

Bjórn porfinnsson karlsefnis, 76, cf. porbjórn, 166. 

Brandr or Álptafirói, v. porbrandr. 

Brandr biskup hinn fyrri (prior) Semundarson 

166, 187. E 

Bórkr digri, 216. 

Eaómundr enn helgi, rex 4nglic, 212. 

Einar, 19, 189. 

Einar Grundar-Ketilsson , 166. 

Einar Sigmundarson frá Laugarbrekku, 96. 

Einar porgeirsson , 97-101, 

Eixpnini Oppssow, Grónlandus, 949, 354. 

Eirekr Cleriosor, rez INorvegie, 259-261, 263, 459. 

EIREKR GRJENLENDÍNGABISKUP (episcopus 

Grónlandorum), 238-259, 261-262, 492-453. 

Eirekr jarl, 26, 274. 

EinEKkR HINN RAUDI bonvarnssow, 7-16, 18, 20, 

26-27, 88, 46, 89-95, 102, 113, 119-123, 130, 

132-135, 197, 158, 168-169, 172, 189, 188, 190- 

194, 207, 214. 

Eirekr hinn sigrseli, rex Suecic , 287-288. 

Erlendr sterki, 181, 167. 

"Erlendr pórüarson, sacerdos, 448-449. 

Enrixcn Sronmvamssow, Grónlandus, 948-849, 251. 

Erpr Meldünsson, 
213. 

- 

Eyjálfr saur, 8, 90. 

Eyjülfr ZEsuson or Svíney, 10, 91, 93. 

Eysteinn glumra, 86. 

Eyvindr austmaór, 85, 210. 

FINNBOGI (ox AusrriónpuM), 65-71. 

Finnr feginn, 460. 

Finnr litli, 907-908. s 

FixNun mix rFRUJI, Üsrnrssow 919-834. 

Flosi Bjarnason, 191, 167. 

FREYDÍS EIREKSDÓTTIR, jilia notha Erici 

Rufi, 20, 63-78, 137, 153-104, 157, 433. 

Friügerór, filiaKjarvalis Hibernorum regis, 130, 191. 

Friógerór pórisdóttir hímu, 130, 131. 

Friórekr biskup, 19. 

Gan»AR v, Garór. 

Gann»n, operis prefectus in Lysufjórdo, 124, 129. 

Geir goói, 210. 

Geirsteinn, 90. 

Gestr Bárüarson, 290. 

Gizur hvíti 'Teitsson, 191, 193, 240, 293. 

Grelóó, uxor dynastie Thorfinni Hausakljuvii, 87. 

GníwninpR, uror T'horsteinis Nigri, 91-92, cf. 

Sigriór. 

Griímkell Ülfsson kráku, 11. - 

Gróa (Gró) porsteinsdóttir, 89, 87. 

Grundar-Ketill porvaldsson króks, 166. 

Guólaugr enn auógi, 246. 

Guólaugr porfinnsson, 2406. 

Guóleifr Arason, 213. 

GUPDLEIFR GUDLAUGSSON, 216-2355, 419. 

Gu?rauór v. Guüreór. 

Guóreór Hálfdánarson, 81. 

Guireór Vifilsson , 88. 

Gv»nípn, 61-62. 

GUDRÍDR pORBJARNARDÓTTIR, 47-55, 60- 

62, 75, 96, 98-101, 103, 109-112, 123-130 , 135, 

157, 165-167, 186-187. 

Gupníp»n, uxor "Phoreris Norvegi, 399, 47; cf. 

459 et Guóríór porbjarnardóttir. - 

Guóürün porsteinsdóttir rángláts, 191, 167. 

Gunnar á Hlíóarenda, 2410. 

Gunnar Keldugnüpsfífl, 290, 

GuNNRJÓRN Ürrssox, 10, 11, 93. 

Gunnhildr, soror Olavi Sancti, 460. 

Gunnlaugr v. Guólaugr. 

Gunnlaugr porbjarnarson, 217. 

Gunnló) v. Grelóo. 

Gunnsteinn Gunnbjarnarson, 11. 

Gunnsteinn meinfretr Álfsson, 218. 

Guthormr stali, 261. 

Gyrór Sigvaldason jarls, 246. 

Gürtru, uzor Ulvi Uplandorum dynaste , 824. 

Harecnimn, colonus Groónlandicus, 19, 189. 
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HAKI, vir Scotus, Leivo ab Olavo rege Tryggvii 

füio datus, 189-140, 171-178, 196-197, 428. 

Hálfdán Brónufóstri, 290, 

Hálfdán Eysteinsson, 290. 

Hálfdán hvítbeinn, rez Upplandorum, 84, 

Hálfdán sterki Ülfsson v, Háldan. 

Halla Jórundardóttir, 181, 167. 

Hallbera, abbadís i Reinisnesi at Staó, 167. 

Hallbera Aradóttir, 213. 

Halldís Erpsdóttir, 218. 

Halldís, uxor Ormi Arnastapensis, 96, 108, 109. 

Halldór Gunnbjarnarson, 11. 

Halldór Kollsson, 278-274. 

Halldór magri, 264. 

Harrpnón PnrsTR (sacerdos Grónlandas), 269. 

Hallfríór Snorradóttir, mater TAorlaci episcopi, 

76, 166, 186. 

Hallsteinn goói af Hallsteinsnesi, 193-196, 

Hallsteinn porbjarnarson, 217. 

Hallveig Einarsdóttir, 96. : 

Haraldr haróráür, rez Norvegice, 339, 460. 

Haraldr hinn hárfagri, re» Norvegie, 7, 205. 

Haukr lógmaór, 167, 265, 292. 

HEKIA, femina Scota, 1389-140, 171-1798, 196- 

197, 428. a 

HELGI (on Avusrrzünpuxm), 63-71. 

HrxLncr Hór»a-pónRDARSON v. Skáld-Helgi. 

Helgi Lambkársson, 259, 262-263. 

Helgi hinn magri, 85, 210. 

Helgi Ólafsson, 84. 

HErer: ponsnAwnssox, 19. 

Hergils hnapprass, 210, 

Hznzünrg Bínpansox, 15, 17, 20, 25, 187-189. 

Hjalti Skeggjason, 193, 292-295, 

Hjórleifr enn kvennsami, rez Hórdic, 218. 

Héólmgaungu-Rafn, 8, 90. 

Hrafn v. Ràfn. 

Hreióar, 11. 

Hréaldr hryggr, 1l8l. cf. porvaldr hryggr. 

HnóArpE (HnóAn)Koraniwmssox, Grónlandus, 941, 

Hnéórrn, 459, v. Landa-Rólfr, 

Hrerekr, regulus Hedemarkie , 218, 807. 

HÁznDAN STERKJI, 920-9384. 

HJEKIA v. Hekia. 

Hófóa-pórór v. pórór frá Hofóa. 

Hógni enn hvíti , 210, 218. 

Hóskuldr Dalakollsson íi Laxárdal, 90. 

Ingigerór ríka (Fru), 167. 

Íngjaldr Helgason, rez, 84. 

Ingjibjórg, filia regis Hibernie, 920-994. 

Íngolfr Arnarson, 9, 17, 187-188. 

Íngólfr enn sterki, 95, 190. 

Íngveldr porgeirsdóttir, 76, 187. 

Ilugi Arason, 213. 

Illugi Ásláksson í Lángadal, 92. 

Ísleifr biskup, 212. 

Ívar Báróarson, 281, 300-301, 316. 

Ívar Ragnarsson loóbrókar, 212, 

Jón biskup írski (Hibernus), 461-462. 

Jón postuli, 284. 

Jórunn Bjarnadéóttir, 90. 

Jórundr Atlason, 8, 90, 211. 

Jórundr at Keldum, 167. 

Jórundr Ulfsson skjálga, 218-214. 

Kár póroddsson, 245. 

KARL, 1559, 169, cf. Karlsefni. 

KARLSEFENI v. porfinnr karlsefni, 

Katla af Reykjanesi, 215, v. porkatla. 

KrmTrnr, colonus Grónlandus, 19, 189. 

Ketill flatnefr Bjarnarson, 85, 

Ketill v. Grundar-Ketill. 

Ketill kílfr af Ríngunesi, 460. 

Ketill kappi porbjarnarson, 217. 

Ketill pistill, 96. 

Kjartan póroddsson (Bjarnarson), 227, 230-222, 

251, 258, 259. 

Kjarval, rez Hibernorum, 190, 191. 

KorcniwR, 94l. 

Lambkár, abbas Hitardalensis, 239. 

Laxpa-Rónrm (terrarum-quasitor), 60-261. 263, 

459. 

Laurentíus, episcopus Holensis, 459. 
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LEIFR HINN HEPPNI EIREKSSON, 8, 15-16, 20, 

26-40, 47, 90-07, 66, 67, 79, 118-120, 139, 

171, 172, 189, 191-194, 219, 214, 291, 293, 307, 

405, 421, 422, 424, 438, 494, 440. 

Liemarus archiepiscopus, 999. 

Líra-Lopixw 460. 

Lopir hinn gamli, 246. 

Magnus Hákonarson Legum-emendator, rex Nor- 

vegic, 269. 

Már Atlason á Reykhólum, 210, 213. 

Már Hallvarósson, 241, 212, 

Marcianus, 998. 

Meldün, dynasta Scoticus, 219. 

Miófjarjar-Skeggi, 274. 

Nabugudunusor konüngr, 284. 

Nicholás áboti, 280. 

Nicholaus helgi, 295, 911. 

Nichulás Narfason, sacerdos Hitarnesensis, 269-270. 

Óblauór Hjirleifsson, 213. 

Oddr á Jórva, 90. 

Ürarn, episcopus Grónlandicus, 269. 

Olafr feilan porsteinsson, 89. 

Ólafr Guóreóarson, 84. 

Ólafr helgi, rez JNNorvegic, 218, 246, 274, 307- 

308, 310, 460. 

Olafr hviti Íngjaldsson, archipirata, 84, 89. 

Ólafr Tryggvason, rez Norvegic, 16, 111-119, 

139, 171, 191, 193, 219. 

Óleifr v. Olafr hviti, feilan. 

Órir, uxor Bjórnis Einaris filii, 11. - 

Ordericus Vitalis, 837, 460-461. 

Ormr á Arnarstapa, 96-109. 

Ormr enn mjófi, 217. 

Ósk porsteinsdóttir, 89. 

Ósvaldr Ülfsson, tub 

Otryggr Óblaujsson, 219. 

Ottkatla Jórundardóttir, 214. 

Pálnatóki, 227, 228, 

Petrus postuli, 284, 

Raw, colonus Grünlandicus , 19, 189. 

Rafn v. Hólmgaungu - Rafn, 

Rafn Hlymreksfari, 211. 

Rafn Oddsson, 259-260. 

Ragnar loóbrók, Danic rex, 190, 191. 

Ragnhildr pórjardóttir, 195. 

Rórrn v. Landa-Rólfr. 

Runólfr, pater Thorlaci episcopi, 76, 166, 186. 

Sigmundr Ketilsson, 96. 

Sicní»n, uror Thorsteinis Nigri, 124, 123, cf. 

Grímhildr. 

Sigurór jarl Hlóóversson i Orkneyjum , 218. 

Sigurór jarl hinn ríki Eysteinsson, 86. 

Sigvaldi jarl, 216. : 

SxÁxp-Hzrcori Hórpna-pónDAnsox, 278-278, 

Skarü-Snorri, 211. : 

Skeggi v. Miófjaróar-Skeggi. 

SkrGar nixw Pnünpr, 270. 

Skinna-Bjórn, 274. 

Snorri goói, 92, 215, 217, 220, 221, 226, 233, 

238, 239-214, 251, 251. 

Snorri Hófóá-póróoarson, 99, 61, 191, 179. 

Snorri Jórundarson; 214. : 

Snorri v. Skaró-Snorri. 

Snorri Sturluson, Aistoricus, 191, 339. 

Sxonnri ponzzAnwAamsow v. Snorri porbrandsson. 

SNORRI pORBRANDSSON, 10, 91, 92, 132, 

147, 149, 150, 157, 168, 180, 186, 189, 195. 

SNORRI pORFINNSSON, zatus in America, 60, 

61, 75-76, 191, 161, (cf. 141), 182, 186. 

Sieinólfr enn lági Hrólfsson, 210. 

Steinunn Snorradóttir, 1981, 160. 

Sturla enn gamli í Hvammi, 246. 

Sturlángar, 246." 

Styrbjórn enn sterki, 227-228, 237. P 

Styrr porgrímsson, 9, 10, 91-93. 

Sveinn, Sveno Esiride filius, rex Dania, 339-939. 

Svzixw, auctor carminis Eddici de mansione in 

locis borealibus Grünlandice , 266-268. 

Sónvi, colonus Grónlandicus, 19, 189. 

TTeitr Ísleifsson, 212. 

"Thomas pos uli, 288. 

"Thorlikr biskup Runóélfsson, 186, v. porlákr. 

TYRKER, Germanus, 28, 31-86, 388, 405. 410. 

Ulvur jadl, 819, 320, 324, 

it aia ii 
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Ülfr kráka, 10, 93. 

Ulfr enn skjálgi, 210, 213, 214. 

Ülfr, Uplandorum dynasta, v. Ulvur jadl, 

Ülfr Üxna-pórisson, 7, 89. 

ÜV/EGI, Skraelingus Americanus, 162, 182, 

Valgerór Flosadóttir, 191, 167, 

Valgerór Guólaugsdóttir , 216. 

Valgerór porgilsdóttir, 213. 

VALLDIDIDA, rez Skrelingorum 4mericanorum, 

162, 183. 

Valr pórisson, 222, 221, 226. 

Valpjófr á Valpjófsstóóum, 90, 

VETHILLDI (Weihildi, Vaotilldi; Skrelinga ' 

Americana, 162, 182, 

Vifill, libertus Gidce, 88, 95. 

Víga-Styrr, 92. 

Vrapís M. D. (Macuüspórrin), Grónlanda, 312- 

948. - : 

Vigdís porsteinsdóttir rauós , 89, 919. 

Yngvildr porgeirsdóttir, mater Brandi prioris 

episcopi, 166. 

Yxna-pórir v. Óxna-pórir. 

Dángbrandr prestr, 218. 

psópminpn v. pórhildr. 

pórarinn Nefjülfsson, 218, 907-9508. 

porbjórg Hrólfsdóttir, soror Steinolvi Humilis, 

210. 

porbjürg knarrarbrínga, 8, 90, 214. 

ponzsóne seÁxowa, Grónlanda, 101-112. 

porbjórn digri Ormsson á Fróóá, 215-217, 220. 

ponzzüRN cróna, 15, 189, 

porbjórn hinn haukdelski, 8, 90. 

ponnzónw xanrsErNr, 196-200, v. porfinnr. 

ponzszónw Vírinssow, 10, 88, 91-93, 96-104, 112- 

118, 120, 130, 187, 169. 

porbjórn porfinnsson karlsefnis, 166, 186; cf. 

Bjórn. 

porbjórn 132, v, porbrandr í Álptafirói. 

porbrandr í Álptafirói, 10, 91, 92, 132. 

pORBRANDR SNORRASON, 151, 195. 

pórdís Flosadóttir, 167. 

 pórdis Guólaugsdóttir, 216. 

pórdís Halldórsdóttir, uzor Skald- Helgii, 273-274. 

pórdís Sürsdóttir, 216. 

pórdís porgeirsdóttir sua, 214. 

pórór blígr porláksson, 230-233. 

bérór gellir, 10, 91, 92, 131. 

bérór Gilsson, 246. . 

Dóérór Helgason, 274. 

pórór hesthófói Snorrason, 55, 151. 

pórór frá Hóofóa Bjarnarson burjusmjórs, 35, 

190, 181, 

pórór frá Hófóa, pater Skald-Helgir, 273. 

pórór porgilsson, 195. 

pORFIDR KARLSEFNI, 291, v. porfinnr. 

porfinnr Guólaugsson, 246. - 

porfinnr jar! Siguróarson í Orkneyjum, 212. 

DORFINNR KARLSEFNI pÓRPARSON, 55-65, 

32-76, 131-162, 165-167, 168-185, 186-187, 196- 

200, 291, 979, 382, 388, 412, 429, 426, 428, 

430, 432, 433, 484, 441. 

porgeir or Hítardal, 10, 91. 

porgeir Snorrason Karsefnissonar, 759, 106, 187. 

porgeir suóa, 214. 

porgeir Vifilsson, 89, 95. 

 porgeir at porgeirsfelli, 96. 

porgerór Álfsdóttir, 218. 

poncrnpn, uxor Herjulvi, 17. 

porgerór porsteinsdóttir, 85. 

porgestr enn gamli Steinsson, 9, 91-95, 95. 

porgils Arason, 218, 

porgils gellir, 213, 2 . 

porgils Kollsson, 214. 

bonerns Lxrrssow, 119-116. 

porgils órn, 195. 

porgríma galdrakinn, 284. 

pórgunna Hebudensis, 114-116. 

pÓRHALLR GAMLASON, Qtfjórdensis, 132, 

136, 1068. 

pÓRHALLR VEIDIMABDR, venator ct promus 

condus Erici Rufi, 141-147 , 157, 168-169, 174- 

179, 430. 

pónninpn (pszónminpR) JünuxpAnDÓTTIR , uxor 

Erici Rufi, 8, 90, 119, 119-121, 214. 

469 ^ 
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pórhildr rjipa póróardóttir gellis, 181. 

pórhildr porsteinsdóttir, 85, 213. 

boríór Eyvindardóttir, 85. 

poríór Snorradóttir goóa, 212. 

Dpónin AvsTMA»pR (JNorvegus), 98, 40, 47, 459, 

pórir á Espiholi, 167. 

périr norreni (JVorvegus), 839. 

bérir vióleggr at Arnarhvoli, 221, 224. . 

bórir v. Óxna-périr. 

borkatla Halldórsdóttir, 273-274. 

porkatla Hergilsdóttir hnapprass, 210, 215. 

bonxxrnr FARSERKR, consobrinus EriciRufi,189-190. 

porkell Geitisson, v. porkell Gellisson. 

borkell Gellisson, 212-213. 

ponxenz & Hxnzónrswrsi, 104-110. 

porlákr biskup Runólfsson, 76, 166, 186. 

bonrzrrR xiwzr ponznaxwpssox, 10, 91-92, 195, 

pormóór Kolbrünarskáld, 11. 

bóroddr skattkaupandi af Meoalfellsstrónd, mer- 

cator, 218-226, 231-232, 284, 238-239, 

bóroddr porbrandsson, 10, 91-92, 195, 245. 

pórólfr Eyra-Loptsson, 246. 

pórólfr Mostrarskegg Ornolfsson, 195. 

bonsrEmwN Ernzxxkssox, 20, 47-04, 1183-114, 120- 

180, 412. 

porsteinn ránglátr, 181, 167. 

porsteinn rauór Ólafsson, 89-87. 

Porsteinn svarti, 49-53, 123. 

INDEX GEOGRAPHICUS. 

Affríca, 285, 286, 289, 291, 296. 

Agbóir, in Norvegia, 7. - 

Agiosophía (ZEgisif), 287. 

AcNAFJÓRDR, in Grünlandia,. 282, 411. 

Álaborg, 280. 

ALBANÍA, 214 cf. Hvítramannaland. 

Alexandría, 286. 

pónuxw, Grónlanda, 274. 

pórunn porbjarnardóttir, mater Bjórnis episcopi, 

76, 166, 186. 

porvaldr Arnarson, 190. a 

pORVALDR EIREKSSON, 20, 39-46, 48, 137, 

158-159, 426, 430, 446-447. 

pORVALDR HELGASON, sacerdos Islandicus, 

259-260, 262-2683, 451. 

porvaldr- hryggr Ásleiksson, 190 v. Hróaldr 

hryggr. 

porvaldr Koóránsson, 15. 

porvaldr krókr, 167. 

porvaldr Ósvaldsson, 7, 8,89. 

ponvarpn v. porvarór í Góróum. 

ponvanpn ErnzxssoN, v. porvaldr. 

pORVARDR Í GÓRBUM, maritus Freydise, 20, 

68, 70, 197, 169. 

puríór Ásbrandsdóttir, 217, 

puriór Barkardóttir at Fróóá , 219-217 , 220-222, 

227, 230, 281, 299, 2304, 239, 243-244 , 251, 

258-259. 

pURÍDR pORBJARNARDÓTTIR , 195, 167 cf. 

Guóriór. 

Órlygr, 189 cf. Arnlaugr. 

- Órn Ávaldsson óngt-i brjósti, 190. 

Órn périsson, 222, 224, 226. 

Órvar-Oddr, 290. 

Üxna-pórir , 7, 89. 

Álptafjórór, in Zslandia, 10, 91, 132, 195. 

ÁrrrArsüRpB, in Granlandia, 15, 189, 299. 

Álptfiróingar, 195. 

Ánavix i Rangafirüi, 282, 412. 

Antíochía, 284, 285, 

Apiülía, 287-288 cf. Pülsland. 

Arnarhvoll, 221. 
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Arnarstapi, 96, 97, 100, 108. 

AnwLAUGSFZünDR, 19, 189. 

Ánós, 309." 

Asía (austrálfr heims), 288, 284. 

Asía en minni, 2841. 

Auóartóptir, 5z. 

Austfiróir, 69. 

Austfirzkr, 182. 

AusrrzüRpn, 282. 

AvusTKARSFJOÓRDR, 209, 

Austmaór, JNorvegus, 98, 47, 89, 210, 459, 

Austrálfr heims, 289 cf. Asía. 

AvusrnzvaD, 296, cf. Eystri bygó. 

Austrvegr, 288, 293. 

.Babilon en forna ok en mikla , 284-285. 

Babilon en nyja í Egiptalandi, 286. 

Bakki i Raunhófn, 228, 258. 

Beieraland, 293, 

Brncpónsrsónpn, 299. 

Berufjórór, im Islandia, 210. 

BxnurzónpR, in Grónlandia, 906. 

Beruvikrhraun , 11. 

BsawwEY v. Bjarney. 

Bjarmaland, 289, 290, 293. 

Bjarnarhófn, 87. 

BszanxEv (Disco), 188, 900, 413. 

BJARNEY hjá Marklandi, 188, 170, 421. 

BsanwEYjAR 170, cf. BsanwzEv. 

Bjórgvin, 291, 308. 

Blálónd (prjá) í Affríku, 286. 

BrísEnxn, 12, 94. 

Belgaraland , 237. 

Borgarfjórór, 14, 187, 2950, 264, 273. 

BoncAnrJóRDR, 313. 

Bnarranríp í Eireksfirüi, 14, 20, 27, 28, 98, 39, 

99, 96, 119, 119, 123, 192, 194, 136, 168, 188, 

192, 191, 282, 814, 410. 

Breióabólstaór, 91, 92. 

Breijafjórór, 9, 18, 14, 87, 95. 102, 1606, 187, 

208, 220, 250, 308, 459. 

BREiDAFJÓRDR, 9195. 

Breióavík, 217. 

Breiófirzkr, 132, 207. 

Breióvikingar, 217, 226, 228, 259. — 

Brimar í Saxlandi, Brema ín Germania, 74, 441. 

Brokey, 91. 

Bürfjall, 314. 

Constantinopolis v. Miklagarór. 

Dalir, 213. 

Darz í Einarsfirüi, 912. 

Dani, 938. 

Danmórk, 227, 280, 288, 290, 293. . 

Digramuüli, 224. 

Diímunarvogr, 92, 98. 

Drángar á Hornstróündum, 8, 89, 91, 

Drángavik, 89. 

Dníwarv, 298. 

Drepstokkr, 17. 

DÜNEYJAR, 259, 263. 

Dyflinn; Dublinum , 81, 165, 218, 219, 216, 255. 

Dyflnnarskíri À& Hibernia, 84-85. 

Dynarsünpn, 299. 

Djnnxzs, 299, 818, 314. 

Dóguróardá, 87. 

; Dóguróarnes, 220. 

Effesus, 285. 

Egiptaland, 286. 

- Krwansr3O0nDn, 15, 189, 282, 910-912, 410. 

EINFJETÍNGJALAND, 158-160, 440. 

Emrxsrv, 12, 18, 94, 95, 913. 

Einrxsriónpn, 11-14, 39, 47, 90, 58, 59, 64, 72. 

94, 95, 119, 1?1, 122, 130, 192, 188, 189, 207. 

277, 282, 295, 297-299, 313-815, 410. 

Einrksuórwan, 19, 94. 

. EKireksstaóir hja Vazhorni, 8, 90. 

Eireksstaóir í Óxney , 9, 91. 

Eireksvogr, 10, 92, 

Ekkjal, in Scotia; 86. 

Ellióaey , 92. 

Engines, 89. 

England, 289, 292, 

Englar, Angli, 212. 

Eufrates, 289. 

Europa, (Eoropa, Eyropa), 286, 287. 289, 292. 
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Eyland, n Suecia, 290. 

Eyrar, 18. 

Eyrarbakki , 246. 

Eyrbyggjar, 195. 

Eyri, 226. s 

Evsrni nvap, 12, 295, 300, 815, 408-411. 

. Exsuwzs, 900, 418. 

Eyxney, v. Óxney. 

Farcxinsvix, 277. 

Finnmürk , 289, 293. 

FixxsmüniR, 906-907, 459-160, 

Foss, 910.. 

WossAsuxp, ol. 

Frakland, 288. 

Frísland, 288. . 

Fróóá, 116, 216, 217, 221, 222, 227, 229 - 231, 

291, 289, 251, 258, 251; Fróüárós, 229. 

FURDUSTRANDIR, 139, 113, 116, 170-172, 176, 

178, 295, 425 - 428. 

Fyrisvellir, 228, 

Fareyjar, 204, 9309. 

Ganges, 289. 

Gan»awrs i Miüfjóróum, 282. 

Ganpan, sedes episcopalis Grónlandie , 18, 65, 

278, 282, 292, 295, 816, 410. 

Garóaríli, 293. 

Garóavelldi, 286, 289. 

Geon (Nílus), 285. 

GINNÜNGAGAP, 296, 

Glaumbe, 79. 

Gottland, 290. 

Gnávix í Einarsfirüi, 911. 

Gnxiram, 275-278, 414. 

Grikjavelldi, 286, 287. 

Griklandseyjar, 287. 

GrnxwALnAx», 195, 269, 298, 460, cf. Gronland. 

GnuNLAxD, 10-18, 21, 22, 24, 26, 97, 47-49, 54, 

.99, 61, 69, 70-72, 92, 95, 102, 104, 113-117, 

128, 129, 132, 131, 169, 171, 183, 187-189, 191- 

196, 199, 207-208, 214, 261-262, 261-266, 269, 

278-275, 277, 281, 289-291, 293-300, 302-318, 

937, 407-410, 453, 454, 459. 

GnuxNLzAxpsHuar, 18, 21, 89, 183, 290, 308. 

Gm xNLENDÍNGAR, 207, 262, 269, 271, 276, 293- 

294. 

GauxNrLEwzkm, 116, 129, 169, 269. 

GuxNnzjARNARnSKER, ll, 98, 802-904. 

HarcRiwsriónpn, l9, 189, 299. 

Harnvrnr, 297. 

Hafrafell, 210. 

HarsnorxAan, 294, 296, 302-908. 

Hallsteinsnes, 195, 196. 

Hálogaland, 16, 198, 296. 

Hamar, 274. 

HaAnRDSTEINABERG, 282. 

Haugabrekkur, 229. 

Haukadalr, 8, 90; haukdelskr, 90. 

HAUP cf. HÓP. 

Heiómürk, 460. 

Heiósynníngar, 290. 

Helgafell, 217, 220, 221, 211, 251. 

Helgavatn, 274. 

Hrrrisry, 298, 

HzrriskxjAnrFJORDR, 298, 

Hellisvellir, 96. 

HELLULAND, 23-24, 28-29, 188, 170, 289, 290, 

295, 419-422; (Hellulands óbygóir, 290, 419) ; 

Litla Helluland, 421. 

Helsíngjaland, 290, 

Hrnaünrsriónpn, 19, 188, 189, 281, 298. 

Hznzürnrswzs, 15, 20, 25, 101, 188, 189, 281, 296, 

297, 304, 305, 309, 410. 

HiwmiwRAxi(?), 916. - 

Hitardalr, 10, 92, 259. 

Hitarnes, 266, 269. 

Hjaltland, 903. 

Hlibarendi, 240. 

Hlymrek á Írlandi, 211. 

Hólar, 210 cf. Reykhéólar. 

Hollsetuland, 293. 

Hórwan v, Eirekshólmar. 

Héólmgarór, 286. 

Hólmslátr, 95, 190, 

Holt, 260. 

—-——— 
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HÓP (1 HOPI), 147, 157, 161, 179, 181, 272, 279, 

432-493, 494, 459-457. 

Hór i Agnafirüi, 282, 412, 

Hópsvatn, 439. 

Horn, 302, 303, 

Honxarzünpn, 299. 

Hornstrandir, 8, 89. 

Hrafnsfjórór v. Rafnsfjórór. 

Hrafnsgnípa, 19. 

HnaxzzAnNAREY, 208, 

Hraunhófn, 211; Hraunhafnarós, 103, 239. 

Hrolleifsdalsá , 191. 

Huüsin, 303. 

Hvarsrr, 190, 518. 

HvarskvjARrinDÍNGAR, 189-190, 

HvarsrviAnrFJj0npR, 189-190, 282, 299, 818, 410. 

* Hvammr , 87, 166, 216. 

Hvanr, 91, 297, 502-905, 410, cf. Hvarfsgnipa. 

HvanrsaxipA, 13, 94, 297, 

Hvanrscowxüpn, 91, cf. Hvarfsgniípa. 

HVÍTRAMANNALAND, 162-165, 189, 210-212, 

214, 417-148. 

Hvirskenkn, 91, 2941, 804, 410. 

Hyspanía, 288, v, Spánland. 

Hófóastrónd, 180, 181. 

Hófói 4 Hófüastrónd, 95, 130, 131. 

Hórn:ií Austfirói, 282. 

Hóróaland, 219, 

Indíalónd (prjá), 282. : 

Innrivík , 915. : 

Írar, Hiberni, 130, 203. 

Írland, 85, 121, 147, 169, 165, 179, 211, 215, 218- 

220, 247, 259, 289, 292, 160. 

- 

.ÍRLAND ED MIKLA , 162-162, 211, 4147-450. 

Írlandshaf, 163. 

Írskr, 205, 215, 248, 461. 

Isarzónpn, 282, 299, 315. 

: felánd , 7-8, 18, 14, 54, 87, 89, 95, 97, 121, 161, 

165, 167, 185-187, 191, 199, 199, 200-208, 212, 

219, 220, 217, 250, 258, 259, 261-2641, 269, 280, 

989, 292, 293, 302-804, 318, 837, 407, 459, 

Islendíngar , 219. 

Íslenzkr, 54, 65, 164, 181, 199, 212, 213, 215 

250. 

Jajar, 7, 89. 

Jerásalem, 284. 

Jómsborg, 227, 228. 

, 

. Jémsvikíngar, 227, 298, 

Jórvi, 90. 

Kálfskinn, 908. 

Kambr i Breióavik, 217, 234, 237. 298, 210. 

Kambsheiói, 239, 241. 

KaAWwxsTADAXJOÓRDR, 919, 

Kanrmünimg (Karlsbüóir) 900, 412. 

KARLSEFNISBUDIR v. porfinnsbüir. 

Katanes, n Scotia, 86. 

KrrinsrzónpR, 19, 189, 281-282, 298, 309. 

I1iwnavocn, 195. 

Kipr, Cyprus, 287. 

KJALARNES, 41- 42 ; 189, 146, 157, 170 - 171, 

176, 178, 426. 

Krixiwc i Einarsfirói, 911], 

Korrur3óRpR, 299, 

Krít, Creta, 287. : 

KRÓKSFJARDARHEIDI, 270-273, 275, 216, 278, 

415-418. 

KRÓKSFJÓRDR , 279, 415-416. 

KROSSANES, 42, 46, 430-432. 

"Knossry, 908; KnossEkvram, 459. 

Krosshólar, 87-88. 

Kvenlónd (tvó), 290. 

LAMBEYJAR, 914. 

LawzEYXJASUND, O14. ; 

LaxpsENDI Grenlands hinn noróari, 276, 419, cf. 

Norórskagi. 

Lángidalr, 92. 

Láuganes Í Borgarfirói, 264, 308. 

Lángbaróaland, 288. 

LíxcEv, 918, 914. 

Langobardía, 288 cf. Lángbaróaland. 

Lappar, 196. 

Laugarbrekka, 96, 98. 

Laugardalr, 11. 

Laxá, 190. 

60 
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LEZIDARKIRKJA, 014. 

LEIFSBÜDIR, 31, 33, 40, 41, 37, 66, 67, 493- 

434. 

Leikskálar, 90. 

Lop»wxuNpDARFJO0RDn, 915. 

Luxpzv, 298. 

Lysvrazónpn, 48, 129, 124, 282, 300, 411. 

MARKLAND, 22-28, 29-30, 158, 161-162, 170, 

182, 214, 261, 261-265, 289-291, 296, 422-421, 

453. 

MARKLANDSBOTNAR , 275, 421. 

Mebóalfarssund , 216, 

Meoóalfellsstründ , 218, 

Meginhaf um alla veróld, 279 cf. Oceanus. 

MELRAKKANES, 298. 

Mzaprrnpin, 282, 299. 

Miprsónpn, 914 cf. Miófirüir. 

Mióhóp, 147. 

Mijjaróarhaf, 288; Miójarüarsjór, 285, 286. 

Mi»sóükurr, 12, 94 cf. Bláserkr. 

Mikligarór, 286-287. 

Mjófifjórór, 11. 

Mzóxraónpn, 919. 

Mont, 499-156. 

Mundía, 287, 288, 4906. 

Marevi, in Scotia, 86. 

Móóruvellir, 260. 

Món (Mavn), Manarbyg, 218. 

NAUSIT cf. Nesit. 

Neshraun, ll. — 

NESIT 425, 456-157, cf. Kjalarnes. 

Nijarós, hodie Throndhjem, 
16, 198. 

Nilus (Geon), 285. 

Ninive, 284. 

Norómenn,
 202-205, 

287. 

NonpnsnrA, 
270, 278, 278 cf. Norürsetur

. 

NonpnsETUFrÓLK,
 279 cf. Norürsetumen

n. 

NonDRSETUMENN , 279. 

Nonp»nsETUR, 266-270, 278, 278, 413-415. 

Nonnnskacr GmoNLANDS, 275, 276, 419. 

Noregr, 16, 17, 54, 99, 69, 79, 74, 85, 97. 111. 
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117, 1983, 205, 218, 274, 280, 288, 293, 291. 302, 

303, 318. 

Norrenn, 99, 38, 249, 459. 

NYJAFUNDLAND (?), 262-263, 451-452, 459. 

NYJALAND , 459. 

Oceanus, 285, 296. 

ÜrvuxpiNNrJÜRDR, 299. 

Orcobares, 285. 

Orkneyjar, 87, 212, 218-220. 

Pallteskja, 286. 

Papar, 203-205. 

Papey, 205-206. 

Papyli , 205-206. 

Paradisus , 289. 

Phíson (Ganges), 289. 

Pirnsvík ,. 909. 

Pülsland (Apulia) , 287-288. 

Rarwsriünpn, 19, 19, 91, 189, 299, 310, 410. 

RarxsewirA v. Hrafnsgnipa. 

Ríxcrrzünpn, 282, 412. à 

Raunhófn, Raunhafnarós, 228, 229, 238. 

RxiwsEv, 912, 

Reykhélar , 210. 

Reykjanes, 17, 188, 210 213, 215, 308, 304. 

Reykjarvik, 8, 9. 

Reyknesingar, 210, 213. 

Reynisnes, Reynines, 169, 167, 186. 

Rín, Rhenus, 288; Rínar kvíslir, 258. 

Ríngunes í Heiómórk, 460. 

Rogaland, 210. 

Rómaborg, 19, 274, 288. 

Ros, in Scotia, 86. 

SawxpnuórN, 301-305. 

Saxp»urs i Lysurinpi, 252, 8319. 

Saujafell, 274. 

Saxahvolr, 11. 

Saxland, 288, 293. : 

Serkland, 286. 

Síóa, 264. 

S1cervrjó0npn. 19, 189. 299, 410. 

Sikiley, 287. 
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Skagafjórór, 74, 191. 

Sxacarszónpn (Skagefjord), 905, 309. 

Sxacr, v. Norórskagi Grenlands. 

Skálaholit, 166, 

Skeiósbrekkur, 90. 

Skógarstrónd , 132. 

Skotar, 86. 

Skotland, 86, 196, 289, 292. 

Skotskr, 139-140, 171, 172. 

Skraumuhlaupsd, 87, 190. 

SKRJELÍNGJALAND , 295. 

SKRJELÍNGJAR, 49, 99, 98-61, 149-156, 158- 

. 162, 180-183, 195-198, 207-208, 214, 270-272, 

296, 316, 382, 391, 434. 

SKUGGI, fjorór í Hellulandi, 290. 

Skótufjórór , 11. 

SriTrVvriünDR , 299. 

Smálenskja, 286. 

Snjófell v. Snafell. 

Snjófellsjókull v. Snafellsjókull. 

Snjóéfellsstrónd , 97, 218. 

SNZEFELL, 272, 417. 

SxxrELL, 19, 91. 

Snafellsjókull, 12, 94. 

Snefellsnes, 12, 94, 97, 302, 304. 

Sóranrzóürnr, 282, 314. 

SpPArsuxD», 297. 

Spánland, 288. 

Stáór i Noregi, 302. 

Staór i Reynisnesi , 167. 

SckrNsrIÓRDR, 299. 

SmEINSNES, 919, cf. Sandnes. isa. 

SrokxAxrs, 118. 

SrRANDAFiOÓnpR, 299. z 

STRAUMEY, v. Straumsey. 

STRAUMFJÓRDR, ». Straumsfjóürór. 

Straumfjórór in Islandia, 246, 261. 

STRAUMSEY, 141, 175, 428-429. 

STRAUMSFJÓRDR, 1412, 157. 161. 172, 176, 

181, 428-430. 

SrRAvuusNES, 919, cf. Sandnes, Steinsnes. 

Suüreyjar, 89, 114, 117, 218, 220. 

415 

Suóreyskr, 18,188. 

SUDRLANDIT, 272, 417. 

Suórland, in Scotia, 86. 

Suórmaür, Germanus, 28, 94. 

Sülundar, 460. 

SvarzaAnnr, 9308. 

Svefneyjar, 196. 

Svíney , 10, 92. 

Svipjóo en minni, 228, 288, 290, 293. 

SvruENDA (af Eireksfirói), 298. 

Synnri bygó, meridionalis orbis habitata pars; 

279. : 

SórvapArn, 19, 188, 189, 298, 

SünvaArzünpR ox pnaLmiNN, 189, cf. SüLvADALR. 

Uirland, 321-324, cf. Írland. 

Unadalsá, 131. t 

Upplendíngar , 84. 

Upplónd í Noregi, 320. 

ÜTHAF, mare ulira Americam situm, 291. 

ÜrIBLIKSPJÜRDR, 299, 

Váügr v. Vogr. 

Valpjóéfsstaóir, 90. 

VarNAnvzenri, 19, 189. 

VATSDALR Í KrTrLSrEIRDI, 281, 909, 5 

VaTSHORN ,8, 99. 

Vermaland, 290. 

Vestfirüir, 260. , 

YVestmenn , 202, 205. 

YVrzsrnzvcp, 123, 296, 3915, 916; cf. VxsrniBYcn, 

Vestrhóp , 147, 483. 

Vestrhópsvatn, 147. 

Vestrvikíng , 81; 88. 

Vxsrni pvcp, 19, 47, 48, 94, 123, 197-198, 170, 

189, 190, 282, 295, 299-500, 411. 

VzsrRI ünvcp, 12, 94. 

Vifilsdalr , 88, 89. 

Vix í Krrinsrinpi, 282, 

Vik (hodie Vigen), 7. 

"Vindland (Vendia sive Pomerania), 298, 461-462, 

VÍNLAND, 22, 80-37, 89-47, 55-64, 65-72, 74, 

. 79, 118, 186, 149, 145, 147-161, 168, 172, 176, 

177, 189, 190, 192, 194, 195, 197, 198, 207, 

60* 
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211, 214, 258, 261-262, 289, 293, 295, 335-398, 

424-446, 452-457, 460-462. 

VINLAND HIT GÓDA, 190, 192, 191, 195, 211, 

214, 291, 293, 295; cf. VÍNLAND. 

VÍNLANDSFER? (FÜR), profectio Vinlandica, 39. 

55, 96, 65, 136. 

VÍNLANDSHAF, 183; cf. Vujnlands Háv. 

Vogr, 17, 188. 

Vocan í Sxervrinpr, 282, 310. 

VUJNLAND, 330-333; cf. VÍNLAND. 

VUJNLANDS HÀYV, 330. 

Yrskr , 2155 cf. irskr. 

Ytrivik, 815. | 

pistilsfjórór, 96. 

.bprópnuinpnAnKinxzA, 119. 

a bpsónnirnansTAnm, 919. 

pORFINNSBÜDIR , 149-150, 181, 431-439. 

porgeirsfell, 96, 100. 

PónnurrnpanxiRKJA v. DJÓDHILDARKIRKJA. 

porskafjórór, 195, 210. 

pórsnes, 10, 92, 226. 

ponvarpsriónpn, 299. 

' ponvanpsvik i ErwAnsrinDr., dll. 

. prándheimr, 16, 193, 294. 

byrskr (pyóverskr), Germanicus, 95. 

JEpaxrs, 900, 418. 

JEgisif v, Agiosophiía. 

OÓgursvik, 11. 

ÓrrvwLENGRI rJjüRDR, 906. 

Ündverdtnes, 11. 

Ürrióaárós, 87. 

Üxney, 9, 91. 

INDEX RERUM. 

Aedes sacre, 94, 79, 119, 129, 1930, 281-282, 287. 

295; 909, 310, 916, 311, 911-917. 

Aedificia varia, 92-99, 97, 97, 66, 181; buóir ok 

skálar, taberne et wdicula, 981-92, 314, 40-41, 

67-71, 76, 149, 159, 279; ütibür, insula prom- 

iuaria, 97-98, 183 ; náOahís, latrina, 121; uti- 

dyr, fores exteriores, 121; Jisasnotra, coronis 

domus, 74, 291, 411; habitatio Skrelingorum 

in antris et cavernis, 162, 182- 183. 

Aestus maris, 91, 141, 147, 173, 179, 428-430. 

Americe arctoarum regionum descriptio, 269-279, 

415-119. 

Americe orientalium regionum descriptio, 22-24, 

29-96, 41-42, 138-199, 157-158, 161, 170-173, 

76, 179, 181-182, 254, 419-451. 

Annone caritas in Grónlandia, 101-105, 111. 

Annuli aurei, 116, 253. 

Aptrgaungur v. Spectra. 

Aqua calida in Grónlandia , 310. 

Argentum liquatum, brennt silfr, 218. 

^ 

Armorum varia genera; sceró, gladius 150, 151, 

259; óx, securis, 69, 64, 71, 195-156, 230,211; 

spjót, haste, 1905 skotvopn, missilia, 192, 240; 

ür, sagitta, 49-46, 159; skjóldr, clypeus, 49, 

149, 150, 152, 180, 981, 889; vízfickar, plutei, 

44-45; arma Skrelingis vendere suos vetuit 

Karlsefnius, 59, 62, 150. 

Ars fabrilis 241; instrumenta fabrilia ex lapide, 

in Grónlandia reperta, 207; cunei ex dente ros- 

mari et cunei ossei, 270; smdóxar eóa pexslar, 

parve secures sive dolabra, 270; boleyz, ascia, 

126; tdlguknifr, culter fabrilis, 24]. 

Astronomi peritia, 32-83, 272-279, 435-439 ; leià- 

arstjarna, stella polaris, 277. 

Aves, 178, 304, 306; cór, anas mollissima, 141, 

414; albi falcones, 9817; ova, 141, 148, 179, 176, ' 

306. 

Balene, 14, 142-118, 146, 175, 178, 271 , 301. 

306, 317; reyór, 97-08, 441:  rostüngar, ros- 

mari, 14, 917. 

^ 
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Baliste, 192. 

Barba, sexus virilis index, 161-162, 182, 

Baptismus christianus, 16, 88, 162, 182, 193, 

191; in Hibernia Magna , 211, 448. 

Biskupsstóll v. Episcopalis sedes. 

Carmina: Hafgerüingadrápa, 18-20,188; NNorór- 

setudrápa, 261-269 ; extemporanea, 141-146, 160, 

177-178; 223, 225, 231-233, 235-238. 

Cibaria fatidice , 107; Skralingorum, 156. 

Comitia 'Thorsnesensia, 10, 92, 226. 

Convivia , 100-102, 105 ; dona convivis data, 108, 

239. 

Cruces, 46, 87-88, 308. 

Dcegr, integrum nychthemerium , 22-24. 30, 188, 

112, 170, 237, 272, 420-421. 

Dagmdlastaür v. Astronomie peritia. 

Divitie, 96, 72, 121. 2 

Episcopalis sedes in Grónlandia, 20, 282, 292, 

295, 315. 

Eptirmdl v. Homicidiorum actiones. 

Equi, 27, 49-50, 120, 316; equitatio, 329, 218- 

219. : à 

Exilia, 8. 10, 89, 92, 156, 226. 

Eyktarstaór v. Astronomie peritia. 

Fatidice, 101-113. 

Festum Jolense, 133-135. 

Ferr, dyr, 188, 143, 118; 156, 180, 419-111; 

melrakkar, vulpes, 198, 170, 420; bjarndyr, ursi, 

14, 198, 170-172, 180; ursi albi, 208, 9317; 

hreindyr, 291, 312. 

Fortitudinis femine exemplum, 158-154: 

Fróüárundr, portenta Frodaensia, 116. 

Fruges non seminate, in America reperíe , 338, 

cf. Triticum. 

Gagndagr, dies victorialis, 330-352. 

Glacies in mari Grónlandico, 905, 338. 

Hafgerüingadrápa v. Carmina. 

Hafvillur v. Maritimi errores. 

Hellur, lapides plani, 29, 188, 170. 419. 

Herkonüngr v. Rex piraticus. 

Heroismi exemplum, 159. 

Hibernici libri, sistra et litui, in. Islandia reperti, 

205, 204, 205. 

Homicidiornm actiones, 90, 217, 226. 

Hominum descriptio, 34, 61, 197, 169, 181. 

Hospitalitatis exempla, 19-50, 104, 122-123. 133. 

Jókull v. Montes glaciales. 

Kirkjur v. Aedes sacr, 

Kjafal, vestitus Scoticus, 140, 172. 

Kornhjálmr, nubilarium frumentarium. in insula 

Americana repertum, 41. 

Landaleitan v. Profectiones. 

Landnám v. Occupatio terra. 

Lapides characteribus inscripti, qui in republica 

Rhode-Island reperti sunt, 396-405. 

Lapis, characteribus inscriptus, in republica Mas- 

sachusetts, 339-896 cf. 462. . 

Lapis, literis Latinis inscriptus, qui in promontorio 

Ikigeit repertus est, 210-341. 

Lapis runicus ex Igaliko, 942-314. 

Lapis runicus ex insula Kingiktórsonk in sinu 

Baffini, 817-355. 

Ligna v. Materies. 

Ludi, 67-68. 

Magie peritia, 234-285; 277; seiór, 109. 

-Mare vermiculosum (quomodo huic malo occur- 

rendum sit), 162-165, 188, 198-199, 

Maris ejectamenta , 275, 309. 

Maritimi errores, 108, 121. : 

Materies, c Vinlandia et Marklandia in Grón- 

landiam advecta, $96. 40, 98, 67, 118, 458; 

rekaviór, m. mari ejecta ; 273, 275, 276, 291. 

Mausur, ligni genus ex Vinlandia advectum, 37. 

74, 118, 411-412. 

Melligo, in America inventa, 30, 412-443. 

Mercatura, 17, 99-61, 72 71, 97-98, 133, 150-151. 

197, 198, 218, 216. ? 

Merces, e Vinlandia exportate: 62, skinnavara, 

merx pellicea, 61, 150-151, algrá skinn, pelles 

omnino cane , 190; grávara ok safvali, merx 

grisea et pelles martium 59, 60; cf. Mausur 

et Vites; merces Skralingis oblate: rautt 
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skriió, rubrum pannum, 150-151, 197-198 ; járn, 

ferrum, 197 ; bünyt, lacticinia, 59-60 ; merces in 

Grónlandiam importate, malt ok korn, polenta 

et frumentum, 133. 

Monasteria in Grónlandia , 910. 

Montes glaciales, 12, 22-29, 29, 37, 94, 195,294, 

806, 421-422, 

Monumenta vetusta v. Lapides et Aedes sacra. 

Morbi, 39, 50-54, 102, 111, 1241-129. 

Moórk gulls, semilibra auri, 74. 

Miünkr, monachus, 19, 

Munimentum navis, 44-19. 

INám v. Occupatio terra. 

Naufragia, 38, 118, 191, 194. 199. 261. 269-270, 

293. 

Nauticeres, 21, 27, 28, 99, 40, 42, 48, 56, 66,87, 

120, 132, 197, 169, 190. 

Naves, 69-70. Aafskip. n. major, 220, 261-265, 

kaupskip, mercatoria, 41; knór, 87, 116, 216, 

ferja, onerarin; 92 5 slita, cursoria, 279 5 sexar- 

ingr, sex remis aptata, 272, 299; bátr, eptir- 

báir, scapha, 91, 96, 38, 40, 162, 161, 170, 

171, 183-184, 220; skipboró, margo navis, 49; 

kjólr, carina, 42, 189, 171; ryggjur, pontes, 

42; akkeri, anchora, 29, 38, 172; Auifot, im- 

pedimenta ; 91, 97; 'farmr , onus , 96, 37, 39; 

skip cr seymt var irésaumi ok bundit seymi, 

' navis clavis ligneis compacta et animalium 

nervis colligata, 499; Auükeipar, carabi Skra- 

lingorum, 43, 44, 118, 150, 151, 180, 207, 

279; keiplabrot, mavicularum fragmenta, in 

' Grónlandia reperta, 207. 

Naves in aridum subducendi consuetudo, 71-795. 

Navigatio, 14, 21-25, 28-91, 37-38, 40-12, 47-48, 

66, 103-101, 121-122, 197-129, 146-147, 163, 

170-171, 178-179, 187, 201, 205, 218-219 , 214, 

216-217, 270-278, 270, 278-905, 817, 417. 

Numerandi modus, 197, 169, 351, 383-986. 

Numeri, in codicibus occurrentes, 462, 

Nunna, virgo sacra, 179. 

Nuptie, 56, 123, 136. 

Omina, 27-28, 41. 

Occupatio terre, 12, 14- 15, 17, 56-57, 87-89, 95, 

119, 188-189, 190, 207, 217, 3880, 382, 386-389, 

393-395. 

Pape, 208, 204, 205. 

PParietine cdium sacrarum in Grónlandia, 814-3417. 

Pecuariares, 7, 92, 55, 08, 59, 62, 141, 150,151, 

181, 294, 912, 916, 4995; buünyt, lacticinia, 59. 

Peregrinatio sacra, 79. 

Phocarum captura, 271, 271-279. 

Phocina pix, 169, 189, 274-279. 

Piscatura, 40, 125-126, 143, 118, 176, 179-180, 

278, 906. 

Pisces Grünlandiz , 309, 311, 317. 

Pisces Vinlandies, 148, 179, 111-415; lar, salmo, 

32, 415; helgir fiskar, pleuronectes CHTPORIDNOS 

148, 180, 449. 

Profectiones (terras novas indagandi causa), 11- 

14, 26-31, $8, 39-48, 63-67, 93-91, 120, 126- 

111, 168-173, 196-197, 261-261, 270-273. 

Presagia et vaticinia, 99-51, 73, 105, 108-112, 

128 - 129. 

Pugne Borealium cum Skrelingis in America, 

63-64, 152-156, 195. 

Religio christiana, in Islandia lege recepta, 14; 

in Grónlandiam introducta, 46, 48, 117-119, 

128, 191-191, 291-293; in terris Americanis, 

Vinlandia 175, 261-262, Hibernia Magna, 211. 

Rex piraticus, 84; : 

Saxa sectilia, in Gróünlandia reperta , 312, 318. 

Seltjara v. Phocina pix. 

Sepultura, 50-52, 51-59, 125, 128-129, 120, 190, 

310-314, 460. Y 

Setstokkar, columne tricliniares, 9, 91. 

Signa pacis et belli, 148-152, 180. 

Skeman (schaman), sacerdos, 192, 194, 459. 

Skíógarór, sepes lignea circa villam Karlsefuii 

in Vinlandia, 60, 61. 

Sortium conjectio, 164, 184, 199. 

Spectra, 51-91, 125-129, 190. 

Skrelingorum descriptio, 45, 149, 181. 

Skrelingorum vestigia in Grónlandia, 207-208: 

in arctois regionibus Americe, 270-273. 
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Supellectilia, stó! , sella, 32, 93; bekkr, sedile, 

52, rekkjustokkr, sponda lecti, 126. 

Tabernacula, 49. 

Trahe, 211. 

"Tributum, 218 - 220. 

Triticum in: Vinlandia repertum, 37, 118, 110, 

141, 147, 172, 179, 197, 111 cf. 998. 

Vagga, incunabula (Snorrii in Vinlandia), 61. 

Valslóngur v. Baliste. , 

Varói, nota lapidea, 952-353. 

Varülokkur, genus carminum incantatoriorum, 

109. 

Venatio, 14, 38, 104, 113, 168, 174, 176, 273, 312. 

» Vertex maris, 297. 

Vestitus, vaóümdáls móttull granlenzkr , mantile 

Grónlandicum ex panno vulgari, et tannbelti, 

ConnicENDA. Prof. p. XVII lin. 28 Ll. Nestsó- 

skendebarn, consobrine nata, Pag.8, nota a, 1. 9 

post, 861 1. antea, 862; p. 23 L. 16 1. jókull; 

40, 29 occidentale terre latus circumire 7, oc- 

cidentem versus preter litora navigare; et 4l, 

2 langs med den vestlige Kyst af Landet !. 

vesterpaa langs med Kysten (fyrir vestan fy- 

rir landit); 41, 289 orientale littus legebat /. 

orientem versus navigabat, cf. Lezicon Bjór- 

nonis Haldorsonii I7, 112 fyri noróan, boream 

versus; 90, 12 1, ónduóust; 99, 20 'Thordersón 

1. Thords Són ; 69, 3 /. settust; 80, 17 par 7. 

(bar); 101, 14 7. hófóu; 108, 1-2 I. Skaft af 

Hvalrostand ; 109, 6 7. beinn; 116, 4 /. Belte 

af Hvalrostand ; 121, 10 7. hafói; 158, 12 IJ. 

- 

árbakkann; 166 not. a, lin. 7 ok sonar Hall- 

fríóar 4. ok sonr Hallfriíóar; 14.10 et Hallfrióe . 

1. et (Thorlacus erat) filius Hallfride; 171, 3 

ingen Landingsteder /, uveibare Orkener, lin. 

cingulus, dente factus, 1165 bidkápa, caeruleum 

amiculum, 241-212; litkle0i, colorate vestes, 

. 229-280; kápa, pallium , 68; skókleói, calcei, 

68, 107, vestitus mulieris in America, 61, fa- 

.tidice in Grónlandia, 106-107 ; hominum Sco- 

torum in America, 140, 172, cf. kjafall; Skra- 

lingorum in America, skinnhjápr, amictus pel- 

liceus, 156; incolarum Hibernie Magne in 

America, vestes albe, 163, 189, 242, 

Vestrviking, piratica in terris occidentalibus, 81, 88. 

Vexillum, 248. : 

Vites et uve, in Vinlandia reperte, et indidem. 

exportate , 96, 47, 598, G1, 118, 140, 141. 148. 

. 172, 179, 197, 338, 410-4111. 

Vinum, 111-145, 177, 338. 

22 loca importuosa i. deserta impervia; 178, 

15 fra /, mod; 179, 20 ab occidente /. occi- 

dentem versus; 199, 2 Add. nec non Codicem 

Flateyensem ; var. lect. 2: sumri, Cod. Fla- 

teyensis; 191 var. lect. 7: ok gefit mónnum 

líf, Cod. Flat.; var. lect, 9: skeman, Cod. 

Flat,; 195 nota a /. 999; 211, 4: pat er VI 

degra /, bat er kallat VI degra; 218 not. 5 

lin. 11 Nupsit Thorgilsis filia Valgerda Thor- 

gilsi etc. 7. Nupsit "Thorgilsis filia Valgerda 

Gelleri Thorkelis filio; horum filius erat'Thor- 

gils, pater celeberrimi Arii Multiscii; 215, 22: 

inn. |. inni; 247, 18: 1. hafsmeginit; 287, 4: 

rectius Norómenn; /in. 12: 1. heims; 289, 

8 bá add. er; 425, 26 loca importuosa !. de- 

sería impervia. JDegr, integrum nychtheme- 

rium, et heelt Dggn, p. 22 lin. 11-15, 27; 23, 

15. 26; 24, 11. 24; 30, 4-5. 22; 188, 1-2,8.16. 

20; 142, 3-1; 170, 3-4, 20; 237, 9-8, cf. p. 420. 
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I. GENEALOGLE ARII MARIS FILH, THORFINNI SIGURDI FILII, ORCADUM DYNASTE, 

NEC NON LEIVI ET THORYVALDI FILIORUM ERICI RUFI. 

(páttr Eireks rauóa c. 1, p. 7-8; c.3, p. 20; Sara borfinns karlsefnis, c. 1, p. 87; c. 2, p. 89-90; Íslendíngabók Arii Multiscii, c. 12; Landnáma II, 14, 18, 22; III, 12; 

Njále Saga c, 101, 114; Laxdzla-Saga c. 6, 78; Grettis Saga c. 29; Fóstbrora-Saga c. l,p. 5-0; Orkneyínga-Saga c. 1 sq., Guümundar-Saga biskups 

s cf. Sturlínga-Saga Il, 39.) 

Fróór 

E rex 

Ólafr Veór-Grimr Ingjaldr 

Sognie dur 

Helgi Bjórn buna Hrólfe ' Hrólfr frá Ánit 

: | magnas Gothicus 

Íngjaldr Retill flatnefr Hlíf |.  . Bjórn Kearval s 

Óleifr hvíti,. Auór dpípauóga 

Dublini rex 

Hibernie rex 

Eyvindr austmaór |. — 5 Rafarta 

l 

i 

Helgi hinn magri Bjórg. 

l 

porsteinn rauür. 
.. . | buríór 

partis Scotie rex l 

: I» ! «1 : z * 

Düngar | | Gró Pórhiüdr. ;. .. Eysteinn Hergils - vide infra 

earlaf Pape meinfret hnapprass 

borfinnr ... Greloó Halldís Adf x enolum porkatla — —-Már 

' hausakljüfr | Erpsdóttir á Hólum 

Ürcadum dynasta 

- 

1 ÜU I zl [es ; 

Arnfiór  Hávarór  Lóóver  -Ljótr ^^ Sküli porgerór ARI MARSSON 

earl earl e earl earl Í A REYKJANESI 

T SEE . 1 jas 1 

Sigurór digri borlákr poreils Guóleifr Illugi 

ear] t 1013 Asgeirsson à Reykjanesi , 

| 

I lo, s Il ; t p 1 l : 

: bonrmsan — Sumarliói Brusi  Einar — Snorri  Steinpór.,pórdís Ari Valgerór Gellir porkelsson 

" D Ene earl . earl ear] gooi á Eyri n. 1008 

l 1 l 1 

) ! UnÍDR —— Gunnlaugr Einar ponxerr Brandr porgils 

Páll Erlendr p SPAKA 5 á Reykjanesi — GELLISsON : Gellisson 

4 1099 1 1099 | : 

, - - Hallbera ARI HINN FRÓDI 

cMultiscius) 

n. 1067, 4- 1148 

s , 

Hjàrleifr up Sa 

hinn kvennsami, hiu ljósa 

regulus Hürdic 

in Norvegia , 

Oblauór 

Otryggr 

Hógni hinn hvíti Eyvinór ausimaór 

Yxna-périr ^ 
s 

Ulfr hinn skjálgi. — — —. — Bjórg 
Ulfr 

:: » 

"porbjórg. 2. — . Atli-hinn rauói 
Asvaldr 

í 

! 1 T es 

Már » dórundr, porbjórg porbjórn porvaldr 

á Hólum . knarrarbrínga hinn haukdzlski 

Eirikr rauói 

(pjóohildr) | 

: pórhildr. sm À——  —— —.. —— — 

DORVALDR  borsteinn ,— GUDRÍDR — FREYDIS.... pORVARDR 

vide supra. 

LEIFR 

HINN HEPPNI 



JH. GENEALOGLE THORFINNI RARLSEFNH ET GUDRID/E. 

(Granlendinga-páttr €. 5, p. 65, c. 7, p. 45-16; Saga porfinns karlsefnis c. 1, p. 81-88, c. 3, p. 96, c. 15, p. 166-167, 186-187; Islendíngabók Arii Multiscii c. 11; 

Landnáma, II, 7, 17; HII, 10, 13; IV, 1; V,9; Viüb. v. Landn. in Islendínga-Sügur I p. 251; Ólafs saga Tryggvasonar c. 122 in Fornmanna-Sügur I p. 246 sq. ; 

Njádls Saga c. 114; Hiüngrvaka c. 10, cf. Sturlínga-Saga II, *.) 

LE Eze 

Hálfdán hvítbeinn * Vikar 

Uplandorum rex rex 

: Guórauór Vatnar 

ju 

Sigurür hrínpr Olafr Snjallr 

Danie rez 

| 

Ragnar loóbrók Helpi Bjórn buna Einar 

Danie rex hvassi 

Bjórn járnsíóa ^— fngjaldr ^^ Ketillilatnefr — Olver barnakall 

Svecie et Gothie rex rex 

E 

«1 AT 

Asleikr Oleifr hvíti, |. Auór djípauóga Steinmóür Naddoddr 

Dublini rex F«ereyensis 

Rearval Hróaldr hryggr orsteinn rauür. uríór Ronáll Mór 

Hibernie rez 1 ES Po Scotie rex Rob E | 

Friógerór. pórir Bjórn byróusmjór Ólafr feilan., Ásdísen bareyska (Vífüll) ^— Keuill pistill Beinir 

híma (e.-Bareya Hebudensi) 

Friógerór.—. —.. Hófóa-pórór pórórgellir,, ,Hroóny Retill Sigmundr .—.. —. Hildigunnr 

du ou du M 
£ - |Skeggjadóitir | frá Laugarbrekku | 

| 

* l : 

Bjorn. puriór Snorri pórhildr rjüpa Vifll "Einar. —. — .Unnr 

| fráLaugarbrekku| Déórisdóttir 

ae pórór hesthofói bórunn pojon cy Hallveig 

Ormr pORFINNR RARLSEFNI. ,.—-?" 3| | GUDRIDR 

a 

: | ; L. 

bórdiís SNORRI-—.—Íngveldr porbjórn 

natus in.America 
Ulthésinsdóttir 

(Bjórn) 

^ i 1 " 

Bótólfr Runólfr, | Halliriór borgeir Steinunn,,. Einar bórunn Gils 

bórdís dt BISKUP Íngveldr.... Srmundr Dorsteinn ránglátr — Baünw nrskve 

7.1085, 4.1133 119 el. 1146, 41162 

Helga 
BnaANDR BISKUP Guürün,,.... Jórundr 

HINN FYRRI 
at Keldum 

el. 1163, 1 1201 

Guüny...... Sturla Bjarni. |. .. Halla 

hiun gamli 

' f Hvammi 

Swonni STURLUSON 

celeber historicus 

n.1158, 11211 

Ragnhildr Flosi 

Barkardóttir 
| prestr 

l , 

Einar Bjarn — Valgerór pórdis 

Hra.Erlendr sterki Frü Íngigerór 

rika 

l 

Hna.HaAUkR LÓGMADR Frátzubrán FrüHallbera , 

legifer 1295, 11331. abbadís. abbadísi Reyninesi 



- 

III. GENEALOGLE THORLACI EPISCOPI ET RAFNIS HLYMRERIPET.;E. 

(Landnáma I], 21; V, 11; Hungrvaka c. 10; Kristni-Saga c. 2, 13; Sturlínga-Saga. I, 3.) 

l 

| 

l hec sunt: 

ár Goóodólum, 

; Ser 

Rólfr. —.. . Ondótt 

Agdie dux 

Steinólfr Eyrny 

hiun lági | piórandadóttir 

l E 

porsteinn Arndís 

bandi hin auóga 

pórór 

Oddr, porgerór pórarinn. -— Friógerór 

fílsenni 

RarN HLYMREKSFARI , Vigdís 

Snórtr 

Eyjóltr.Z. . Jódís Halle 

Hallbjarnarson 1 Haukadal 

n. 996, 1 1090 

Atli ... Halla 

"Tannason 

Snorri, Ingveldr 

Huünbogason 

Narfi 

Skarós-Snorri. 

Vatnar 

Hirdie rer. 

'Sujallr 

Einar 

TM RITE 

Olver barnakarl 

Naddoddr .—..—.. Jórunn 

hinn fereyski | 

cf. Fragmentum geuealogicum membranaceum num, 162 Fol, cujus verba 

«4MóSir borláks biskups var HallfriSr Snorradóttir Karlsefnissonar, Dóróarsonar hesthófóa; móSir Hallfríóar var Ingvildr Ülfhóoinsddttir porbjarnarsonar 

Snorrasonar, bóróarsonar; mó9ir Snorra var Guóríór porbjarnardóttir Vifilssonar, Ketilssonar." 

l 

Bróndólfr 

à Berghyl 

porleifr IHófóa-pórór Retill 

Bróndólfr Snorri Vifill 

porkell — pórór hesthófói — porbjórn 

skotakollr t 

Dórarinm ^ pORFINNR. | GUDRÍDR 

| KARLSEFNI 

porlákr 

n. in America 

l 

Már 

à Mástóóum 

Beinir pórór 

Rolgríma Snorri 

Skegpgi porbj órn 

dr acie 

Hjalti Ülfhéóinn.. 

SNORRI ——— Íngvildr 

Runólfr —— — I HU — 7 Hallfriór 

ponr AKR BISKUP 

n, 1085, T 1133 

EDD GAGARIAC ON CSI MECENG CERE S ICD DC CC I EU REUI CIR. 8 GUN Ee E rm Rud M m MN s Ri d CE Me RE DÀ MI M IS p ET UT TID UP, Cra Ri ME cw stades adi 

IV. GENEALOGLE BJÓRNIS BREIDVIKENSIUM ATHLETJ.E ET SNORRII PONTIFICIS. 

(Eyrbyggja-Saga c. 9, 12; Landnáma II, 8, 9, 12-19; Njáls Saga c. I5. Laxdela Saga c. 7.) 

zi Mc 

Ürnólfr fiskreki 

porólfr Mostrarskegg : 

borsteinn. porshabítr s. — Pra. 

E 

Asbrandr frá Rambi Ormr hinn mjófi Bórhr. |. jpórdís , Porgrímr 

ir a d e 

kolsteini rauür 

partis. Scoti rex 

, 

Oleifr feilan 

Hallvarór 

Már 

| digri l Srsdóttir 

l.. | I 

BJORN Arnbjórn Rolli, | puriór.—. — porbjórn digri. 7. — purür..- Póroddr ^ Sxonnr con: 

BREIDVÍKÍNGA- hinn sterki 
at Fróüá at Fróoá|skattkaupandi z Sd E 

] KAPPI 

porvaldr Skeggi Ketill Gunnlaugr Hallsteinn Rjartan p union mw seaxA 

] "Trindsson kappi at Fróbá n. 1021, t 1112 

Ilupi, p órkatla. 



V. .. GENEALOGIA SNORRII THORBRANDI FILII. 

í (Eyrbyggja-Saga c. 12; Landnáma II,-5, 13.) 

EYES 

Hróaldr 

Haddingiadalensis 

Ingjaldr 

zr : 3 3 

Ali Grímr. |... Bergdís porsteinn 

hersir E 

"Tángu-Oddr Sel-bórir Finngeir 

ÁMr i Dólum Jófriór. porfinnr porünnr 

| l l ! ! l i l 

Una... porkell € porgils ^ Steinn — Galti— Ormr — pórormr  pórír  puriór, | porbrandr 

i. Álptafirói 

1 1 I 1 I 12 

porleifr SNORRI poroddr porgerór ^ porfiunr pormóór Illugi 

kimbi 

pORBRANDR 

VI. GENEALOGLE GUDLEIVI GUDL(GI FILI ET ERICI GRÓNLANDORUM EPISCOPI. 

Eyrbyggja-Saga c. 64; Laudnáma I, 10, 12, 13; II, 6, 11; IH, 5, 10; Olafs Saga Tryggvasonar c. 118-119 in Fornmauna-Sógur I p. 212 sq.; Njáls Saga c. 114; 

. Laxdela-Saga c. 1 sq., c. 7; Hólmverja-Saga c. 3, 6, 7, 18. 

Veor-Grímr.,. . Hervór 

Sognie dux 

Alte Retill veór Bjórn buna,.... Velang 

Forsensis Ringarikie dux dur in Norvegia | 

, 

I 
r 

Freyviór Rjallakr Inpvildr,,.. Retill latnefe Helgi- Hrappr. 4... [Dórunn. 

| Jumpafang ue dynasta | l Greuiugjarjó pa 

; : n : -I PA. z. J' Aq : 

porviór Gjaflaug. |. Bjórn inottani Auór hin djüpauóga. | Oleifr hvíti pórór Orlygr.....THjálp 

! Dublini rex : skeggi at Esjübergi 

1 ;1 
3. 

Oddr Rjalakr —Bjórn —Ottar porsteinn rauür...-. puriór Valpjófr 

hinn rakki Pu eLUSH partis Scotie rex | 

REDE i ? ; - : $2 

pormóéór — — Gerór Svarthófói Helgi pórhildr Oleifr feilan, | Alfdís Miófjarbar-Skeggi Valbrandr m 

goi | l l gullberi 

: » WIR HORGERREREXC AC MESE qnnc STET esl 

Guolaugr. |. . Dórdís  ÓOsvifr Alfr 1 Dólum póra bórór gellir | Hroóny Torfi Signy.  Grímkell 

hinn auógi i «o spaki I | : l go$i 

1 1 Ec zl 1 sei à ! ! 1 

GUDLEIFR porínnr Valgerór Óspakr porgerór. ARI — porgrímr  pérhidr pórarimm ——— Eyjólfr Hürór porbjórg..Indribi 

GUDLAUGSSON R rjipa füsenni hinn grái ppm 

; MÁRSSON I — i 

porkatla.,. Guólauge Ulfr Snorri pórór —Vigdis. Rarx porkell Gnüpr 

ipu | e goo hero HLYMREKS- n | 

do , FABRI 

pórdís ; Jón GUDRIDR,, | pORFINNR RARLSEFNI Gellir Birníngr 

& Reirvelli ;1008 

RESYi-IUY 

pórór Erlendr SNORRI ponkerr porgils Gnüpr 

himaldi mn. in America GELLISSON 

» : I : c- annum 1008 p 

Sturla hinn gamli Eysteinn 
Anr FRÓDI EIRIRR 

2 Hvammi v, Augustinus 
(Multisciu) GRÜNLANDORUM 

Archiepiscopus 

7i. 1067, 1 1148 EPISCOPUS 

Sxonni SrunLUsoN Norvegie n in Amer, prof. 1121 

celeber historicus T1158 porgils 

7. 1158, 4 1241 

Ari sterki, 



VI. GENEALOGIA. ARII MARIS FILII AD NOSTRA 

USQUE TEMPORA PRODUCTA. 

ARI MÁRSSON. | porgerór Álfsdóttir 

in Americam profectus 

c. 983 

1 . 

porgils 

Ari 

Einar e 

à E ERUIUTT 

I 

Halibera ;porgeir Hallason 

1 

2-5] 

Ingibjórg. Sturla póróarson 

1 á Hvammi 

1 11183 

Steinunn, .Jón Brandsson - 

| à Reykhólum 

Ingimundr 

Ari 

Guómundr 
; 

| 

Ari 

Guómundr ril 

á BOYD 

Andres. porbjórg Ólafsdóttir 

Guómundr., Jarbprüór porleifsdóttir 

& Felli l afReykhólum 

1 : * - 

órleifr. Ingibjórg Jónsdóttir 

àSkógit1536|  frá Skálmarnesmiila 

Jón í Gufudal.,
 Sigriór Guómu

ndsdóttir 

officialis 1564 | 

! LE , . 

porleifr..Hallbjórg 
Bjórnsdóttir 

2 

á e] 

nesmula m 

: Einar... Guórün porláksdóttir 

órólfr. porkatla Finnsdóttüir 

11649 | ir Flatey 

"oe 

Ingibjórg...Nikulás Gudmundsson 

T1706 sacerdos, t 1408 

Guórün Sigurór Sigurósson 

T1131 toparcha Bardastrand?nsis 

Ragnhildr 1725 Ólafr Gunnlaugsson 

T1168 | 1 Svefneyjum 

De | |. 

Eggert Olafsson Magnis Olafsson, | .-:Ragnheiór JónOlafsson 

posta, physicus et archaolog. ultimusIslandie legifer| Finnsdottir aZ.JohannesOla- 

S n.1126, - 1768. n,.1730, 1 1800 cf.Tab.IX | vius Hypnone- 

FinnrMagnüsson siensis,philolo- 

. al.FinnMagnusen, | did MUR bu: 

jam GEO ET TEaE Eg n.1731, 1 1811 

VII. GENEALOGIA THORFINNI RARLSEFNII ET GUD- 

RIDJE ITIDEM AD NOSTRUM 7EVUM PRODUCTA. 

pORFINNR KARLSEFNI!'':GUDRÍDR pORBJARNARDÓTTIR 

in Americam profectus 1007 í in Americam profecta 1007 

1 , , 

SNORRI pORFINNSSON. Ingveldr Ulfhebinsdóttir 

in America natus 1008 l 

LO ruaeuss 1905 goa] 
) : 

Steinunn., Einar Retilsson 

porsteinn ránglátr 

! 

1 , 

Retill.. Alfheiór porleifsdóttir 

11173 | - 

i : 

porlákr.| Guólaug Eyjólfsdóttir 

sacerdos 

11240 | 

i 

Retill Haldóra porvaldsdóttir 

ME e enean Gissuris comitis, primi Islandie satrapc 

1 

Valgerór...Narfi Snorrason 

|] á Kolbeinsstóóum 

- 1281 

I 

porlákr..|. Helga Nikolásdóttir 

fegto nni 

Ketill á Rolbeinsstóóum 

satrapa lslandie 1314, 4 1312 

Vigfüs à Rolbeinsstóóum 

vivit senex 1390 

| 

Narfi á Rolbeinsstóóum 

MEI 

i 

Erlendr. ... . Hallbera Sólmundardóttür 

à Kolbeinsstóóum | " 

i : 

Erlendr . Guóríór borvarósdóttir 

toparcha Rangarvallensis | : 

. i , , , . ! 

Vigfüs. | —.. |Guórán Pálsdóttir Jón 

Tegifer1513,1519 

11523 | 

1 

Guóríór. Sz:mundr Eirílisson Guólaugr 

1 

| 

Guóriün .. Arni Gíslason Giísh 

Semundar- af Hl(óarenda toparcha 

dóttir 

videTab.IX Guómundr 

parochusGaulverjabaeensis,)1605 

Salvór 

s 1 

i 

Marks Guórün 

|. cel. Torfei soror 

GubribF Hans Willumsen Londeman 

Danus, toparcha Arnesensis 

Edvard Londeman de Rosenkrone 

summi Dania et Norvegic tribunalis 

a886880r, n, 1080, 1 1749 

l 

l 

Mareus Gerbard 

comes de Rosenkrouc 

apud Sazon., Horuss, ct 

Neap. aul.leg. Dan., 

n.1738, 41811 

. * . ! 

Christian de Hoff Maria Margareta Londeman 

n. 1414, 41-1762 

Hans Edvard Henrik de Hoff 

7,1738, 1779 

Christian Henrik de Hoff-Rosenkrone : 

liber baro de Rosendal in Norvegia, 

n, 1768 



IX. CONTINUATIO GENEALOGUE THORFINNI KARLSEFNI ET GUDRID.E 

(cf. Tab. FHI.) 

Gujrín Semundardóttür. — Árni Gíslason 

1 : 

Sigriór 
Hákon 

Haldóra .. Guóbrandr porlálisson Guürán 

«episcopus Holensis : 

Haldóra Gísli | —— Pa Kristín Haldóra 

legifer rector schole Holensis 

7. 1573, 11 

| | 

b 

Guórün Vigfüs Rristíin. .porlákrSkilason porlákr Haldóra Guórün 

episcopus Holensis 

n.1597, 11656 - 

porvaldr . Jón pórór porláksson Jón porkell Anna 

Gunnlaugsson episcopus Holensis — al. Theodorus Thorlacius, 

episcopusSkaltholtensis, 

11697 i 

Gottskálk Gísli Brynjálfr rhorlacius PállVídalin ' Ari Stephán à 

porvaldsson, 
| à jurisperitus et C toparcha 

egifer 
. 

n.1667, 11127 

porvaldr Guüríbr. FinnrJónsson pórbrThorlacius Jón Teitr Olafr Stephensen 

Gottakálksson X al. FinnusJohan- 
conrector schole Holensis — toparcha 

sacerdos Miklabaensis nius, episcopus 

Skailholtensis 

, V 7,1704, 11789 

Gotskálk Hannes Ragnheiór... Magnis Sküli'Thorlacius . Jón Jón Magnis Stephensen 

"Thorvaldsen Finsson, Ól afsson "ctor scole metropot. prepositus supr.Islandie tribunalis 

classis Danic episcopus lekifar 4 n. 1741, T 1815 . s 
justitiarius, 

E Skatholtensis, ub F II ' n. 1162, 1 1833 

n. 1139, 4 1796 ; t : s zs ULP: : : : 

Bertel -Phorvaldeon FinnrMagnüsson Birger'Thorlacius GeirVídalín | Grímr T horkelin 

celeber statuarius, al. Finn Magnusen; professor Hafniensis EUM GTHH E professor Hafniensis 

jam Tome habitans jam DNE CE n. YT13, 4 1829 11824 n.1152,-- 1829 

1770 7. 
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